Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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КОРОЛЬ  1ИРЪ. 

ТРАГЕД1Я    ВЪ   ПЯТИ    ДФЙСТВ1ЯХЪ. 


ВСТУПЛЕШЕ. 

I. 

Представляя  на  судъ  читателя  переводъ  знаменитой  драмы 
Шекспира,  нужнымъ  считаемъ  сказать  н'ёсколько  словъ  объ  осно* 
ван]яхъ,  на  которыхъ  былъ  задуманъ  и  выполненъ  трудъ,  нын'!^ 
П0ЯВЛЯЮЩ1ЙСЯ  ВЪ  печати. 

Много  л'Ётъ  тому  назадъ,  одинъ  изъ  лучшихъ  нашихъ  крити- 
ковъ,  руководясь  зам'Ётками,  высказанными  ран'Ёе  его  разными 
иностранными  ц'Ёнителями  искусства,  разд'Ьлилъ  вс'ё  переводы 
зам-Ьчательныхъ  поэтическяхъ  произведен1й  на  два  отдела.  Къ 
первому  должны  были  относиться  переводы  буквальные,  точные,. 

подстрочно  блИЗК1е  къ  подлиннику,  ко  второму  же — ГЬ   труды,  ВЪ 

которыхъ  переводчикъ,  по  необходимости  жертвуя  буквально  пол*- 
нотою  и  в']Ёрностью,  бол1^е  всего  старается  возсоздать  на  своемъ 
родномъ  язык'Ё  ту  П0Э31Ю,  которая  поразила  его  въ  переводимомъ 
творен1и.  Слить  оба  услов1я  въ  одномъ  труд*,  въ  одно  время  пе- 
редать и  поэз|ю  и  букву  подлинника,  есть  трудъ  едва  ли  доступ- 
ный силамъ  челов'Ёческимъ.  Всяк1й  народъ  выражается  по  свое- 
му, ВСЯК1Й  языкъ  им'Ёетъ  свои  собственные  поэтическ1е  идютизмы, 
я  разность  въ  дух'Ё  каждаго  языка  д1^аетъ  сл1ЯН1е  поэз1и  съ  бе- 
зукоризненной точностью  перевода  д*ломъ  решительно  невозмож- 
нымъ.  Жуковск1й,  самый  даровитый  и  точный  изъ  вс'ёхъ  русскихъ 
переводчиковъ,  понималъ  вышеприведенную  истину  до  тонкости. 
Въ  своихъ  превосходныхъ  трудахъ  онъ  никогда  не  держался  бук- 
вы Мура,  Шиллера,  Бюргера:  на  многихъ  страницахъ  онъ  давалъ 
полную  волю  своему  таланту  и,  такъ  сказать,  вступилъ  въ  бой 
съ  переводимыми  поэтами,  бой  —  весьма  часто  оканчивавш1йся 
решительною  победою  переводчика.    Поэтому  переводы  Жуков- 
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скаго  намъ  кажутся  образцами  поэтическихъ  переводовъ, — образ- 
цами не  по  одной  прелести  исполнен1я,  но  и  по  крайней  добро- 
сов'Ьстности  отд1Ьлки.  Жуковск1й  никогда  не  отступалъ  отъ  буквы 
подлинника  безъ  крайней  необходимости,  никогда  не  жертвовалъ 
ею  безъ  основан1я,  но  за  то  никогда  не  подчинялъ  роднаго  сво- 
его языка  Формамъ  и  оборотамъ  ему  чуждымъ.  Его  манера  должна 
служить  в'Ьчнымъ  предметомъ  изучен1я  для  вс15хъ  переводчиковъ, 
каковы  бы  они  ни  были,  какъ  бы  далеко  ихъ  талантъ  ни  раз- 
нился съ  талантомъ  ихъ  непоб'Ьдимаго  учителя.  Обдумывая  нашъ 
переводъ  «Короля  Лира»,  мы  см'ёло  держались  методы  роднаго  по- 
эта нашего.  Само  собой  разумеется,  ни  велич1е  оригинала,  ни  со- 
знан1е  нашей  собственной  слабости  не  позволяли  намъ,  подобно 
Жуковскому,  помышлять  о  какой  бы  то  ни  было  борьб'Ь  съ  Шек- 
спиромъ;  но  мы,  по  возможности,  удаляли  себя  и  отъ  литератур- 
наго  идолопоклонства,  во  многомъ  вреднаго  переводчикамъ.  За- 
думавъ  смелое  д'Ьло,  мы  р'Ёшились  выполнить  его  со  всевозмож- 
ной смелостью.  Рушась  на  поэтичесшй  переводъ  «Короля  Лира», 
мы  оставили  всякое  преувеличенное  благогов'Ьн1е  въ  букв*  ори- 
гинала. МетаФоры  и  обороты,  несовместные  съ  духомъ  русскаго 
языка,  мы  смягчали  или  исключали  вовсе.  Къ  счаст1ю,  подобныхъ 
оборотовъ  и  метаФоръ  отыскалось  немного.  Передавая  вдохновен- 
ныя  слова  вдохновеннейшаго  изъ  поэтовъ  вселенной,  мы  стара- 
лись, чтобъ  слова  эти  сделались  доступны  всЬмъ  русскимъ  чи- 
тателямъ  безъ  различ1я  пола,  возраста  и  развит1я.  Твердо  веря, 
что  поэз1я  Шекспира,  не  смотря  на  честный  трудъ  множества  пе- 
реводчиковъ, до  сихъ  поръ  еще  не  понята  у  насъ  какъ  следуетъ, 
мы  прилагали  все  наши  силы  къ  разъяснен1ю  и  упрощен1Ю  этой 
П0Э31И.  Мы  стремились  къ  тому,  чтобы  переводъ  нашъ  не  утомилъ 
самого  неразвитаго  читателя,  не  поразилъ  ни  одного  человека 
воспитаннаго  на  простой  русской  речи.  Безъ  страха  употребляя 
самыя  простыя  русск1я  слова,  самые  вседневные  обороты  языка 
нашего,  мы  задумывались  надъ  каждой  запутанной  Фразой,  надъ 
каждой  метафорической  подробностью,  хотя  бы  .эта  Фраза  и  эт'а 
подробность  составляли  неотъемлемую  красоту  подлинника.  По- 
ступая такимъ  образомъ,  мы,  можетъ  быть,  ошибались;  но  мы 
применяли  на  деле  мысли,  давно  уже  перешедш1я  въ  наше  убе- 
жден1е.  Часть  этихъ  мыслей  была  уже  нами  одинъ  разъ  выска- 
зана; но  мы  считаемъ  нужнымъ  повторить  игь  во  всей  подробности. 
Передавая  поэтическ1й  языкъ  Шекспира  на  языкъ  современ- 
ной русской  П0Э31И,  нельзя  не  иметь  въ  виду  великой  противойо- 
ложности  между  обоими  языками.  Стихъ,  отъ  котораго  сердце  со- 
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временнаго  англичанина  волнуется  поэтическинъ  воетсфгомъ,  м<ь 
жетъ  произвести  цедоум'Ьн1е  и  даже  см'Ьхъ  въ  русскомъ  человек* 
нашего  времени.  Причины  тому  весьма  понятны:  он'Ь  заключаются 
въ  разности  народныхъ  предан1й,  народнаго  развит1я,  народнаго 
слова  и  народной  поэз1и.    Шекспиръ  пнсалъ  въ  то  время,  когда 
англ1йск1й  языкъ,  еще  не  достигнувъ  всей  своей  красоты  и  энер* 
г1и,  былъ  обезображенъ  преднам'Ёренной  напыщенностью  и  кар- 
тинной метафоричностью  слога.  Искусственное  разцв'1^чен1е  языка 
было  въ  ходу  между  образованн-Ьйшими  классами  елисаветинской 
Англ1и.    Оно  было  заимствовано  отъ  итальянцевъ  и  называлось 
эвфуизмомъ.    Шекспиръ  не  им'ёлъ    ни  охоты,   ни  возможности 
враждовать  съ  эвФуисмической  манерой  р'Ьчи,  дававшей  тамя  яр- 
к1я  краски  его  исполинской  Фантаз1и.  Мног1е  археологи  ув'Ьряютъ 
насъ,  что  дребн1е  греческ1е  скульпторы  красили  свои  мраморныя 
статуи  не  смотря  на  этотъ  обычай,  едва  ли  неприм'Ьнимый  въ  на- 
ше время,  н'Ьтъ  сомн'Ьн1я,  что  крашеный  статуи  великихъ  древ- 
нихъ   ваятелей   неизм'1^рцмо   прекрасн'Ёе    нашихъ   современныхъ 
статуй.    Шекспиръ  д^йствовалъ  подобно  древнимъ  ваятелямъ,  о 
которыхъ  сейчасъ  говорилось;  но  это  еще  не  все.  Гигантъ  между 
поэтами,  онъ  изъ  недостатковъ  р'Ьчи  ум*лъ  создать  прелесть  в 
велич1е.  Изъ  временной,  преходящей  моды  онъ  сотворилъ  вечную 
красоту  и  передалъ  ее  посл'Ьдующимъ  покол'Ьн1ямъ.    Онъ,  такъ 
сказать,  узаконилъ  незаконное    и  провелъ  по  всей  литератур'Ь 
своей  родины  ту  метафорическую  струю,  которую  мы  и  теперь 
подм-Ьчаемъ  въ  Байрон*,  Мур1Ь,  Вордсворт-Ь,  Тенннсон*,  Шелли, 
КитсЬ, — однимъ /Словомъ,  во  вс-Ьхъ  первыхъ  поэтахъ  Великобри- 
тан1и.  То,  что  прежде  было  въ  язык1Ь  прихотливою  случайностью, 
само  возвелось  въ  правило,  перешло  въ  плоть  и  кровь  народа, 
слилось  со  всей  его  поэз1ею,  со  вс'ёми  его  поэтическими  преда- 
Н1ЯМИ.    Старый  эвФуизмъ,  временъ  елисаветинскихъ,  перешедш1й 
чрезъ  горнило  шекспирова  ген1я,  живетъ  въ  словесности  шекспи- 
ровой  родины,  живетъ  въ  ней  и  будетъ  жить  полною,  законною 
жизн1ю  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  англШсшй  языкъ  раздается  по  ьсЬчъ 
частямъ  земнаго  шара. 

Подобно  тому,  какъ  м'Ьткге  обороты  чисто-народной  р^чи  без- 
вредно переходятъ  отъ  покол'ён1я  къ  покол'ён1ю,  изъ  стол'ётш  въ 
стол'Ьт1е,  ВС*  велик1е  стихи  Шекспира  прошли,  одинъ  за  другимъ, 
ВС*  покол*н1я  англичанъ,  отъ  временъ  Елисаветы  до  нашего  вре- 
мени. Самаго  развитаго  англичанина  не  поразитъ  ни  «пухово* 
сонъ»  въ  «Макбет*»,  ни  сл*пой  Глостеръ  «съ  кровавыми  кольцам» 
безъ  драгоц*нныхъ  камней»,  ни  «море,,  стремящееся  затопить  не- 
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бе(шыя  пространства»,  ни  фупя  выраженгя,  еще  бол1^е  странный 
мл  русскаго.  Эти  Фразы,  эти  метаФоры  составляютъ  часть  жизни 
л  часть  предан1й  для  англичанина.  Он-ё  неразлучны  съ  именемъ 
п1№ца,  котораго  Карлейль  называетъ  в'ёков']&чнымъ  властителемъ 
англосаксонскаго  племени.  Эти  неестественный  метаФоры  англи- 
чанинъ  слышалъ  ребенкомъ,  въ  часы  семейнаго  чтен1я,  изъ  устъ 
своего  отца;  книга,  въ  которой  он'ё  были  напечатаны,  стояла  въ 
отцовскомъ  кабинет']^  на  одной  полк1^  съ  библ1ей.  Ихъ  онъ  въ 
иервый  разъ  прочелъ  самъ  въ  первой  книг']^,  которую  ему  про- 
читать позволили.  Ихъ  онъ  услыхйлъ  въ  школ-Ь,  отъ  проФессоровъ 
и  товарищей;  ихъ  онъ  опять  у  слышалъ  въ  театр'Ё,  посреди  об- 
щаго  благОгов*йнаго  молчашя  тысячи  зрителей.  Ихъ  онъ  повто- 
рялъ  на  годовщцн']^  Шекспира,  ихъ  онъ  говорилъ  про  себя  со 
слезами  на  глазахъ,  вступая  въ  маленький  домикъ  города  Страт- 
Форда, — ^дояикъ,  прославленный  челов*комъ  въ  немъ  родившимся. 
Смеяться  надъ  этимъ  уваженвемъ  такъ  же  безумно,  какъ,  напри- 
м'Ьръ,  см'Ёяться  надъ  цв'ётистой  манерой  въ  язык1^  восточныхъ 
яароДовъ.  Но  копировать  и  заимствовать  это  уважен1е,  навязы- 
вать его  вкусу  русскихъ  читателей,  наперекоръ  услов1ямъ  соб- 
етвеннаго  языка  нашего,  было  бы  такъ  же  странно,  какъ,  напри- 
м1^ъ,  вводить  въ  свой  слогъ  кудрявые  обороты  восточныхъ  поэ- 
товъ  и  мыслителей. 

Обсудивъ  мысли,  нами  сейчасъ  высказанный,  читатель  легко 
войметъ  основан1я,  руководивш1я  насъ  при  труд'Ь,  нами  предпри- 
вятомъ.  Мы  им'Ёли  въ  виду  дать  русской  публик-Ь  поэтическ1Й  пе- 
реводъ  «Короля  Лира».  Поставивъ  себя  въ  независимое  положен1е 
относительно  буквы  шекспирова  текста,  мы,  однако  же,  не  дали 
себ*  вели  распоряжаться  съ  нею  по  одной  прихоти  нашей.  Твердо 
р^№ась  не  искажать  шекспирова  слова  ни  для  звуч1^ости  стиха, 
ни  для  щегольства  языкомъ,  ни  для  картинности  слога  нашего, 
мы  гЬмъ  съ  ббльшей  см-Ьлостью  поступали  тамъ,  гдЬ  буква  под- 
линника никакъ  не  могла  сойтись  съ  буквой  русскаго  перевода. 
Тамъ,  гд-Ё  отъ  рабской  подстрочной  верности  могла  страдать  поэ- 
тическая сторона  нашего  Д'Ьла,  мы  забывали  личныя  наши  сим- 
натш,  давно  укоренивш!яся  въ  насъ,  всл'Ьдств1е  нашего  долгаго 
знакомства  съ  великобританскою  словесностью.  Не  въ  одномъ 
м*сгЬ  нашего  труда  мы  подчинили  собственную  нашу  симпат1Ю 
къ  шекспировой  поэз1и — духу  и  потребностямъ  простаго  русскаго 
читателя.  Ни  разу  не  упускали  мы  изъ  вида,  что  трудимся  не  для 
однихъ  знатоковъ  д^ла,  не  для  однихъ  дилеттантовъ,  изучившихъ 
Шекспира  въ  совершенств-Ё.  Мы  знали,  что  образованный  классъ 
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^еевяхъ  чжг^телеШ  иэоболуеп  ^подыIи,  жаждущими  узнать  1Шк* 
епира,  заглйнуть  въ  сокровищницу  мудрости  и  ген1я,  которая  за- 
ключается въ  творен1Яхъ  Шекспира.  Такихъ  людей,  воспр1имчи- 
выхъ  и  умяы1съ,  но  еще  не  нодготовленныхъ  къ  прямому  и  яе- 
носре;|Ственному  сближен1ю  съ  музой  Шекспира,  не  удовлетво- 
ряютъ  подстрочные  яереводы,  тЬ  переводы,  надъ  которыми  надо 
сильно  трудиться  и  много  задумываться.  Не  всяк1й  челов'Ькъ  им1^- 
етъ  время  и  возможность  на  медленное  чтен1е  такихъ  переводовъ, 
нов-кряя  свои  ощущен1я  каждую  минуту,  часто  становясь  въ  про- 
тивоположность своимъ  понят1ямъ  о  П0Э31И  и,  по  м'Ьр1&  силъ  сво- 
ихъ,  глядя  на  Шекспира  глазами  его  современниковъ  и  его  сооте- 
чественниковъ.  Мы  желали,  чтобъ  этотъ  трудъ  былъ  облегчент», 
по  возможности.  Мы  им-бли  нам'Ьрен1е  стать  посредниками  между 
велнкимъ  большннствомъ  нашей  публики  и  духомъ  шекспировой 
поззт.  Можетъ  быть,  претенз1я  наша  слишкомъ  значительна;  но 
насъ  ободряетъ  то  соображен'ю,  что  мы  взялись  за  д1ёло  не  безъ 
большихъ  приготовлен1й,  не  безъ  долгаго  и  страстнаго  занят1я 
своимъ  предметомъ. 

Мы  сами  не  съ  перваго  раза  поняли  Шекспира  во  всемъ  его 
поражающемъ  велич1и;  мы  сами  долго  и  часто  задумывались  надъ 
его  текстомъ;  мы  сами  не  разъ  запутывались  въ  н1Ёмецкихъ  ком- 
ментар1яхъ  и  уныло  оставляли  изучен1е  дивнаго  поэта,  говоря 
сами  себ'Ь:  «мы  еще  слишкомъ  молоды,  намъ  еще  рано  понимать 
Шекспира!»  Ёслибъ  въ  эгомъ  перюд1^  раздумья  и  безсил1я  нашел- 
ся челов'Ькъ,  сердцемъ  обожающей  тотъ  нредметъ,  который  намъ 
не  давался,  еслибъ  онъ  рядомъ  легкихъ  и  поэтическихъ  уроковъ 
разъяснилъ  намъ  наши  оомн*н1я  и  медленно,  легко,  осмотрительно 
ввелъ  насъ  во  храмъ,  у  порога  котораго  мы  стояли  въ  безд'ЁЙ- 
СТВ1И,  сколько  трудовъ  было  бы  у  насъ  сохранено,  сколькинъ 
усил!ямъ  мы  бы  не  подвергнулись!  Но  во  всемъ  есть  своя  полез- 
ная сторона.  Наше  долгое  непониман1е  Шекспира,  наше  раздумье 
пере^  его  поз31ей  принесли  свою  пользу.  На  себ1Ь  мы  испытали 
ВС*  трудности,  неразлучный  съ  изучен1емъ  шекспировыхъ  творе- 
шй  для  русскаго  читателя;  а  испытавъ  ихъ,  можемъ  здраво  су- 
дить какъ  о  значен1И  этихъ  трудностей,  такъ  и  о  лучшей  метО;гЬ 
для  борьбы  съ  ними. 

«Мы  ВС*  учились  понемногу»,  сказалъ  о  насъ  Пушкинъ.  Р*д- 
те  изъ  насъ  въ  ученичесше  свои  годы  прошли  ту  спасительную 
эпоху  строгаго,  жел'Ьзнаго,  классическаго  воспйтан1я,  которая 
сообщаетъ  устойчивость  мыслямъ  человека  и  пр1у»^аетъ  его  къ 
упорегту  въ  каждомъ  труд*,  большомъ  или  маломъ.    Р*дй1е  йзъ 
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русскихъ  людей,  моладыхъ  и  старыхъ,  у1ГЬютъ  читать  усердво  и 
строго,  учиться  до  конца  своей  жизви  и  къ  м]ровыш»  поэтаиъ 
обращаться  какъ  къ  учителямъ,  въ  полномъ,  благогов1^йш)мъ  аа- 
строен1и  всего  своего  вниман1я.  Это  не  в'Ётренность,  а  необходимый 
пдодъ  развит1я  нашего,  результатъ  нашей  молодости  и  нашего* 
недавняго,  хотя  быстро  двигающагося  просв'Ьщен1я.  Потому-то  на 
указанную  особенность  русскаго  читателя  не  дозволяется  гляд1Ьть 
съ  величавьщъ  неодобрен1емъ  педанта.  Нанротивъ  того,  на  нее 
надо  разсчитывать,  съ  ней  надо  соображаться  всякому  нисателю, 
желающему  добра  своей  публик'Ь.  РазсЬянность  читателя  не  по- 
м'Шпала  ему  оц'ёнить  Пушкина,  Карамзина,  Гоголя;  она  не  пом'ё- 
шаетъ  ему  усвоить  себ'Ь  ген1й  Шекспира  въ  его  глубочайшихъ 
проявлен1яхъ.  Надо  только  стараться,  чтобъ  уроки  были  не  тя- 
желы и,  по  возможности,  увлекательны.  Современный  германецъ 
совершенно  доволенъ  подстрочнымъ  переводомъ  Шекспира;  моло- 
дой руссшй  челов'1^къ  едва  ли  можетъ  имъ  удовольствоваться. 

Въ  простот'Ь  русской  р'Ьчи  (и  вседневной  и  поэтической  рус- 
ской р'Ьчи),  —  въ  той  простот'Ь,  которая  навсегда  укоренилась  въ 
литератур'Ь  нашей,  таится  еще  одна  причина,  по  которой  изучен1е 
Шекспира  для  насъ  трудно.  По  нащональному  развит1ю  своему,  по 
своей  врожденной  зоркости  и  насм'Ьшливости,  можетъ  быть,  по  от- 
сутств1ю  южной  пылкости  въ  характер*,  всяк1й  русск1й  челов'Ькъ 
есть  врагъ  Фразы ,  метаФоры ,  напыщенности  и  цв'Ётистаго  слова. 
Литературная  реакц1я,  нав'1^ки  убившая  въ  нашей  поэз1и  псевдо- 
классицизмъ  и  реторику,  именно  оттого  поб'Ьдила,  что  за  нее  стояли 
ВСЁ  мыслящ1е  руссше  люди.  Высокопарность  и  даже  напряжен- 
ность р'Ьчи  у  насъ  всегда  были  недостатками  временными ,  при- 
вивными, повсюду  возбуждавшими  сы'Ьхъ  и  сопротивлеше.  Первые 
русск1е  писатели  были  сатириками  и  представителяА^  простоты 
слога.  Ни  одинъ  видъ  литературной  высокопарности  не  проходилъ 
безъ  парод1й  и  скрйтыхъ  насм'Ьшекъ.  Сумароковъ,  едва  сд'Ьлав- 
шись  отцомъ  русскаго  театра,  увид'Ьлъ  всё  свои  трагед1и  перед'Ё- 
ланными  для  посм'ёян1я  публики.  Участь  Сумарокова  была  участью 
всЁхъ  писателей  реторической  школы.  Въ  наше  время  всякая  цв1Ь- 
тистость,  кудреватость  и  метафоричность  слога  есть  смертный  при- 
говоръ  для  писателя. 

Нельзя  сказать,  чтобъ  подобное  воззр'Ён1е  было  единственнымъ 
правдивымъ  и  здравымъ  воззр'ЁН1емъ  въ  ц'ёломъ  св'ёгё  ;  но  оно 
нагие^  оно  выходитъ  изъ  нашего  характера,  вънемъ  плоть  и  кровь 
русской  ш>эз1и.  Оттого  мы  не  можемъ  сетовать  ца  русскаго  чедо- 
ь'ЬЩу  есдцбъ  онъ ,  но  своей  аит|1нат1и  ко  всему ,  что  отклонметса 
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отъ  простоты  общенонятнаго  языка ,  иногда  заходилъ  слишкомъ 
да1еко.    Мы  знаемъ  очень  хорошо,  что  всякая  поэтическая  р'Ьчь 
ш'Ёетъ  свои  законный  особенности.  Мы  вполн1&  понимаемъ  разли- 
чие между  см'Ёлой,  разительной  метаФорой  и  безплодной  напыщен- 
ностью слога.  Мы  знаемъ,  что  весьма  часто  н1^которая  напряжен- 
ность слога  ведетъ  къ  его  сжатости,  картинности  и  энерг1и.  И  не- 
смотря на  то ,  мы  не  р'Ёшаемся  гнаться  за  буквою  поэтическаго 
языка  временъ  Елисаветы  и  1акова.  При  вс'ёхъ  усил1яхъ  нашихъ, 
мы  сами  не  помиримся  никогда  съ  языкомъ  и  манерой  Форда,  Мар- 
стона,  Марлова,  Вебстера.  Шекспиръ  неизм']^римо  выше  этихъдра- 
матурговъ;  но  у  Шекспира  есть  Фразы,  обороты ,  сравнен1я,  спо- 
собные возмутить  современнаго  русскаго  челов'Ёка.  Со  сказанной 
стороной  шекспирова  ген1я  намъ  предстоитъ  быть  въ  постоянномъ 
антогонвзм^Б.  А  между  тЬшъ,  нашъ  переводъ  долженъ  быть  какъ 
нельзя  в'Ёрн'Ёе  и  ближе  къ  подлиннику.  Вотъ  противор'Ьч1е,  кото- 
раго  мы  никогда  не  упускали  изъ  вида  во  все  время  труда  нашего, 
помня  какъ  нельзя  лучше,  что  для  читателя,  особенно  молодаго  и 
воспр1имчиваго  читателя,  одно  натянутое  выражен1е,  одна  Фраза, 
отзывающаяся  высокопарностью,  одна  метаФора,  противная  духу 
языка  русскаго ,  будетъ  темнымъ  пятномъ ,  порчею  всего  д-Ьла  и, 
наконецъ,  поводомъ  къ  насм'Ьшк'Ё,  вещи  столь  разрушительной  въ 
настоящемъ  случа'Ё.  Итакъ,  послЬ  всего,  что  мы  сейчасъ  высказали, 
публик1&  сд'Ьлаются  понятны  воззр'Ён1я,  руководивш1я  насъ  во  вре- 
мя труда  нашего.    Задача  наша  состояла  изъ  трехъ  отд'ёльныхъ 
задачъ,  или,  говоря  опред1^ительн'Ёе,  наше  отношеше  къ  •Королю 
Лмру» ,  какъ  предмету  для  поэтическаго  перевода ,  выказывалось 
троякимъ  образомъ.    Во  первыхъ,  мы  должны  были  помочь  чита- 
телю уразум'Ьть  и  оц'Ёнить  все  великое  произведен1е  нами  избран- 
ное, въ  его  общей  драматической  сложности.    Во  вторыхъ,  мы 
должны  были  решиться;  какимъ  образомъ  поступать  съ  т'1^и  част- 
ностями драмы,  который  дли  безъ  нужды  замедляли  ея  течеше,  или, 
по  своей  р1^зкости ,  не  годились  для  читателя  нашихъ  понятий?  И 
въ  третьихъ,  наконецъ,  намъ  предстояла  самая  важная  трудность, 
а  именно;  установление  отношен1й  нашихъ  къ  языку  оригинала  въ 
гЁхъ  отрывкахъ  и  оборотахъ,  которые,  по  чрезм1Ьрной  своей  цвети- 
стости или  метафоричности ,  не  ладили  съ  духомъ  язьша  русскаго. 
Вся  вторая  половина  вступительнаго  этюда  нашего  занята  вы- 
полнешемъ  первой  задачи.    Изб-Ьгая  общихъ  хвалебныхъ  Фразъ  и 
туманныхъ  выводевъ  о  значен1И  •Короля  Лира» ,  какъ  одного  изъ 
высочаИшихь  тварен1й ,  когда  4ибо  являвшихся  на  язык1Б  челов^ 
ка,  мы  выбрали  методу,  какъ  намъ  кажется,  и  простую  и  заманчи- 
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вую.  Не  мудрствуя  лукаво,  мы  решились  подготовить  читателя  къ 
заияТ1Ю  ему  предстоящему ,  и  провести  передъ  его  поэтическимъ 
окомъ  весь  рядъ  отд^льныхъ  личностей,  составляющихъ,  такъ  ска- 
зать, всю  человеческую  сущность  шекспирова  творен1я.  Мы  ана- 
лизировали, какъ  ум'Ёли,  художественные  образы  вс1^хъ  лицъ  дра- 
мы, начиная  Лиромъ  и  кончая  герцогомъ  Корнвалльскимъ,  постоянно 
стараясь,  въ  продолжен1е  нашихъ  очерковъ,  передавать  разныя 
положения  пьесы  со  взглядомъ  на  ихъ  происхождеше,  тгЬль  и  поэти- 
ческ1я  совершенства.  За  эрудифей  характеристикъ  мы  не  гнались: 
въ  наше  время  подобная  эрудиц1я  дается  дешево  и  дивить  собою 
только  людей  очень  неразвитьгхъ.  Если  читатель  по.1учитъ  безпре- 
д^льное  обожание  къ  шекспирову  «Королю  Лиру» ,  онъ  съум^етъ 
отыскать  то,  что  было  писано  объ  этой  пьес*  въ  археологическомъ, 
историко-литературномъ  и  филосовскомъ  отношешяхъ.  Мы  стреми- 
лись только  къ  тому,  чтобъ  онъ  полюбилъ  творен1е  Шекспира,  и 
потому  старались  въ  нашихъ  характеристикахъ  перелить  хоть 
часть  той  безнред^льной  и  восторженной  любви,  какой  мы  испол- 
нены къ  героямъ  великаго  творен1я,  надъ  которымъ  мы  трудились 
столько  времени. 

Въ  отношен1и  второй  задачи,  то  есть  поведен1я  нашего  въ  виду 
слишкомъ  длинныхъ,  р'16зкихъ  или  непристойныхъ  частностей  дра- 
мы, трудъ  нашъ  не  былъ  большимъ  трудомъ.  Вьгаолнять  его  бъцю 
можно  на  основанш  прим'&ра,  поданнаго  иностранными  и  русскими 
переводчиками.  Изъ  посл*днихъ  мы  долгомъ  считаемъ  назвать  г. 
Якимова,  котораго  честный  и  полезный  трудъ  (переводъ  «Короля 
Лира»,  С.-Петербургъ ,  1833  года)  былъ  для  насъ  лучшимъ  руко- 
водствомъ  и  посойемъ.  Въ  подробностяхъ,  зат^мъ  остававшихся 
сомнительными,  стоило  только  справляться  со  здравымъ  смысломъ 
и  литературнымъ  тактомъ ,  безъ  которыхъ  невозможенъ  никакой 
переводъ  Шекспира,  ни  подстрочный,  ни  поэтичесшй.  Здравый 
смыслъ  говорилъ  намъ  очень  ясно,  что  такая-то  неблагопристой- 
ная шутка  или  п*сня  должны  быть  выпущены  изъ  уважен1Я  къ 
иублик*  нашего  времени;  литературный  тактъ  указьгвалъ  намъ,  что 
такая-то  незначительная  реплика,  безъ  нужды  замедлявшая  д*й- 
ств1е,  могла  остаться  непереведенною  безъ  уще()ба  красотамъ  под- 
линника. Другихъ,  более  важныхъ  сомнен1й^  намъ  не  встретилось. 
Ни  до  одной  сколько  йИбудь  важной  подробности  мы  йё  коснулись, 
веря,  что  времена  Дюсй  прошли,  и  что  наша  публика  не  нуждает- 
ся въ  смягчен1и  «варварекихъ  красотъ  великобританскаго  дикаря». 
Шъ  этого  не  следуетъ,  чтобы  мы  не  уважали  деятельности  Дюси, 
как*  популяризатора  шексяировйхъ  творев1й:  зорк1*  ФранЦуагь 
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сд^алъ  много  тл&шшго  диа^,  к»ъ  ни  веаавнстенъ  онъ  й*мец- 
Ю1мъ  комментаторамъ.  Но,  шюторяемъ  еще  раэъ ,  Шекспиръ  уже 
»е  варваръ  для  русской  публики,  и  дюсисовсюя  времеаа  для  нея 
нрошли  окончательна 

Сцена  вообще  им'Ьетъ  свои  условия,  не  всегда  совпадающ1Я  съ 
УСЛ0В1ЯМИ,  необходнными  для  печатной  книги.  Сценнческ1й  пере- 
водъ  «Короля  Лира»  долженъ.  развиться  отъ  перевода  поэтическа- 
го,  и  мы  сами  не  могли  бы  отдать  на  сцену  нашего  труда  въ  его 
настоящемъ  вид*.  Сцена,  въ  которой  Регана  и  Корнвалль  своими 
руками  вырываютъ  глаза  у  Глостера,  не  можетъ  итти  на  театръ 
но  своей  возмутительности:  но  мы  не  видимъ  причины,  почему  бы 
ей  не  явиться  въ  печати,  при  всей  своей  чудовищной  нагот*,  такъ 
оправдываемой  старыми  нравами  и  историей  стараго  времени.  Въ 
великихъ  историкахъ  мы  всякШ  день  читаемъ  онисан1я  преступле- 
Н1Й,  еще  бол'Ье  потрясающихъ,  нежели  преступлен1е,  о  которомъ 
зд1Бсь  говорится.  Англ1йская  истор1я  въ  особенности,  за  года  гораз- 
до поздн'Ёйш1я,  ч'Ёмъ  врвмя  Шокспира,  изобилуетъ  подобными  эпи* 
зодами:  для  чего  же  мы  будемъ  отдаваться  чрезмерной  щепетиль- 
ности, и  въ  среднев*ковс41,  полуязыческой  легенд'Ь  охуждать  то, 
что  читаемъ  и  обдумываемъ  ежедневно?  Съ  другой  стороны,  сцена 
иногда  съ  выгодой  допускаетъ  подробности,  безполезныя  и  утоми- 
тедьныя  во  время  чтешя  пьесы.  То,  что  живить  и  разнообразить 
драму  на  сденЬ,  вредитъ  той  же  драм*  въ  позтическомъ  перевод*, 
Два  лица  въ  «Корол*  Лир*»:  шутъ  и  Эдгарь  (во  время  сумасшед* 
ств1я)  своими  репликами  чрезвычайно  облегчаютъ  д*йств1е ,  даютъ 
отдыхъ  главному  актеру,  отвлекаютъ  вниман1е  публики,  тягостно 
сосредоточенное  -на  потрясающихъ  душу  страдашяхъ  короля  Лира. 
Для  читателя  часть  этихъ  репликъ  замедляетъ  д*йств1е,  и  безъ 
нужды  С1ионяя  его  къ  разсуждешю  о  томъ,  что  въ  пьес*  выска* 
зывается  занутаннымъ,  непонятнымъ  обраэомъ.  не  награждаетъ 
его  за  эти  неудобства  никакимъ  наслажден^емъ.  Мы  сперва  пере- 
вели роли  Эдгара  и  шута  безъ  всякихъ  оокращетй,  будто  для 
сцены,  но  во  время  труда  уб*дилиоь,  какъ  мало  даютъ  читателю 
н*которыя  реплики  скаэанныхъ  ролей.  Значительная  часть  без* 
смысленныхъ  р*чей  б*днаго  Тома  не  могла  произвести  ничего, 
кром*  удлиннен1я  пьесы.  Н*которыя  шутки  и  п*сии  шута,  запутан- 
ный и  нискодысо  не  иоэтичесшя,  представляли  тоже  неудобство. 
Им*я  въ  виду,  что  въ  русской  Литератур*  уже  ес^-ь  полн*йш1Й  и 
но^фобн*йш1й  переводъ  «К(ф^^Iя  Лира»,  въ  книг*  г.  Якимова,  шл 
безъ  долгаго  коле6ан1Я  пожертвовали  н*скольккми  частвосгят 
въ  даухъ  роляхъ,  о  которыхъ  еейчаеъ  говорилось. 
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Оь  третьей  и  посл'Ьдней  задачею  намъ  было  всего  бол'Ёе  тру- 
да, потому  что  на  ней  должно  было^  оеновыватьея  главное  д1Уо  въ 
перевод']^,  то  есть  его  языкъ  и,  съ  языкомъ,  все  его  значеше. 
При  начал'Ё  вступлен1я  мы  высказали  нашъ  взрлядъ  на  отношен10 
шекспирова  языка  къ  поэтическому  языку  современной  русской 
словесности.  Взглядъ  этотъ  давно  уже  былъ  нами  выработацъ;  но 
съ  первой  строкою  перевода  приходилось  прим'Ёнить  его  на  а'Ьл% 
во  всей  его  строгости.  Мы  не  им'ёли  вам']^решя  передавать  «Короля 
Лира»  своими  словами,  но  не  хогёли  и  ломать  своего  родааго  язын 
ка  на  образецъ  ему  чуждый.  Мы  знали,  что  слишкомъ  безцеремон- 
ное  обращен1е  съ  буквой  подлинника  повело  бы  къ  ущербу  той 
П0Э31И,  которую  мы  взялись  передать  русскому  читателю;  но  въ 
то  же  самое  время  намъ  было  ясно,  какой  ущербъ  можетъ  про- 
изойти отъ  цв'Ётистости  языка  въ  перевод'Ё.  Двигаясь  между  Сдил- 
лой  и  Харибдой,  мы  увид1&ли  себя  въ  необходимости  д'Ёлать  каж- 
дый шагъ  съ  крайней  осторожностью,  гляд'ёть  въ  одно  время  и 
на  англ1йск1й  оргиналъ,  и  на  законы  русскаго  языка,  и  на  в'Ёчна- 
го  Шекспира,  и  на  преходящую  массу  русскихъ  читателей.  На 
сказанной  дорог'Ё  надо  было  двигаться,  разсчитывая  лишь  на  соб- 
ственныя  силы  да  на  сов'ёты  друзей,  знатоковъ  д'Ёла.  Впрочемъ, 
къ  нашему  счаст1Ю,  въ  д'ёльныхъ  и  прим'Ёнимыхъ  сов'Ётахъ  не- 
достатка не  было.  Почти  каждый  изъ  литераторовъ,  и  преимуще- 
ственно поэтовъ,  пользующихся  заслуженною  славою  въ  современ- 
ной русской  словесности,  оказалъ  намъ  въ  этомъ  отношеши  самое 
радушное  сод'Ёйств1е.  Сцена  за  сценой  была  нами  читана  въ  обще- 
ствахъ  лицъ,  им'1^ющихъ  почетный  голосъ  во  всякомъ  литератур- 
нЪмъ  д'Ёл'Ё;  каждый  сомнительный  оборотъ  обсуживался  тщатель- 
но; стихи  нев'Ёрные  или  неудачные  изм'ёнялись  общими  силами; 
на  мног1е  метше  и  поэтичесше  обороты  перевода  можно  указать, 
какъ  на  св'ётлыя  м'ёстя  труда,  принадлежащ1я  не  намъ,  а  лицамъ, 
бол'Ёе  пасъ  св'Ёдущимъ  въ  х^лЪ  русской  поэз1и.  Съ  такой  помощью 
всякое  предпр1ят1е  им'Ёетъ  отрадную  сторону,  хотя  бы  оно  и  не 
сопровождалось  даже  т'ёмъ  наслажден1емъ,  котораго  невозможно 
не  испытать,  передавая  на  русск1й  языкъ  произведешя,  подобный 
«Королю  Лиру». 

По  м'Ёр'Ё  того,  какъ  мы  освоивались  съ  нашимъ  д'ёломъ,  мно- 
г1я  трудности,  о  которыхъ  не  разъ  приходилось  намъ  думать  съ 
зам'Ёшательствомъ,  являлись  въ  вид'Ь  далеко  не  такъ  страшномъ, 
какъ  прежде.  Изучивъ  каждую  сцену  и  каждую  строку  оригинала, 
мы  начали  уб'Ёждаться  въ  томъ,  что  мацера  Шекспира,  дарсе  въ 
самыхъ  метаФорическихъ  ея  особенностяхъ,  не  стохтъ  въ  ншри- 
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мириномъ  антагонязвгЪ  съ  духомъ  простой  русской  р'Ьчи.  Правда, 
въ  «Корол1&  Лнр'Ё»  встр'Ётили  мы  не  мало  страшно  цв'ётистыхъ 
жЬстъ,  которыхъ  наше  перо  не  р'1^шилось  бы  передать  на  родной 
языкъ  во  всей  точности,  но  ббльшую  ихъ  часть  можно  было 
смягчать  и  упрощать,  не  уничтожая  черезъ  то  ихъ  поэз1и.  Задача 
упрощен1я  не  могла  назваться  легкою,  но  тамъ,  гд*  необходимость 
д*ла  ясна,  само  д*ло  производится  съ  горячностью.  По  нашимъ 
яовят1ямъ,  мы  не  могли  сравнивать  выколотые  глаза  Глостера  съ 
окровавленными  кольтми^  изъ  которыхъ  вынуты  драготънные 
каменья  (!)  Мы  не  могли  допустить  въ  русски  языкъ  прилагатель- 
ваго  собачесердый,  не  им*ли  возможности  уподоблять  плачу Щ1е 
глаза  лейкамь  для  полиаангя  гтыповъ.  Сказать,  что  самоубгйство 
есть  расхигценге  жизненной  сокровиг1щицы^  что  мечь  не  должен^ 
обладать  чувствительностью  сердт^»  что  человгькь  отъ  слезь 
д9ьлается  соленымъ  человгькомъ^  что  людская  пышность  должна 
принимать  лекарапво,  по  нашимъ  уб1^жден1ямъ  значило  вводить 
въ  русскую  П0Э31Ю  чуждый  намъ  эвфуизмъ,  результатомъ  котораго 
читатель  получитъ  недоум1Ьн1е  и,  что  еще  хуже,  —  некоторое  не- 
уважен1е  къ  Шекспиру.  Но  смягчить  вс*  эти  странные  обороты, 
приладить  ихъ,  по  возможности,  къ  простогЬ  русской  р'Ьчи  мы 
могли  и  им1Бли  право.  Мы  им-ёли  право,  подходя  къ  Фразамъ  выше- 
приведеннымъ,  передать  ихъ  такъ,  какъ,  по  нашему  мн-Ьшю,  могъ 
бы  сказать  ихъ  русск1й  современный  поэтъ,  поставленный  въ  не- 
4)бходимость  выразить  на  своемъ  язык*  то,  что  говорятъ  на  сво- 
емъ  шекспировы  герои.  Руссмй  поэтъ,  сколько  бы  онъ  ни  про- 
днвалъ  слезъ  въ  самомъ  д*л*,  не  им'Ьетъ  никакого  права  насило- 
вать роднаго  языка,  называя  себя  соленымъ  человгькомъ;  но  онъ 
можетъ  придумать  какое  нибудь  выражен1е,  передающее  подобную 
же  мысль  сообразно  съ  требован1ями  языка  русскаго.  Руссюй 
поэтъ  й^е  посов'Ьтуетъ  пышностиг^  принимать  лекарапво;  ио  еже- 
ли у  него  есть  слогъ  и  Фантаз1я,  онъ  съум'Ьетъ  высказать  ту  же 
мысль,  не  оскорбляя  инстинктовъ  своего  читателя.  Такъ  глядели 
мы  на  наше  д'Ьло  во  многихъ  м'Ьстахъ  «Лира»,  ставившихъ  насъ 
въ  прямую  необходимость  разлада  съ  подлинникомъ.  Не  м'Ьшаетъ 
заметить,  что  подобныхъ  м'Ьстъ  оказалось  гораздо  мен-Ёе,  нежели 
мы  сами  о  томъ  думали.  При  большей  части  затруднений  средство 
къ  ихъ  сглаживан1ю  сказывалось  само  собою.  Богатство  русскаго 
языка  по  истин'Ь  безпред'Ьльно.  Не  одно  англ1йское  слово,  слиш- 
комъ  яркое  и  цветистое  по  своему  значению,  могло  передаваться 
Н'Ёсколькими  русскими  словами  по  выбору:  стоило  только  выби- 
рать изъ  нихъ  то,  которое  ближе  подходило  къ  простогЬ  и  нена- 
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тянутой  картинности.  То  же  и  съ  Фразами,  тоже  и  съ  1гЬлыми 
репликами.  Обил1е  комбинац1й  еамо  говорило  о  необходимости  вы- 
бора, и  чуть  выборъ  ироизводился  осмотрительно,  плодомъ  его 
вм1(одила  обычная  простота  р'Ёчи,  вовсе  не  противор'Ёчившая  смы- 
слу подлинника. 

Такимъ  образомъ  бьиъ  выполненъ  нами  трудъ,  который  те- 
перь представляется  вниман1Ю  читателя  и  суду  знатоковъ  д*ла* 
Какъ  ни  важенъ  для  насъ  нриговоръ  литературныхъ  ц'Ёнителей  н 
любителей    великобританской    словесности,  мы  должны   сказать 
однако  же,  что  главная  награда   труду  нашему,   главная  наша 
1ГЬль  —  ц'Ьль,  повидимому,  странная  —  есть  одобрен1е  той  части 
публики,  которая  по  своимъ  занят1ямъ,  по  своему  возрасту  и  раз- 
ВИТ1Ю,  еще  до  сихъ  поръ  не  находитъ  особеннаго  наслаждения  въ 
чтеши  шекспировыхъ  произведен1й.  Пусть  переводъ  нашъ  будетъ 
признанъ  слабымъ  и  недостаточнымъ;  какъ  ни  непр!ятенъ  будетъ 
такой  приговоръ,  съ  нимъ  мы  можемъ  помириться.  Всегда  най- 
дутся люди,  которые  искусн'Ье  прим'Ьнятъ  нашу  систему  перевода 
или,  составивъ  свою  собственную,  подарятъ  современемъ  публик* 
истинно  поэтическ1й  переводъ  «Короля  Лира».  Но  грустно,  и  очень 
грустно,  было  бы  намъ  убедиться,  что  вторая  ц'ёль  перевода  на- 
шего не  достигнута,  что  надъ  нашими  страницами  не  задумьгеа- 
лись  люди,  жажду Щ1е  шекспировой  поэз1и,  но  не  им'Ьющ^е  возаад- 
жности  угадать  ее  ъъ  в'Ьрномъ  подстрочномъ  перевод*.  Для  та- 
кихъ  людей  мы  трудились  съ  усерд1емъ  и  горячностью.   Пере- 
давая каждую  сцену  «Короля  Лира»  русскимъ  стихомъ,  мы  по- 
стоянно им'Ьли  въ  виду  ту  часть  публики,  для  которой  Горац1Й 
такъ  любилъ  трудиться,  по  своему  собственному  признан1Ю.  Мы 
трудились   для   юношей  и  для   д-Ьвушекъ,   для   того  покол'Ьиея, 
которое  теперь  учится  и  размышляетъ,  которое  еще  не  вполн'ё 
знакомо  съ  чудесами  м1ровой  поэзш,  которое  знаетъ  Шекспира 
лишь  по  наслышк*,  которое  еще  не  живетъ  и  не  дМствуетъ,  а 
будетъ  жить  и  действовать  тогда,  какъ  мы  состар*емся  и  сойдемъ 
со  сцены.  Сверхъ  того,  мы  им'Ьли  въ  виду  людей  простыхъ  и 
малоразвитыхъ,  читателей,  озабоченныхъ  практической  деятель- 
ностью и  редко  порывающихся  въ  м!ръ  поэз1и.  Если  такая  пу- 
блика будетъ  довольна  нашимъ  деломъ,  мы  сочтемъ  себя  вполне 
награжденными  за  годъ  честнаго  труда  и  за  долг1я  минуты  раз- 
думья надъ  страницами  великаго  произведен1я.  Если  онапрочитаетъ 
нашъ  переводъ  безъ  напряжен1я  и  сердцемъ  своимъ  почтить  дивное 
велич1е  поэта,  предлагаемаго  ей  въ  слабомъ  снимке,  трудт»  нашъ  не 
нанрасенъ  и  цель  нашего  посредничества  совершенно  выполнена. 
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Король  Лирь,  главное  и  величественнМшее  изъ  лицъ  всей 
драмы,  есть  истинный  король  древней  Британ1и,  король-патр1архъ, 
«король  отъ  головы  до  ногъ»,  какъ  онъ  говорить  самъ  про  себя 
С1'Ёпому  Глостеру.  Лиръ  прожилъ  на  св'ЬгЬ  бол'Ёе  восьмидесяти 
игЬтъ;  но  могучая,  великанская  природа  стараго  властителя  не 
утратила  съ  годами  ни  силы,  ни  страстности,  ни  самовласт1я.  Пе- 
редъ  к1&мъ  изъ  образованныхъ  людей,  благодаря  Шекспиру,  при 
имени  короля  Лира  не  рисуется  эта  почтенная,  грозная  Фигура 
царственнаго  старца,  съ  длинной  с'ёдой  бородою,  въ  широкомъ  ко- 
ролевскомъ  облачен1и,  съ  печатью  безпред'Ьльной  власти  во  вся- 
комъ  движен1и,  съ  отражец1емъ  маститой  патр1архальности  во 
взгляд-Ё?  Въ  самыхъ  недостаткахъ  Лира  все  властно  и  царственно. 
Въ  первыхъ  сценахъ  драмы,  являясь  разрушителемъ  своего  сча- 
СТ1Я,  неразумнымъ  гонителемъ  лучшей  своей  дочери,  несправедлн- 
вымъ  властелиномъ  относительно  преданн'Ёйшаго  изъ  слугъ  своихъ, 
Лиръ  все-таки  исполненъ  истиннаго  велич1я.  Онъ  упоенъ  своимъ 
могуществомъ,  онъ  испорченъ  общимъ  поклонен1емъ,  онъ  отвыьъ 
отъ  правды  и  выражен1й  истинной  преданности;  но  онъ  все-таки 
остается  первымъ  между  первыми,  грозою  своихь  недруговъ,  па- 
тсиархомъ  своего  королевства.  Люди  не  въ  силахъ  бороться  съ 
яЛмъ  даже  тогда,  когда  онъ  самъ  накликаетъ  на  себя  б'Ьды,  вы- 
ставляетъ  наружу  вс-Ь  свои  слабости.  Смирить  его  можетъ  только 
перстъ  Бож1й,  неотразимая  воля  небесъ,  имъ  самимъ  вызванная. 
Вс*  страдан1я  Лира  ничто  иное,  какъ  одинъ  велик1й  урокъ,  дан- 
ный мудрымъ  Промысломъ  человеку  сильн-Ьйшему  между  ыуЬши 
смертными.  Дивно  црекрасенъ  и  божественно  мудръ  выходитъ 
этотъ  урокъ,  проявлен1е  высшаго  правосудия,  не  только  сокрушив- 
шаго  всю  челов'Ёческую  гордыню  въ  наказуемомъ,  но,  сверхъ  то- 
го, поставившаго  само  наказуемое  лицо  посредствомъ  великихъ 
страдан1й,  на  высшую  ступень  между  гр1>шниками,  истинно  про- 
св-Ьтленными  черезъ  ихъ  наказан1е. 

По  природ*  своей,  король  Лиръ  полонъ  любви,  правосуд1я,  му- 
дрости; но  качества  эти,  затемненныя  его  безграничной  гордостью, 
забытыя  всл'Ьдств1е  постоянныхъ  удачъ  и  общаго  раболепства, 
могутъ  только  выказаться  подъ  тяжелымъ  гнетомъ  наказующаго 
Промысла,  посреди  б'Ёдств1й  нечелов'Ьческихъ.  Б'Ьдств1я  обыкновен- 
ныя  не  могли  бы  надломить  душу  самовластнаго  старца,  пробудить 
все  добро  въ  ней  заключающее:  для  того-то  жизнь  его  кончается 
посреди  страдан1й,  какъ  бы  разм^ренныхъ  по  силамъ  полубога, 
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нравственнаго  Алкида  между  смертными.  Читатель  Шекспира, 
проливая  слезы  надъ  старымъ  королемъ,  проливаетъ  ихъ  не  нзъ 
одной  жалости.  Безъ  ужасовъ,  которымъ  подвергся  Лиръ  отъ 
своей  собственный  семьи,  Лиръ  никогда  не  свершилъ  бы  всего 
своего  назначен1я,  никогда  не  развился  бы  всеми  сторонами  свое- 
го царственнаго  духа,  никогда  не  достигъ  бы  того  торжественнаго 
просв'Ьтлен1я,  о  которомъ  мы  сейчасъ  говорили.  Въ  ту  минуту, 
когда  старецъ  -  король  падаегь  безъ  дыхашя  на  трунъ  обожаемой 
своей  Кордел1и,  всяк1й  челов-Ькъ,  способный  слушаться  голоса  по- 
этической мудрости,  преисполняется  возвышепнымъ  понимангемъ 
святости  человпнескаю  страдангя^  законности  самыхъ  тяоюкихь 
оюитейскихъ  иапыт^нгй. 

Просл'1^димъ  же,  придерживаясь  этой  посл'Ёдней  мысга,  за  глав< 
ными  д'Ьйств1ями  нашего  короля  -  патр!арха.  Въ  первой  сцен*  мы 
видимъ  его  во  всемъ  блеск*  велич1я  и  гордости.  Н'Ьтъ  пред*ловъ 
сил*  и  счаст1ю  Лира:  —  онъ  почти  богъ  для  своихъ  нодданныхъ, 
его  домъ  цв*тетъ  дочерьми -красавицами,  дв*  дочери  нашли  уже 
себ*  мужей,  благоговейно  повинующихся  старому  королю,  изъ-за 
третьей,  лучшаго  перла  въ  его  в*нц*,  спорятъ  двое  могучихъ  вла- 
дыкъ,  повелители  Бургони  и  Франц!и.  Долг1е  годы  почета  и  спо- 
К0ЙСТВ1Я  ожидаютъ  старика  впереди,  ибо,  не  смотря  на  свои  весемь- 
десять  л*тъ,  Лиръ  еще  им*етъ  много  жизни  передъ  собою.  Коро- 
ли, подобные  Лиру,  живутъ  до  ста  л*тъ,  сохраняя  свежесть  всёхъ 
своихъ  способностей,  можетъ  быть  д*лаясь  съ  годами  жестче  и 
властолюбивее,  но  никакъ  не  кротче  душою. 

И  вотъ,  посреди  такихъ  услов1й,  старецъ  -  король  начинаетъ 
ощущать  потребность  полнаго  спокойств1я.  Онъ  утомленъ  деятель- 
ностью правителя,  утомленъ  пирами  и  раболепствомъ;  онъ  р*- 
щается  «дать  место  юношамъ»  и  сложить  съ  себя  заботы  трудной 
власти  королевской.  Нетъ  сомнен1я  въ  томъ,  что  желан1е  спокой- 
ствия, въ  Лире  есть  ничто  иное,  какъ  капризъ,  общ1й  ему  съ  Кар- 
ломъ  V  и  Д10клет1аномъ;  но  капризъ  такихъ  полновлаетныхъ  при- 
чудниковъ  слишкомъ  часто  приводится  въ  исполнеше,  ца  горе  са- 
мимъ  властителямъ. 

Итакъ,  при  начале  пьесы,  открывающейся  сообразно  древнимъ 
величавымъ  легендамъ,  нашъ  старецъ-король,  при  собранш  целаго 
двора,  объявляетъ  о  разделе  царства  на  три  части.  Лучшая  изъ 
частей  должна  поступить  той  дочери,  которая  его  больше  любить; 
каждая  изъ  дочерей  должна  высказать  свои  родственный  чувства 
при  всемъ  многочисленномъ  собран1и  чиновъ  королевства.  Эта 
странная  прихоть,  эта  величавость  и  торжественность  семейст^н- 
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даго  процесеа,  шсшо  уважваетъ  вамъ,  что  Ляръ,  собираясь  «безъ 
ноши  на  влечахъ  плестись  ко  гробу»,  не  разстался  ни  съ  одною 
9»ь  особевностей  своего  саиовласт]я.  На  поко^  желаетъ  онъ  уда 
литься  торжественно,  сердечный  1ГЗЛ1ЯН1Я  дочерей  должны  быть 
юфажены  пышной  р'Ьчью.  И  когда,  послЬ  налыщенныхъ,  льсти- 
выть  тнрадъ  Реганы  и  Гонерильи,  стыдливая  Кордел1я  не  нахо- 
лггь  въ  себ'1&  силы  на  пышныя  Фразы,  старый  король,  раздражен- 
ный ея  прямотою,  осыпаетъ  укоризнами  любимое  свое  дитя,  ли- 
шаетъ  яасл1Ьдства  ту  дочь,  которая  столько  л*тъ  была  драгоц-Ьн- 
лФйшей  подпорою  его  старости. 

Разъ  показавъ  въ  се&Ь,  на  зло  своимъ  тихимъ  замысламъ, 
короля  отъ  головы  до  ногъ,  Лиръ  уже  не  останавливается  въ 
своемъ  гн'1Ьвномъ  нераэумш.  Оскорбивъ  лучшую  изъ  дочерей  сво- 
Ж1ъ,  онъ  оскорбляетъ  лучшаго  изъ  своихъ  подданныхъ.  Левъ,  по- 
желавш1й  на  минуту  сд'Ёлаться  ягненкомъ,  пробудился  и  сталь 
рыкать  по  львиному.  Честный  Кентъ  изгнанъ,  едва  изб'Ьгнувъ 
С1юрти  за  свою  правдивость.  Кордел1я  опозорена,  унижена  передъ 
ея  женихами;  король  француск!й,  оставшейся  в1Брнымъ  б1Бдной 
вршЕцес&Ь,  осыпанъ  недружескими  словами.  Насл'Ёдство  меньшой 
дочери  разд^Ьдеао  между  дочерьми  старшими,  корона  отдана  зять- 
ягь,  король  савгь  производить  себя  въ  нахл'Ьбники  Реганы  и  Го- 
в%)ильи,  Кордел1я  отпущена  безъ  благословен1я,  герцоги  и  вель- 
можи, собранные  въ  тронной  зал1^,  по  всей  в'Ьроятности  расхо- 
дятся въ  большомъ  ужас]^. 

Такъ  коячаетъ  Лиръ  ео  своимъ  золотымъ  королевскимъ  в'Ьн- 
дмрь;  но  праведная  судьба  готовитъ  для  е1^ой  головы  его  другой 
велнюй  в'бнещъ — вгЪнецъ  страдашя,  в^шецъ  искунл)ешя  лрежнихъ 
далгихъ  заблуждений.  Въ  посл'Ёдяей  сцея-Ь  перваго  д'Ьйств1Я  горь- 
ки плодъ  уже  взросъ  иэъ  горькихъ  с-ёмянъ,  только  что  П0С'1^ЯН- 
ныхъ  етарцемъ.  Старшая  дочь  его,  Гонерилья  Альбанская,  видимо 
тяготится  своимъ  родителемъ.  Ея  недавн1я  льстивый  р'!^чи  исте- 
кали изъ  злаго  сердца.  Она  ненавидитъ  Лира;  ненавидите  его  са- 
мовластный привычки,  ненавидитъ  его  свиту,  конечно,  не  очень 
привлекательную  по  образу  ея  жизни.  Большое  благод*ян1е  за- 
б1ато,  —  мелкЁя  непр1ятности  стоятъ  на  первомъ  план'Ё.  Гонерилья 
самовольно  распусяаетъ  половину  Лировой  свиты,  и  придравшись 
къ  первому  случаю,  осмеливается  кинуть  въ  лицо  своему  отцу- 
благод1&телю  самые  дерзк1е,  самые  язвительные  упреки. 

Нельзя  не  остановиться  съ  благогов*н1емъ  надъ  тЬмъ  ген1аль- 
номъ  мастерствомъ,  съ  какимъ  Шекспиръ  развиваетъ  д*йств1е 
д:6тской  неблагодарности  на  могучую  душу  короля  Лира.  Со  ста- 
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рикомъ  дащ^  ужэ  %^а^  обжтгеш  во  торп;Ь  Гошерглш;  йо  о&1» 
,^ще  не  дошш^етъ  ^того  дурного  обхошдетя,  1Ю(^<9д4е1Гь  даж^ 
пофл^(Щ<»  о  вебрежв^сУШ  во  ст(фовы  дочери.  Въ  Лар^  мвот 
пряцоты  и  чествооти;  ойль  свособен'ъ  пенять  открытую  враж|[уу 
вспьиьчивую  ссору  (подобную  его  ссор*  съ  КордвЛ!бю);  йо  щщ^ 
нам'1^ренной  злобы  овъ  не  въ  сидахъ  ратюзнать,  п(№а  ойа  сана 
не  выльется  передъ  нимъ,  во  всеагь  своемъ  адскомъ  безобразие. 
Оттого  его  ловеденхе  пря  дервостяхъ,  наконецъ  сказанныхъ  ему 
Гонерильею,  не  ножетъ.  не  потряетя  души  читателнг.  Йстйнв1^1й 
актеръ  долженъ  думать  объ  этой  счея*  съ  особеянымъ  мш^^а- 
Н1емъ.  Бея  пылкость^  вся  необузданная  ярости,  на  каку|(>  только 
способна  повелительная,  страстная  природа,  должны  вполв']^  вы- 
.сказаться  съ  той  минуты,  когда  всЬ  сомн-Ьтя  его  разс1Ьялись.  Вь 
^1^вый  разъ,  втечен1е  всей  своей  жизни,  король-патр1архъ  встр%- 
чаетъ  открытое  оскорблен1е,  —  и  отъ  кого  же?  Гн*въ  его  долженъ 
доходить  до  крайнихъ  пред'Ьловъ  гн'Ьва  челов*ческаго:  отъ  про- 
КЛЯТ1Й  его  сами  боги  должны  содрогаться!  Онъ  еще  новъ  въ  сгра- 
дан1и,  онъ  еще  не  ирисмотр'Ьлся  въ  д'Ьтской  неблагодарности.  Его 
воспоминан1е  о  Корделш  (я  ее  обидплъ!},  его  задумчивыя  слов^ 
шуту,  сл'Ьдующхя  за  жгучими  воплями  уязвлейваго  отцовскаго 
^рердца,  должно  понимат?*,  какъ  кратше  интервалы  между  йарок- 
сизмами,  какъ  вздохи  организма,  замученнаго  порывами  безпре- 
,ц1&льнаго  гн'Ьва,  —  Лиръ  разлетается  съ  Гонерильею  «  *детъ  къ 
Реган*. 

•  Регана  Корнв^лльская,  какъ  указано  будетъ  въ  своемъ  М'!&ст1&, 
еще  зл'^^  и  не6лагодарн'Ёе,ч'Ёмъ  Гоиерилья.  Ляръ  отчасти  подго^ 
товленъ  «ъ  пр1ему,  его  ожидающему:  онъ  много  думалъ  дорогою; 
на  двор'Ь  з|^мка  овъ  увид'1^лъ  своего  гонца,  предан1Гаго  постыдному 
иакаэан1К>.  Регана  и  муясъ  ея  медлятъ  выйти  къ  своему  гостю.  Йо» 
догадываясь  и  подозр'Ьвая,  Лиръ,  съ  отчаян1емъ  утопающаго, 
нр'Ьвко  д^жится  за  лосл'Ьднюю  соломинку.  Онъ  не  дов*ряетъ 
своимъ  водовр'1^н1ямъ;  сдерживаетъ  въ  себ*  порывъ  гн'Ёва,  силится 
объяснить  ВС*  дурные  признаки  въ  хорошую  сторону,  от  ттиШъ^ 
евбя  за  свай  крутой  нравъ  и  подозршпельноеть у  —  онъ,  король 
отъ  головы  до  ногъ,  недавшй^  повелитель  Б{И1тан1и!  Оттого,  при 
тяжкой1ъ  своемъ  объясйенш  съ  Реганой,  старикъ  тихъ,  долготер- 
н1Ёливъ  и  дая&е  почти  угодливъ.  Онъ  разражается  въ  проклят1яхъ 
на  одну  Гонерилью;  онъ  не  даетъ  воли  своему  е^дцу  даже  тогда, 
юогда  вторая  дочь,  зм1Ья,  имъ  вскормленная,  открыто  беретъ  сто- 
рону старшей  алод'Ёйки.  Если  сцена  съ  первой  дочерью  потря'- 
^аетъ  врителв,.ецена  съ  Реганой  иызшаеть  на  глаза  его  горячш 
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слезы.  ПрИ^дъ  Гонермльи,  ^^рзость  об*иъ  дочерей,  дФлаютФ  на- 
ковецъ  всякую  044юз1ю  вевозшяшою.  Лиръ  одвнъ  въ  ц'Ьломъ 
м^р*;  все  для  него  погибло.  У  него  лЪтъ  шв  т'череШ,  пи  крова. 
Въ  бурную  ночь  покддаетъ  онъ  зйиокъ  Регаиы,  и  ворота  эДмка 
запираются  за  оскорбленнымъ  родителем!». 

Зд-Ёсь,  въ  б^отрадной  степц  *),  додъ  проливнымъ  дождемъ  н 
зм'Ьистыми  М0ЛН1Я11И,  выцлакавъ  всЬ  свои  слезы  и  выс«а»авъ  вс* 
вроклят1я,  въ  его  душ*  накопившЫся,  Лиръ  является  несравнеадм^ 
бол'Ёе  великимъ,  нежели  былъ  на  своэмъ  прародитедьскомъ  тро1Икг 
посреди  трелещущихъ  поддащныхъ,  въ  кругу  покориаго  семейства. 
Пер10дъ  просв'Ьтлен1я  начинается,  великая  казнящая  рука,  тягот1Ьв 
надъ  душой  старца,  извлекаетъ  наружу  вс*  доблести,  въ  ней  за- 
ключеннь1а  Разсудокъ  короля,  до  самаго  дна  взволнованный  стра- 
дав1емъ,  выбрасываетъ  наружу  дивныя  слова  и  дивныя  мысли, 
подобно  бурному  морю,  выкидывающему  на  берег;ь  изъ  своей  глу- 
бины, многоц'Ённые  перлы  и  кораллы.  Поверхностные  блюстители 
сценическихъ  законовъ  пытались  утверщать,  что  въ  положея1й 
несчастнаго  старца,  выгнаннаго  додъ  бурю  своими  дочерьми,  не- 
когда говорить  высокими  мыслями  и  поэти<^ескимъ  образомъ:  гакая 
р'Ьчь  пуста,  чтобъ  не  сказать  бол'ЬеV  Въ  простой  м*щанс«ой  /^ан1^ 
оскорбленный  отецъ  находитъ  велишя  рловя  въ  сцоемъ  несчастщ» 
^  въ  драм'Ё  Шекспира  передъ  тт  не  только  отецъ,  но  цр||ста^ 
р-Ьлый  король,  цатр^архъ-Титанъ,  пораженный  .ршемъ  небес^ 
нымъ. 

Оттого -то  вс'Ь  р'Ёчи  Лира  въ  ст^и  кажутся  н^иъ  не  только 
высокими  и  поэтическими,  но  истинными  и  в']^ым^  въ  шхщам^ 
смысл'Ё  этихъ  словъ.  Упорный  метталъ  расплав^еаъ  стращшмщъ 
огнемъ,  упорная  душа  смягчена  неслыханными  ударами  судьбу! 
Передъ  нами  уже  не  тотъ  вспыльчивый,  старикъ,  который,  въ 
уш)ен1и  самовластья,  кидался  съ  мечемъ  на  в'1Ёрн'Ёйшихъ  своихъ 
слугъ,  не  тотъ  отецъ,  который  отказывалъ  меньшой  своей  дочери 
въ  прощальныхъ  ласкахъ:  въ  страдальц1&-корол'1Ь  является  намъ 
челов'Ёкъ  исполненный  челов^ческихъ  стремлен1й.  Невзирая  на 
тоску,  его  гнетущую,  онъ  находитъ  время  пожал'1Ьть  о  б'Ьдномъ 
шугЬ,  промоченномъ  до  костей;  онъ  вспоминаетъ  о  страждущихъ 
нагнхъ  несчастливцахъ,  принужденйыхъ  перенести  такую  ночь, 

Съ  пустымъ  желудкомъ,  въ  рубищ'Ь  дырявомъ, 

Безъ  крова  надъ  бездомной  головой. 

*)  Нензв1&стно  почему,  во  иногихъ  театрахъ  знаиенитыа  сцены  бури  проясхо- 
дятъ  въ  л'Ёсу.  Шекспиръ  изображаетъ  Лира  подъ  бурей  въ  степи,  н  едва  ли  степь 
ие  г^шт  Леп  въ  эюмъ  щчгЛ* 

2* 
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Онг  говоршп»  о  впъ: 

Кто  защитить  васъ,  бедные?  Какъ  мало 
Объ  этонъ  думалъ  я!... 
И  в(гЬ  иосл'бдующгя  слова  Лира,  въ  промежуткахъ  его  С'Ьто- 
иан1я  до  поврежден1я  разсудка,  и  даже  посл'ё  его  поврежден1я, 
согласуются  съ  сейчасъ  нами  приведенными.  Онъ  проситъ  Кента 
150ЙТИ  въ  шалашъ  и  успокоиться;  онъ  принимаетъ  участ1е  въ  б'Ьд- 
йомъ  Том*,  и  когда  Глостеръ  хочетъ  рести  несчастнаго  короля 
изъ  шалаша  на  Ферму,  Лиръ  никакъ  не  желаетъ  бросить  юроди- 
«аго  нищаго,  уже  кажущагося  ему  «ученымъ  аФиняниномъ»  и  фи- 
лосоФОмъ,  исполненнымъ  премудрости. 

Около  Довера,  вблизи  отъ  Кордел1и,  поспешившей  съ  Фран- 
цузскимъ  войскомъ  на  помощь  къ  родителю,  мы  снова  встр'Ьчаемъ 
«ороля  Лира,  одного,  въ  полномъ  помешательств*.  Подобно  тому, 
какъ  челов*къ  подъ  вл1ян1емъ  вина  разсказываетъ  сокровенныя 
тайны  души  своей,  несчастный  старецъ  высказываетъ  намъ  и  въ 
помешательств*,  велишя  стороны  своего  царственнаго  духа.  Не- 
взирая на  бредъ,  сплетающ1йся  съ  чистою  правдою  его  р*чей,  на 
этомъ  м*ст*  нельзя  не  повторить  словъ  самаго  Лира:  «король 
отъ  головы  до  ногъ».  Мудрымъ,  правосуднымъ,  истиннымъ  коро- 
чяемъ  произноситъ  Лиръ  свои  разбросанный  сужден1я  о  правд*,  за- 
тон* и  добродетели.  Люди,  сами  пораженные  горемъ,  внимаютъ 
ему  благогов*йно,  потому  что  въ  словахъ  пом*шаннаго  старика 
иросв*чивается  душа,  имъ  хорошо  знакомая.  Призраки  разстроен- 
наго  воображения  родятъ  въ  Лир*  благой  помыселъ  за  благимъ 
йомыеломъ,  личность  его,  отр*шенная  отъ  гордыни  и  властныхъ 
увлечешй,  св*тл*етъ  съ  каждымъ  словомъ.  Разв*  не  говорить 
онъ,  недавни  властитель  Британхи: 

Сквозь  рубище  худое 

Порокъ  ничтожный  ясно  виденъ  глазу. 

Подъ  шубой  парчевою  н*тъ  порока! 

Од*нь  злод*я  въ  золото,  стальное 

Копье  закона  сломится  безвредно; 

Од*нь  его  въ  лохмотья,  и  погибнетъ 

Онъ  отъ  пустой  соломинки  Пигмея! 

Нпть  еъ  мгрть  еиноватьип! 
и  заключаеть  такими  словами:  «Вс*хъ  оправдаю  я;  я  буду  об- 
щимь  заступникомь! » 

Нужно  ли  говорить  о  томъ,  что  ВС*  сцены,  сейчасъ  нами  на- 
бросанный, давно  уже  примирили  читателя  съ  Лиромь?  Уже  въ 
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кошгЬ  перваго  згЬйета1я,  чжтатель,  только  тго  вшмЬьтЛ  ^арца-^ 
короля  достойнымъ  божесваго  накязашя,  натанаетъ  переходить  на 
сторону  гр^Ьшншса,  всей  душой  своей  стоять  за  родителя  такъ 
жестоко  к1фаенаго  за  своя  ошибки,  такъ  тяжко  оскорбленнага 
ю  вс1&хъ  своихъ  оривязанностяхъ.  Полное  пржширен1е  съ  Лиромъ 
цюнсходнтъ  во  время  сценъ  въ  степи  и  пом'Ёшательства;  по  зтимъ 
дкю  еще  не  кончается.  И  читатель  и  зритель  должны  жить  жизнью 
Лира,  плакать  его  слезами,  восхищаться  его  радостями.  Король 
приходить  въ  себя  посл1ё  долгаго  сна,  въ  палатк1Ь  у  Кордел1и. 
Ясный  солнечный  лучъ  на  время  разр'Ёзалъ  черныя  тучи,  висёв- 
Ш1я  надъ  страда льцемъ,  и  какъ  радуемся  мы  этому  лучу,  какъ 
орив'бтствуемъ  мы  его  появлен1е1  Постель  короля  окружена  лицами 
предавныхъ  ему  слугъ;  всюду  встр'Ёчаетъ  онъ  умиленно -благого- 
в1Ьйные  взгляды.  Надъ  его  изголовьемъ  рыдаетъ  его  меньшая  дочь 
или  небесный  ангелъ,  на  нее  похож1й.  Старикъ  Лиръ  приходить 
въ  себя  и  тихо  опускается  на  кол'Ьни  предъ  существомъ,  когда-то 
имъ  непонятымъ.  Хвалить  мастерство,  съ  какимъ  поэтъ  выполниль 
всю  эту  н'Ёжную  сцену,  при  даль  исц'1^ен1Ю  Лира  колоритъ  в'Ьр- 
вый  и  трогательный,  наконецъ,  говорить  о  томъ  искусств'^,  съ 
какимъ  окружилъ  онъ  небеснымъ  св'ётомъ  свое  любимое  создайте, 
принцессу  Кордел1Ю,  —  мы  считаемъ  не  только  лишнимъ,  но  см'Ьш- 
нымь  даже.  Пробуждеше  Лира  въ  палатк1&  есть  картина,  воспоми- 
нан{е  о  которой  возносить  челов'Ёка,  понимающего  поэз1Ю,  въ  мвръ 
неземной,  'Въ  область  духовъ  св'Ёта. 

Если  Кордел1я  явилась  достойною  дочерью  въ  отношети  кь 
б1^дному  своему  родителю,  то  какъ  и  платить  ей  король  Лиръ  за 
ея  преданность,  какъ  заглаживаеть  онъ  самый  сл'ёдъ  своей  преж* 
ней  ошибки?.  Натура  старца,  необузданная  въ  гн'1ёв'ё,  не  зиаеть 
пред'Ьловъ  въ  д'Ьл^  любви.  Все  ею  выстраданное,  ею  перенесенное 
за  последнее  время,  только  могло  увеличить  эту  способность  кь 
отцовской  привязанности,  эту  потребность  любви,  доходящую  до 
ндступлен1я.  Никогда  ни  одинъ  изъ  отцовъ  ц'Ёлаго  м]ра  не  любиль 
своей  дочери  такъ,  какъ  Лиръ  любить  Кордел1Ю.  Любовь  Гамлета 
кь  Офел1и  —  стоящая  любви  сорока  тысячь  братьевъ,  —  нерк^ 
неть  передь  такой  страстью.  Отцовск1е  восторги  Лира  доходить 
до  ребячества,  до  высокаго  сладостраст1Я,  до  безпред1^ьнаго  стар- 
ческаго  эгоизма,  невыразимаго  словомь.  Когда  войска  Кордел1и 
побиты  Эдмундомь,  когда  король  Л1фъ  и  дочь  его  попались  вь 
руки  зл'Вйшему  своему  гонителю,  любящ1й  отецъ,  сопровождаемый 
етраяками,  лишенный  свободы,  не  можеть  думать  ни  о  свобод'Ь,  ив 
о  ц^тв-Ё,  ни  о  своемь  проигранномь  а'^%  Онъ  забылъ  даже  о 
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с?{кр1Щ1Х1|.дач^хъ  ■  о  игъ  злоб%;  прт  напонийанл  а  ни^ъ  он*!? 
ц^лько  гакорщтъ  оъ  отвращентегь,  но  бвэъ  гн*ваг 

й*гц  шЬтъ,  н*тъ,  н-Ьтъ!  Скор")^!!  уЛдешъ  въ  'Ш^ншу; 

Мы  будемъ  в1(ть  въ  ней,  будто  птицы  въ  кл'Ьтк']^! 
Длй  него  темкпца  вдвоемъ  съ  Кордел1ей  стбятъ  рая.  Въ  свое1Г 
трогательной  сл*пот*,  онъ  даже  не  горюетъ  за  Корделпо.  Бы-гь 
1М>вхЬ  неяъ  стоять  передъ  ней  на  кол'Ьшгхъ,  благословлять  ее,  «ка-^ 
зывать  ей  старыя  сказки,  см'Ьяться  надъ  вс'ёмъ  св'Втомъ,  лшш^п- 
иьтъ  такого  блаженства:  — вотъ  вс*  стремлен1я  отца,  живагв  въ 
сдвой  только  своей  отцовской  любви.  Онъ  не  можетъ  нагляд1&ться 
т  .Кордел1Ю,  не  можетъ  придумать  для  нея  достаточно  ласковыхъ 
вазван1й;  онъ  даетъ  волю  своему  страстному  сердцу,  потому  онъ 
валнкъ  и  въ  невол*,  и  въ  ц^пяхъ,  и  передъ  лицомъ  своего  побе- 
дителя. Эдмундъ,  железный  Эдмундъ,  опьявейный  славой  и  черны- 
л«  помыслами,  не  можетъ  глядеть  хладнокройно  на  зти  радостны* 
слезы,  на  эти  поцелуи,  на  эти  восторги,  на  эти  высок1я  безумства 
родительской  н-Ьжности.  «Взять  гксъ  скоргьй!*  говоритъ  ойъ  вот- 
аавгъ.  Что  зиачатъ  эти  коротк1я  слова:  взять  ихъ  скоргьй?  Шек- 
спиръ  скупъ  на  поясненхя  ролей.  Намъ  кажется,  что  самъ  Эдмундъ, 
собираясь  умертвить  Лира  и  Корделию  не  можетъ  йи^гЬть  ихъ  ласкъ 
безъ  какого-то  непонятнаго  ему  чувства. 

О  последней  сцен*  драмы,  въ  которой  Лиръ  является,  съ  мерт- 
вой Кордел'юй  въ  евоихъ  объят1яхъ,  мы  многаго  сказать  не  въ  си- 
лахъ;  передъ  подобными  моментами  едва  ли  не  безсильны  вС'1ё 
вост(фги  ценителей.  Съ  поразительной  Физ!ологической  в'Ё)рйостью 
идутъ  одншъ  за  другимъ  ве*  признаки  окончан!я  Лировыхъ  стра- 
даний. Зр'Ёше  великаго  мученика  померкаетъ;  онъ  не  узнаетъ  вида 
и  голоса  евоихъ  друзей;  на  трупы  Реганы  и  Гонер»льи  смотритъ 
онъ  беззаботными  глазами.  Связь  его  съ  землей  разорвана;  одна 
мысль  и  одна  любовь,  какъ  последнее  звено,  еще  держатся  вгь  е^ 
оврдц1&.  Онъ  не  отходить  отъ  трупа  Кордел1и  и  умираетъ  глядя  на 
останки  всего,  что  было  ему  всего  драгоц'Ьнн^е  въ  ц'ёломъ  св'Ьгй. 
Примирительная  жертва  совершилась.  Воля  небесъ  исполнилась 
виоли*,  и  на  м'1Ьсто  прежняго  неслраведливаго  короля  Лира,  М1ру 
остался  идеалъ  великаго  страдальца,  на  в-Ьчныл  времена  просв'Ьт- 
левнаго  чрезъ  свои  страдания. 

Отзывъ  нашъ  о  личности  принцессы  Корделт  мы  должны  на- 
чать зам'Ьткою  мистриссъ  Д51гемвсонъ,  лучшею  заметкою  изъ  вс*Х!ь 
1еогда  либо  сказанныхъ  этой  даровитой  писательницею.  Раэбирд1Г 
характеры  героинь  Шекспира,  она  говоритъ  сл'бдующ^я  слова  П(> 
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11(Юйду  .Кбр№шг:  Мешщ  добри^шъ  меньшой  дочери  короля  Лкра» 
кагь  дозя-ичеекииъ  создан)ем^,  и  между  лицами  лучшихъ  мадоннъ 
Ра*аэла,  вавъ  нроиэвэдев1в»й  величайшаго  живописца,  я  вижу 
воразмтедьвое  сходства.    Кордел1я,   при   первомт»   чтении  драмы 
№кош1ра,  ооражаеуг  читателя  такъ  же  мало,  какъ  мало  пора- 
«дштъ  РаФаэлевекщ  заданны  зрителя,  непривыкшаго  къ  понима- 
вш  шасшикъ  ироявлтй  иокусства.  Мимо  героинь  Шекспира  и 
мкш  кортжвы  Рафаэля  яройдетъ  съ  холодностью  не  одинъ  по- 
ве|вш»стаый  ц1№итель.  И  той  и  другой  часто  предпочитались  со- 
эданш,  ^ам'1&чательвыя  лишь  по  эффсктности  исполнен! я  и  по  ярко- 
етн  красокъ.  Но  при  вцимательновгь  взгляд*  и  при  добросов1|СТномъ 
■зучеши»  д-Ьло  Бринимаетъ  оборотъ  инаго  рода.  Строгая,  небесная, 
жд|юдьаая  прелесть  Кордел1и  приковываетъ  къ  себ*  ц'Ьнителя  точ- 
но такъ  же,  какъ  мадонна  Сикстинская  привлекаетъ  къ  себ-Ь  всЬхъ 
художнивовъ,  пос*щающихъ  Дрезденскую  Галлерею.   Передъ  ей 
красотами  меркнетъ  красота  героинь,  созданйыхъ  великими  поэта- 
ми я  самнмъ  Шекепиромъ.  Каждый  взглядъ  открываетъ  въ  ней 
новое  совв|№генство,  и  посл-Ь  н*котораго  времени,  посвященнаго 
нзучешю  всего  характера,  принцесса  Кордел1я  д'Ьлается  истиннымъ 
идеал(Агь  женщины,  великол'^^нн'Ёйшимъ  проявлен1емъ  того  высшаго 
мскусства,  какое  давалось  только,  можетъ  быть  двумъ  художни- 
камъ  въ  ц1^ой  вселенной,  а  именно  —  Рафаэлю  и  Шекспиру». 

Мы  передали  своими  словами  мысль  госпожи  Джемисонъ,  — 
мыель,  съ  кот^)ой  соглашаются  едва  ли  не  вс^Б  критики.  Мы,  съ 
своей  стороны,  йе  способны  найти  въ  ней  ни  мал-Вйшаго  преуве- 
личен1я.  При  каждой  ФрауЬ,  вложенной  Шексппромъ  въ  уста  своей 
героини,  мы  вепоминаемъ  о  женщинахъ  Рафаэля;  при  взгляд'Ь  на 
каждую  Кордел1Ю,  изображенную  великимъ  итальянскимъ  арти- 
стомъ,  грезится  намъ  идеалъ  женщины,  созданной  творцомъ  «Ко- 
роля Лира».  Меньшая  дочь  короля  Лира,  первая  изъ  Шекспиров- 
скихъ  женщйнъ,  очерчена  поэтомъ  съ  ум15ренностью,  невидимому 
доходящей  до  бедности.  Только  въ  четырехъ  сценахъ  драмы  Кор- 
дел1я  является  на  сцену,  и  изъ  числа  этихъ  сценъ  въ  двуосъ  она 
произноситъ  по  н'Ьскольку  словъ.  Второе,  третье  д'Ьйствте  происхо- 
дить безъ  Кордел1и;  въ  пятомъ  она  является  на  одно  мгновен1е; 
въ  110сл1&даеЙ  сцен*  нятаго  д'Ьйств^я  передъ  нами  одинъ  трупъ 
Корделш.  А,  между  т*мъ,  безъ  нея  не  было  бы  ни  драмы,  ни  даже 
вс%хъ  почти  эпизодовъ  драмы.  Подобно  тихому  дневному  св'Ьту, 
спокойно  наполняющему  собою  все,  что  мы  различаемъ  вокругъ 
себя,  Кордел1Я  живетъ  и  ев1Ьтитъ  небеснымъ  С1ян1емъ  во  всей 
ш&ю{йл  иЬроля  Лира,  страшной  и  поучительной  истор1И.  Кордел1Я 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-  24  ~ 

—  св'Ьтлый  ангелъ,  «р^ткое  божество  дивной  дра]ютш«е8о|  м&^ 
ны.  Все,  что  только  есть  чистаго  и  прекраснаго  въ  создаши  1Шк* 
€пира,  или  соединено  съ  Кордел1ей,  И4И  егрудпироваиа  шсодо  Кор- 
дел1ц,  или  говорить  про  Кордел1ю,  или  тоскуотъ  о  Ксфделш.  №|гг^ 
НИКИ  отзываются  о  ней,  какъ  объ  ангед'Ь;  Кеитъставитъ  одно  ем 
ласковое  слово  выше  всёхъ  наградъ;  Лиръ  умираетъ,  лишив1Ш»^ 
ея;  возмутительныя  сцены  злод'Ёйства  изглаживаются  изъ  шмятя' 
читателя  при  первомъ  слов'ё,  сказанномъ  Кордел1е19.  По  объему 
своему,  роль  Кордел!и  меньше,  ч1&мъ  роль  второстепеиной  любоен»*' 
цы  въ  небольшой  Скрибовской  комед1и,  а  между  т'Ьиъ,  до  еоэаа-^- 
Н1ю  знатоковъ  д'Ёла,  ни  одинъ  театръ  въ  М1р1&  не  им'ёлъ  въ  луь 
шей  своей  актрис-Ё  настоящей  Кордел1и.  Лучшая  героини  ^Цев^ш^ра! 
вообще  говорятъ  немного;  но  изъ  нихъ  Кордел1я  —  самая  молча-^. 
Ливан,  стыдливая,  самая  скупая  на  р1&чи.  По  какому  же  волшеб- 
ству творчества  эта  самая  Кордел1я,  въ  строгомъ  смысл'ё  олова 
являющаяся  лишь  въ  двухъ  сценахъ  «Короля  Лира»,  близка  и  зшь 
кома  вс'Ьмъ  намъ,  какъ  только  можетъ  быть  намъ  близка  самая 
несравненная,  самая  восхитительная  женщина,  обожаешш  пфвымъ 
обожашемъ  молодости? 

Если  Кордел1я  говоритъ  мало,  д'Ьйетвующ1я  лица  «Короля  Ли-^ 
ра»  своими  р-Ёчами  помогаютъ  намъ  составить  портретъ  Корделш 
въ  Физическомъ  отношении.  Она  красавица:  у  ией  лазурные  голу- 
бые глаза,  не  смотря  на  тихую  стыдливость  характера,  ея  лицо  да- 
же при  слезахъ  хранитъ  ясную  улыбку,  у  ней  тихШ,  милый,  6*1^9^- 
ный  голосъ,  «большая  прелесть  въ  женщин'Ё»,  сказываетъ  намъ 
Шекспиръ,  величайш1й  знатокъ  женскихъ  прелестей.  Бол'И^е  намъ. 
ничего  не  надобно:  вся  Корделхя  передъ  нами.  Еслибъ  }||ы  им1Ми 
страсть  къ  тонкостямъ,  вводившимъ  въ  так1я  €м1&шныя  врайнооти 
многихъ  н-Ёмецкихъ  поклонниковъ  Шекспира,  мы  прибавили  бы,, 
что  Кордел1я  высока  ростомъ  и  им'Ьетъ  б'Ьлокурые  волосы.  Ма- 
донны Рафаэля  всЬ  со  светлыми  волосами.  Рафаэль  не  писалъ  ма~ 
доннъ  мин1атюрнаго  стана.  Маленьк1я  женщины  всегда  бываютъ 
слишкомъ  живы  и  подвижны.  Сверхъ  того,  у  короля  Лира  едва  ли 
могла  родиться  дочь  малаго  роста. 

Если  когда  либо  читатель,  увлекаясь  нравственными  красотами 
героини  драматическаго  произведен1я,  забывалъ  о  ея  красотахь 
Физическихъ,  то  это,  в-Вроятно,  происходило  съ  нимъ.при  изучев1в 
Шекспировой  Кордел1и.  Изображать  нравственное  совершенство» 
бол'Ье  ч'Ьмъ  трудно;  можетъ  быть,  эта  задача  цо  силамъ  одному 
Шекспиру.  Нравственная  прелесть  Кордел1и  далеко  оставляетъ  за. 
собою  всЬ  прим'Ьры  въ  подобвомъ  род*.  Главное,  оснрвцоэ  ДООТО-^; 
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П0ва  кододо!  цршцессы, — достокнетво  елтое  со  всею  ея  жизнью, 
со  всЬнн  ея  едовамя  я  пояыслаяи,естьбез11ред1^ьная  честность  серд-^ 
ца..  Прямота  всЬхъ  ооступковъ,  истекающая  изъ  этой  честности, 
совокупившаяся  со  всею  поэз1)вю  юности,  красоты,  преданности, 
добра,  безкорыстк,  какъ  будто  раздиваетъ  нейКееное  С1яте  вокругъ 
всей  Фигуры  Кордед1и.  Только  въ  общбств1^,  гд'ё,  не  смотря  на  его 
тшшыя  стороны,  нужчина  могь  быть  рыцаремъ  безъ  страха  и 
упрека,  ин'Ьди  право  существовать  д'1Ёвушкн,  подобный  меньшой 
дочери  Лира.  Въ  поэтическихъ  среднев1Ьковыхъ  легендахъ  изр1Ьд* 
ка  медькаютъ  красавища,  какъ  будто  сходиыя  съ  Кордедвей.  Ддя 
добыван1я  нхъ,  паладины  убиваютъ  чудовищъ,  сражаются  съ  бо- 
гатыряии  и  ц'1^ые  годы  воюютъ  въ  Святой  деил'Ь,  нося  у  сердца 
ленту  или  перчатку  дамы,  достойной  ихъ  привязанности. 

Поснотримъ  теперь  на  друг1Я  достоинства  и,  ножетъ  быть,  недо» 
статки  Шекспировой  Кордел1и,  —  недостатки  и  достоинства,  обусло* 
вленныя  той  Сферой,  гд'ё  ей  приходится  д'Ёйствовать.  Съ  перваго 
взгляда  можемъ  мы  распознать,  что  семейство  и  дворъ  короля 
Лира  не  подходятъ  къ  нравственнымъ  сторонамъ  Корделш.  Въ 
этомъ  семейств'Ё  Регана  и  Гонерилья  считаются  добрыми  доч^ь- 
ми;  при  этомъ  двор'Ё  честнымъ  сердцамъмало  почета.  Самовласт1е, 
гордость,  ложь,  пышныя  р'Ёчи,  рабол'Ёпство  —  вотъ  основные  эле- 
менты, жизни,  посреди  который  вьфосла  молодая  принцесса.  Пре- 
красная натура  Кордел1и  не  цожетъ  поддаться  нравственной  порч'Ь; 
но  все  зло,  окружающее  д'Ёвушку,  не  проходитъ  безъ  сильнаго 
ВЛ1ЯН1Я  на  ея  характеръ.  Стыдливость  и  засгЁнчивость  составляю- 
щ1я  основу  ея  нрава,  принимаютъ  характеръ  той  сосредоточенной 
сдержанности,  которая  всегда  неразлучна  съ  упорствомъ.  По  на- 
тур'Ь  своей,  Кордел1я  богата  н-ёжной  гибкостью  и  терпимостью 
ума,  составляющими  высшую  силу  женщины:  иначе,  она  не  могла 
бы  до  несчастнаго  разд'Ьла  областей  быть  обожаемымъ  сокрови- 
щемъ  своего  гордаго  родителя.  Но  женственно  кроткая  вообще, 
она,  повременамъ,  бываетъ  склонна  къ  тихому,  несокрушимому 
упрямству  натуръ  честныхъ.  Она  не  ум'Ёетъ  приласкаться  гд'ё  на- 
добно обезоружить  ласковой  р'Ьчью,  угловатость  отцовскаго  харак- 
тера, польстить  капризу  старика,  избалованнаго  общей  угодли- 
востью. Въ  ея  душ*  —  ркеанъ  датской  любви;  но,  когда  у  ней 
требуютъ  торжественныхъ  проявлен1й  этой  любви,  Кордел1я  вся  со- 
средоточивается въ  своей  стыдливости.  Слова  не  слушаются  ея  серд- 
ца и  ея  сердце  возмущается  невинной  Фразой,  будто  преступлен1емъ. 

Одною  заст'Ёнчивою  кротостью  мы  еще  не  можемъ  объяснить 
себ1»  поведешя  Кордел1и  въ  первой  сцены  драм')^.  Посл1^  гордаго 
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пргшттт  «ысказать  свои  чувства  къ  отцу  йередъ  сотиею  ш^сто- 
роввихъ  ладей,  поед1^  ^бпацанхя  ^щрады  аа  Ьшл)  преданность, 
тсл'Ь  вьшокопарно-льстиыиъ  раиоодШ  Говерилья  и  Реганы,  мо- 
лодая принцесса  ощущаетъ  въ  оеб*  не  одну  стыдливость,  но  1Г 
прямодушное  негодоваюе.  Страстно  любя  отца,  она,  по  пр1!чмн1^ 
этой  самой  любви,  глубоко  чувствуетъ  его  безум1е;  с^гйвавая  в1ь 
себф  сокровища  а'ЫИшА  преданности,  она  истинно  возмущена  ре- 
чами сестеръ,  с?1*юпщхъ  над'Ьвать  на  себя  маску  любви  къ  роди- 
телк^.  Пусть  ВСЯК1Й  прямодушный  челов'Ёкъ  припомнить  чувство, 
съ  которьшъ  когда  нмбудь  ему  ЬриходилоСь  слушать  выражен1я 
глубокой  лести,  относящейся  къ  лицу  очень  сильному,  и  тогда  ему 
будетъ  понятенъ  молчаливый  иротестъ  Кордел1и.  При  всей  своей 
стыдливости,  меньшая  дочь  Лира  съум*ла  бы  или  сказать  отцу  на 
его  вызовъ  н1^жное  слово,  или,  просто,  броситься  къ  егоногамъ;  но 
Кор^л1я  не  оюел(шпь  сказать  или  сд'Ьлать  что  нибудь  подобйое.  На- 
един'Ь  съ  отцомъ,  въ  часъ  испытан1я  или  простой  откровенности,  она 
отдастъ  ему  свою  душу;  но  при  этомъ  блеск*,  при  этой  толп*  народа, 
при  этой  горделивой  кичливости,  при  этихъ  возгласахъ,исполненныхъ 
лжи,  Корделщ  нескажетъ  своего  слова.  ОтТого  иЛиръ  разгневался 
на  нее  не  изъ  одного  мимолетнаго  каприза.  Старикъ  нонялъ  протестъ 
и  отв*тилъ  на  него  «безобразной  злобой р,  по  выраженш)  Кента. 

Вся  первая  сцена  перваго  д*йств1я  исйолнена  прелестью  Кор- 
дел1|1.  Молча  и  безропотно  сносить  она  незаслуженное  наказан1е; 
молча  и  безропотно  выносить  она  низость  одного  изъ  своихъ' 
поклотников*,  жаднаго  герцога  Бургундскаго.  Но  принцесс*  пред- 
стоитъ  еще  одно,  самое  тяжкое  испытан1е.  Н^тъ  сомн*н1я  въ  томъ, 
что  стыдливая  девушка  уже  давно  сделала  выборъ  между  обожа- 
телями. Ея  сердце  лежить  къ  пылкому,  юному  и  задорному  королю 
4фанц1и.  Что  можетъ  сказать  король,  когда  ему  объявляютъ  о  томъ, 
что  дама  его  сердца— отверженная  дочь,  лишенная  приданаго?  Но 
это  еще  не  все:  честь  Кордел1и  страдаеть,  д*вушку  стыдятъ  пе- 
ре^ молодымь  властителемь,  ее  называютъ  позоромт,  природы,  ее 
провозглашають  чудовищемь  достойнымъ  презр*н1я.  Кордел1я  вы- 
несла все;  но  унижен1я  передъ  любимымъ  юношей  вынести  она  не 
въ  силахъ.  Непорочная  голубка  должна  защищаться.  О  любви  своей 
она  говорить  не  см*етъ;  но  никто  не  можетъ  помешать  ей  засту- 
питься за  свое  доброе  имя.  Кордел1я  превозмогла  свою  засгЬнчи- 
вость  и  обратилась  къ  отцу  съ  той  простою  р*чью,  которая  дли 
вс*хъ  людей  понимающихъ  поэзш,  есть  высокое  совершенство: 

Государь! 
Хоть  н*тъ  во  МП*  ум*нья  говорить. . .  и  проч. 
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Ова  просить  только  объявить  о  томъ,  что  не  изъ-за  какого 
нибудь  преступлевЫ  или  порока»  недостойнаго  девицы,  Кордел1я 
лишена  отцотской  мшлости.  Усп'Ьхъ  ея  краткихъ  словъ  огроменъ. 
Француде«1й  король  влюбляется  въ  Кордв.11Ю  бол1Ёе  преягаяго. 
Радостно  называетъ  онъ  бедное  изгнанное  дитя  королевой  Фран- 
ц1и.  Сцена  кончается  про1цан1емъ  между  сестрами.  Кордел!»,  пре- 
дугадывая участь  отца,  поручаетъ  его  старшимъ  дочерямъ.  Съ  мы- 
слйо  объ  оскорбившемъ  ее  от1гЬ  уходить  она  за  своимь  счастли- 
выму  любовникомъ. 

Во  второй  ИОЛОВИН'Ъ    ПерВаГО    Д'ЪЙСТВ1Я  и  въ  ДВуХЪ   Д*ЙСТВ1ЯХЪ 

еще,  какь  мы  уже  сказали,  читатель  не  видить  Кордел»и.  Но  Шек- 
ееирь  знаетъ  это  д'Ьло;  его  героини  никто  не  забудеть  и  поел* 
одной  сцены,  ею  украшенной.  Сверхь  того,  какь  мы  тоже  сказали, 
во  вое  время  д'Ьйств1я  драмы,  почти  каждое  изъ  д'Ьйствующихь 
лиць  тянется  къ  Корделш  «Я  оскорбиль  ее!»  задумчиво  говорить 
Лиръ  Л0СЛ1&  разрыва  со  старшей  дочерью:  не  трудно  понять,  кого 
разум1Бетъ  зд*сь  несчастный  старецъ.  Кентъ  въ  злую  минуту  во- 
лу чивъ  тайное  послан1е,  знаетъ,  что  оно  отъ  Корде.11и,  чувствуеть, 
что  въ  немъ  есть  слово  надежды  и  ут'1^шен»я.  Французы  высади^ 
лиеь  въ  Довер'Ё;  мы  знаемъ:  кто  съ  оранцузскимь  войскомъ,  чьи 
горючк  слезы  побудили  молодаго  короля  поднять  свои  знамена 
въ  защиту  короля  Лира.  Самый  шутъ  печали^ся  о  Кордол1и  и  по- 
1уд1^ъ  поел*  ея  отъезда!  Всюду,  какь  св-Ьтлое  вид'Ьн1*е  первой 
любви,  какь  мелодичесюй  основный  мотивъ  гранд1озной  оратор1и, 
проходить  Н1БЖВЫЙ  образь  королевы  Французской.  Она  не  изме- 
нилась ни  въ  чемъ,  эта  кроткая,  преданная,  стыдливая  девушка! 
Ори  первой  в*сти  о  несчаст1яхь  роДителя,  она  летнтъ  къ  нему 
на  помощь.  При  первомь  послати  по  поводу  ужаснаго  поступка 
евоихь  сестерь,  она  заливается  горькими  слезами.  Она  не  мо- 
жетъ  прощать  отца,  мириться  съ  отцомъ,  потому  что  даже  отъ 
его  несправедливости,  не  могла  питать  никакого  враждебнаго  чув- 
ства въ  своемь  сердц*.  В'Ьстникъ,  относивши  къ  ней  письмо 
Кента,  говорить  о  ней,  какь  Гомеръ  говорить  объ  Андромах'Ь  * 
троянской,  и  въ  его  разсказ*  опять. видна  вся  Кордел1я,  вся  ея 
женская  прелесть,  вся  ея  несокрушимая  преданность.  Какь  бо- 
рется она  со  своей  тоскою,  какь  возмущается  она  противь  зла, 
какь  быстро  уб*гаетъ  она  къ  себ*,  чуть  зам^тивь,  что  на  ея 
плачущ1е  голубые  глаза  устремлены  взоры  посторонняго  зрителя: 

Раэъ  иль  два 
Прерывисто  и  шопотомь  сказала 
.  Она:  омекь!  накъ  будто  это  слово 
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Давило  сердце  ей.  Нотомъ  вскричала: 

—  Ахъ,  сестры,  сестры!  женщины!' стыдитесь! 

Отецъ  мой!..  Сестры!..  Кеттъ!..  Какъ?  въ  бурю?  ночью?!. 

Гд'Ь  жъ  въ  М1р'Ь  жалость?»  Тутъ  изъ  глазъ  лазурны1ъ 

Святая  влага  хлынула  р1&кой, 

И  сь  гиишемь  кинулась  она  оть  нась^  чмобь  съ  горемъ 

Наедингь  оетаться... 

Найдемъ  ли  мы  хотя  въ  одномъ  изъ  величайшихъ  поэтовъ  М1ра^ 
что  нибудь  выше  этого  описан1я? 

Ц'Ьль  нашего  этюда  состоитъ,  между  прочимъ,  въ  томъ,  чтобы 
артисты,  которые  когда  нибудь  будутъ  участвовать  въ  исполнен111 
♦Короля.  Лира»,  съ  ббльшей  легкостью  могли  изучать  свои  роли. 
Поэтому  мы  ечитаемъ  нужнымъ  сказать  одно  зам'Ьчанхе:  —  Сцена 
четвертаго  д'ёйств1я,  когда  король  Лиръ  просыпается  въ  лалатк1& 
1Юньшой  своей  дочери,  приходитъ  въ  себя  отъ  помешательства  и 
нроситъ  прощен1я  у  Кордел1и,  требуетъ  почти  невозможнаго  искус- 
ства отъ  актрисы,  играющей  роль  принцессы.  Король  спасенъ  отъ 
убШцъ;  онъ  спитъ  посреди  своихъ  друзей;  сильная  рать  идетъ  за- 
щищать его  права;  но  вм'ёсгё  съ  гёмъ,  онъ  лишился  разума.  Его 
усыпили,  ему  дали  врачебное  пособ1е; —минута  его  пробуждетя 
должна  показать:  вернется  ли  къ  старику-страдальцу  его  сознаше. 
Вся  участь  Кордел1и^ависитъ  отъ  сказанной  минуты.  Приготовля- 
ясь къ  решительному  испытан1Ю,  принцесса  снова  является  во 
всемъ  блеск*  своей  сдержанно-страстной  натуры.  Она  робко  гово- 
ритъ  съ  Кентомъ,  робко  советуется  съ  врачемъ,  боязлто  про- 
ситъ  е»о,  чтобы  онъ.  первый  заюворилъ  съ  больнымь,  боязливо 
подходить  къ  изюловью  страдальт-  Но  тутъ  видъ  любимаго 
старца,  видъ  этой  почтенной  седой  головы,  изведавшей  так1я  бед- 
СТВ1Я,  неотразимо  действуетъ  на  Кордел1ю.  Она  преображается  въ 
небеснаго  ангела,  и  за  темъ  уже  должна  оставаться  божествен- 
нымъ  существомъ  до  конца  сцены.  За  тонкими  и  нежными  черта- 
ми характера  должно  следовать  С1ян1е,  почти  невыносимое  для 
взгляда  смертнаго.  Плачъ  Кордел1и  надъ  спящимъ  отцомъ,  поцелуй, 
съ  которымъ  она  хочетъ  послать  ему  исцелеше,  ея  речь  о  «соба- 
ке моего  врага»,  ея  тревога  при  пробужден1и  Лира,  ея  первое 
приветств1е,  исполненш)е  безпредельнаго  обожан1я... 
Здоровъ  ли  мой  велик1й  повелитель, 
Какъ  чувствуетъ  себя  король? 
все  это  трудности  изумительный  для  артистки,  но,  вместе  съ  темъ, 
—  перлы  возвышеннейшей  поэзга.  Когда  Лиръ  говоритъ:  «неуже- 
ли эта  лэди  — дитя  мое,  Корделш?»  въ  ответе  Корделш:  «я!  я!» 
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доджса  звучать  сфуиа  псфазительнаго  восггорга.  Съ  такою  же  н, 
рюхетъ  быть,  большею  страстностью  долженъ  сд-Ьдовать  отв'Ьтъ 
еа  яа  слова  короля: 

Сестрами  твоими  безъ  причины 

Я  осорбленъ  быль.  №тъ  у  нихъ  причины; 

Но  у  тебя,  я  энаю,  есть! 

Н-Ьжный,  восторженный,  радостный  отв'ётъ  Кордел1и:  «н^^тъ; 
«кгъ  причины!»  долженъ  быть  началомъ  одной  изъ  разительн1Ьй- 
шихъ  н'Ёмыхъ  сценъ  въ  драм1&.  Сказавъ:  «н'ётъ,  н'&тъ  причины!» 
артистка,  играющая  Кордел1Ю,  должна  кинуться  къ  Лиру,  покры- 
вать цо1гЁлуями  его  руки,  не  отрывать,  своей  головы  отъ  груди 
старика  и  судорожво  рыдать  до  гёхъ  поръ,  пока  врачъ  не  ска- 
жегь:  «успокойтесь,  кроткая  государыня!»  Эти  коротюя  минуты 
должны  потрясти  весь  театръ.  Неземная  сторона  Шекспировой  ге- 
роини должна  С1ять  до  посл1Ьднихъ  словъ  сцены;  —  театръ  какъ 
будто  понеркаетъ  въ  ту  минуту,  когда  страдалецъ-Лиръ  тихо  ухо- 
дить изъ  палатки,  держась  за  руку  своей  преданной  дочери. 

Въ  пятомъ  актЬ  Кордел1я  говорить  лишь  н'Ьсколько  словъ, 
сообразныхъ  съ  своимъ  положен1емъ.  Д'Ьло  стараго  короля  погиб- 
ло, Французсшя  войска  разбиты,  злод1&йство  восторжествовало. 
Она  тоскуетъ  о  б'Вдномъ  родител'Ь;  —  для  нея  же  самой  нетрудно 
встр'Ёчать  б'1Бду  съ  холодностью.  О  томъ,  какое  впечатл'ЁН1е  произ- 
водитяЕ»  на  зрителя  смерть  Кордел1и,  многаго  говорить  мы  не  бу- 
демъ.  Лнгл1йская  публика  первой  половины  прошлаго  стол'1Ь'пя  не 
могла  мириться  съ  участью  Шекспировой  мадонны.  При  всякомъ 
лредставлеши  «Лира»,  когда  старецъ-король  выноситъ  трупъ  Кор- 
дел1и  на  авансцену,  театръ  дрожалъ  отъ  рыдан1й,  отчаянныхъ 
криковъ  и  воплей  негодован1я.  Драматический  писатель  Тетъ,  чело- 
вФкъ  не  бездарный,  по  приглдшен1ю  директоровъ  театра,  попробо- 
валъ  дать  «Королю  Лиру»  другое  окончаше,  бол'Ье  счастливое: 
Дордел1д,  идолъ  публики,  оставалась  жива  и  спасала  своего  родителя. 

«Но  перед'Ёлка  не  им'Ёла  никакого  усп'Ёха  —  говорить  намъ 
Джонсонъ:  —  публика  поняла,  что  съ  лучшей  изъ  женщинъ  Шек- 
,{;пира  нельзя  было  обрашаться  какъ  съ  героиней  какой-нибудь 
трогательной  м'Ёщанской  драмы». 


Шутъ,  или  дуракъ  (Гоо1)  короля  Лира ,  лицо  весьма  ЭФФектное 
и  въ  особенности  любимое  зрителями;  но  взятый,  какъ  отд'Ьльное 
лицо  въ  драм'Ё,  по  нашему  мц'ён1ю,  не  вполн'ё  заслуживаетъ  своей 
популярности.  Для  хода  пьесы  онъ  необходимъ:  овъ  оттЬняетъ 
главное  лицо  короля-страдальца,  онъ  наводитъ  насъ  на  возвышен- 
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н1Шш1я  МЫСЛЯ  О  нищигЁ  всего  эемнаго  величга,  ^-^  это  совврювйу 
ная  правда.  Но  по  аначешю  своему^ — значенно  отд'Ьльяой  и  жшкИк 
поэтической  личности,  —  знаменитый  шутъ  короля  Лира  ив'есРгь 
ц']^ос  поэтическое  создание.    Р'ёчд  его  одвообразны  и  часто  натя> 
нуты,  ^го  остроты  унылы  и  грубы,  п'Ёсни  его  яногда  непонятны» 
иногда  неблагопристойны  безъ  всякой  надобности.   Въ  немъ  н'Ьтъ 
Р']^звости  и  веселости,  какая ^  какъ  кажется,  должна  быть  во  вся- 
коА^ъ  шут'Ё  старыхъ  временъ:  это  самый  непривлекательный  и  не- 
чалы1ый  изо  всЁхъ  шутовъ.  Король  Людовикъ  XIII,  им'ёвШ1й  при 
своемъ  двор-Ь  шута,  безпрерывно  толкующего  о  смерти,  гроб*  и 
ничтожеств1&  земнаго  быт1я,  одинъ  могъ  бы  найти  у  веселение  въ 
выходкахъ  мрачнаго  шута,  Лирова  любимца.  Его  грубость  къ  не- 
счастному королю,  его  постоянные  намеки  объ  одномъ  и  томъ  же 
дредмет'1^,  его  безжалостный  насм'Ёшкв  надъ  старцемъ,  слишкомъ 
дорого  поплатившимся  за  свое  заблужден1е,  намъ  почти  непонят- 
ны, не  говоря  уже  о  томъ,  что  они  часто  н^съ  вовмущаютъ.  Тонше 
комментаторы  могутъ  говорить  рамъ,  что  въ  ядовитос1«  шута  про- 
является понятное  чувство  торжества,  которое  онъ,  униженное  и 
жалкое  создая1е,  чувствуетъ  при  вид  6  б'ЬдстВ1й  высочайшаго  изъ 
смертныхъ.  Мысль  хороша;  но  мы  видимъ  того  же  ядовитаго  шута 
пре^аннымъ  слугой  Лира,  енутникомъ  его  въ  самыя  тяжшя  мину- 
ты. Друпе  истолкователи  говсфятъ  намъ,  что  роль  Шута  есть  роль 
хора  въ  древней  трагедии,  что  въ  ней  сосредоточивается  ^е$ит6 
возар']^н1Я  зрителей  на  положен1е  короля  Лира.  Едва  ля  оно  такъ 
можетъ  быть,  логому  что  яорай  хо^ъ  драмы  не  нуждйегся  ни  въ 
хорахъ,  ни  въ  объясншш*    Антя^арш,  основываясь  на  привы«ь 
кахъ  старыхъ  драматурговъ,  объясняютъ  соэдан1е  шута  потреб- 
ностью въ  клоун'Ь.  Отчего  же  клоуна  н1Ьтъ  въ  «Макбегб»  и  «Отея^ 
ло»?  Намъ  кажется,  что  ничего  подобваго  не  ши^лъ  въ  виду  ве- 
лишй  поэтъ,  нат1савш1й  «Лира».    Шутъ  ему  прежде  всего  былъ 
надобенъ  для  сценическихъ  распоряжен1й,  потому  что  мы  должны 
помнить  о  томъ,  что  велик1й  Шекспиръ  былъ  не  только  поэтомъ, 
но  актеромъ  и  режиссёромъ  своего  собственнаго  театра. 

Въ  самомъ  д'ЬлФ,  взглянемъ  на  драму  «Король  Лиръ»  съ  точки 
зр'Ьн^я  чисто  театральной.  Актеръ,  играющ1й  Лира,  почти  безпре- 
рывно на  сцен15.  Не  считая  первой  половины  перваго  акта,  гд-Ь 
онъ  все-таки  долженъ  играть  съ  большимъ  напряжен1емъ,  весь 
конецъ  перваго  д'11^йств1я,  вся  вторая  половина  втораго  и  все 
третье  д'Ьйств^е  (въ  степи)  иснолнены  сденъ  йотрясагощихъ,  труд- 
ныхъ,  требующихъ  отъ  артиста  усилй  почти  нечелов'Ьчеекихъ. 
Весь  трет1й  актъ  въ  особенности  вертится  на  проклят1яхъ,  от^ 
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мюяхъ,  втр«да№^1^,  безум1н  короля  Ляра.  Этотъ  трет1Й 
актъ  въ  оеобенности  важенъ  для  драматурга  съ  точки  зр'1&н1Я  теа- 
тралиой;  Въ  осрвыгъ  двугь  актдхъ  Лиръ  былъ  не  одинъ:  реп- 
лшш  масггихъ  лвцъ  давалш  ог/цыхъ  артисту,  н'ёсколько  развлекали 
мтште  публики»  иногда  позволяли  переводить  духъ,  взволно- 
ваваы#  ужасшдмк  оерниет1ЯМи  тв(фен}я.  В1>  третьемъ  акт1&  н'1^тъ 
вщч0г#  ведабваго.  Лиръ  делженъ  бьггь  одинъ,  а,  между  тЬмъ,  по- 
11|икающая  етФртв  его  роли  разрослась  до  тбго,  что  можетъ  со- 
крушвть  ФйбоА  и  силу  актера  к  сердце  зрителей.  Говоря  словами 
щ^тш,  шш1^ъ  силы  человеку  снесть  всего  этого».  Кого  могъ  бы 
нодтгь  въ  тагая  шгауты  поставить  на  сцену  съ  Лиромъ,  для^облег- 
чшл  рода  артаста,  его  гграющаго,  для  изб'Ёжан1я  однообрдз1я  въ 
волеявбВ1и,  щлй  отт'Ънки'главнаго  д'ёйств1я  и  для  доставлеН1я  от- 
мщш  »ритвлк>?  Вфрваго  Кента?  но  Кентъ  съ  своей  трогательной 
ш^Ш^ткоемью  только  будетъ  еще  бол'Ве  волновать  зрителя.  Гло- 
етера?  яо  уже  еамъ  Глостеръ  есть  пред^етъ  для  сострадан1я.  Од- 
ного язъвячтвжвыхъ  рыцарей  Лировой  свиты?  нотутъ  надо  безъ 
в]рЕдаа  €09дава1ъ  новое  лицо; — Шекспиръ  не  у»1'1&етъ  возиться  съ 
ч11ЧШоетш1и  безцв'И^ными.  Шутъ,  уже  н-Ьсколько  разъ  отт'ёнявш^Й 
особу  Лира,  —  шутъ  подходить  кагь  нельзя  лучше.  Его  р-Ьчи  со- 
ежт^шюI^ъ  пеэппесЫй  коятрастъ  съ  р-Ёчами  короля-страдальца, 
■«го  штмъ  прмтаиъ  зрителю,  самая  его  наружность  идетъ  къ  д'Ьлу 
д^гаяе  всякой  другой  наружности. 

Оетаовяе»  на  ра«счегр*,  сейчасъ  нами  переданномъ,  Шекспиръ 
^$я»шл  сила  его  «елякаго  гетя)  немедленно  создалъ  пзъ  просто^к 
яеобтодашоспри  ряд^  сценъ,  кстинно  необыкновенныхъ  по  своему 
шавбвмк  Даже  не  обработавъ  своего  шута,  какъ  все  ц'Ьлое  лицо, 
-мъ  иомекъ  взгь  него  то,  чего  не  могЪ  бы  извлечь  другой  дра- 
ттургъ,  лолоз1Я1Въ  вс*  сьои  силы  на  отд'Ьл^гу  шутовой  личности. 
^ягь  шутъ  -*-  какой  бй  ни  было  шутъ;  —  Шекспиру  довольно 
опн^.  И  шутъ  д^ласггся  великою  частностью  величайшихъ  сценъ, 
когда  ла^  написашыхъ  рукой  человека,  когда  либо  созданныхъ 
твортеетшшъ  человека.    Велик1й   король   и   пйчтожн1Ьйш1й   изъ 
<е1юртныхъ,  шутъ^  созданный  для  посм'Ьян^я, — одни  въ  дикой  сте- 
пи, подъ  громомъ  небеснымъ,  одни  въ  своей  общей,  человеческой 
слабости.  Оба  одинаково  безпомощны; — оба  равны  передъ  Богомъ 
н  природЫ!.    Король  и  шутъ,  ^—  король,  шутъ  и  суа1асшедш1Й  пи- 
ЩЙ1,  —  шфоль,  шутъ,  нищ1й  и  преданный  рабъ  (ибо  Кентъ  укры- 
вается подъ  одеждой  раба); — что  за  мудрость,  что  за  уроки  нашей 
то]^ети,  переданные  языкомъ  непреодолимой  поэз!и1    Вотъ  гд'ё 
«игаешк  шута,  какъ  одного  изъ  участниковъ  этого  страннаго  со- 
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бран1я,  въ  глухую  но^,  нодъ  бурей»  кодъ  грвовоЁ  десаицей  с<ь 
крушающаго  Промьк^яа. 

Больше  отъ  шута  аамъ  нечего  требввап»;  яо  вее^аш  «е  шЬ- 
шаетъ  иамъ,  хоть  бы  для  личной  евоей  пршсотг,  логлу&ке  вено* 
тр'1Ёться  въ  личность  этого  страннаго  п^)соважа>  очертанную  не- 
брежнымъ  взмахомъ  великой  1шети.  Что  такое  шугь  короля  Лира, 
или,  в']^рн']^:  къ  какого  разряда  людямъ  должны  мы  отяее^гй  это1*о 
шута?  Ядовитъ  ли  онъ,  или  просто  глупъ,  предшяъ  оп%  своему 
господину  или  сл'Ёдитъ  за  нииъ  только  для  того^  ЧФобпь  огорчать 
его  еще  бол-Ёе?  Смотритъ  ли  на  него  поэтъ  какъ  на  лицо  живое, 
или  какъ  на  простую  подставку,  неважную,  хотя  ш  нужную  по- 
дробность въ  общемъ  создан1и?  Какъ  согласить  намъ  врошвор^ 
Ч1я  въ  р'Ьчахъ  и  поступкахъ  шута  г — его  язвительную  р'1^ь  съ 
В'1Ьрностью  королю,  его  болтовню  съ  110лчав1ешъ  въ  пошгбдййхъ 
сценахъ,  его  насм^^шки  надъ  Кентомъ  съ  т^кшъ  повиновеи1ем'ь, 
которое  онъ  выказываетъ,  когда  Кентъ  вышелъ  ему  нюмогать  пря 
переноск'Ё  соннаго  Лира?  Сознаемся  откровенно,  мы  ие^р^^ъ  эа- 
дрывались  надъ  этимъ.  Противор'Ёчащке  отзывы  кемневтатертгь, 
съ  одной  стороны,  и  артистовъ,  игравшихъ  шута,  съ  другой,  не 
во  многомъ  уяснили  намъ  предметъ  дога;н>къ  вашигь.  Лучшее 
объяснен1е  Лирова  шута  нашли  мы  въ  7ворен1яхъ  челов1№а,  вое- 
пользовавшагося  этой  личностью  для  еоздашя  худ^жествеянага 
пастичч10,  им'Ьющаго  заслуженную  славу.  Бсшба  Вальтеръ-Скогга 
въ  ромая'1&  «Айвенго»  навелъ  насъ  на  н'Ьскодько  ыыомй,  яоторыя 
мы  сейчасъ  сообпщмъ  читателю.  Скоттъ,  такъ  много  "бршвпй  у 
старыхъ  ноэтовъ,  особенно  у  Шекспира  и  Чаую^м,  состроиъ 
своего  безсмертнаго  шута,  думая  о  шугЬ  короля  Лц^;  Ванбя,  во 
всей  его  мастерской  оконченности — прямой  нотомокъ  этого  н«до- 
д-Ьланнаго,  небрежно  набросаннаго  джестера  (|ев1ег).  Онъ  такъ  же 
не  дуракъ,  какъ  и  дуракъ  Лира;  о^ъ  юмористъ  «  сатарткъ  но 
натур'Ё;  онъ  преданъ  своему  господину  и  часто  обижаетъ  (жоего 
господина;  онъ  способенъ  на  больные  подвиги  и  на  д1Ёла  нолваго  - 
неразум1я;  и,  наконецъ,  въ  немъ  ярко  обозначена  та  сторона 
характера,  которая  сд-Ьлала  его  шутомъ  и  поставила  его  въ  не- 
возможность быть  нич'Ьмъ  инымъ,  кром*  шута.  Вамба  есть  чело- 
в'1Ёкъ,  «не  им'Ёющ1й  царя  въ  голов'1ё»,  не  пустоголовый,  во  взбал- 
мошно-головый  болтунъ,  у  котораго  языкъ  не  способенъ  быть  ва 
привязи,  потому  что  голова  его  не  способна  твердо  остановиться . 
на  одномъ  какомъ  нибудь  предмет*. 

Именно  къ  такому  разряду  людей,  не  глуныхъ,  но  безнадежно 
взбалмошныхъ,  принадлежитъ  шутъ  короля  Лира.  Его  мозгъ  вовсе 
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не  модгъ  тупоумеаго  сцертнаго;  но  въ  этомъ  мозгу  в'бчяо  гуляетъ 
в*теръ.  Отъ  крайней  подвижности,  воспр]имчивости,  сопряжен* 
ныхъ  съ  такимъ  состоян1емъ  разсудка,  нашъ  шутъ  постоянно  на- 
ходится въ  безпокойномъ  и  напряженномъ  состоян1и.  Онъ  не 
ум1Ьетъ  молчать  и  держать  своего  языка  на  привязи;  всякое  со- 
быт1е,  печальное  и  радостное,  д*йствуетъ  на  него  гораздо  силь-* 
н-Ёй,  ч-Ёмъ  на  всякаго  другаго  человека.  Когда  съ  нимъ  ничего 
ее  случается,  онъ  поетъ  и  болтаетъ,  находя  въ  своихъ  мимолет- 
ныхъ  впечат^шяхъ  и  наблюден1яхъ  надъ  людьми  пищу  своей 
болтливости.  Онъ  очень  похуд'Ёлъ  отъ  печали,  когда  Кордел1я 
уЁхала  во  Франц1ю;  но  случись  той  же  Кордел1ц  невзначай  огор- 
чить его,  тотъ  же  шутъ  выбранилъ  бы  свою  любимицу  и  не  це- 
ресталъ  бы  ей  надо']^дать  до  т'ёхъ  поръ,  пока  впечатл'1ЁН1е  досады 
не  зам'Ёяилось  бы  новымъ  впечатл'бшемъ.  Онъ  говорить  дерзости 
Гонернль1&  не  изъ-за  одного  того,  что  та  не  права  въ  своихъ 
отношен1яхъ  къ  родителю^  даже  не  изъ-за  того,  что  онъ  возму- 
щенъ  ея  неправотою,  но  просто  изъ-за  того,  что  его  поразилъ  не- 
обыкновенный ея  переходъ  отъ  льстивой  и  преданной  дочери  въ 
грубой  и  жестокой  повелительниц'^. 

Представьте  же  себ'Ь  теперь,  какое  впечатл1&н1е  должна  была 
произвести  на  эту  взбалмошную  и  воспр1ИМчиву«)  натуру  великая 
п^)ем'Ёна  въ  положен1И  его  господина  и  повелителя,  на  котораго 
онъ  втечен1е  столькихъ  л*тъ  гляд^лъ,  какъ  на  полубога.  Лиръ 
разсорнлся  съ  лучшей  своей  дочерью,  изъ  короля  сделался  обре- 
менительнымъ  проживальщикомъ,  лишился  власти  и  почёта,  самъ 
сошелъ  съ  высоты  ъелич1я  на  путь  нужды  и  горя.  Весь  мозгъ 
шута  перевернулся  отъ  такого  зр'Ьлища.  Во  все  продолжеше  "^^^^ 
выхъ  двухъ  актовъ  мы  видимъ  шута  подъ  неотступнымъ  вл1яшв»^ 
одной  и  той  же  мысли,  которой  онъ  скрыть  нр  '^^ожегъ  ^^  "^^ 

Вс*  его  шутки  йанрйвЛены  въ  одну  сторон^  -  **  не  ум*етъ. 

мятся  по  одному  те"  ешю  Король  "^  '^ '  ®^*  ^^^  ™^^  ^'^Р^' 

не  смотритъ  ка-ч  «а  поежв^^        ^^®  "^  король;  — на  Лира  никто 
1юугъ,  из-  "^^1''''^*^--1'о  грознаго  Лира:  —  вотъ  волшебный 

его  ""*  '"*  котораго  ^^^  выйти  не  можетъ.  Тутъ,  разгадка  всЬхъ 
а'Всенъ,  вСйхъ  его  колкостей,  всёхъ  его  намековъ,  странныхъ 
какъ  по  своему  однообразто,  так']^ипо  безжалостности,  недостой- 
ной преданнаго  слуги.  Шутъ  пораженъ  т'Ьмъ  же,  ч*мъ  пораже- 
ны и  ВСЁ  д'Ёйствующ1я  лица;  но  воспр1имчивая  натура  его  пора- 
жена ими  гораздо  больн-Ье.  Онъ  не  можетъ  не  1^оворить  о  томъ, 
о  чемъ  друпе  молчатъ  или  изъ  страха,  или  изъ  остсфожности, 
или  изъ  любви  къ  государю.  Для  шута  Н'ётъ  ни  страха,  ни  осто- 
рожности,—  онъ  любитъ  Лира,  но  терзаетъ  его,  не  ум'Ья  думать 
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е  положешй  другаго  человека,  не  им*я  возмозкйости  ыол^кть  о 
томъ,  что  наполняетъ  всю  ега  в*тренную  голову. 

Если  бы  поел*  ссоры  Лира  со  старшей  дочерью  до  Оконча- 
тельной катастрофы,  въ  какой  проявилась  неблагодарность  его 
д*тей,  прошло  побольше  времени,  шутъ  нашъ,  выскаэавгь  все, 
что  взволновало  его  подвижную  натуру,  могъбыу<5нокойться,  по- 
забыть о  предмет*,  такъ  его  занимавшемъ,  и  приняться  за  свои 
обычныя  шутовства.  Но  ходъ  пьесы  не  даётъ  ему  отдыха,  собы- 
Т1Я,  быстро  сл*дующ1я  ОДНО  за  другимъ,  непреодолимо  д*йствуютъ 
на  него  въ  одномъ  и  томъ  же  дух*,  съ  силой,  постоянно  возра- 
стающею. За  Гонерильей  идетъ  Регана,  за  первыиъ  оскорблен!- 
емъ  короля  сл*дуетъ  рядь  д*лъ  еще  ужасн*йшихъ.  Лиръ,  вели- 
кШ  Лиръ,  наконецъ  является  предъ  шутомъ  во  всей  безпомощио- 
сти,  во  всемъ  потрясающемъ  св'Ьт*  своего  родительскаго  отчаян1Я. 
Повелитель,  котораго  взглядъ  кидалъ  въ  дроЖь*  каждаг^о  британца, 
выгнанъ  въ  бурю,  изъ  дома  своей  дочери,  нодобно  посл*днму 
нищему.  Съ  нимъ  н*тъ  никого,  кром*  шута,  ошеломленнаго  гЫгь, 
что  онъ  вид*лъ  и  что  предъ  нимъ  делается.  Намъ  немудрено  те- 
перь сообразить,  отчего  однообразное  настроеше  духа  1въ  шугЬ 
поддерживается  такъ  постоянно.  Онъ  Ъе  въ  силйхъ  развлекать 
короля  и  оттаивать  тоску  его,  еслибъ  даже  Лиръ  могь  ^о 
слушаться.  Кром*  того,  что  шутъ  весь  занятъ  одной  мыслью,  са- 
яое  его  положен1е  къ  тому  влечетъ  б*днаго  дурака.  Ему  холодно, 
ему  жутко  посреди  л*са,  наконецъ,  ему  страшно  въ  темнот*,  ибо 
шутъ,  какъ  ВС*  натуры  ему  подобный,  есть  трусишка,  полний 
ребяческой  восприимчивости  на  ужасныя  ощущен1я  и  ребяческой 
способности  пугаться.  Вспомните,  съ  какимъ  страхомъ  выскочилъ 
рръ  изъ  шалаша,  увидавъ  тамъ  сумасшедшаго  нищаго.  Эта  чертА 
дрйгоц*нна:  она.лояеняетъ  намъ  шута  лучше  вс*хъ  диссертац1й1 

Волнен1е  дурака,  не  утихающее  ни  на  минуту  во  все  врема 
третьяго  д*йств1я,  наконецъ  достигаетъ  высшаго  пункта  тогда, 
какъ  Лиръ  начинаетъ  м*шаться  въ  раэсудк*.  Во  время  вообр»* 
жаемаго  суда  надъ  Реганой  и  Гонерильей  шутъ  еще  .см*ялся,  по^ 
тому  что  его  Фантазхя  развлекалась  мыслью  о  скамь*,  пр|гаятой> 
за  женщину,  и  другими  такими  же  несообразностями;  но  этот;^ 
отводъ  д*йствовалъ  лишь  на  минуту.  Когда  сумасшеств1е  Лира 
начало  принимать  б*шенный  характеръ,  когда  Глостеръ  принесъ 
изв*ст1е,  что  государя  хотятъ  убить,  съ  шутомъ  происходить  то, 
чего  ожидать  надлежало.  Собьгг1я,  предъ  нимъ  происходящ1я,  со- 
крушаютъ  его  окончательно.  Онъ  прикусилъ  языкъ,  которымъ 
ъее  время  распоряжался  такъ  усердно.  На  него  находитъ  столб- 
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\  някъ,  колчадивое  нвдоу1гЬв1е,  изъ  квпгораго  ойъ  уже  и  йе  виб1- 

I  ваетея.  Молча  слушаетъ  онъ  слова  Глостера.  Когда  Кентъ  велите 
ему  взять  своего  господюа  съ  постели,  шутъ  повинуется  йолча. 

>Ноэтому  вамъ  кажется,  что  актеръ,  играющ1й  шута,  не  долженъ 
ви  засышпъ,  ни  вергЬться  на  сцен'Ь  во  все  довольно  значитель- 
ме  пространство  времени,  которое  ему  около  конца  третьяго  д1&й- 

^  етая,  приходится  стоять  тфедъ  зрвтелемъ  безъ  всякихъ  р'Ьчей. 
Ему  надо  въ  это  время  думать  о  выражен1и  своего  лица  и  о  св^ 
игь  гЬлодвищен1яхь.  Онъ  должеяъ  присмир1&ть,  умалиться  и  л^ед- 

>ставлять  кзъ  себя  в1&что  въ  род1^  юумливаго  ребенка,  вдругъ  ро- 
ражевиш'о  ужаснымъ  зр'1^лмн|емъ,  смыслъ  кетораго  только  въ  на- 
стоящую минуту  имъ  окончательно  понять. 


Кенть,  вгр0ЮЩ1й  во  всей  драм'Ё  роль  далеко  не  первостепен- 
ную, цринадлежмтъ,  однако  те,  къ  числу  безсм^>тн'1^№п1|хъ  ео- 

^  зданШ  Шекспира.  Охарактеризовать  Кента  можно  немногими  ело* 
вами:  это  тинъ  цредацнаго  слуги,  идеалъ  истинваго  в1&рноподан- 

»  ваго.  Онъ  стоить  живой  передъ  читателемь.  Для  актера  съ  вы- 
соча|1шимъ  дарован1емь  небольшая  роль  Кента  можеть  быть  торже* 

}  ттъ  сащамь  иодньшъ.  Впродолжеще  воей  ;фамы  онъ  не  изм'Ь* 

*  вяесъ  себ*.йн  оддамъ  словом'Ь,  не  говорить  ни  одной  Фразы,  не- 

'  совместной  со  свонмъ  ,аначш1емъ.  Можно  сказать  утвердительно, 
^  что  шить  лицомъ  Кента  Шексниръ  мало  трудился,  хотя  и  любилъ, 
I  его  той  лобдамо,  которой  Кентъ  не  можетъ  не  возбуждать  во 

вшшкь,  кто  его  знаетъ.  Все  создан1е  ц*ло,  стройно  и  просто, 
[  выражав  собой  высочайшую  *  степень  творчества,  —  творчества 

лтт'О,  додай  безсознательнаго  и  дочти  безэаботнаго* 

Кенту  сорокъ-врсемь  л1Ьть;  по  всей  вероятности,  онъ  чел^ 

*  в*къ  военный  и  непривычный  къ  придворнымь  тонкостямъ;  у  него 
золотое  сердце,  нр^въ  крутой  и  честный;  умомъ  большимъ  онъ 
ее  отличается,  ^  безц-Ьнная  душа  Кента  дальновиднее  головы,  по 

I  1фец>асшму.  выражешю  Карлейля.  Онъ  непременно  человеку  оди- 

юшй;  у  него  веть  семьи  и  привязанности:  его  привязанность  — 

^  «велмкШ  Лиръ,  котораго  имя    пшинаетъ  онъ  въ  своихъ  молит- 

*  тъ»;  его  семья  —  семья  его  государя,  въ  которой,  конечно, 
вс*хъ  милее  для  Кшта  кроткая  КорделЫ.  Кентъ  имееть  бездну 

I  недостатковъ;  но  эти  недостатки  —  по  чужеземному  выражеюю  — 
■едостатки  его  качествъ.    Честность  его  доходить  до  грувоети, 

I   ярвд5«ность  —  до  угловатости  ,  безстраш{е  —  до  задорности.  Часто 

услуги  его  привимають  характера   невежливости,  и  это  всего 

бываетъ  въ  техъ  случаяхъ,  когда  лица,  имъ  обожаемыя, 
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своимъ  веразум1емъ  готовятъ  себ'Ь  б'1Мотвев&ыя  затрудиен1я.  Тут^ 
уже  Кентъ  не  помнить  себя  и  превращается  въ  медв'бдя,  у  котсн 
раго  хотятъ  отнять  д'ЁтенышеЙ.  Лиръ,  к:ь  своему  великому  несча1 
СТ1Ю,  испытываетъ  отъ  в'Ьрн'Ёйшаго  изъ  своихъ  слугъ  такую  гру- 
бость. При  самомъ  начад'Ё  драмы,  вовремя  разд1^а  королевства  щ 
ссоры  Лира  съ  Кордел]ей,  Кентъ  забываетъ  всё  приличк,  всё  прак1 
тическ1я  соображешя  и  изъ  любви  къ  своему  старому  государю  идетъ 
на  этого  самого  государя  такъ»  какъ  бы  шелъ  на  зл:ёйшихъ  его  непрь 
ятелей.  Не  принимая  въ  соображен1е  ни  Лирова  самовласт1я»  ни  его 
раздражительности,  ни  капризнаго  настроешя  духа,въкоторомъко^ 
роль  находатся,  Кентъ  передъ  всёмъ  дворомъ  заступается  за  Кор^ 
Л1Ю.  «Ты  сд'Ёлалъ  худо»,  говорить  королю  упрямый  рыцарь.  «Опомнись 
старикъ»,  продолжаеть  онъ,  даже  не  соблюдая  в'ёя^ивости  въ 
своей  р'Ёчи,  —  останови  въ  себ*  порывы  гнусной  злобы;  меньшая 
дочь  твоя  лучше  всЬхь  твоихъ  дочерей;  ты  напрасно  злишься  я 
призываешь  боговь  въ  подтвержден1е  своего  безум1я!»  Самъ  Лиръ, 
не  взирая  на  свое  раздражен1е  и  самовласт1е,  гораздо  мягче  Кента 
до  т'Ьхъ  порь,  пока  грубая  правда  спорщика  не  побуждаетъ  его 
схватиться  за  мечь  и  потерять  все  терн*юе.  Легко  поаять,  что 
не  одна  жесткая  угловатость  нрава  причиною  суровыхъ  р*чей 
Кента:  его  грубыя  р'Ьчи  полны  любви  безнред-бльной;  ими  защи- 
щаеть  онъ  двухь  самыхъ  обожаемыхь  смертныхъ,  изъ  которыхъ 
одинь  требують  защиты  отъ  самого  Себя,  Кентъ  портить  все 
д*ло:  онъ  доводить  Лира  до  изступлен1я,  замышляя  все  лучшее 
для  Кордел1и  и  для  самого  Лира.  Даже  разставаясь  съ  королемъ 
и  отправляясь  въ  изгнан1е,  старый  слуга  обращается  къ  Лиру  съ 
жосткимь  прощан1^ъ,  а  старшимь  дочерямь  его  говорить  нес- 
колько .словь,  въ  которыхъ  весь  ходь  посл'Ьдующихъ  событШ 
обрисовывается  съ  пророческой  ясностью: 

А  вамь  желаю  я,  чтобь  вы  на  д^л* 
Всю  правду  пышной  р^Ёчи  показали! 
Таковь  Кентъ  при  начал*  драмы;  но  взгляните,  какимъ  чело- 
в^комь  является  тоть  же  суровый  Кентъ  во  весь  пер1одь  пьесы, 
начавш1йся  раздоромь  Лира  съ  дочерьми  и  кончающ1йся  смертш 
несчастнаго  короля!  При  первомь  изв^стш  о  б*дахъ,  грозящихъ 
«го  повелителю,  Кентъ,  на  зло  изгнашю,  подъ  одеждой  слуги, 
презирая  смерть  и  опасность,  является  къ  Лиру.  За  всякое  оскор^ 
блеше,  сделанное  его  старому  властелину  Кенты  спешить  мстить 
съ  обычной  своей  необузданностью:  горе  дворецкому  Освальду, 
осмелившемуся  сказать  при  корол*  непоч1'ительное  слово,  горе 
всякому  человеку,  который  смеетъ  итти  противъ  того  самого  старца. 
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I  котораго  Кентъ  еще  такъ  недавно  называлъ  безумцемъ,  исполнен- 
)  нымъ  безобразной  злобы!  Р1&зко  говорить  съ  Лиромъ  Кентъ  поз- 
воляетъ- только  Кенту,  да  и  то  въ  эпоху  полной  Лировой  власти. 
>Чуть  король  огорченъ  и  встревоженъ,  чуть  его  небо  заволоклось 
тучами,  чуть  злыя  дочери  подняли  противъ  него  свои  зм'Ьиныеязьь 
1я,  Кеетъ  уже  нескажетъ  Лиру  суроваго  слова,  не  оскорбитъего 
^  безплоднымъ  попрекомъ.  Страстная,  любящая  женщина, — женщина 
самая  деликатная  по  натур*,  не  станетъ  ухаживать  за  дорогимъ  юно- 
шей такъ ,  какъ  Кентъ  ухаживаетъ  за  старикомъ,  когда-то  отвергнув- 
^  шшгь  его  сов1^ы  и  заплатившимъ  за  нихъ  постыдною  ссылкою. 
Преданный  дуракъ  поминутно  язвитъ  Лира  намеками  на  его  поло- 
жеяе;  ни  одного  подобнаго'  намека  Кентъ  не  скажетъ  и  даже  не 
оод^^маетъ.  Безропотно  сноситъ  онъ  вс*  неудобства  своего  новаго 
ооложетя,  служитъ  государю,  «какъ  самый  рабъ  служить  не  со- 
гласится», отъ  себя  самого  начинаетъ  сношешя  съ  Кордел1вй  и 
^  въ  то  же  время  развозить  письма  отъ  Лира,  какъ  какой  нибудь 
ковюхъ  или  дворецкШ.  Въ  такихъ  занят1яхъ  застаетъ  его  страш- 
'  ная  катастрофа  всей  драмы.  Лиръ  выгнанъ  своими  дочерьми.  Ста- 
.  {НОЙ  король,  исполненный  отчаяшя,  бродить  по  безпред'Ьльной 
Г  степи,  въ  ночную  пору,  подъ  проливнымъ  дождемъ,  льющимся  на 

*  его  обнаженную  сЬдую  голову. 

Сть  Лиромъ  одинъ  только  шутъ, 
^  Который  отшутить 

Старается  тоску  его. 
Съ  нимъ  н'бтъ  Кента:  Кентъ  сид-Ьлъ  въ  колодкахъ,  испытывая 

*  ваказаше  раба  въ  то  ч>емя,  когда  дочери  его  господина  позорили 
I  ярнроду  человеческую.  Освободясь,  верный  слуга  кинулся  искать 

аюего  государя.  Онъ  посылаеть  встр^чнаго  рыцаря  въ  Доверъ 
пов*стить  обо  всемъ  Кордел1ю;  онъ  несколько  разъ  стучится  у 
дверей  «проклятаго  дома»,  осведомляясь  о  государ*.  По  всей  ве- 
роятности, его  выгоняють  и  оскорбляютъ;  но  что  ему  задело  до 
осюрблешй!  Наконецъ  встречаетъ  онъ  Лира,  подъ  бурей,  близ- 
«го  къ  помешательству.  Ни  словомъ,  ни  намекомъ  честный  Кентъ 
не  прнбавляетъ  новыхъ  мучен1й  страдальцу:  онъ  не  изъ  техъ  лю- 
дей, которые,  вЬдя  исиолнен1е  своихъ  горестныхъ  предсказашй, 
говорить  съ  некоторымъ  самодовольств1емъ:  «Я  предвиделъ  это!» 
^  УтЬшать  Лира  Кентъ  только  можетъ  делами  своими,  своей  речью, 
I  1сю)лненной  невыразимой  преданности,  своимъ  присутств!емъ,  своей 
готоввостью  вынести  отъ  него  все  муки  ада.  Онъ  приводить  Лира 
}  п  шалашу  и  советуеть  ему  укрыться  отъ  непогоды,  собираясь 

*  снова  жтти  въ  замокъ,  где  сейчасъ  лишь  стучался  понапрасну. 
I 
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«Таиъ  я  сЕлой  во*хъ  ноднвму!»  восклнцаегь  неукропшый  слуга 
и  онъ  способенъ  выполнить  свое  об1&щав1е,  не  думая  о  его  бевцо1 
дезности.  Недовко  и  дубовато  Кентъ  упрашяваегь  Лира  войтя 
поскорее  въ  шалашъ;  но  какая  бездна  истиной,  честной  лвобве 
въ  этой  дубоватости  и  неловкости.  «Войдите,  добрый  государь Ь 
яовторяетъ  онъ  три  или  четыре  раза,  нока  несчастный  етарецъ 
/Задумавшись,  стоитъ  подъ  ливнемъ  и  молнвей. 

Ты  хочешь  сердце  ^ 

Мн*  разорвать? 
спрашиваетъ  Лиръ,  теряя  терп*н1е.  «Мое  пусть  рвется  прежде Ь 
отчаянно  восклицаетъ  Кентъ  и  всл1^дъ  загЬмъ  опять  пускается 
надоедать  своему  повелителю.  «Войдите,  добрый  государь!»  опять 
иовторяетъ  онъ,  и  на  этотъ  разъ  голосъ  его  1^  теряется  наорасво. 
Сердце  Лцра,  истерзавдое  своимъ  горемъ,  все-таки  тронуто  терза- 
Н1емъ  Кента.  Б'ёдный  король  говоритъ: 

Самъ  войди,  прошу  тебя, 
Ц успокойся  самъ.,. 

Пропустимъ  н'Ьсколько  еценъ  и  посмотрнмъ  на  Кента  въ  яа- 
^атк'Ь  Кордел1и:  посреди  Французскаго  войска,  распустившаго  зва- 
пена  за  правое  д%1Ш^  у  постели  своего  больнаго,  обожаемаго  го- 
сударя. Лиръ  спитъ.  Онъ  еще  не  излеченъ  отъ  ном^шательстаа: 
но,  не  смотря  на  печальную  сцену,  Кентъ,  въ  сво^  одежд-^^  про- 
стаго  слуги,  почти  счастливъ.  Обожаемая  принцесса,  идолъ  его 
преданнаго  сердца,  вознаградила  его  ласковынъ  словомъ:  его  ко- 
роль въ  безопасности;  умилительный,  н'ёжныя  сл)езы  Корделш 
надъ  одромъ  родителя  проливаютъ  ц'Ёлебный  бальзамъ  на  сердае 
в']^р.наг0  слуги.  Кентъ  опять  въсвоемъ  семейств'^,  овять  съ  люда^ 
ми,  39  ш>торь|хъ  смерть  покажется  ему  радостью.  Когда  Кордел1Я 
кон!Ш4а  пл'Ёнительную  свою  молитву,  когда  она  напечатл'&га  жЬт^ 
ный  ноц'Ьлуй  н^  устахъ  родителя,  Кентъ  не  выдержалъ.  «О,  милая 
ц  кроткая  государыня!»  произноситъ  онъ  отъ  полноты  чувства  щ 
^ат^мъ  н^^  говоритъ  ничего  больше.  Но  мы  можшъ  свбъ  предста^ 
вить,  что  д'Ьлаетъ  и  ощув|автъ  онъ  всл'ёдъ  зат1!мъ,  въ  т'1^  мину^ 
ты,  когда  Лиръ,  приходитъ  въ  себя  и  узнаетъ  оскорбленную  дочь, 
и  проситъ  у  ней  прощен1я,  и  любуется  на  нее,  и  тихо  уходить 
И8ъ  палатки,  поддеряшваемый  руками  своей  единственной,  своей 
кроткой  заступвицы. 

Снова  Кентъ  пропадаетъ  иэъ  глазъ  нашихъ.  Ему  оетаетоя 
трдько  одинъ  разъ  явиться  иередъ  зрителями,  —  и  какъ  явиться! 
Р'Ьшдтельная  битва  кончилась  прражен1емъ  Лнровой  партга.  Спг 
рецъ-король  и  дочь  его  въ  плгЬву.  Эдмундъ  Глостеръ  р*пшлъ  тъ 
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мг>$««ль  и  с^мъ  падъ  падь  ударми  своего  брата.  Старш1я  да- 
черв  Лира  сгубиди  одна  другую.  Д*йств1е  кипигь  н  волнуется 
ецремвтельньшъ  иотокомъ,  отбросивъ  и  зрителя  и  д*йствующихъ 
дв№  отъ  главныхъ  страдальцевъ  драмы  Въ  водоворот*  собыпй 
.дако  наб*гающихъ  одно  на  другое,  Кордел1я  и  Лиръ  забыты;  — 
Эдмундъ  давно  уже  отослалъ  ихъ  отъ  себя  подъ  стражею,  дакь 
тайно  приказан1е  умертвить  ихъ  обоихъ.  Кто  вспомнитъ  о  ив-  . 
счастныхъ,  посреди  этой  картины  крови  и  ужаса,  при  вид*  Нв- 
незиды,  л^ающей  надъ  преступниками? 

Но  одинъ  челов'Ькъ  не  забылъ  ни  Лира,  ни  Корделш.  На  сце- 
ну, гд*  дежатъ  трупы  Реганы  и  Гонерильи,  гд*  Эдмундъ  раненый 
на' смерть,  смиряется  передъ  тяжкой  рукой  Промысла,  приходить 
Кентъ,  только  что  оторвавш1йся  отъ  трупа  стараго  Глостера.  Для 
Кента  все  пропало,  ему  скрываться  не  зач-Ьмъ:  съ  потерею  сра- 
жения онъ  превратился  въ  т-Ьнь  прежняго  могучаго  Кента.  «Стру- 
ны жизни  въ  немъ  оборвались»,  по  великолепному  выражешю 
Эдгарда.  Но  одно  чувство  въ  немъ  не  умерло,  одна  струна  ег* 
существован1я  еще  не  оборвалась.  Великое,  неизъяснимое  д*йств1е 
производятъ  его  тимя  слова,  непосредственно  сл*дующ1я  за  пла- 
меннымъ  разсказомъ  Эдгара.  Кентъ  говоретъ.  глядя  вокругъ  себя 

яотеряннымъ  взоромъ: 

Сюда 

Пришелъ  загЬмъ  я.  чтобы  государю 

И  господину  моему  сказать: 

«Ночь  добрая.»  Не  зд*«ь  онъ? 
в  только.    Такъ,  весь  прежней  Кентъ  въ  этихъ  словахъ.  вся  его 
душа,  весь  его  долгъ,  вс*  его  страсти,  вся  его  жизнь  высназвг 
лись  въ  этомъ  простомъ  вопрос*! 

Поздно  прешло  напоминаше  честнаго  слуги,  когда  раскаяям 
Эдмундъ  Глостеръ;  поздно  посп*ли  гонцы,  посланные  въ  темнвчу 
съ  отм*ной  прежняго  повел*н1Я.  Лиръ  выходить  на  сцену  еъ 
мертвой  Кордел1ей  въ  своихъ  объяттяхъ.  Напрасно  Кентъ  обни- 
м^тъ  его  кол*ни,  напрасно  онъ  льнетъ  къ  своему  несчас™«у 
государю,  напрасно  силится  онъ  расшевелить  въ  немъ  номаднм 
искрь1^знан1я:  все  кончено  для  Лира  и  в*рнаго  Кента.  Ребенмя. 
пойметъ,  что  къ  концу  драмы,  съ  посд*днимъ  вздохомъ  ««*««=- 
наго  страдальца»,  Кентъ  уже  челов*къ  мертвый.  Герцогъ  Албани 
хочетъ  назначить  Эдгара  и  Кента  правителями  царства:  «««*«»«» 
итти  въ  дорогу  -  государь  мой  зоветъ  меня!»  другаго  отв^  не 
^олучитъ  Альбани  отъ  Кента  нашего.  ДРУ™" '^«''^  «^^/^^ 
говорить  Кентъ,  друг1Я  мысли  не  зародятся  въ  его  геройсви  пре- 
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данномъ  сердц*.  Въ  перевод*  господина  Якимова  сказано,  что 
посл-Ь  этихъ  словъ  Кент*ь  умираетъ;  въ  издан1яхъ  Шекспира,  намъ 
изв'Ьстныхъ,  мы  не  нашли  этой  зам'Ьтки.  Для  насъ  она  и  не  нуж- 
на, впрочемъ:  н-Ьтъ  нужды  въ  томъ,  что  между  трупами,  лежащими 
на  сцен*,  одинъ  лишн1й  трупъ  не  лежитъ,  а  двигается  и  стоитъ 
на  ногахъ.  Кентъ  —  трупъ  съ  той  минуты,  когда  его  король,  за 
котораго  онъ  молился,  испустилъ  посл*дн1й  вздохъ,  глядя  на  губы 
Кордел1и.  Жизнь  Кента  прекратилась,  действующее  лицо  драмы, 
означенное  его  именемъ,  кончило  свое  существоваше.  Умеръ  Кентъ, 
верный  слуга  Лира  и  Кордел1и;  но  никогда ,  черезъ  тысячи  поколы- 
ши, еще  не  родившихся,  не  умретъ  поэтичесюй  образъ  Шекспирова 
Кента,  С1ЯЮЩ1Й  образъ  преданнаго  слуги,  великаго  вЫрноподданнаго! 


По  блеску,  смелости  и  исторической  правд*  лицо  Эдмунда 
Глостера  заслуживаетъ  полнаго  вниман1я  со  стороны  ценителей. 
Читатель,  непривычный  къ  поэз1и  Шекспира,  можетъ  безъ  осо- 
беннаго  сочувств1Я  проследить  за  всеми  словами  и  делами  Эд- 
мунда, даже,  по  причине  некоторой  небреясности  исполнен1я,  при- 
знать его  обыкновеннымъ  злодеемъ,  бездельникомъ,  выведеннымъ 
для  чисто  сценическихъ  целей,  въ  противоположность  лицамъ  ве- 
ликимъ  и  прекраснымъ.  Такое  заключен1е  будетъ  более,  чемъ 
ложно.  У  Шекспира,  при  всемъ  его  Белич1и,  есть  еФФектные,  рас- 
крашенные злодеи;  но  Эдмундъ  никакъ  не  принадлежитъ  къ  ихъ 
разряду.  Эдмундъ  не  бездельникъ,  даже  не  «великолепный  без- 
дельникъ»,  по  выражен1Ю  одного  критика:  элементы,  изъ  кото- 
рыхъ  составленъ  онъ,  и  разнообразны  и  многознаменательны.  Въ 
первыхъ  сценахъ  Эдмунда  съ  братомъ  и  со  старикомъ  Глостеромъ 
видны  со  стороны  поэта  небрежность,  отсутств1е  строго  обдуман- 
ной темы:  по  обычаямъ  старыхъ  драматурговъ,  драма  всегда  со- 
стояла изъ  двухъ  сплетавшихся  между  собой  драмъ,  изъ  кото- 
рыхъ  главная  отделывалась  постоянно  въ  ущербъ  второстепенной. 
Увлекаясь  Лиромъ  и  его  дочерьми,  Шекспиръ  мало  заботился  о 
Глостере  и  сыновьяхъ  графа  Глостера;  но  вдохновен1е  взяло  свое, 
а  после  первыхъ  несколько  рутпнныхъ  сценъ,  лицо  Эдмунда  сде- 
лалось въ  высшей  степени  поэтическимъ.  Жизнь  закипела  жи- 
вымъ  ключемъ  около  коварнаго  юноши,  и  самъ  онъ,  погрузясь  въ 
эту  жизнь,  вышелъ  изъ  нея  уже  не  мелодраматическимъ  героемъ, 
а  живьшъ  олицетворен1емъ  техъ  безстрашныхъ  и  безбожныхъ 
авантюрьеровъ,  которыми  такъ  богата  истор1я  Европы  вообще,  а 
история  Англ1И  въ  особенности. 

Первый  монологъ  Эдмунда,  въ  которомъ  онъ  такъ  неловко 
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выск^ываетъ  зрителю  всгЬ  свои  черные  планы,  хранитъ,  однако 
же,  плодотворвыя  сЬмена;  изъ  которыхъ  впосл'Ьдств1и  вырастаетъ 
весь  характеръ.  Эдмундъ,  незаконный  сынъ,  уменъ  и  см'Ьлъ,  онъ 
врасивъ  собою  и  храбръ  непомерно;  въ  немъ  таятся  способности 
политика  и  полководца,  съ  такой  силой  выказавш1яся  въ  посл1^д- 
немъ  ДФЙСТВ1И  драмы.  Онъ  воспитанъ  въ  роскоши,  обучеяъ  нау- 
камъ  и  рыцарскому  д*лу,  вид*лъ  св'Ьтъ,  жаждетъ  наслаждений  и 
власти:  а^  между  т'Ьмъ,  по  своеасу  общественному  положен1ю,  Эд- 
мундъ не  бол*е,  ка1гь  паразитъ  въ  отцовскомъ  дом'Ь,  искатель  бу- 
дущихъ  подаян1й  отъ  своего  законнаго  брата.  Шекспиръ  пони- 
маетъ  положен1е  незаконныхъ  сыновей  въ  старомъ  обществ'Ь:  на 
характер*  этихъ  см'Ьлыхъ,  красивыхъ,  бойкихъ  юношей,  самой 
судьбой  предназначенныхъ  на  борьбу  съ  жизнью,  онъ  построилъ 
много  драматическихъ  создан1й.  Побочный  д1^ти  королей  и  вель- 
можъ  играли  важную  роль  въ  хроникахъ  Европы:  они  странство- 
вали по  св'1^ту  за  славой  и  богатствомъ;  они  командовали  наем- 
ными войсками;  они  предлагали  свои  шпаги  къ  услугамъ  вс1&хъ 
яартШ;  они  делали  чудеса  военнаго  искусства,  выигрывали  сра- 
жешя,  умирали  за  своихъ  наемщиковъ.  Они  бились  въ  Палестин-Ь 
и  грабили  на  большихъ  дорогахъ,  служили  образцами  рыцарской 
чести  и  собирали  дань  съ  беззащитныхъ  селешй.  На  мор'Ё  они 
командовали  Флибустьерами  и  бросались  на  разбросанныя  суда 
Испанской  армады.  Всюду  дрались  и  пробивались  они,  часто  упо- 
1ребляя  во  зло  свою  храбрость  и  образован1е,  ими  полученное. 
Чаето  начинали  они  съ  д1^ъ  самыхъ  кровавыхъ  для  того,  чтобъ 
кончить  жизнь  въ  подвигахъ  долга  и  безкорыст1я.  Чернымъ  пу- 
темъ  мнопе  изъ  нихъ  доходили  до  власти  и  часто,  получивъ  власть 
въ  свои  руки,  распоряжались  ею  не  только  мудро,  но  и  милостиво. 
Эдмундъ  Глостеръ  —  одинъ  изъ  такихъ  героевъ.  По  натур* 
своей  онъ  не  столько  золъ,  сколько  безжалостенъ,  не  столько  ко- 
варенъ,  сколько  безсов*стенъ.  Совершая  ужасныя  преступлен1я, 
онъ  не  борется  съ  своей  натурой  и  не  дМствуотъ  всл'Ьдств1е  ка- 
кихъ  нибудь  разбойничьихъ  софизмовъ;  даже  о  своемъ  прав* 
жить  и  пользоваться  жизнью  онъ  думаетъ  весьма  мало.  Онъ  едва 
ли  ненавидитъ  Эдгара  и  къ  старику  Глостеру  вражды  не  чув- 
ствуетъ:  но  для  него  и  отецъ,  и  братъ,  и  вс*  друг1е  люди  не  бо- 
л*е,  какъ  мухи,  какъ  докучныя  шавки;  какъ  глупые  камни,  ле- 
жащ1е  поперегъ  его  собственной  дороги.  Сдвинуть  эти  камни  съ 
наименьшимъ  для  себя  трудомъ,  а  зат*мъ  выйти  на  широюй  и 
светлый  путь  —  вотъ  вся  ц*ль,  вся  разгадка  Эдмундовыхъ  замы- 
словъ.  Путь  Эдмунда  сходенъ  съ  путемъ  Ричарда  III,  Людовика  XI, 
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Чезаре  Бордж1а;  но  6С']ё  велик1е  злод'ён  и  воины,  сейчасъ  назвйш> 
ные»  им'Ёли  несомн'Ьнную  любовь  къ  злу',  которая  едва  ли  най- 
дется въ  Эдмунд'Ь.  Эдмундъ  едва  ли  способенъ  мучить  своего  врага 
и  наслаждаться  его  терзан]яни;  но  онъ  снособенъ  не  задумавшись 
уничтожить  своего  друга  и  въ  придачу  къ  нему  тысячи  невив- 
ныхъ  людей,  если  оно  можетъ  его  подвинуть  хоть  немного  къ 
власти  и  обширной  д'Ёятельности.  Насъ  нисколько  бы  не  удивило 
Н8В'Ёст1е  о  томъ,  что  челов'Ькъ,  подобный  Эдмунду,  достигши  апо- 
гея почестей  и  силы,  ознаменовываетъ  свою  жизнь  д1&лами  ге- 
ройства и  доблести. 

У  Эдмунда  есть  одна  индивидуальная  особенность,  общая  ему 
съ  другими  однородными  лицами  только  въ  частностяхъ.  Вс1Ь 
авантюрьеры  въ  его  род'Ь  храбры;  но  Эдмундъ  Глостеръ  воинъ,  ' 
рыцарь  и  вождь  отъ  головы  до  ногъ!  Въ  немъ,  какъ  показали  по- 
сл'1^дн1я  д'Ьлй  его  жизни,  зр^лъ  велик1й  полководецъ,  котораго 
имя  было  бы  словомъ  ужаса  и  для  непр1ятеля,  и  для  завоеваа- 
ныхъ  странъ,  и  для  его  собственныхъ  войскъ,  ори  всемъ  ихь 
среднев'Ьковомъ  безначалхи.  Во  всЬхъ  четцрехъ  д1^йств1яхъ  «К^ 
роля  Лира»,  Эдмунд7>  Глостеръ  только  сбрасываетъ  съ  дорош 
вс']Ёхъ  лицъ,  м1Ёшающихъ  его  возвышен1ю,  Во  вс'ёхъ  явлен1яхЪг 
занятыхъ  его  ролью,  онъ  строитъ  зло  за  зломъ,  ко^ъ  за  ковошь» 
пользуется  слабостями  влюбившихся  въ  него  герцогинь,  ус1|>о»- 
ваетъ  возмутительные  заговоры,  является  водкомъ  и  лисицей, 
зн1(ей  и  жабою.  Но  уже  въ  пятомъ  д'И^ств^и  мы  видимъ  нер^ъ 
собою  не  волка  и  лисицу,  а  льва,  в./1астелина  хищныхъ  животных-ь. 
Намъ  понятно  обожаше,  пробужденное  имъ  въ  сард«ахъ  даух1> 
тигрицъ;  Реганы  и  Гонерильи.  Эдмундъ  явился  д^лвоводцемъ  въ 
полшм«.ъ  смьюл'Ь  слова.  Онъ  разметалъ  храбраго  суюстата,  силь- 
илго  своимъ  правымъ  д'Ьломъ;  онъ  захватидъ  въ  пл'Ьнъ  виновни- 
ковъ  брани,  кончилъ  войну  однимъ  ударомъ,  сталъ  выше  вс*хъ 
сьоихъ  соперниковъ  и  союзииковъ.  Все  подчинилось  Эдмунду,  и 
онъ  самъ  вдругъ  выросъ,  и  духомъ  и  т'Ьломъ.  Слабодушный  дог 
5ракъ  Альбани  является  къ  нему  съ  поздравлен1емъ,  пробуетъ 
завести  р-Ьчь  о  пл'Ьнномъ  корол*  и  его  дочери  —  посмотрите,  ка- 
кими гордыми,  сжатыми,  высокомерными  словами  отв'Ьчаетъ  Эд- 
мундъ своему  герцогу  и  повелителю; 

«Я  вел'Ьлъ  ужь 
И  старика  ирезр^ннаго,  д  дочь 
Держать  подъ  сильной  ртражей.  Есть  опасность 

Въ  ИХЪ  ЭВаН1И»  въ  ИХЪ  б'ЬДСТВ1«ХЪ  и  пл1№'Ь. 

Надъ  ними  можетъ  сжалцться.народъ 
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И  вротивъ  насъ  пойти.  Обонхъ  ■л'Ьшшхъ 

Я  иосл'Ь  выдамъ  вамъ.  Теперь  ве  время* 

Съ  насъ  льются  кровь  и  потъ,  на  браншигь  лол1^ 

Лежатъ  друзья  убитые,  и  тяжки 

Минуты  посл1^  самой  славной  битвы! 

О  королев'Ь  и  ея  отягё 

Зд'Ёсь  говорить  не  м'1&ето. 
И  ошеломленный  Альбани  можетъ  отв1&тить  на  эту  крылатую 
р'Ьчь  только  такимъ  протестомъ: 

ГраФъ!  позвольте 

Мн1Б  вамъ  сказать,  что  васъ  считаю  я 

Военачальникомъ,  намъ  подчиненньшъ, 

Никакъ  не  братомъ! 
Но  если  противор'Ьч]е  вяло,  знаки  еочувств1Я  къ  Эдмунду  В0- 
^шки.  06']^  сестры,  об'Ь  дочери  короля  Лира,  увлечены,  обезумлены 
его  новою  славою.  Для  об'Ьихъ  Эдмундъ  —  юное  божество,  полное 
гордости,  торжества,  неодолимой  энерг1и.  Въ  сердцахъ  зтихъ  вол^ 
чицъ,  по  выражеш'ю  старика  Лира,  горятъ  необузданный  страсти 
настоящихъ  самокъ  хищной  породы.  Каждая  сестра  толв^  отда^ 
лась  Эдмунду;  но  Регана,  какъ  вдова,  первая  видитъ  возможность 
узаконить  свои  отношен1я  къ  блистательному  воевачалышцу*  Она 
признаетъ  его  супругомъ  и  влаетелиномь,  велитъ  созвать  войска 
при  барабанномъ  бо'Ё,  объявить,  что  вся  ея  власть  сдана  Эдмунду. 

Бери  себ'Ё  леи  войс1ш,  всЬхъ  пл'ённыхъ  (говорить  она), 

Влад'Ьни  мои,  —  повел1&вай 

ВсЁмъ,  что  нм'Ёю  я,  и  1Ш0Й  самою! 

Зд'Ьсь  все  твое! 
Такъ  вотъ  кому  брошена  подъ  н^и  половина  Лиро§а  ца|>ства, 
предметъ  столькихъ  злодМствъ  и  ужасовъ!  Наковецъ  Альбани^ 
возмущенный  высоком1&р1емъ  Эдмунда  и  сверхъ  того»  поставленный 
въ  изв'Ьстность  о  замыелахъ  авантюрьера  на  свою  собственную 
жизнь,  выходитъ  изъ  нер1№1Ительиости.  (къ  кидаетъ  свою  перчатку 
и  зоветъ  Эдмунда  на  судъ  БожШ,  какъ  великаго  государственнаго 
изм']Ённика. 

И  едва  тол1>ко  печатка  Альбаяи  легла  къ  ногамъ  Эдмунд|и 
какъ  молодой  полководецъ  кидаетъ  свою,  съ  полной  готовностью. 
Воинъ,  неостывш]й  отъ  боя,  радостно  обнажаетъ  свой  мечъ,  еще 
покрытый  кро^ю.  Эдмундъ  какъ  бы  вырастаетъ  еще  бол'Ье  прр 
ожидан1и  смертнаго  поединка,  гьозабьшъ  и  аи^т  безопасность»  и 
сестеръ,  въ  него  влюбленныхъ,  и  даже  то  обстодагел^ство,  что  ега 
эойска  уже  распущены.  О^ъ  аоаетъ  аа  единоборетво,  на  смертедь- 
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ную  битву  вспал  клеветниковъ,  осмеливающихся  наносить  пятно 
его  рыцарской  чеети.  Онъ  страшенъ  и  невыразимо  могучъ  въ  эту 
минуту,  въ  упоети  недавней  победы,  въ  сознан1и  своего  собствен- 
наго  бёзстраш1я.  Не  подъ  пару  подобйому  бойцу  приходится  че- 
стный, вялый,  слишкомъ  много  говорящ1й  Альбани!  Но  судьба  го- 
товитъ  Эдмунду  другаго  противника.  На  вызовъ  герольда  выходитъ 
другой  боецъ,  рыцарь  съ  опущеннымъ  забраломъ.  Это  Эдгаръ,  явив- 
Ш1ЙСЯ  за  гЬмъ,  чтобъ  отмстить  своему  брату  за  вс*  злод'Ьйства, 
имъ  сд'Ьланныя. 

Разговоръ  обоихъ  бойцовъ  ведется  съ  безпред'Ьльнымъ  вели- 
кол*шемъ:  подобно  героямъ  Гомеровой  «Ил!ады»,  они  перебрасы- 
ваются жгучими  словами  (Ьпт1п§  \^01*(18),  отъ  которыхъ  затрепе- 
щетъ  сердце  самого  невоинственнаго  смертнаго.  Какъ  хороши  тутъ 
и  Формальные  переговоры  черезъ  герольда,  и  обвинен1я,  высказан- 
ный Эдгаромъ  въ  лицо  своему  сопернику,  и  гордый  отв'Ьтъ  Эдмунда 
на  его  вопросъ  о  томъ,  «кто  смгьетъ  зд'Ьсь  назвать  себя  граФомъ 
Глостеромъ». 

Я  Глостеръ.  Дальше! 
произноситъ  Эдмундъ,  не' унижаясь  до  возражен1й  и  бранныхъ  словъ. 
Снова  Эдгаръ  осыпаетъ  брата  своего  укоризнами  и  снова  вызы- 
ваетъ  его  на  смертный  поединокъ. 

Дальше  и  дальше  идетъ  вся  гранд'юзная  сцена,  которой  испол- 
нен1е  на  театр*  требуетъ  большихъ  приготовлен1й  и  большаго 
блеска.  По  рыцарскимъ  постановлен1ямъ,  не  можетъ  быть  поединка 
между  бойцами,  изъ  которыхъ  одинъ  не  хочетъ  сказать  своего 
имени  и  поднять  жел']Ёзной  р'бшетки  шлема.  Эдмундъ  йм1&етъ  пол- 
ное право  не  принять  вызова  отъ  незнакомца.  Но  онъ  не  изъ  т'ёхъ 
людей,  которые  прячутся  отъ  боя  или  бьются  только  изъ  необхо- 
димости. Кровь  его  разгоралась:  онъ  идетъ  на  битву  какъ  на  пир- 
шество. «Могъ  бы  я  —  говоритъ  онъ  Эдгарду  — 

Могъ  бы  я 

Спросить,  кто  ты;  но  самъ  я  не  желаю 

Отсрочить  боя,  Воинъ  ты  по  виду 

И  дворянинъ  по  р'Ьчи. 
Эдмунду  больше  ничего  не  надобно.  Мечи  скрестились,  и  поединокъ 
начался.  Пораженный  смертельнымъ  ударомъ,  Эдмундъ  падаетъ. 
Тогда  Эдгаръ  говоритъ  ему  свое  имя.  Ответь  юноши  достоинъ  его 
характера.  «Свершило  колесо  свой  полный  кругъ,  ияповерженъ», — 
такими  словами  отв'Ьчаетъ  онъ  на  слово  брата.  Жизнь  прошла,  и 
все  прошло  съ  жизнью.  Теперь  можно  признать  власть  Неба  и  да- 
же стлать  какое  ннбудь  добро,  наперекоръ  природ*.  Теперь  вс* 
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люди  равны  для  Эдмунда;  у  него  н'Ьтъ  бол1^  ни  враговъ,  ни  по- 
мощниковъ,  ни  любовницъ.  Путь  пройденъ,  и  уже  н'Ьтъ  камней  на 
дорогЬ,  потому  что  и  самой  дороги  Н'ЬТЪ. 

Глядя  на  характеръ  Эдмунда  съ  этой  точки,  мы  совершенно 
понимаемъ,  по  какой  причин'Ё  онъ  такъ  легко  соглашается  на  спа- 
сеше  Лира  и  Кордел1и,  имъ  осужденныхъ  на  гибель.  Ричардъ  III» 
и  Чезаре  Бордж1а,  и  друг1е  историческ1е  злод'ёи,  злобные  по  своей 
натур1Б,  и  умирая  не  помиловали  бы  жертвъ,  попавшихся  въ  ихъ 
руки;  чужое  мучен1е  было  бы  бальзамомъ  для  ихъ  собстваенаго 
б'Ьдств1я.  Но  Эдмундъ  не  таковъ:  злод'ёян1ями  своими  онъ  шкогда 
не  т'Ёшился.  Пораженный  смертнымъ  ударомъ,  онъ  призна^гь  пра* 
воту  судьбы.  Но  Н'ЬТЪ  никакой  причины  думать,  чтобъ  съ  этимъ 
признан1емъ  пришло  къ  нему  раскаяние.  Вовсе  не  изъ  раскаян1а 
Эдмундъ  хочетъ  спасти  Лира  и  Корделш.  Ихъ  погибель  ему  не 
нужна:  они  перестали  быть  пом'Ьхою  его  помысламъ.  Понявъ,  что 
ему  не  дано  итти  дал1^е,  онъ  д'Ьйствуетъ  совершенно  сообразно  съ 
этой  идеей.  Умирая,  онъ  уже  не  видитъ  въ  брагЬ  сопервшш  и  въ 
отц*  глупаго  гонителя;  съ  ударомъ  эдгарова  меча  для  него  насту- 
пила пора  полной  холодности  къ  д'Ьламъ  житейскимъ. 

Гордо,  безстрашно,  спокойно  умираетъ  молодой  Эдмундъ  Гло- 
стеръ,  до  посл'Ьдняго  слова  оставаясь  в'Ьрнымъ  своему  характ^>у. 
Смерть  его  едва  зам'Ьчена  д'Ьйствующими  лицами  драмы,  сгруппи- 
ровавшимися около  мертвой  Кордел1и;  едва  зам'Ьчена  зрителемъ, 
чуть  усп'Ьвакшцшъ  сл'Ьдить  за  новыми  страдан1ями.  Только  при 
внимательномъ  изучеши  «Короля  Лира»  выдвигаются  перед'^  наше 
воображение  посл'ёдн1я  минуты  молодаго  воина,  и  въ  вамяти  ц'Ьни- 
теля  невольно  возникаютъ  энергическ1е  стихи  сэра  Вальтеръ-Скот- 
та,  въ  которыхъ  поэтъ  говоритъ  устами  умирающаго  Флибустьера 
Бертрама  *): 

Какъ  солнца  юга  тяжк1й  зной, 

Былъ  страшенъ  людямъ  полдень  мой; 

Какъ  отъ  палящаго  огня. 

Они  скрывались  отъ  меня, 

И  пусть  идетъ  судьба  моя, 

Какъ  солнце  юга  кончу  я1 

Безъ  яркихъ  отблесковъ  утраты, 

Безъ  бл'Ьдныхъ  сумерковъ  заката, 

Какъ  раскаленный  круглый  щитъ. 

Оно  къ  волнамъ  морскимъ  сп'Ьшитъ 

*)  Въ  по8м1Ь«Рокбио. 
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и,  въ  глубь  пучйны  прянувъ  р*эко, 
Заливюи  твердь  кровавымъ  блеекояъ, 
Оно  сверкнетъ  въ  ]10вЛ']^дя!й  разъ, 
И  солнца  н'Ьтъ-^й  день  погасъ! 


Отарый  Глоотерь,  отецъ  Эдмунда  и  Эдгара,  какъ  важное  дей- 
ствующее лицо  въ  ряду  друтихъ  лицъ  драмы,  обрисованъ  поэтомъ 
безъ  особенной  тщательности ,  но  съ  тонкой  и  поэтической  цре- 
лестыо,  заслуживающей  большаго  вниман!я.  Судьба  этого  старца 
схор**  достойна  великой  психической  поэмы,  нежели  такой  драмы, 
какъ  ^Король  Лиръ»,  гдЬ  все  кипитъ  д*йств1емъ  и  самыми  пылкими 
страстями.  Знам1внитая  сцена,  гд*  говорится  о  Доверскомъ  утес* 
й  гд*  Эдгаръ  съ  П0МОЩ1Ю  хитрости,  исц*ляетъ  своего  родителя 
отъ  отчаян1я,  весьма  трудна  для  драматическаго  д*йств1я,  всегда  тре- 
бующаго  крупныхъ  чертъ  и  порывистаго  д'Ьйств1я.  Но  при  чтен1й 
прелесть  ея  неотразима:  она  представляетъ  намъ  несколько  стра- 
ницъ  истинно  гомерическихъ; 

ГЛ)Стеръ— -ч^блов-ькъ  весьма  не  молодой,  умный  и  добрый.^ 
сердц*  его  таятся  вс*  благородный  чувства  (иначе  честный  Кент! 
не  рыйалъ  бы  надъ'гьломъ  Глостера);  но  ихъ  обилие  ск|й.1то  для 
вс*хъ,  даже  для  самого  старика,  воспитаннаго  въ  школ*  притвор- 
ства и  осторожности.  Глостеръ  жизнь  свою  провелъ  при  двор*, — ' 
ир«  двор1^  воййственнаго  среднёв*коваго  властелина,  страшнаго 
вгь  минуты  вс1илльч»й<>с1ти ,  но,  сов.с'Ьмъ  т*мъ ,  любящего  лесть  й" 
притворство.  Глостеръ,  безъ  сомн*шя,  вид*лъ  многое  на  своёмъ 
в*ку:  его  жизнь,  его  политика»  его  понят1я  о  людяхъ  сделали  его* 
тойкймъ  государственнымъ  мужемъ,  ловкимъ,  см*тливы*ъ  въ  своихъ 
йоступка«ъ,  недов*рчйвымъ,  и  даже  слишкомъ  йедов*рчйвымъ  ««й 
другимъ  людямъ.  Какъ  прототипы  Эдмунда  Глостера  живутъ  и  дви- 
жится  въ  Англ1йской  исторш,  такъ  и  образцы  Глостера  старшаго 
въ  ней  тоже  находятся.  Видя  въ  своей  жизни  иного  зла  и  пре- 
ступлен1й,  старикъ  невысокагопонят1я  о  людской  добродетели;  мхро- 
созерцаше  его  не  отличается  высокими  сторонами:  онъ  любитъ 
спокойств1е,  довольство,  почетъ,  некоторую  рласть  и  кредитъ  при 
двор*.  Зла  онъ  не  сд*лаетъ  никому,  потому  что  зла  не  любитъ. 
На  доброе  д*ло,  если  оно  не  сопряжено  съ  опасностью,  Глостеръ 
пойдетъ  гораздо  скор*е.  Проведя  свое  судайх  между  подводными 
камнями,  въ  ураганы  ювыхъ'  годовъ^  онъ  не  хочетъ  подвергаться 
кораблекрушен1ямъ,  въ  виду  пристшш.  Оо  4уш*  онъ  незлобенъ  и 
мягокъ,  по  жизни  онъ  эпикуреецъ  или,  по  нрайей  ^1*р*»  быль  «% 
свою  молодость  любителемъ  наслажден1й. 
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Натуры  подФбнаго  рода  часто  бываютъ  прекрасны,  посреди  ти* 
ШИВЫ  и  тихаго  отдыха  преклонныхъ  годовъ.  Наше  1|нвилизова1шое 
время  въ  особенности  обильно  такими  безвредными,  привлекатель- 
ными явлешями.  Но  въ  среднихъ  в-Ькахъ  или  въ  той  Фантастиче- 
ской древности ,  къ  какой  велик1й  поэтъ  относитъ  царствован1е 
своего  вороля  Лира,  общество  не  могло  давать  своимъ  ве1*еранахъ 
того  надежнаго  отдыха,  какое  оно  имъ  даетъ  нын*.  Въ  гЬ  стол*- 
Т1Я,  когда  царства  потрясались  и  завоевывались,  когда  сынъ  шелъ 
противъ  отца  и  братъ  противу  брата,  когда  герцоги-правители  и 
супруги  ихъ  своими  руками  вырывали  ^^»за  у  своихъ  непр1ятелей, 
когда  бунты  и  Феодальный  распри  кип'ёли  по  всей  Европ1&,  никакой 
старигь,  им'Ёвш]й  власть  и  общественное  значен1е,  не  могъ  сказать, 
что  съ  нимъ  и  его  ладьею  не  случится  гибельн'Ьйшаго  корабле- 
крушшя,  даже  въ  виду  посл'Ёдней,  в'ёчной  пристани. 

Мы  сказали  уже,  что  Глостеръ  недов*рчивъ  къ  людямъ.  Этотъ 
недостатокъ  всегда  бываетъ  соединенъ  съ  другимъ,  повидимому 
ему  противоположнымъ,  а  именно  съ  дов'Ьрчивостъю.  Всегда  почти 
такъ  бываетъ,  что  особа ,  подозрительная  по  природ1б ,  начинаегь 
подозр'Ёеать  зло  въ  хорошихъ  людяхъ  и  всл'Ёдств1е  того  сл1Бпо  под* 
дается  сов'Ётникамъ  злымъ,  но  ум'&ющимъ  пользоваться  ея  1ЮД1и 
зрительностью.  Такъ  поступилъ  Глостеръ  въ  д'кгЬ  Эдиунда  и  Эд- 
гара, Легкость,  съ  которою  отецъ  пожЬрллъ  всЬмъ  клеветамъ  ва 
сына,  ему  истинно  преданнаго,  не  им'Ьетъ  въ  себ*  ничего  неправ- 
доподобнаго.  Время,  про  которое  мы  говорили,  да1жно  было  изоби- 
ловать оггцеуб1йцами,  буйными  юношами,  жадными  до  отцовскаго 
вас^дства,  родителями,  не  дов'Ьрявшими  своимъ  д1^тямъ.  Монархи 
и  вельможи,  по  уму  и  характеру  во  сто  разъ  сильн'Ьйшье  Глос9е« 
ра,  безпрестанно  вв'Ьрялись  коварнымъ  сов1^тникамъ.  Разв'Ь  Фи<- 
лппъ  П  не  былъ  уб'Ьжденъ  втечете  многихъ  л'ётъ,  что  донъ-Жуанъ 
Австр1йск1й,  ближайш]й  его  сродникъ,  умышляетъ  на  его  жиааь  и 
строить  опасные  заговори? 

Накъ  бы  то  ни  было,  Голстеръ  вв1филея  Эдмунду;  честный  Эд- 
Пфъ  б1Бжалъ  изъ^подъ  отцовскаго  крова,  голова  б'Ьглеца  оц*нвивц 
стража  ищетъ  его  повсюду.  За  испытав1емъ  отца  преходить  нъ 
Глостеру  новое  испыташе — испы?аше  в1^оподданнаго.  .Ъфъ  с«мъ 
себи  лвшнлъ  царства ;  дочери  явно  идутъ  противъ  Лира ;  ми  мо^ 
торую  сторону  склонится  мудрый  Глостеръ ,  общ1й  другъ ,  обоцй 
еов'Ьтиикъ  и  отчасти  общ1й  угодникъ?  Шйдетъ  ^т  онъ  но  дороги 
честныхъ  поддашшхъ ,  или  станетъ  рабомъ  грубаго  Корившая» 
жестокосердой  Гонерильи?  Изберетъ  ли  онъ  путь  пршгадумиж^ 
Кента  или  холодно  отвернется  оть  своего  аакоряаго  государ  м 
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благод1Ьтеля?  Благородное  сердце  старика  лежитъ  къ  Лиру;  но  Гло- 
стеръ — придворный  челов'Ёкъ,  не  дающ1й  воли  порывамъ  своего 
сердца.  Въ  ту  минуту  онъ,  можетъ  быть,  одобрилъбы  знаменитый 
дФоризмъ  Таллейрана  о  зловредности  «первыхъ  движен1й  сердца». 
И  вотъ  Глостеръ  лавируетъ  между  двумя  парт1ями,  не  изъ  однихъ 
стремлен1й  къ  личной  выгод'Ь,  но  всл1^дств1е  понят1й  и  привычекъ 
всей  своей  жизни.  Онъ  принимаетъ  у  себя  въ  зам1гЁ  Регану  и  ея 
супруга,  хочетъ  взять  на  нихъ  вл1яше  своими  сов'Ьтами;  въ  душ* 
своей  не  одобряетъ  дерзкаго  поступка  герцога  съ  гонцомъ  короля 
Лира,  но  вступается  за  гонца  осторожно,  не  р^^шаясь  раздражать 
«вспыльчиваго  нравомъ  Корнвалля,  такъ  непреклоннаго  и  упорнаго 
въ  своихъ  поступкахъ».  Даже  при  посл'Ьднихъ  оскорблен1Яхъ,  сд*- 
ланныхъ  старому  королю,  Глостеръ  молчитъ  и  выжидаетъ,  на  что- 
то  над'Ёется.  Когда  Лира  принудили  покинуть  замокъ  и  заперли 
за  нимъ  ворота,  нашъ  сов'Ьтникь  не  разражается  упреками  на  Ре- 
гану, какъ  это  сд'1&лалъ  бы  герой  Кентъ,  но  онъ  силится  разжало- 
бить неблагодарныхъ  изверговъ,  говоритъ  имъ,  что  въ  степи  воетъ 
в'Ьтеръ,  что  по  ней  на  большое  разстоян1е  й'Ьтъ  ни  куста,  гд*  бы 
укрыться  королю.  Въ  челов1&к1&  юномъ  такая  осторожность  была 
бы  возмутительна;  но  мы  оправдываемъ  ее  въ  придворномъ  стари- 
к'Ь,  предчувствующемъ  больш1я  б'Ёды  и  только  что  выдержавшемъ 
страшное  душевное  потрясен1е,  всл1&дств1е  своихъ  семейныхъ  об- 
стоятельствъ. 

Только  оставшись  наедин1^,  посов'Ьтовавшись  съ  Эдмундомъ  в 
подучивъ  изв'Ьст1е  о  высадк1&  Французскаго  войска,  Глостеръ  на- 
коиецъ  отдается  порывамъ  полнаго  сострадан1я  къ  участи  Лира. 
Съ  той  минуты,  какъ  парт1я  короля  обозначилась  и  сос1радан1б 
Глостера  нашло  возможность  выразиться  не  въ  одномъ  опасномъ» 
хотя  и  геройскомъ  протесгЬ,  старый  политикъ,  искушенный  въ 
придворныхъ  интригахъ,  принимается  за  д*ло.  Но,  между  т*мъ, 
буря  наступила;  б'Ьдный  король  въ  ужасн(жъ  положенш.  Корявалль 
и  его  супруга  противятся  всякому  слову  участ1я  и  даже  замышля- 
ютъ  новое  зло  для  своего  недавняго  повелителя.  Тутъ  уже  Гло- 
стеръ не  въ  силахъ  обуздать  своихъ  в'Ърноподданническихъ  чувствъ: 
увлекаемый  важностью  минуты  и  ув1&ренный  въ  скромности  Эдмун- 
да, шгь  покмдаетъ  з&мокъ,  спасаетъ  Лира,  даетъ  ему  надежныхъ 
проводниковъ  и  горько  платится  за  свою  преданйОс1'ь  1^арственна- 
му  страдальцу.  Лишенный  зр'Ьшя,  низверженный  съ  высоты  честей^ 
въ  бездну  нищеты  и  муки,  убежденный  въ  невинности  Эдгара  и 
в1&ролометв'Ё  любимаго  сына,  Глостеръ  мгновенно  переходить  вс*. 
стунюи  челов'Ьческихъ  б'Ёдств1й. 
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Въ  высшей  етеоеви  дам1^чатеденъ  р^ультать  йЪ^ттМ  этихъ 
«а  кроткую,  укдончивую  и  н-Ьсколько  нзн'1&жевную  душу  Глостера. 
Поставьте  Кента  на  его  м'ёсто,  преданвый  рыцарь»  иооолвенвый 
твердости  и  несо1фушимыхъ  уб'Ёясден1й,  бьиъ  бы  прежнимъ  Кеа- 
томъ,  не  смотря  на  всё  удары  судьбы.  По  выражен1ю  Корввалля, 
онъ  и  безъ  глазъ,  носомь  нашелъ  бы  дорогу  въ  Доверь^  прнльвулъ 
бы  къ  своему  повелителю  и,  забывъ  свои  страдашя,  сл'ёпцомъ 
пошелъ  бы  впереди  королевскихъ  защитниковъ.  Онъ  приналъ  бы 
муку,  какъ  тяжелую  рану  на  пол1&  битвы,  не  падая  духомъ  и  ее 
лишаясь  своей  твердости.  Не  то  съ  Глостеромъ:  онъ  стар'Ье  и  себя* 
любив'1Ёй  Кента ;  онъ  не  Фанатикъ  преданности;  онъ  добрый  скеатикъ 
во  своему  м1росозерцан1ю;  даже  въ  религ10зныхъ  своихъ  повят1хъ 
ему  не  найти  твердой  опоры  въ  часы  ужаснаго  испытан1я.  Глос* 
теръ  впадаетъ  въ  отчаяние,  систематическое,  непреклонное  отчая- 
Н1е.  Имъ  овлад'Ьваетъ  мысль  о  самоуб1йств'Ь;  онъ  велитъ  вести  себя 
къ  высокому  утесу  надъ  бездной  моря,  для  того,  чтобъ  разомъ  по- 
кончить со  своими  страдан!ями. 

Мы  уже  говорили  о  поэтическомъ  величии  сцены  на  вообра- 
хаемомъ  утес!^.  Ее  можно  равнять  или  съ  гомерическимъ  разска- 
зомъ,  или,  что  еп^е  в'Ьрн'Ье,  съ  небольшимъ  числомъ  гешальныхъ 
средвев'Ьковыхъ  легендъ,  оставшихся  намъ  во  всей  св(№Й  неподра- 
жаемой, наивной  прелести.  Хитрость  Эдгара  чрезвычайно  просто- 
душна: она  можетъ  даже  произвести  см'ёшной  эффсктъ  на  сцен'Ь; 
во  при  чтенш  вся  сцена  потрясаетъ  и  умиляетъ  душу,  возносить 
«е  въ  область  высочайшей  христианской  мудрости.  Нужды  н'1&тъ, 
что  Шекспнръ,  съ  какимъ-то  упрямствомъ  дитяти,  безпрестанно 
говоритъ  о  богахъ  и  хочетъ  придать  р'Ёчамъ  своихъ  графовъ  и 
рыцарей  язычесшй  отт'ёнокъ;  —  смыслъ  всего  эпизода  со  сл'ёп- 
цомъ  Глостеромъ  есть  смыслъ  высоко-христ1анск1й,  пропов'Ьдую^ 
щ1й  намъ  терп'1&н1е,  дов'Ър^е  къ  благой  сил'ё,  насъ  карающей,  и 
смиреше  передъ  иеиспов1&димой  волей  Промысла. 

Въ  посл'Ёднихъ  своихъ  д-Ьлахъ  и  словахъ  сл'Ьпецъ  Глостеръ 
является  намъ  существомъ  просв-Ьтленнымъ  и  величественнымъ. 
Его  дов-Ьрчивость  къ  неузнанному  имъ  Эдгару,  его  трогательное 
умилен1е  при  встреч*  съ  своимъ  государемъ,  жадность,  съ  кото- 
рою онъ  ц'Ьлуетъ  руку  Лира,  наконецъ  самая  его  смерть  —  меж- 
ду слезами  и  улыбкою,  въ  объятхяхъ  н'Ьжнаго  сына  — все  это 
^ужитъ  достойнымъ  заключен1емъ  всей  деятельности  Глостера, 
кроткаго  и  мудраго  старца,  созданЫ,  надъ  которымъ  велиюй  Шек- 
еоиръ  трудился  безъ  особеннаго  старашя,  но  съ  большой  любовью. 


т.  III. 
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О  лнчмста  Эдьс^  мы  не  яюжемъ  с«адат^  шогаго,  хопг  эта 
рмь  довольно  велшса  и,  для  молодаго  артиста,  обладаюЕцаго  вршт- 
не!  наружностью  н  звучнымъ  голосомъ,  есть  роль  благодарная. 
Не  ел^уетъ  думать,  однако  же,  чтобы  Эдгаръ  быль  простымъ  тра- 
гнчесйммъ  ]еипе  ргега1ег  и  нич'Ьмъ  бол'Ёе.  Въ  немъ  есть  черты 
ял'Шннтельныя,  в1Брныя  в-Ьку,  д'Ьлающ1я  изъ  Эдгара  лнцо  не  скоро 
вабывающееся.  Эдгаръ  добръ  и  прямодушенъ,  прямодуш1емъ  юна- 
г»  богатаго  рыцаря,  взросшаго  подъ  отцовской  кровлей  и  не  видю- 
паго  св1&та  съ  его  зломъ  и  неправдою.  Въ  его  дов^Ёрчивостм  къ 
брату,  въ  его  безпред1^ьной  любки  къ  отцу  скрыто  много  н'Ёжноб 
св1кжести,  которая  и  нын'ё  заставляетъ  всякаго  хорошаго  челов'1&* 
ка,  испытавшаго  бури  жизнь,  отдыхать  сердцемъ  при  взгляде  на 
«1естяаго  я  добраго  юношу,  привлекательнаго  своей  молодостью, 
въ  Эдгар1^  очень  много  Глостеровскаго.  Онъ  какъ  будто  не  на  сво- 
мъ  м1БсгЬ  посреди  междоусобныхъ  битвъ  и  семейныхъ  ужасовъ: 
его  кроткая  натура  создана  для  чистыхъ  рыцарскихъ  нодвиговъ 
и  мирной  жизни  между  подвигами.  Но,  уб1&дясь  въ  козняхъ,  ногу- 
(Иш&ихъ  его  счаст1е,  тяжелымъ  опытомъ  изв1&давъ  в1Ьроломства 
4рата,  когда-то  имъ  любимаго,  Эдгаръ  предается  гн'Ьву  со  вс1&мъ 
йыломъ  н'Ьсколько  холодныхъ  людей,  когда  ихъ  оскорбятъ  и  прину- 
дятъ  къ  защигЬ.  Въ  посл'Ьднемъ  акгЬ,  передъ  поединкомъ  съ  Эд- 
мундомъ,  онъ  не  помнитъ  себя  отъ  ожесточен1я,  осыпаетъ  своего 
противника  не  рыцарскими  укоризнами,  —  даетъ  полную  волю  сво- 
ей мести.  Во  время  самаго  боя,  актеръ,  играющ1Й  Эдгара,  по  на- 
шему мн'Ьн1ю,  долженъ  кидаться  на  брата,  какъ  б'Ёшеный  и,  на- 
нося удары,  не  отражать  ударовъ  соперника.  Чуть  месть  соверши- 
лась, гн'Ьвъ  Эдгара  падаетъ.  Незлобная  душа  благодушнаго  рыцаря 
ш  юнаго  хрнст1анина,  такъ  блистательно  высказавшаяся  въ  сце- 
нахъ  со  сл'Ьпцомъ  Глостеромъ,  должна  бол1;е  или  мен'Ёе  проявлять- 
ся во  всЬхъ  яоступкахъ  молодаго  Эдгара. 

Решит  и  Гонерилья,  сестры  Кордел1и,  при  всей  беззаботно- 
сти, съ  которой  окЬ  очерчены  поэтомъ,  выказываютъ,  однако  же 
ген1й  дивнаго  мастера,  почти  безсознательно  соэдающаго  живыхъ 
людей  и  дающаго  намъ  драматически  типъ  за  драматическимъ  ти- 
вомъ.  Невидимому,  об*  сестры  скроены  по  одной  м'Ьрк1Ь;  ихъ  д'Ья- 
юя  сходны  по  своей  гнустности;  об*  он*  одинаково  ненавистны 
зрителю.  А  между  т*мъ,  между  двумя  «волчицами»  существуетъ 
огромная  разница.  Регаиа  не  похожа  на  Гонерилью,  точно  такъ 
жё,  какъ  наприм*ръ,  Кентъ  не  похожъ  на  Глостера.  Об*  злобны 
и  неблагодарны,  об*  порочны,  —  но  порочны  не  до  одинаковой 
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етеяеяш.  Самый  видъ  ихъж>лжеяъ  быть  вееюденъ,  скажемъ  мы^ 
подражая  в^мёцкимъ  комментаторамъ.  Гонерилья  —  велячествев- 
най  б]^етка,  вся  создаяа  нзъ  огня,  в€пыль<»вости,  грубой  я 
ворывя€той  злости,  ужасной  въ  первый  своя  яянуты,  но  едва  ля 
очень  продолжительной  и  упорной.  Съ  Гонеряльей,  при  ве11хъ  от- 
вратнтельныхъ  сторонахъ  ея  характера,  легче  ужиться,  ч*мъ  съ 
Регаяой.  Регана,  худенькая,  б-Ьлокурая,  наружностью  своей  1сакъ 
будто  напоминающая  Кордел1Ю,  но  только  глядящая  часто  изпод- 
лобья,  есть  сатана  я  дьяволъ  въ  образ1&  женщины.  Манеры  ея  ти- 
хи; она  не  скоро  приходить  въ  озлоблен1е, —  но  озлоблете  ея 
в^чяо,  неумолимо,  чудовищно.  Если  Гонерилья  есть  тигрица,  то 
Регаяа  —  зм1&я  самого  ядовитаго  свойства.  Регана  пряказываетъ 
зм!^1еть  ворота  за  старымъ  своимъ  отцомъ;  Регана  его  яэвитъ 
зл*е  ч*мъ  Гонерилья.  Регана  своими  руками  рветъ  бороду  у  Гло- 
стера, радуется  чудовищной  казни,  совершенной  надъ  старцемъ, 
чего,  какъ  намъ  каакется,  не  могла  бы  сд'Ьлать  Гонерилья.  Изъ  то- 
го не  сл*дуетъ,  чтобъ  Гонерилья  не  им'Ьла  въ  себ*  безчелов^Ьч- 
наго.  И  она  бы  казнила  старика  Глостера,  можетъ  быть  убила  бы 
его  своими  руками,  но,  во  первыхъ,  не  стала  бы  его  оск(фблять 
и  мучить,  а  во  вторыхъ,  совершила  бы  преступлен1е  нодъ  вл*я- 
н!емъ  порывистаго  б-Ьшенства,  а  не  холодной,  зм'Ьвной,  демонской 
злобы.  

Герцош  Корнваллшскгй  (Корнвалль)  и  Амбанскьй  {Альбани),. 
мужья  Лировыхъ  старшихъ  дочерей,  равнымъ  образомъ  не  сходны 
между  собою.  Ихъ  личности  съ  перваго  раза  сказываются  читателю,, 
какъ  личности  двухъ  разнородныхъ  людей,  вполн*  в'Ц)ныхъ  дей- 
ствительности. Альбани  —  челов*къ  хорошШ  и  честный,  иоФлегма- 
тическШ.  Въ  лучш1я  свои  минуты  онъ  им-Ьегь  въ  себ*  какъ  будто  что- 
то  Гамлетовскбе.  Вообще  онъ  мастеръ  на  слова  самого  благороднаго 
свойства;  но  въ  жизни  онъ  вя-1ъ,  некстати  терп-Ьливъ  и  некстати 
чувствителенъ.  Въ  посл1Ьднихъ  сценахъ  драмы  онъ  является  почти 
величественнымъ;  но  тому  причиной  не  личныя  достоиства  Альбани, 
а  событ1Я  выдвинувш1я  впередъ  его  вялую  Фигуру.  Альбани  дол- 
женъ  быть  красивъ  собою,  величественъ  чрезвычайно;  но  въ  ма- 
нер*, походк*  и  р^чвхъ  его  постоянно  видно  нечто  ленивое.  Валь- 
теръ-Скоттъ,  создавая  Адельстана  Конингбурскаго,  помогъ  намъ  во- 
образить передъ  собой  лицо  и  Фигуру  Альбани,  мужа  Гонерильи. 

Корнвалль  очерченъ  еще  рельефнее  и  яснее.  Это  злой  дуракъ, 
но  дуракъ,  способный  на  крайн1я  свирепства  и  злодеян1я.  Онъ 
упрямъ,  упрямствомъ  злаго  дурака;  речи  его  нескладны  и  глупы. 
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Зто  достоинство  всего  ясп'Ье  выказывается  въ  тотъ  вечеръ,  когда 
онъ  пряшелъ  на  дворъ  Глостерова  замка,  судить  ссору  Кента  съ 
дворецкимъ  Гонерильи.  Лицо  его,  но  всей  в'Ьроятности,  грубо  и 
противно  (*);  нескладная  Фигура  им'Ьетъ  въ  себ*  н'Ьчто  дикое. 

Не  можемъ,  кончая  наши  характеристики,  не  обратить  внима-» 
щя  читателя  на  богатство  и  разнообразие  въ  создаши  такъ  назы-^ 
тему1хъ « второстепенныхъ  лицъ »  въ « Корол'Ё  Лир1^ » .  Стоило  только 
лоа  ту  самымъ  непринужденньшъ  образомъ  развивать  типы  Эдгара , 
Альбани,  Гонерильи,  Реганы,  Корнвалля  для  того,  чтобъизънихъ 
вышли  полныя  и  живыя  создан1я,  пригодный  для  первостепенныхъ 
11'1^стъ  въ  первостепенныхъ  драмахъ.  Шекспиръ  этого  не  сд'Ьлалъ, 
единственно  по  той  причин']^,  что  подобное  развит1е  нарушило  бы 
достройку  той  драмы,  надъ  которой  онъ  трудился.  Такъ,  у  силь- 
вагр  отца  всВ  а'Ьтш  си.1ьны;  относительно  ихъ  возраста,  Эдгаръ, 
Альбани,  Корнвалль,  Гонерильи  и  Регана  —  младенцы, —  но  силь- 
ные младенцы  Шекспировской  породы. 

Вступительный  этюдъ  нашъконченъ,  Некоторый  пояснешя  сти- 
ховъ  «Короля  Лира»  читатель  найдетъ  въособыхъ  зам'Ьткахъ  при 
конц']^  перевода. 
А.  Д. 

(*)  Въ  былыа  времена . 

Видадъ  а  лица  иного  лучше  лицъ , 
Ч*мъ  т* ,  что  зд*сь  теперь  передо  мною . 
говорят'»  Кенгь  Корвваллю . 
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Л1Р%,  корол»  Брятанш. 
Король  Фржнцузск1Й. 

ГеРЦОГЪ  Б7РГУНДСК1Й. 

ГЖРЦОТЪ  Б0РНВ1ДЛЬСК1Й. 

Герцогъ  ЛДЬВАНСЕ1Й. 

Гра*!  Ккнтъ. 

Гр1*ъ  Глосткръ. 

Эдпръ^  сыеъ  Глостере. 

Эдмтндъ,  побочный  сывъ  Глостера. 

КтрАВЪ^  придворный. 

СтАрикъ  посклянинъ,живущ1й назем- 

ляхъ  Глостера. 
Врачъ. 
Шутъ. 


ОсвАльдъ,  дворецк1Й  герцогннн  Гоне- 

рильи  Альбавской. 
0«ицкръ  при  Эд||унд1Б. 
ДжЕНтльмкнъ  изъ  свиты  Кордел1|. 
Герольдъ. 

Слуг  А  герцога  Коривалльсваго. 
ГонЕРИлья,  герцогиня  Аль- « 

банская,  )  Дочерш 

Ре  ГАНА,    герцогиня    Корн- 1  короля 

валльская,  |  Лшьп, 

К0РДЕЛ1Я,  / 

Рыцари  взъ  свиты  Лира,  офицеры, 
гонцы,  воины  и  свита. 


Д1Бйств1е  въ  Брнтанш. 


ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА  I. 
ТРОННАЯ  ЗАЛА  ВО  ДВОРЦФ  КОРОЛЯ  ЛИРА. 


ВхОДЯТЪ  КЕНТЪ,  ГДОСТЕРЪ  И  ЭДМУНДЪ. 
КЕМТЪ. 

Казалось  мн-Ь,  что  у  короля  сердце  лежитъ  больше  къ  Альба- 
ни,  ч'Ьмъ  къ  герцогу  Корнвалльскому. 

ГДОСТЕРЪ. 

ВсЬмъ  намъ  он(^  казалось;  однако,  при  раздЬлеши  королевства, 
вышло  иначе.  Каждому  доля  вэв'Ьшена  такъ  ровно,  что  ни  тотъ» 
ви  другой  не  съум'Ьетъ  выбрать  себ'Ь  лучшей  части. 

КЕИТЪ. 

Это  вашъ  Ьынъ,  милордъ?  (Указываетъ  на  Эдмунда.) 
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глостегъ. 

Я  принялъ  на  себя  его  воспиташе.  Когда-то  я  зачастую  крас- 
я1ЁЛ%/  говоря  о  немъ;  теперь  я  привыкъ  къ  этому.  Есть  у  меня 
еще  сынъ  законный,  постарше;  однако,  я  равно  люблю  обоихъ. 
Знаешь  ты  этого  вельможу,  Эдмундъ? 

ЭДШГЦПм 

Н'Ётъ,  милордъ! 

ГЯОСТЕРЪ. 

Такъ  запомни  же  имя  милорда  Кента,  какъ  имя  моего  достой- 
наго  друга. 

ЭДМУЙДЪ. 

Я  всегда  готовъ  къ  услугамъ  благороднаго  лорда. 

КЕЯТЪ. 

Вы  мн']^  нравитесь,  и  я  узная  васъ  покороче. 

ЭДМУЙДЪ. 

Постараюсь  заслужить  вниман1е  ваше. 

ГДОСТЕРЪ. 

Девять  л'Ётъ  его  не  было  на  родин'Ь,  и  скоро  онъ  опять  у1Ь- 
детъ.  Король  идетъ. 

(За  сценою  слышны  трубы.) 

ВХОДЯТЪ  ДИГЬ,  ГБРЦОГЪ  КОРНВАДДЬСКЛ,  ГЕРЦОГЪ  АДЬБАЙСКЛ,  ГОЙЕ- 
РНДЪЯ)  РЕГА.ЙА,  КОРДЕДШ  И  СВИТА. 

ДНРЪ. 

Король  Французсшй  и  Бургундсшй  герцогъ! 
Принять  ихъ,  Глостеръ! 

(Глостеръ  уходитъ.) 

Мы,  же  мелсду  т'Ьмъ, 
Передадимъ  нашъ  замыселъ  давнишн1й. 
Подайте  карту  королевства.  Знайте 
(Приносятъ  карту.) 
Вс*  зд-Ьсь  стоящ1е,  что  на  три  части 
Мы  разделили  наше  государство 
И  твердо  вознамерились:  сложивши 
Съ  себя  заботы  трудной  царской  власти, 
Безъ  ноши  на  плечахъ,  плестись  ко  гробу. 
Пора  дать  м^сто  юношамъ. 

Приблизься, 
Нашъ  милый  зять  и  сынъ,  Корнвалльск1й  герцогъ. 
И  ты,  Альбани,  столько  жь  намъ  .шбезный. 
(Т^рг^и  и  ихъ  оюоны  подходять,) 
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Пора  вамъ,  знать,  каяое  мы  даемъ 
Пр||даяое  за  дочерыш,  и  ч'Ьмъ 
Предупреждаемъ  будущ1е  споры. 
Ксфоль  ФравцузскШ  и  Бургундсюй  герцогь» 
Въ  меньшую  дочь  влюбивш1еся  нашу. 
Соперники  и  гости  дорог1е, 
Теперь  ответь  получатъ.  Д'Ьти  наши, 
Скажите  намъ  (какъ  уже  мы  теперь 
Сдаемъ  и  власть  и  выгоды  отъ  власти), 
Которая  изъ  трехъ  насъ  больше  любить, 
Чтобъ  мы  могли  за  большую  любовь 
Воздать  теперь  же  большею  наградой. 
За  Гонерильей,  какъ  за  старшей  въ  род'Ь, 
Р1^чь  первая. 

ГОВЕРНДЫЬ 

Сэръ!  васъ  люблю  я  больше, 
Ч'Ёмъ  выразить  то  можно  слабымъ  словомъ, 
Ч'Ьмъ  св*тъ  очей,  пространство  и  свободу, 
Ч'Ьмъ  красоту,  богатство,  честь  и  жизнь. 
Слова  безсильны  предъ  такой  любовью 
И  голосъ  мой  слаб'Ёе  словъ  моихъ! 

К0РДЕД1Я  (еъ  сторону). 
Что  жь  д'Ьлать  мн-Ь?  любить,  молчать  —  и  только! 

ЛИРЪ  (указывая  на  карпиь,  Гонерилыь). 
Весь  зд1Ьшн|'й  край  —  отъ  той  черты  до  этой, 
Съ  гЁнистымъ  л*сомъ,  пышными  лугами, 
Съ  богатствами  полей  и  р-Ькъ  обильныхъ. 
Мы  отдаемъ  теб'Ь  съ  твоимъ  потомствомъ 
Въ  влад'Ёнье  в'Ьчное.  Теперь,  что  скажетъ 
Дрожайшая,  вторая  наша  дочь, 
Регана  Корнвалл1йская? 

РБГАНА. 

Съ  сестрою. 
Одной  породы  и  ц'Ьны  мы  об-Ь. 
На  ВС*  слова  ея  горячимъ  сердцемъ 
Даю  я  полное  согласье, 
<!1ъ  однимъ  лишь  добавленьемъ.  Я  считаю 
<1ебя  врагомъ  вс'Ьхъ  радостей  земныхъ 
И  счаст1е  всей  жизни  вижу  только 
Въ  моей  любви  къ  высокому  отцу. 
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КОРДМ!^  (въ  сторону), 
О,  какъ  б'Ьдна  Кордел1я,  но  все  же 
Ея  любовь  сильн'Ёе  словъ  такихъ!' 

ДНРЪ  (указывая  на  тртщу  Веить), 
Изъ  рода  въ  родъ,  теб*  съ  детьми  твоими 
Даемъ  мы  эту  треть  владея!!!  нашихъ. 
Не  меньше  въ  ней  обил1я,  довольства, 
Ч'Ьмъ  въ  дол*  первой. 

*  (Корделш.) 

Ну,  мое  дитя, 
Меньшое,  не  последнее,  предметъ 
Любви  и  спора  двухъ  владыкъ  могучихъ. 
Что  скажешь  ты,  чтобъ  заслужить  отъ  насъ 
Часть  лучшую,  ч*мъ  сестры?  Говори. 

К0РДЕД1Я. 

Государь,  ничего. 

ЛНРЪ. 

Ничего? 

К0РДЕД1Я. 

Ничего. 

ЛНРЪ. 

Изъ  ничего  не  выйдетъ  ничего. 
Подумай  и  скажи. 

К0РДЕЛ|Я. 

Я  такъ  несчастна,  — 
Моя  любовь  не  скажется  словами. 
Я,  государь,  люблю  васъ  такъ,  какъ  мн* 
Мой  долгъ  велитъ,  не  больше  и  не  меньше. 

ЛНРЪ. 
Какъ?  какъ?  Кордел1я?  Исправь  немного 
Ты  р'Ьчь  свою,  чтобъ  не  было  б'Ьды. 

КОРДЕЛШ. 

Сэръ!  вы  мн-Ь  дали  жизнь  и  воспитанье. 
Любили  вы  меня,  и  я  какъ  должно 
За  то  плачу  любов1ю  моей, 
И  преданностью,  и  повиновенье.мъ. 
Зач'Ёмъ  же  сестры,  васъ  однихъ  любя, 
Живутъ  съ  мужьями?  Если  МП*  придется 
Отдать  мужчин*  руку,  съ  нею  вм^сгб, 
Возьметъ  онъ  часть  любви,  заботъ  и  долга. 
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^  Когда  бъ  я  однога  61Щ»  Лю(тля, 

То  замужъ  бы  не  вышла  вхкогда. 

Отъ  сердца  р1&чь  твоя? 

Да,  государь! 
I  дкгь. 

Такъ  молода,  и  такъ  черства  ты  сердцемъ? 

КОГДЕДШ. 

Я  молода,  но  не  боюсь  я  правды. 

лап. 
Пусть  будетъ  такъ.  Пускай  же  эта  правда 

I  Теб'Ё  приданымъ  служить.  Зд'1ёсь  клянусь  я, 

Святымъ  С1яаьемъ  солнца,  темной  ночью, 
Движеньемъ  сФеръ,  дающимъ  жизнь  и  смерть. 
Что  отрекаюсь  отъ  заботь  отцовскихъ, 
.  Отъ  кровной  связи,  отъ  любви  всегдашней 
И  отчуясдаюсь  отъ  родства  сь  тобою 

I  Отнын'Ь  и  нав'Ьки.  Дик1й  скиеъ 

И  людо'1&дъ,  свою  семью  сожравш1й. 
Для  сердца  моего  мил-Ье  будутъ, 

^  Ч'Ьмъ  ты,  когда-то  наша  дочь. 

КЕШТЪ. 

Король. . . 

ДИРЪ. 

Кентъ,  молчать! 

^  Не  подходи  къ  разгн'1&ванному  зм'Ью! 

Ее  любиль  я,  ей  хот'Ьлъ  подъ  старость 
Я.вв'Ьрить  свой  покой.  Прочь  сь  глазь  моихъ! 

(Корделги.) 
В'Ьрн'Ье  смерти  то,  что  отвергаю 
Тебя  отъ  сердца  моего.  Скорей 
Зовите  короля!  Что  жь?  Кто  идеть? 
Позвать  бургундца!  Вы,  мои  зятья 
И  дочери,  къ  приданому  прибавьте 
Всю  третью  часть,  отнятую  у  ней. 
Пусть  гордость  ей  одна  приданымъ  служить! 
Сдаю  я  вамъ  вс'Ь  царсюя  права, 

I  И  власть  мою,  и  первенство  по  сану, 

Изъ  свиты  всей  себ*  я  отд-Ьляю 
Сто  рыцарей,  и  сь  ними,  каждый  м'Ьсяць, 
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Я  стану  жить  у  дочери  штгъ 
Поочередно.  Кородевешй  титулъ 
И  честь,  съ  нимъ  сопряженная,  за  мной 
Останутся  одни,  —  все  жь  остальное: 
Доходы  всЬ,  расправа  и  влад'Ьнье, 
За  вами,  Д'Ьти  нилыя,  и  вотъ 
Корона  вамъ  моя.  (Отдаешь  корону,) 


ВеликШ  Лиръ! 
Тебя  всегда  любилъ  я,  какъ  отца, 
Чтилъ  какъ  царя,  какъ  властелина  слушалъ, 
Въ  молитвахъ  имя  Лира  поминая. . . 

ДЖПн 

Натянуть  лукъ  —  не  стой  передъ  стр'Ълою! 

КЕМТЪ. 

Спускай  же  тетиву:  пускай  стр'Ьла 

Пробьетъ  мн'Ь  сердце.  Кентъ  льстецомъ  не  будегь. 

Когда  король  безумствуетъ.  Старикъ! 

Ты  думаешь,  что  честный  рабъ  смолчитъ 

Тамъ,  гд'Ь  подлецъ  гнетъ  шею?  Если  Лиръ 

Себя  унизилъ,  Кентъ  молчать  не  станетъ! 

Опомнись!  отм'Ьни  свое  р'Ьшенье! 

Одумайся!  скорей  останови 

Въ  себ'1Ё  порывы  злобы  безобразной! 

Я  головой  ручаюсь,  дочь  меньшая 

Не  меньше  старшихъ  предана  теб'Ь, 

В'Ёрь,  не  безъ  сердца  тотъ,  чья  р'Ьчь  тиха, 

Безъ  словъ  пустыхъ. 

ЛИРЪ. 

Молчи,  коль  жизнь  ты  Ц'1&НИШЬ1 
КЕНТЪ. 

я  жизнь  всегда  готовъ  нести  на  бой 
Съ  твоимъ  врагомъ,  и  если  этотъ  врагъ 
Ты  самъ. . . 

Д1РЪ« 

Вонъ!  съ  глазъ  моихъ  долой! 
ккмтъ. 
Протри  глаза,  взгляни  ты  яснымъ  взглядомъ 
Вокругъ  себя! 

ДШРЪ. 

Клянусь  я  Аполлономъ! 
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и  я  кляяуеь  пъ  въ  юлъ,  что  ты  мпрасво 
Клянешься,  государь! 

ШШП  (хватая  мечь), 

О,  рабъ!  извгЪннякъ. 
Аяьвии  и  когиАыы 
Сэръ,  удержитесь! 

китъ. 

Что  жь?  Убей  меня» 
Убей  врача,  и  мерзкШ  свой  недугъ 
Считай  здоровьемъ.  Отм'ёни  р'1&шенье, 
Опоннися!  Пока  дышать  могу  я, 
Все  стану  я  твердвть:  ты  сд'Ьлалъ  худо! 

лигь. 

Такъ  слушай  же  въ  посл'Ьдн1й  разъ,  крамольникъ! 
За  то,  что  ты  посм'Ьлъ,  съ  своей  гордыней. 
Стать  между  нами  и  р1Ёшеньемъ  нашимъ 
(Чего  нашъ  правъ  и  санъ  снести  не  могутъ), 
За  то,  что  ты  склонялъ  насъ:  нашъ  об'Ьтъ, 
Вов'Ьки  нерушимый,  сд'Ьлать  ложнымъ, 
Достойное  ты  примешь  наказанье. 
Пять  дней  теб1^  даримъ  мы:  въ  эти  дни 
Ты  долженъ  изготовиться  къ  изгнанью, 
Но  посл'Ё  нпхъ  обязанъ  ты  убраться 
Изъ  царства  прочь.  И  если  въ  день  десятый 
Тебя  найдутъ  среди  влад'Ьн1й  нашихъ. 
Простишься  ты  тотчасъ  съ  презр'1&нной  жизнью. 
Прочь  съ  глазъ  мопхъ!  Юпитеромъ  клянусь, 
Не  изм'Ёнимъ  р'Ёшенья  мы. 

КЕЖТЪ. 

Прощай, 
Прощай,  король!  ты  показалъ  вполн'Ь, 
Что  близъ  тебя  н1Ьтъ  правды  и  свободы. 

(Еорделги,) 
Пусть  небеса  хранить  тебя  съ  любовью. 
Дитя  прекрасное  въ  р-Ёчахъ  и  мысляхъ. . . 

(Решить  и  Гонерильи.) 
А  вамъ  желаю  я,  чтобъ  вы  на  л'ЬхЬ 
Всю  правду  пышной  р']^чи  доказали. 
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прощайте,  сильные  земли!  вашъ  старый  Кентъ 
И  въ  новомъ  крд*Ё  будетъ  прежнивгь  Кентохъ«. 
(Уходить.) 


ВХОДЯТЪ  ГДОСТЕРЪ|  К0Р01Ь  ФГ/1ИЦУЗСК1Й,  ГЕРЦОГЪ  БУРГЛЦСКЛ 

И  СВИТА. 
ГДОСТЕРЪ. 

Мой  государь,  король  и  герцогъ  зд'Ьсь. 

ЛНРЪ. 

Ихъ  намъ  и  надо.  Къ  вамъ,  бургундсшй  герцогъ 
Мы  прежде  обратимся.  Съ  королемъ 
Вы  спорите  за  нашу  дочь  меньшую. 
Скажите  жь  намъ:  за  ней,  по  меньшей  м'Ьр']^, 
Приданаго  хотите  сколько  вы? 

ГЕРЦОГЪ  ВУГГУНДСМЙ. 

Не  больше  и  не  меньше,  государь, 
Ч'Ьмъ  об1&щали  вы. 

ДИРЪ. 

Да,  было  время, 
Когда  мы  сами,  благородный  герцогъ. 
Не  дешево  ц'ёнили  нашу  дочь. 
Теперь  ц'Ьна  ея  упала.  (Указываешь  на  Еорделт.) 

Если  въ  этомъ 
Презр'1Ённомъ,  но  красивенькомъ  созданьи 
Приходится  вамъ  что  нибудь  по  вкусу. 
То  можете  вы  взять  его  себ* 
Съ  приданымъ  гнЁва  нашего. 

ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСК18. 

Смущенъ  я... 

ДНРЪ. 

Сэръ! 

Хотите  ль  вы  ее,  съ  ея  порокомъ, 

Намъ  чуждую,  отвергнутую  нами, 

Съ  приданымъ  вечной  ненависти  нашей, 

Себ*  взять  въ  жены? 

ГЕРЦОГЪ  БУРГУ1ДСК|1. 

Государь!  простите: 
Бракъ  невозможенъ  поел*  словъ  такихъ! 

ДИРЪ. 

Такъ  бросьте  же  ее.  Клянуся  небомъ, 
Вамъ  описалъ  я  вс'ё  ея  богатства. 
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(Королю  фрат^узтому.) 
Вамъ,  государь,  не  см'Ьлъ  бы  я  воздать 
За  вашу  дружбу  столь  постыднынъ  бракомъ 
И  потому  прошу  васъ:  —  взять  въ  подруги 
Достойн'Ёйшую  васъ:  —  не  эту  тварь, 
Намъ  ненавистную,  позоръ  самой  природы! 

КОРОЛЬ  ФРАнцузои!. 
Р1^чь  странную  я  слышу!  Какъ,  она, 
До  сей  поры  любим-Ёйшая  дочь, 
Предметъ  похвалъ  и  старости  подпора, 
Изъ  всЁхъ  дражайшая,  могла  мгновенно 
Любви  отца  лишиться?  Сэръ!  конечно. 
Чудовищна  вина,  любовь  такую 
За-разъ  сломившая,  —  но  не  могу 
Безъ  чуда  я  такой  вин'Ь  пов1Брить. 
Въ  Кордел1и  не  допускаетъ  разумъ 
Чудовищныхъ  пороковъ! 

КОРДЕД]Я  (отцу). 

Государь! 
Хоть  н'Ьтъ  во  нн'Ь  ум'Ьнья  говорить 
О  томъ,  чего  н1^тъ  въ  серт%  хоть  всю  жизнь 
Безъ  гибкихъ  словъ  я  д'Ёйствоватъ  ум1^а, 
Но  все  жь  прошу  я  васъ  изв'ёстнынъ  сд'Ьлать, 
Что  не  порокъ,  уб1йство  или  низость. 
Худое  Д'Ёло  иль  безчестный  шагъ 
Отцовской  милости  меня  лишили. 
Я  знаю,  въ  чемъ  вина  моя.  Я  знаю, 
Н'Ётъ  у  меня  просящихъ  В'ЬЧНО  взглядовъ, 
Н'Ётъ  льстивой  р'Ёчи,  и  хоть  я  лишаюсь 
Любви  отца  чрезъ  то,  но  не  жал'Ью 
О  томъ,  что  й'Ьтъ  ихъ. 

ДНРЪ. 

Лучше  6ъ  не  родиться 
Теб*  на  св'Ьтъ,  ч'Ьмъ  мп*  не  угодить! 

КОРОЛЬ  ФРА1ЦУЗСК|1. 

И  въ  этомъ  все?  Природная  стыдливость, 
ЗасгЁнчивость,  которая  такъ  часто 
Не  въ  силахъ  м'Ьтко  изъясняться?  Герцогь! 
Что  скажете  принцессЬ  вы?  Когда 
Любовь  у  васъ  съ  разсчетомъ  неразлучна» 
То  не  любовь  она.  Хотите  взять 
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Вы  женщйну,  которая  сама 
Дороже,  чЬиъ  приданое? 

гвп|оп  мппиаЛ. 
Когда 
В1Ьнчан11ы§  Лшръ  лшь  толыш  согласатся 
Дать  дочери  об'Ьщавную  часть, 
Я  за  руку  Кордел1Ш>  возьму, 
Какъ  герцогиню  и  жену. 

Л1ГЪ. 

Я  клялся, 
я  въ  клятв'Ё  твердъ  —  не  дамъ  я  ничего. 

ГЕЩОГЪ  ВУРГУ1ДСК1Й  (Корделги). 
Нн'Ь  жаль  васъ:  такъ  отвергнулъ  васъ  отецъ. 
Что  вы  лишитесь  мужа. 

К№ДВЛ1Я. 

Не  трудитесь 
О  томъ  жал'Ьтъ:  я  не  хочу  любви 
Съ  разсчетомъ  на  приданое. 

КОРОЛЬ  ФГАНЦУЗСК11. 

Принцесса! 
Какъ  ты  богата  въ  нищегЁ  своей, 
Какъ  ты  мила  —  въ  немилости  отцовской! 
Я  радостно  беру  тебя,  —  съ  богатствомъ 
Души  твоей,  отвергнутую  вс'Ьми. 
Я  брошенное  поднялъ,  и  законна 
Моя  добыча,  и  любовь  моя 
Отъ  общаго  презрЁнья  разгор-Ёлась! 
Король!  твоя  отверженная  дочь 
Теперь  царица  Франфи  прекрасной. 
Подвластны  ей  я  самъ.  н  мой  народъ, 
И  герцогамъ  Бургони  многоводной 
Ужь  не  купить  красавицььд'Ьвицы, 
Которой  не  ум'Ьютъ  зд'Ьсь  ц-Ьнить! 

(Корделги.) 
Кордел1я!  простись  съ  родней  суровой, 
И  безъ  нея  свою  нашла  ты  долю! 

ДНРЪ. 

Бери  жь  ее,  она  твоя,  король! 

Н'Ьтъ  дочери  такой  у  насъ. ..  скор-Ье!.. 

Мы  вид'Ьть  не  хотимъ  ея  лица. . . 

Скорее  въ  путь.  Отъ  насъ  вы  не  дождетесь 
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Благо<мовен1я  и  ласкъ  орм|адьныхъ. 
Пойдемте,  герцогъ  мой! 

(Жи]^  и  щцоп  Б^р^рндекШ  уходлтъ.) 

К0Р01Ь  ФРАМЩУЗСЮ!. 

Простись  съ  сестрами. 

Сокровища  родителя,  въ  слезахъ 
Я  покидаю  васъ.  На  злое  с^во 
Я  не  могу  р'Ьшиться,  хоть  н  знаю, 
^   Въ  чемъ  слабы  вы.  Заботьтесь  объ  от1гЬ: 
Его  вв']^яю  вамъ  я.  Оправдайте 
Все,  что  сказали  вы;  но  еслибъ  онъ 
Меня  любялъ,  ему  бы  я  нашла 
Пр1ютъ,  быть  можетъ,  лучш1й^ . .  До  свиданья. 

гбкгаля. 
Нельзя  ль  безъ  наставлен1й? 

РЕГАНА. 

Поучись-ка 
Ты  лучше,  какъ  бы  мужу  угождать, 
Что  взялъ  тебя  изъ  милости.  Покорность 
Не  по  теб']^,  какъ  видно,  и  за  то 
Достойное  снесла  ты  наказанье. 

КОГДЕШ 

Кто  виноватъ  и  правъ,  покажетъ  время. 
Прощайте,  сестры! 

кегель  фрамцузскЛ. 

Милая,  пойдбмъ. 
{Фраищзскгй  король  и  Корделгя  уходять.) 
гемЕРЫья. 
Сестра!  сл'Ьдуетъ  намъ  поговорить  съ  тобой  о  д'Ьл'Ь,  важвомъ 
для  насъ  об'Ьихъ.  Кажется,  что  отецъ  отсюда  уЬдетъ  къ  ночи. 

РЕГАЯА. 

Нав'1&рное,  и  у-Ьдетъ  къ  теб*;  а  мы  его  станемъ  ждать  на  тотъ 

М'ЬСЯЦЪ. 

ГОМЕРНДЬЯ. 

Какъ  онъ  сталъ  перем'Ьнчивъ  на  старости:  Стбитъ  подумать 
обо  всемъ,  что  мы  заметили.  Сестру  онъ  любилъ  больше  насъ  и 
нзъ  пустяковъ  разошелся  съ  нею.  Странно,  очень  странно! 

РЕГАМА, 

Это  ужь  бол'Ьзнь  его  возраста;  да  и  всегда,  вели  сказать 
правду,  онъ  худо  зналъ  самого  себя. 
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гокгадм. 

И  въ  старое  время  былъ  онъ  горйчъ  не  въ  аПфу»  —  чего  же 
намъ  теперь  ждать  въ  эту  пору  сумасбродства  и  болезней,  старо- 
сти и  закорен-Ёлаго  само8ласт1я? 

РЕГАНА. 

Конечно,  не  разъ  придете  намъ  испытать  на  себ*  его  причу- 
ды, въ  род1&  сегодняшняго  изгнан1я  Кента. 

ГОНЕРНДЬЯ. 

Или  прощан1я  х^ъ  королемъ  Францл^зскимъ.  Надо  стоять  заодно, 
сестрица!  Коли  къ  такой  вспыльчивости  придать  еще  власть,  что 
проку  въ  томъ,  что  отецъ  разд1Ьлилъ  между  нами  свои  влад'Ьн1я1 

РЕГА1А. 

Да,  мы  еще  объ  этомъ  подумаемъ. 

ГОМЕРВДЬЯ, 

Надо  придумать  что  нибудь,  пока  еще  не  поздно. 


СЦЕПА  П. 

ЗАЛА  ВЪ  ЗАМК*  ГРАФА  ГЛОСТЕРА. 

Входитъ  ЭДИУИДЪ^  СЪ  ПИСЬМОМЪ. 
ЭДИУМДЪ. 

Природ*  повинуюсь  я,  какъ  Богу! 

Изъ  всЁхъ  законовъ  лишь  ея  законы 

Священны  для  меня.  Изъ-за  чего 

Томиться  мн'Ё  въ  ц'Ёпяхъ  причудъ  житейскихъ 

И  покоряться  приговору  св'Ьта, 

И  жить  въ  ничтожеств'^  за  то,  что  я 

Родился  въ  св'Ётъ  немного  позже  брата! 

Я  незаконный  сынъ.  Пусть  будетъ  такъ. 

Я  тварь  презр1&нная.  За  что  жь  я  тварь? 

Мои  ВСЁ  члены  стройны  и  красивы, 

Я  см'Ёлъ  умомъ  и  т'Ёломъ  больше  силенъ, 

Ч'Ьмъ  мног1е  счастливцы.  Для  чего  жь 

Меня  позорятъ  именемъ  поэорнымъ? 

Эдгаръ  законный  сынъ,  хотя  отецъ 

Эдмунда  больше  любитъ,  ч'Ьмъ  Эдгара. 

Пусть  будетъ  такъ  —  Эдмундъ  отниметъ  земли 

У  брата,  у  законнаго  дитяти! 

Законный  сынъ  Эдгаръ  —  какое  слово! 
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Ну,  мой  законный  брать,  когда  удастся 
Мн'1&  выдумка  моя  съ  запиской  этой, 
Быть  можетъ,  что  Эдмундъ,  дитя  стыда, 
Повыше  сына  признаннаго  станетъ! 
Вы,  боги,  будьте  съ  незаконнымъ  сыномъ! 

ВХОДИТЪГДОСТЕРЪ. 
ГДОСТЕГЪ. 

Кентъ  изгнанъ!  Ссора  съ  королемъ  Французе кимъ! 
Власть  передалъ  и  самъ  у1&халъ  ночью! 
Все  это  такъ  нечаянно!  Эдмундъ! 
Здоровъ  ли  ты?  Что  новаго  мн*  скажешь? 
ЭДМУНДЪ  (прячетъ  пглсьмо). 
Ничего  новаго,  милордъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Какое  это  письмо  прячешь  ты  такъ  торопливо? 

ЭДМУШДЪ. 

я  не  знаю  ничего  новаго,  милордъ ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Какую  бумагу  читалъ  ты? 

ЭДИУШДЪ. 

Это  пустая  бумага. 

ГДОСТЕГЬ. 

Коли  пустая,  такъ  незач-Ёмъ  было  ее  прятать.  Покажи  сюда. 
Если  она  пустая,  очковъ  не  понадобится. 

ЭДМУНДЪ. 

Извините  меня,  милордъ,  прошу  васъ.  Это  письмо  отъ  брата. 
Я  его  не  усп'Ьлъ  прочитать,  однако,  вижу,  что  вамъ  его  читать  це 
сл-Ьдуеть. 

ГДОСТЕРЪ. 

Дай  мн']^  письмо,  говорю  теб'1&! 

ЭДМУНДЪ. 

Отдамъ  или  не  отдамъ  я  его  вамъ,  вы  равно  оскорбитесь. 
Сколько  могу  судить...  за  такое  письмо  нельзя  похвалить  брата. 

ГДОСТЕРЪ. 

Давай  сюда,  посмотримъ. 

ЭДМУНДЪ. 

Въ  оправдаше  брата,  я  надеюсь,  что  онъ  письмомъ этимъ толь- 
ко испытывалъ  мою  честность. 

ГДОСТВрЪ  (читаетъ), 

«Так1я  П0НЯТ1Я  и  такое  уЁажен1е  къ  старости  только  портятъ 
«вамъ  жизнь  въ  лучш1е  наши  годы.  Чрезъ  нихъ  мы  лишаемся  им*- 

Т.  III.  5 
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«Н1Я,  а  подъ  старость  получаемъ  его  въ  руки,  не  им'ёя  силы  имъ 
«наслаждаться.  Глупо  и  вредно  подчинятьсядряхлому  тирану,  сил ь- 
«ному  не  по  своей  власти,  а  въ  силу  привычки.  Приходи  ко  мн'ё: 
«объ  этомъ  надо  поговорить  бол'Ье.  Еслибъ  отецъ  могъ  уснуть  и 
«спать  до  той  поры,  пока  я  не  разбужу  его,  теб'Ё  досталась  бы  по- 
«ловина  его  доходовъ,  исталъ  бы  ты  жить  всегда  любимымъ  бра- 
«томъ  Эдгара».  Что  это?  заговоръ?  Спать,  покуда  я  не  разбужу 
его?  теб*  досталась  бы  половина  доходовъ?  Сынъ  мой  Эдгаръ!  И 
его  рука  поднялась  на  так1я  строки!  изъ  его  сердца  могли  заро- 
диться так1Я  мысли!...  Когда  пришло  письмо?  кто  принесъ  его? 

ЭДИУНДЪ. 

Мн'Ё  его  не  приносили,  милордъ!  Я  нашелъ  письмо  въ  моей 
комнагЬ,  —  его  бросили  черезъ  окно. 

ГДОСТЕГЬ. 

И  ты  узналъ  руку  своего  брата? 

ЭДМУМДЪ. 

Будь  письмо  не  такое,  я  поклялся  бы  вътомъ,  что  это  его  рука. 

ГДОСТЕГЬ. 

Это  его  рука? 

ЭДМУНДЪ. 

Его  рука,  милордъ!  Будемъ  думать,  что  его  сердце  не  было 
заодно  съ  рукою. 

ГДОСТЕГЬ. 

Не  пробовалъ  онъ  говорить  съ  тобою  объ  этомъ  д*л'6? 

ЭДМУНДЪ. 

Ни  разу,  милордъ!  Слыхалъя,  однакожь,  какъ  онъ  говаривалъ , 
что  когда  отецъ  старается,  а  д'Ьти  на  возраст*,  отецъ  долженъ 
сдавать  сыну  им'Ёше  и  заботу  о  своей  особ*. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Извергъ!  безд*льникъ!  Въ  письм*  та  же  самая  мысль!  Гнусный 
злод'Ьй!  Проклятый,  безчувственный  извергъ,  хуже  ч'Ьмъ  безчув- 
ственный!  (Слуггь)  Иди,  сыщи  его:  я  его  возьму  подъ  стражу. 
Ненавистный  безд'Ьльникъ!  Гд*  онъ  теперь? 

ЭДМУНДЪ. 

Не  знаю  наверное,  милордъ!  Не  найдете  ли  вы  удобнымъ  на- 
время  удержаться  отъ  гн'Ьва,  до  той  поры,  пока  онъ  самъ  невы- 
скажетъ  своихъ  нам'Ёрен1й?  Такой  путь  будетъ  в'Ьрн^е.  Если  вы 
ошибетесь  и  поступите  съ  нимъ  жестоко,  вы  запятнаете  свою 
честь  и  разрушите  сыновнее  повиновен1е.  Жизнью  моею  отвечаю , 
братъ  не  им'Ьлъ  опасныхъ  замысловъ.  Онъ  хот'Ьлъ  испытать  мою 
къ  вамъ  преданность  —  вотъ  для  чего  письмо  было  писано. 
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Ты  такъ  думаешь? 

адмушдъ. 

Если  вы,  милордъ,  одобрите  мое  нам'Ьрен1е,  то  я  берусь  сд'ё- 
лать  такъ,  чтобъ  вы  были  свид'Ьтелемъ  нашихъ  переговоровъ.  Я 
скрою  васъ  въ  удобномъ  м'Ьсгё.  Недал*е,  какъ  сегодня  вечеромъ, 
вы  услышите  все,  что  желаете  услышать. 

ГДОСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  не  можетъ  онъ  быть  такимъ  чудовищемъ! 

ЭДМУНДЪ. 

и,  верьте  мн*,  онъ  не  чудовище. 

ГДОСТЕРЪ. 

Идти  противъ  отца,  который  его  любитъ  такъ  н'ёжно,  такъ 
искренно!  Боги!  боги!  Эдмундъ,  распроси  его!  Дай  мн'ё  заглянуть 
въ  его  душу!  Д'Ьлай,  какъ  велитъ  теб*  твой  разумъ.  Я  готовъ 
отдать  все,  чтобъ  узнать  всю  правду. 

ЭДМУИДЪ. 

я  сыщу  его,  милордъ!  Я  сд'Ьлаю  все  и  васъ  ув'Ьдомлю. 

ГДОСТЕРЪ. 

Н'Ётъ!  эти  П0СЛ1&ДН1Я  солнечный  и  лунныя  затм'Ён1я  не  проро- 
чэтъ  1шчего  добраго.  Пусть  мудрецы  судятъ  о  томъ  но  своему,  за- 
»>ни  природы  нарушаются  повсюду!  Любовь  ходод1Ьетъ,  дружба 
расторгается,  братъ  идетъ  на  брата,  въ  городахъ  возяикаютъ 
бунты,  во  дворцахъ  гн'Ьздится  измена,  въ  селен1яхъ  живетъ  не- 
согласие. Связь  отца  съ  оьшомъ  нарушена;  ыоА  сьшъ  идетъ  про- 
тивъ меня,  король  отвергаетъ  свое  детище!  Отжили  мы  лучш1е 
годал.  Идутъ  на  васъ  коварство  съ  несоглас1емъ,  изм1&на  и  разру- 
нштельаые  безпорядки!  Сыщи  изверга,  Эдмундъ...  я  съум1Ью  на- 
градить тебя, — ^хлопочи  усердн'Ёе....  И  прямодушный,  благородньА 
Кентъ  изгианъ  за  свою  честность!  Странно!  Удивительно!  (Ухо- 
дить.) 

ЭДМУНДЪ. 

Забавная  глупость  людская!  Чуть  случится  съ  нами  б'Ьда  (хоть 
бы  и  по  нашей  собственной  вин'ё),  мы  тотчасъ  сп'Ьитшъ  свалить 
ее  на  солнце,  луну  и  зв1^зды,  какъ  будто  бы  мы  были  безд'кяъни- 
камн  по  закону  судьбы,  дураками — по  небесному  вел'Ьн1ю,  вора- 
ми—  отъ  д'Ьйств1Я  сФеръ,  пьяницами  —  по  вл1яшю  планетъ  на  су- 
щество наше!  Н'Ьтъ,  —  думается  мн'Ь,  хотя  бы  самая  целомудрен- 
ная зв1&зда  поглядывала  на  мое  рожден1е,  все-таки  остался  бы  я 
яезаконнымъ  сыномъ.  Эдгаръ.... 

5* 
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Входатъ  ЭДГАРЪ. 

ЭДМУИДЪ. 

А  вотъ  и  онъ1  какъ  развязка  въ  старой  комедш!  Да!  да  Г  эти 
затм'ЁН1я  пророчатъ  намъ  раздоры.  Какая  нел'Ёпость! 

ЭДГАРЪ. 

Какъ  поживаешь,  братъ  Эдмундъ?  О  чемъ  ты  такъ  задумался? 

ЭДМУНДЪ. 

у  меня  въ  голов*  разныя  предсказан1я  насчетъ  посл'ёднихъ  зат- 
м'ЁН1й.  Когда  ты  видался  съ  отцомъ? 

ЭДГАРЪ. 

Вчера  вечеромъ. 

ЭДМУНДЪ. 

Говорилъ  ты  съ  нимъ? 

ЭДГАРЪ. 

Часа  съ  два,  коли  не  бол'Ёе. 

ЭДМУМДЪ. 

Какъ  вы  съ  нимъ  разстались?  Не  зам'Ётилъ  ты  въ  немъ,  по  ело- 
вамъ  или  по  лицу,  какого  нибудь  неудовольств1я? 

ЭДГАРЪ. 

Не  зам'Ётилъ  ничего. 

ЭДМУШДЪ. 

Припомни,  не  оскорбилъли  ты  егоч'Ьмъ  нибудь?  Вообще  про- 
шу тебя,  берегись  попадаться  ему  на  глаза.  Дай  ему  опомниться 
отъ  своего  гн1Ьва. 

ЭДГАРЪ. 

В'Ьрно,  какой  нибудь  плутъ  наговорилъ  ему  на  меня. 

ЭДМУНДЪ. 

Самъ  я  боюсь  этого.  Будь  остороженъ,  прошу  тебя  —  пускай 
онъ  усп'Ьетъ  смягчиться.  Пройди  въ  мою  половину:  ты  самъ  услы- 
пшшь,  какъ  онъ  о  теб'Ё  говорить  будетъ.  Вотъ  теб'Ё  ключь.  Иди 
туда,  сд'Ёлай  милость.  Если  вздумаешь  итти  куда  нибудь,  не  ходи 
безъ  оруж1я. 

ЭДГАРЪ. 

Какъ,  не  ходить  безъ  оруж1я? 

ЭДМУНДЪ. 

Братъ,  я  не  посоветую  теб*  худаго:  не  ходи  безъ  оруж1я.  Пусть 
считаюсь  я  плутомъ,  если  противъ  тебя  н'ётъ  какого  нибудь  умыс- 
ла. Я  только  намекнулъ  теб'Ё  о  томъ,  что  слышалъ  и  вид1^ъ.  Ты 
самъ  не  знаешь,  въ  какой  мы  опасности.  Прошу  тебя:  иди  отсюда. 

ЭДГАРЪ. 

Когда  жь  я  узн^ю  что  нибудь? 
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^  ЭДНУЕДЪ 

I  Положись  на  меня:  я  сд'Ьлаю  свое  д'Ьло.  (Эдгарь  уходить.) 

ЭДМЛЦЪ  (одтъ). 
\  Отецъ  дов1^рчивъ убрать  мой  прямъ  по  сердцу: 

Такъ  далека  отъ  зла  его  душа, 
,  Что  и  предвЕд*ть  зла  въ  немъ  л'Ьтъ  ум']&нья. 

>  Надъ  этой  глупой  честностью  нетрудно 

1  Торжествовать.  Теперь  мн*  ясно  д'Ьло. 

Я  хитростью  богатъ,  и  я  съум'Ью 
^  Завоевать  все  то,  что  нужно  мн1Ь. 


СЦЕПА  Ш. 

КОМНАТА  ВО  ДВОРЦ*  ГЕРЦОГА  АЛЬБАНСКАГО. 

Входятъ  Г01ЕПДЫ1  и  двогащкй. 

ГОИЕРНДЬЯ. 

Отецъ  прибилъ  моего  джентльмена,  за  то,  что  тотъ  выбранилъ 
его  шута? 

ДВ0РЕЦК11. 

Да,  мидели. 

ГОИЕРИЛЬЯ. 

Клянусь,  и  днемъ  и  ночью,  каждый  часъ 
Меня  онъ  мучитъ,  злить  и  оскорбляетъ! 
Что  день,  то  ссора.  Н*тъ  терпенья  больше! 
За  вздоръ  бранится  онъ;  его  прислуга 
Живетъ  въ  безпутств*. 

(Дворецкому.)  Помни  жь,  какъ  съ  охоты 
Прх'Ьдетъ  онъ,  скажи,  что  я  больна. 
Съ  нимъ  говорить  не  стану  я,  и  если 
Не  очень  ты  услужливъ  будешь  съ  нимъ, 
То  сделаешь  не  худо.  Я  въ  отв'ЬгЬ. 

ДВ0РЕЦК1К. 

Онъ  'Ьдетъ  уже.  (Слыгиенъ  звукь  роювъ.) 

Г0НЕРИДЫ1. 
И  ты  и  слуги  ВС*,  не  будьте  слишкомъ, 
Внимательны  къ  его  приказамъ.  Если 
Ему  зд*сь  не  понравится  житье. 
То  можетъ  онъ  къ  сестр*  моей  у*хать; 
Одн'Ьхъ  мы  съ  нею  мыслей  и  не  любимъ 
Подъ  властью  быть  чужой.  Пустой  старикъ! 
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Самъ  отдалъ  власть,  а  хочетъ  всЬмъ  ворочать! 
Шть;  старики  глуп*й  ребятъ  бываютъ, 
И  строгостью  обуздывать  ихъ  надо! 


Не  забывай  приказа! 

ДВ0РЕЩК11. 

Будемъ  помнить. 

Г01ЕРНДЫ1. 

И  къ  рыцарямъ  его  похолоднее 

Вамъ  надо  быть.  Чтобъ  ни  было  загЬмъ, 

Н^тъ  нужды.  Сообщи  о  томъ  прислуг*. 

Давно  я  объяснешя  желаю, 

И  я  его  дождусь.  Сестр*  теперь  же 

Я  напишу:  пусть  д1Ьлаетъ,  какъ  я. 

Готовь  об'Ьдать! 


СЦЕНА  IV. 
ТА  ЖЕ  КОМНАТА. 

Входитъ  КЕНТЪ  (переодетый). 

К1ЖТЪ. 

Когда  удастся  изменить  мне  голосъ 

и  затемнить  темъ  речь,  то  безъ  труда 

Достигну  добрыхъ  целей.  Кентъ-изгнанникъ! 

Пришла  пора  служить,  на  зло  изгнанью! 

Заботиться  о  бедномъ  короле 

И  много  дела  взять  къ  ^ебе  на  плечи! 

ВХОДЯТЪ  ЛИРЪ,  РЫЦАРИ,  СДУП1. 
ДИРЪ. 

Живей  обедать!  Подавать  тотчасъ  же;  я  не  жду  ни  минуты! 
(Слуга  уходшпъ). 
Ты  кто  такой? 

КЕНТЪ. 

Человекъ. 

ДИРЪ. 

Что  за  человекъ?  чего  ты  отъ  насъ  хочешь? 

КЕНТЪ. 

Человекъ  я  такой,  какимъ  кажусь.  Кто  имеетъ  ко  мне  веру, 
тому  служу  я  верой  и  правдой;  кто  честенъ,  того  я  люблю  ду- 
шою; кто  уменъ,  да  говоритъ  мало,  съ  темъ. гот овъ  я  беседовать. 
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Судовъ  я  боюсь,  отъ  драки  непрочь,  коли  нельзя  безъ  драки,  а 
рыбы  не  'Ёмъ  никогда. 

мшгь. 
Кто  ты  таковъ? 

КЕШТЪ. 

Честный  малый,  а  б'Ёденъ  я, — какъ  самъ  король. 
Небогатъ  же  ты!  Чего  жь  ты  хочешь? 

КЕШТЪ. 

Служить. 

«РЪ. 

Кому  же  служить? 

КЕНТЪ. 

Вамъ. 

Л1РЪ. 

Да  ты  разв'Ё  меня  знаешь,  пр1ятель? 

КЕПЪ. 

Не  знаю:  но,  по  наружности  судя,  я  хот'Ьлъ  бы  им-Ьть  васъ 
своимъ  господиномъ. 

ДВРЪ, 

Что  же  ты  видишь  въ  моей  наружности? 

КЕ1ТЪ, 

Признакъ  власти. 

ДИРЪ. 

Какую  же  службу  можешь  ты  править? 

КЕИТЪ. 

Могу  дать  честный  сов'Ьтъ,  разсказать  забавную  сказку,  вы- 
полнить простое  поручен1е.  Что  д'Ьлаютъ  немудреные  люди,  то  и 
я  сд1Ьлать  въ  силахъ,  да  еще  и  съ  усерд1емъ. 

ДНРЪ. 

А  сколько  теб*  л'Ьтъ? 

КЕИТЪ. 

Не  такъ  я  молодъ,  чтобъ  любить  девчонку  за  п'Ьсенку,  не  такъ 
старъ,  чтобъ  влюбляться  за  все  на  св'ёт'ё:  у  меня  сорокъ-восемь 
л'Ьтъ  на  плечахъ. 

1НРЪ. 

Ну,  будь  со  мной;  служи  мн'Ь!  Коли  неразсердишь  меня  посл'Ь 
об'Ёда,  значитъ  —  уживемся  другъ  съ  другомъ.  Обедать!  Эй,  обе- 
дать! Гд*  мой  дуракъ?  Поди,  пошли  ко  мн*  моего  дурака. 

ВХОДИТЪ  ДВ0РЕЩК11. 

Эй  ТЫ,  уродъ,  гд'Ё  моя  дочь! 
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двеРЕЩК1М. 

Съ  вашего  позволения...  (Уходить.) 

лигъ. 
Что  онъ  тамъ  говоритъ?  Зови-ка  его  сюда!  Гд*  мой  дуракъ? 
а?  Мн*  кажется,  что  М1ръ  спить.  Ну,  что,  гд*  этотъ  мерзавецъ? 

Входить  РЫЦАРЬ. 
ЫЦАРЬ. 

Онь  говоритъ,  государь,  что  ваша  дочь  нездорова. 

ЛИРЪ. 

Зач'Ьмъ  онъ  не  вернулся,  когда  я  аваль  его? 

РЫЦАРЬ. 

Государь,  онь  просто  сказаль  мн*,  что  не  хот'Ьлъ  вернуться. 

ДНРЪ. 

Не  хот'Ьль  вернуться? 

РЫЦАРЬ. 

Государь,  я  не  ум'Ёю  понять  въ  чемь  д-Ьло,  но  кажется  мн*, 
что  съ  вашимь  величествомь  начинають  обращаться  безь  преж- 
няго  почтешя.  И  прислуга  вся,  и  самь  герцогь,  и  дочь  ваша  не 
такъ  В1&ЖЛИВЫ  теперь,  какъ  всегда  бывали. 

ДНРЪ. 

А,  ты  такъ  думаешь? 

РЫЦАРЬ. 

Простите,  государь,  коли  я  ошибся.  Долгь  мой  не  велить  мн* 
молчать,  когда  я  предполагаю  оскорблен1я  вашему  величеству. 

ЛНРЪ. 

Ты  только  навель  меня  на  то,  что  я  и  самь  заи'Ьтшлъ.  Да, 
я  прим'Ёчалъ  не  разь  полное  невнимание  —  я  виниль  свою  подо- 
зрительность, я  не  р'Ёшался  вид1^ть  умышленной  грубости.  Я  по- 
смотрю еще.  Гд'Ь  мой  дуракъ?  Онь  не  показывался  два  дня  сряду. 

РЫЦАРЬ. 

Съ  отъезда  принцессы  во  Франшю,  шуть  очень  печалится. 

Входить  ДВ0РЕЦК1Й. 
ДНРЪ. 

А,  сэръ!  пожалуйте  сюда,  сэрь!.  Кто  я  такой,  сэръ? 

ДВОРЕЦКШ. 

Отець  государыни. 

ДНРЪ. 

Отець  государыни?  Рабь!  нодлецъ!  собака! 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Я  не  нодлецъ,  прошу  извинен1Я. 
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мшп. 

Ты  см'1^шь  гляд'Ьть  мн'Ь  въ  глаза,  безд'Ёльникъ! 
(Бъеть  его.) 

ДВОРЕЦКЛ. 

я  не  позволю  бить  себя,  государь! 

КЕ1ТЪ. 

А  съ  ногъ  сбить  не  позволишь,  скоморохъ  проклятый?  (Сби- 
ваешь ею  съ  ногъ.) 

ДИРЪ. 

Спасибо,  пр1ятель1  Ты  знаешь,  какъ  служатъ: — ты  мн*  при- 
дешься по  сердцу,, 

КЕИТЪ. 

Ну,  сэръ  —  на  ноги  и  убирайся.  Я  тебя  выучу  различать  лю- 
дей. Вонъ  отсюда,  коли  не  хочешь  снова  растянуться  во  всю 
длину!  Пошелъ  вонъ,  коли  у  тебя  умъ  остался.  Такъ!  (Выталки- 
еаеть  дворецкаю.) 

ДИРЪ. 

Ну,  спасибо,  в'!^рный  слуга!  Вотъ  теб'Ь  впередъ  за  твою  службу. 
(Даетъ  Кенту  денегъ.) 

Входитъ  ШУТЪ. 
ШУТЪ. 

А  ВОТЪ  я  его  тоже  найму.  (Кенту,)  бери-ка  себ*  мой  колпакъ. 

ДИРЪ. 

А,  и  ты  зд'Ёсь  плутишка? 

ШУТЪ  (Кенту), 
Что  жъ  ты  колпака-то  не  взялъ? 

КЕНТЪ. 

Зач'Ёмъ  мн'Ё  твой  колпакъ? 

ШУТЪ. 

Какъ  зач'Ьмъ?  Зач'Ьмъ  теб*  дурацк1й  колпакъ?  За  т*мъ,  что 
ты  льнешь  къ  тому,  кто  въ  немилости!  за  гёмъ,  что  ты  скалишь 
зубы  не  по  в'Ьтру!  Бери-ка  мой  колпакъ.  Видишь,  этотъ  шутъ 
прогналъ  двухъ  своихъ  дочерей,  а  третью  благословилъ,  самъ 
того  не  в'Ьдая.  А  ужъ  такому  чудаку  служить  нельзя  безъ  моего 
колпака.  (Жиру.)  Ну,  какъ  поживаешь,  кумъ любезный?  Эхъ,  если 
бы  мн'Ё  два  колпака  да  дв-ё  дочери! 

ЛНРЪ. 

Ну,  что  бъ  ты  тогда  сталъ  д1&лать? 

ШУТЪ. 

Дочерямъ  роздалъ  бы  свои  деньги,  колпаки  бы  себ'Ь  оставилъ  на 
память.    Вотъ  одинъ  у  меня.  Выпроси-ка  другой  у  своихъ  дочекъ 
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Берегись,  фужокъ:  хлыстъ! 

ШУТЪ. 

Правда-то  всегда,  что  дворная  собака:  бей  ее  хлыстомъ  сколь- 
хочешь!  Постой-ка  я  теб'Ь  скажу  хорошее  словцо. 

ДВРЪ. 

Ну,  скажи. 

ШУТЪ. 

Слушай  же  да  смекай  хорошенько. 

Правды  всей  не  болтай, 

Свой  достатокъ  скрывай, 

Денегъ  въ  долгъ  не  давай 

Да  людей  узнавай, 

Самъ  поменьше  шагай, 

А  верхомъ  разъезжай, 

Меньше  пей  да  гуляй, 

По  гостямъ  не  порхай: 
>  Вотъ  тогда  заживешь 

И  удачу  найдешь! 
А  какъ  ты  думаешь,  кумъ,  можно  ли  изъ  ничего  что  днибуь 
сделать? 

ДИРЪ. 

Н'Ьтъ,  пр1ятель,  изъ  ничего  ничего  не  получишь. 

ШУТЪ  (Кепщ). 
Растолкуй  же  ему,  что  съ  его  королевства  получаетъ  онъ  те- 
перь точь-въ-точь  таше  же  доходы!  Мн'Ь,  дураку,  онъ  не  пов*ритъ. 

ДИРЪ. 

Горькая  шутка. 

ШУТЪ. 

Тотъ  съ  тобой  сыгралъ  горькую  шутку,  кто  теб'Ь,  дураку,  по- 
сов']&товалъ  сдать  твои  влад'1^н1я  въ  чуж1я  руки. 

ДИРЪ. 

Ты  меня  зовешь  дуракомъ,  приятель? 

ШУТЪ. 

Да  не  ты  ли  самъ  отступился  отъ  вс1&хъ  своихъ  зван1й?  Со 
зван1емъ  дурака  ты  на  св'Ьтъ  родился. 

КЕНТЪ. 

Государь,  этотъ  дуракъ,  не  совсЬмъ  дуракъ. 

ШУТЪ. 

Э,  н']&тъ;  лорды  и  сильные  господа  съ  этимъ  не  согласятся. 
(Лиру,)  Эхъ  куманекъ,  слыхалъ  ли  ты  о  дурак*,  что  въ  дурную 
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погоду  переносилъ  своего  осда  черезъ  грязь  на  плечагь?  Маю 
толку  было  въ  твоей  лысой  маковк'Ь,  когда  ты  отдалъ  съ  нея 
свою  золотую  шапку!  (Поеть.) 

Для  дураковъ  насталъ  тяжелый  годъ: 

Всё  умники  дурачиться  пустились. 
Пожалуйста,  кумъ  любезный,  найми-ка  мн'Ь  хорошего  лгуна 
въ  учители.  Смерть  хогёлось  бы  поучиться  лгать. 

МШГк. 

А  коли  ты  будешь  лгать,  мы  тебя  высЬчемъ. 

ШУТЪ. 

Истинно  ужь  изъ  одной  породы  ты  со  своими  дочками!  Он'Ь 
грозятся  меня  высёчь  за  правду,  ты  —  за  ложь;  а  иногда  меня 
бьютъ  за  то,  что  я  не  говорю  ни  слова.  Надо'Ьла  мн'ё  дурацкая 
должность,  правду  сказать;  а  все-таки  не  хот1^ъ  бы  я  съ  тобой 
м'Ьняться!  Вонъ,  погляди-ка,  кто  сюда  идетъ  къ  намъ! 
Входитъ  ГОНЕРМЬЯ. 
ДИРЪ. 

Что  это,  дочь  моя,  что  это  за  нахмуренное  лицо?  Съ  какого 
времени  выучилась  ты  хмуриться? 

ШУТЪ. 

Когда-то,  дяденька,  нечего  было  теб*  хлопотать  о  томъ,  кто 
на  насъ  хмурится.  Я  теперь  лучше  тебя:  — я  дуракъ;  а  ты— нуль 
безъ  циФры.  (Гонерилыь.)  Буду  молчать,  милэди:  по  лицу  твоему 
вижу,  что  мн'Ь  молчать  надо.  Мм...  Мм...  Съ'ёлъ  корку,  береги 
мякишъ;  съ'Ёлъ  мякишъ,  береги  корку.  {Указываетъ  на  Жира.) 
Вотъ  пустой  гороховый  стручекъ! 

ГОНЕРИДЬЯ. 

Не  только  этотъ  избалованный  дуракъ. 
Но  мнопе  изъ  вашей  наглой  свиты 
Заводятъ  ссоры  каждый  день,  и  въ  замк'Ё 
Неслыханному  буйству  предаются. 
Сэръ!  мн'Ь  казалось,  что  сказавъ  о  томъ, 
Я  положу  конецъ  т'Ьмъ  безпорядкамъ; 
Но  ви^у  я  изъ  вашихъ  словъ  и  д'ёлъ, 
Что  вамъ  безчинство  это  не  противно, 
И  что  на  зло  глядите  вы  скрозь  пальцы. 
Прошу  васъ  не  прогневаться,  теперь, 
Вооружася  строгостью,  мы  сами 
Порядокъ  будемъ  соблюдать  и  зорко 
Сл'Ьдить  за  поведеньемъ  вашей  свиты. 
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Не  оскорбляйтесь  гёмъ:  для  доброй  ц'Ьли, 
Для  васъ  самихъ  мы  долгъ  исполнимъ  нашъ. 

ШУТЪ. 

Что,  кранекъ? 

Добрая  синичка  кукушку  кормила, 

А  кукушка  птичк*  голову  скусила. 
Св'Ьчку  отдалъ:  —  въ  потемкахъ  сиди 

дт. 
Дочь  ли  ты  наша? 

ГОПВРИДЬЯ. 

Пора  бы  вамъ,  сэръ,  посов']&товавшись  съ  здравымъ  разсуд- 
комъ,  оставить  ваши  причуды. 

ЛИРЪ. 

Зваютъ  ли  меня  зд*сь?  Н'Ьтъ;  это  не  Лиръ!  Лиръ  такъ  хо- 
дить. Лиръ  такъ  говорить?  Гд'ё  жь  его  глаза?  Или  умъ  его  раз- 
слабъ?  Спить  онь,  что  ли?...  А!  н-ёть;  туть  что  нибудь  не  такъ! 
Пусть  мн*  скажу ть,  кто  я  такой.  Т'ёнь  Лира?  Н-ёть;  я  король. 
Я  чувствую,  я  понимаю,  я  вижу,  —  не  вижу  только  того,  что  у 
меня  есть  дочери... 

ШУТЪ. 

и  что  ты  ихъ  всепокорнМш1й  отець  и  уелужникъ. 

ЛИРЪ. 

Ваше  имя,  прекрасная  дама? 

ГОИЕРИДЬЯ. 

Полно,  сэръ! 

Любезность  эта  намь  напоминаеть 
Обычныя  причуды.  Васъ  прошу  я 
^        Понять  меня  какъ  должно.  Стары  вы, 

Такъ  будьте  жь  и  умны  согласно  л'Ьтамъ. 
Сто  рыцарей  зд'Ьсь  проживаетъ  съ  вами;  — 
Сто  рыцарей  шумливыхъ  и  безпутныхъ, 
Готовыхъ  ВСЯК1Й  день  на  пьянство,  ссору,  — 
И  ужь  усп'Ьвшихъ  честный  нашъ  дворецъ 
Своимъ  прим'Ёромъ  превратить  въ  таверну 
Иль  въ  домъ  разврата.  Надо  кончить  съ  этимь. 
Позвольте  жь  мн'ё  просить  васъ  (хоть  безъ  просьбы 
Сама  могу  я  делать,  что  желаю), — 
О  томь  просить,  чтобь  уменьшили  вы 
Прислугу  вашу,  взявь  изъ  ней  людей 
По  вашимь  л'Ётамъ  и  способныхъ  чтить 
Себя  и  васъ. 
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Проклятье!  духи  тьмы! 
С'Ёдлать  коней!  созвать  мою  прислугу! 
Проклятое  отродье!  Прочь  отсюда! 
Еще  у  насъ  осталась  дочь! 

гомЕгадья. 

Вы  бьете 
Моихъ  людей,  а  злая  челядь  ваша 
Повел']^вать  везд'Ё  и  всюду  хочетъ! 

Входить  А1ЬВ^ШI• 

лгь. 

Б'Ёда  тому,  кто  кается,  да  поздно! 

(Альбани.) 
А!  ты  зд'Ёсь  тоже?  ты  согласенъ  съ  нею? 
Ну,  отв'Ёчай  же.  Подавать  коней! 
Неблагодарность!  демонъ  съ  черствымъ  сердцемъ. 
Когда  въ  грудь  дочери  ты  заберешься, 
Твой  видъ  гнусн'Ёй,  ч-Ёмъ  чудище  моршгое! 

А1ЬБАН1, 

Сэръ,  успокойтесь. 

МРЪ  (Гонернльш). 

Мерзши,  хищный  корп1унъ ! 
Ты  лжешь,  ты  лжешь!  Честна  моя  прислуга: 
Она  свои  обязанности  знаетъ 
И  святость  сана  нашего  хранитъ 
По  сов'Ёсти.  Какъ  могъ  мн'Ь  такъ  ужаснымъ 
Кордел1и  проступокъ  показаться! 
Какъ  могъ  онъ  извратить  мою  природу, 
Любовь  исторгнуть  изъ  души  моей 
И  жолчш  ее  наполнить?  Лиръ!  Лиръ!  Лнръ! 

(Бьеть  с^я  въ  юлоеу.) 
Теперь  стучи  въ  ту  дверь,  откуда  разумъ 
Ты  выпустилъ.  Скорей,  скор-Ьй  отсюда! 

А1ЬБ^ШI. 

я,  государь,  не  виноватъ  и  даже 
Совс'Ьмъ  не  знаю,  что  васъ  прогн'Ёвило. 

ДНРЪ. 

Быть  можетъ,  сэръ!  Услышь  меня,  природа! 
Благое  божество,  услышь  меня! 
Коли  назначило  ты  этой  твари 
Рождать  д1&тей,  р'Ьшенье  отй1&ви! 
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О,  изсуши  всю  внутренность  у  ней, 

Пошли  безплод1е,  чтобъ  н1(когда 

Она  ребенкомъ  милымъ  не  гордилась ! 

Но  ежели  зачнетъ  она,  то  пусть, 

Дитя  изъ  жолчи  дастся  ей  на  долю! 

Пусть  выростетъ  дитя,  —  на  муку  ей! 

Пускай  оно  ей  раншя  морщины 

Въ  чело  вклеймитъ  и  горькихъ  слезъ  струями 

Избороздитъ  ей  щеки!  пусть  оно 

Въ  насн'Ьшку  и  презр11нье  обращаетъ 

Всю  страсть,  всю  н'ёжность  матери  своей! 

И  пусть  тогда  она  пойметъ  всЬмъ  сердцемъ, 

Во  сколько  разъ  острей  зубовъ  зм-Ьииыхъ 

Неблагодарность  д'Ётища!  Скор1&Й 

Прочь!  прочь  отсюда!  (Жщп  уходить.) 

АДЬВАИИ. 

Небеса  блапя! 
Что  за  причина  этому? 

гепрмы!. 
Не  стоитъ 
Заботиться  о  томъ.  Пускай  старикъ 
Дурачится:  м1&шать  ему  не  надо. 
Входить  ЛМГЬ. 
дмгь. 
Какъ?  пятьдесятъ  изъ  всей  моей  прислуги 
Осталось  лишь? 

АЯЬВАМИ. 

Въ  чемъ  д*ло,  государь? 

Д1?Ъ. 

Скажу,  скажу! 

{Гонерилыь,) 
Клянусь,  мн'б  стыдно,  стыдно, 
Мн*  стыдно  то,  что  слабъ  я  предъ  тобою. 
Что  слезы  теплыя  изъ  глазъ  моихъ 
Ты  можешь  извлекать  еще!  Погибель, 
Проклятье  на  тебя!  Отца  проклятье 
Пусть  ц']&лымъ  рядомъ  язвъ  иеизлечимыхъ 
Тебя  покроетъ!  Старые  глаза. 
Вы,  глупые  глаза,  не  см-Ёйте  плакать; 
Я  вырву  васъ,  я  брошу  васъ  на  землю! 
Вотъ  до  чего  я  дожилъ!  Не  б1^да: 
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Въ  угЬху  мн*  еще  осталась  дочь! 
Она  добра  и  ласкова:  услышавъ 
Про  ВСЁ  л'Ьла  твои,  она  ногтями, 
Волчица,  издеретъ  твое  лицо! 
Еще  увидишь  ты,  что  власть  мою 
Оставленную,  —  возвращу  я  снова 
На  казнь  теб1Ё.  (Ухддлтъ  Лщъ,  Еенть  и  сайта  Лира.) 
гоиршлья. 
Ты  это  слышишь,  герцогъ? 

АДЬВАН. 

При  всей  любви  къ  теб')^,  не  въ  силахъ  я 
Пристрастнымъ  быть... 

гошриья. 
Довольно.  Не  трудись.  Эй,  Освальдъ,  эй! 
Ты  шутъ  и  плутъ!  ступай  за  господиномъ! 

ШУТЪ. 

Эй,  куманекъ  Лиръ!  постой  немного:  какже  тебФ  быть  безъ 
шута?  (Поеть.) 

Съ  дочкой  такой. 
Что  съ  пойманной  лисой. 
Тратить  словъ  не  надо; 
Кожу  съ  нихъ  дери, 
И  за  то  бери 

Мой  колпакъ  въ  награду! 

ГОИЕРНДЬЯ. 

Сто  рыцарей!  Придумано  не  худо! 

Удобно  было  бы  ему  дозволить 

Держать  сто  рыцарей,  чтобъ  всЬ  причуды 

И  ссоры,  и  пустое  сумасбродство 

Онъ  силою  р'Ёшалъ  и  нашу  жизнь 

Въ  своихъ  рукахъ  им'Ьлъ.  Эй,  Освальдъ! 

АЛЬВАН. 

Слишкогь 

Боишься  ты. 

гаиЕРндья. 

Не  лучше  ль  доверять? 
Въ  начал'!^  должно  устранять  опасность, 
Чтобъ  не  бояться  поел*.  Хорошо 
Его  я  знаю  и  сестр'Ь  писала 
Про  все.  Увидимъ,  будетъ  ли  она 
Держать  его  и  сотню  челядинцевъ, 
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Когда  я  объявлю  ей  все.  Ну,  Освальдъ, 
Готово  ли  письмо  къ  сестр*? 

ДВОРЕЦКЛ. 

Готово. 
гоириья. 

Бери  жь  съ  собой  людей,  —  и  на  коня! 
Сестр*  моей  все  передай,  что  надо, 
И  отъ  себя  скажи,  что  знаешь.  Въ  путь! 
И  воротись  скор'Ьй.  (Дворецкгй  уходить) 

Н'Ьтъ,  н'Ётъ,  мой  герцогъ; 
Хоть  кротость  и  спокойств1е  твое 
Не  стоять  осужденья,  но,  однако  — 
Ты  извинишь  меня  —  нужн'Ье  намъ 
Разсудокъ  твердый,  ч'Ьмъ  вся  эта  кротость! 

АДЬБАПЬ 

Ты  дальновидна,  можетъ  быть;  но  часто 
Добро  мы  губимъ,  большаго  желая. 

гомЕРиья. 
Тогда  ужь... 

ЫЬБАН. 

Н'Ьтъ,  все  объяснить  намъ  время. 


ОЦЕНА  V. 
ДВОРЪ  ПЕРЕДЪ  ЗЛМЙОМЪ  АДЬБАНИ. 

ВХОДЯТЪ  Д1РЪ,  КЕМТЪ  и  ШУТЪ 
Д1РЪ. 

Скачи  съ  этимъ  письмомъ  скор'Ье  къ  Глостеру.  Не  говори 
моей  дочери  ничего,  что  ты  знаешь.  Отв-Ьчай  ей  только  на  то,  о 
чемъ  она  тебя  спрашивать  будетъ.  Торопись;  нето  я  тамъ  буду 
раньше  тебя. 

КЕИТЪ. 

Не  усну,  пока  не  исполню  воли  вашего  величеста. 

ШУТЪ. 

А  вотъ  поглядимъ,  будетъ  ли  твоя  другая  дочь  поласков'Ье.  Об'Ь 
он*  одного  поля  ягодки!  А  знаешь  ли  ты,  кумъ,  для  чего  у  насъ 
носъ  середи  лица  поставленъ? 

ДНРЪ. 

Н'ЁТЪ. 
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Для  того,  чтобъ  глаза  сшд1^1Я  по  об'Ё  его  стороны.  Чего  носомъ 
не  вынюхалъ,  глазами  досмотрншк 

-     ЛРЬ. 

я  ее  обид1^ъ. 

жпъ. 
.  А  знаешь  ли  ты,  какъ  устрица  л'Ьл^ютъ  свою  раковину? 

мгь. 
Не  знаю. 

ШУТЪ. 

и  я  не  знаю.  Знаю  только,  для  чего  улитка  заводить  свой  до- 
микъ. 

ДИРЪ. 

Для  чего? 

ШУТЪ. 

Чтобъ  прятать  туда  свою  голову.   Она  в'Ьдь  его  не  отдастъ 
своей  дочери. 

ап. 

Забыть  законы  природы!  Такого  любящаго  отца!...  Готовы  ло- 
шади? 

ШУТЪ. 

Твои  ослы  поб'Ёжали  за  ними...  А  почему,  когда  на  неб'1^  си- 
дитъ  семь  зв'Ьздъ,  — ихъ  только  семь  счетомъ? 

ЛРЪ. 

Потому,  что  не  восемь. 

ШУТЪ. 

М'Ётко  попалъ.  Можно  бы  тебя  назвать  до^ьлмь  дуракомъ  за 
это. 

Д1|1РЪ. 

я  съ  тобой  расплачусь,  чудовище  неблагодарности! 

ШУТЪ.  1 

Стдило  бы  побить  тебя  за  то»  что  ты  состар'Ёлся,  да  ума  не  на- 
жмлъ. 

ЛМРЪ. 

О,  силы  неба!  дайте  мн'Ь  терпенье! 
Я  не  хочу  безумнымъ  быть.  Спасите 
Меня  вы  отъ  безум1я* 

ВХОДИТЪ  ДЖЕПЛЫШГЬ. 

Ну,  что. 
Готовы  лошади? 
т.  ш.  6 
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Готовы,  госуд^фь! 
'Бдемъ,  'Ьдемъ  же.  (Вт  ухоЫтъ.) 


даВЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

0ЦЕНА1. 
ДВОРЪ    ВЪ    ЗАМК*    ГЛОСТЕ?А, 

эдмушдъ  И  КУРА1Ъ  встр'Ёчаются. 

ЭДМУНДЪ. 

Здравствуй,  Куранъ! 

КУРАНЪ. 

Здравствуйте,  сэръ!  Я  сейчасъ  отъ  вашего  батюшки.  Его  из- 
в'Ёстили,  что  герцогъ  Корнва:лльсщй  и  герцогиня  Регана  будутъ 
сюА^  поздро  вечеромъ. 

ЭДМУЦДЪ. 

Это  по  какому  случаю? 

КУРАИЪ. 

Самъ  не  31йаю  1орошенько.  Слыхали  вы,  о  чемъ  теперь  еще 
говорить  шопотомъ?  Эти  в'Ьсти  пока  еще  передаются  людьми  другъ 
другу  на  ухо. 

ЭДМУИДЪ. 

Ничего  не  слыхалъ.  Что  за  в-Ьсти?  ^ 

КУРАНЪ. 

Слыхали  вы  про  то,  мто  готовится  война  между  Альбани  и  гер- 
цогомъ  Корнвалльскимъ? 

ЭДМУЦДЪ. 
Ни  одного  слова. 

КУРАНЪ. 

Ну,  такъ  скоро  услышите.  А  покуда  прощайте.    (Уходи/т.) 

ЭДМУЖДЪ  (одииъ). 

ЗхЬеь  герцогь  «удетъ  къ  аочи^  БезйоДобно! 
Оно  само  сплелось  съ  моей  работой! 
Отецъ  вел'Ьлъ  схватить  подъ  стражу  брата, 
И  мн'Ё  осталась  11л1нгь  ^1^М  завершить 
Теперь  же.  Нечего  терять  минуты!  (Громко.) 
Брать,  внизь  сойди!  жив'Ёе!  па  два  сломг! 
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Входвггъ  ЭДОАГЬ. 

Эд«У1дъ. 

Б'Ьги,  мой  другъ!  отецъ  сл'Ьлжгь  т  нами! 

Ужь  донесли  ему  о  тчяг*,  гд*  ты. 

Б1^ги  скор1^й:  —  вся  ночь  передъ  тобою! 

Не  говорилъ  ли  ты  неосторожно 

Про  герцога  Корнвил]ка(&го?  Съ  женой 

Сюда  С1Г]поитъ  онъ  и  пр1'1&детъ  къ  ночи. 

В1^  р^ЧбИ^ъ  своихъ  ты  не  касался  ль  споровъ 

Его  съ  клУбшйш?  Вспомни  хорошенько. 

ЭДГАРЪ. 

Не  говорилъ  ни  слова  я. 

Б'Ёда! 
Отецъ  идетъ,  я  слышу!  Извши, 
Я  обнажу  мой  мечъ  иротивъ  тебя. 
Вынь  евой.  Намъ  надобно  хитрить  обоишь! 
См'1М1ке.  бейся,  будто  въ  самомъ  д-Ьл*! 
Б'Ьги  теперь,  докуда  н'Ьтъ  отда!. 
Огня  сюда!  <жорШ!  Спасайся,  брать! 
Скор^  огня!  скор-Ьй!  б'1^и!  Щющай  ж&\ 

(Эдъарь  уходить.  Рапнть  себя  ^  рдщг) 
Пусть  эта  к|^иь  заетааитъ  их»  цо|И1рить^ 
Какъ  храбро  бились  мы.  Я  вия*лъ  пьишщъ, 
Царапавшихъ  себа1еа«л*й  —  для  см*ха. 
Отецъ!  отецъ!  стой!  стой!  Кто  мн*  помозкетъ? 
Вб*гаетъ  гдостеръ  и  ;поди  съ  ФакмйШ». 

ГДОСТЕРЪ. 

Куда  ушелъ  безд-Ьльникъ? 

Въ  темнот*  . 
Стоялъ  онъ,  обмркивши  острый  нечъ^ 
И  страпщьи1.д|«пталъ  онъ  алклшржй^^ 
На  номощц  пряшвая  Ш^яцъ  бл*диый. 

Гд*  жь  онъ  теперь? 

эдяиндъ. 

Я.р^^ненъ! 

6* 
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Гд*  безд'Ьльникъ? 

ЭдмуНДГь!  ГД*  0№Ь? 

адншгь. 

Вотъ  зд1^сь  онъ  проб'Ьжалъ! 
Напрасно  онъ  старался... 

Ъ(уЬ  аа  нимъ! 

(Убгыают»  С40м.) 
Поймать  его.  (Эймунду.)  Что  говоршъ  ты  мнФ? 
Напрасно  онъ  старался?  что?... 

ЭДМУНДЪ. 

Склонить 
Меня  къ  тому,  чтобъ  умертвялъ  я  васъ. 
Я  говорилъ  ему,  что  боги  грянуть 
Вс1Ьмъ  громомъ  неба  надъ  отцеубШцеА, 
Я  объяснилъ,  какой  великой  связью 
Прикованъ  сынъ  къ  отцу;  а  онъ,  увид1Ьвъ 
На  сколько  я  гнушаюсь  страшнымъ  д1^омъ, 
Съ  мечемъ  въ  рунахъ,  нечаянно  и  быстро, 
Впередъ  рванулся,  руку  ранилъ  мн1^, 
Но,  увидавъ,  что»  полный  грознымъ  гн'Ьвомъ, 
За  д1и10  правое  готовь  я  биться, 
А  можетъ  быть  и  крику  испугавшись, 
Б'Ьэкигь!  <шъ  также  быстро. 

ГМСПРЪ. 

Пусть  б1кжитъ 
Онъ  далеко!  На  родат'!^  ему' 
Не  скрыться.  Не  уйдетъ  онъ  отъ  погони; 
Пусть  попадется  —  и  конецъ  всему! 
Сегодня  къ  ночи  пр1'Ёзжаетъ  герцегъ, 
Нашъ  государь,  защитбикъ  и  властитель; 
Отъ  имени  *го  я  объявляю. 
Что  ВСЯК1Й,  К1Г0  на  казнь  злодея  выдастъ. 
Получить  ваграждеиье;  кто  же  сграветь 
Его  скрывать»  самь  смерти  будетъ  предаиъ. 

эдатщъ; 
Когда  я  отклонить  его  старался 
Отъ  преступленья  и  потомъ  увид1&лъ, 
Что  непреклоненъ  онъ,  я  погрозился 
Открыть  все  д'Ьло.  Онъ  же  мн'Ь  сказалъ: 
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«Ты,  безпом'Ёстный  викщШ,  ем'Ёешь  думать. 
Что  съ  правдою  ш  честностью  ты  можешь 
Противъ  меня  итти,  что  твой  довюсъ 
Не  въ  силахъ  я  разрушить,,  хоть  въ  улику 
Ты  представляй  письмо  моей  руки! 
Что  не  съум'Ёю  я  тебя  ир^и^тавить 
Клеветникомъ,  лжецомъ,  достойаымъ  ада1 
Что  люди  всЬ,  когда  они  не  глупы, 
Протиэъ  тебя  пойдутъ  и  будутъ  в'Ьрить, 
Что  ты  хитрилъ  и  замышлялъ  мн'Ь  гибель, 
ЗатЪмъ,  что  смерть  моя  —  теб*  и  радость 
И  побужденье  къ  злу!» 

МОСТЕГЬ. 

Велишй  извергъ, 
Въ  злод1&йств'Ё  закосн'Ёлый!  Отъ  письма 
Откажется  онъ?  Н'Ьтъ,  не  мой  онъ  сынъ! 

(За  сценой  слышны  трубы.) 
Чу!  трубы  герцога!  Зач'Ьмъ  онъ  'Ьдетъ? 
Я  гавани  закрыть  велю.  Позволитъ 
Мн*  это  герцогъ.  Не  уйти  злодею! 
Я  разошлю  портретъ  его  по  царству, 
Во  ВСЁ  концы,  чтобъ  ВСЯК1Й  могъ  его 
Тотчасъ  признать.  Тебя  жь,  Эндундъ  мой  в'Ьрный, 
Съум'Ью  я  поставить  властелиномъ 
Надъ  всей  землею  и  богатствомъ  нашимъ. 
Входятъ  КОРИИ^ДДЬ,  РЕГИЛ  и  свита. 

КОРИВАДДЬ. 

Что  съ  вами,  честный  другъ?  Дурною  вестью 
Я  встр'Ёченъ  былъ,  едва  прЁ'Ьхавъ  къ  вамъ. 

РЕГши 
Неужли  это  правда?  Для  злодея 
ВсЬхъ  казней  мало!  Вы  здоровы  герцогъ? 

ГДОСТБРЪ. 

О,  государыня,  мн*  тяжко*  тяжко! 

РК^А1^Ь 

Какъ?  крестникъ  моего  отца?  Эдгдръ? 
Кому'отецъ  мой  имя  далъ?  Неужли 
Онъ  замышлялъ  убить  васъ? 
гдоспгь. 

Герцогиня! 
Какъ  одол'Ьть  мн*  стыдъ  мой,  какъ  р']&шиться 
Сказать  о  томъ? 
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Ояъ  пря  моамъ  отц1к     : 
Съ  его  безпутноИ  евктой  ее  ^ылг  ъыЫтЬ9 

гдоспп. 
Не  знаю  я.  Ш'Ь  горько,  очень  горько! 

ЭДМУВДЪ. 
Онъ  былъ  при  смггк. 

РЕГАИА. 

Нечему  жь  дивиться 
Его  злод*ЁСтвамъ  Тамъ  его  склоняли 
Къ  отцеуб1йству,  для  того,  чтобъ  съ  нимъ 
Скор'1&й  мотать  доходы  и  насл1&дство. 
Я  отъ  сестры  подробное  изв'Ьстье 
Объ  этой  буйной  свит'Ь  получила, 
И  твердо  я  р'Ёшила,  что  когда 

Они  ко  МП*  ПрГ-ЬдуТЪ,  съ  ними  ВхМ'ЬСТ'Ь 

Не  стану  жить  я. 

КОРНВАДДЬ. 

Да  И  Я  не  стану! 
Эдмундъ!  я  слышалъ  зд-Ьсь,  что  ты  отцу 
Услугу  оказалъ,  какъ  верный  сынъ? 

ЭДМУНДЪ. 

Сэръ!  то  былъ  долгъ  мой. 

ГДОСТЕГЬ. 

Онъ  открылъ  злодея 
и  раненъ  былъ  въ  бо»  съ  преступнымъ  братомъ. 
КОГПАЛЛЬ. 

Погоню  вы  послали  ли? 

Да,  герцогъ! 

КОРИВАДДЬ. 

Пускай  его  найдутъ  лишь,  и  тогда 
Нр'Ёки  онъ  вредить  не  станетъ  больше. 
Вы  действуйте  во  имя  нашей  власти, 
Какъ  сами  знаете.  А  ты,  Эдмундъ, 
Любезный  намъ  за  твердость  и  покорность. 
Готовься  состоять  при  насъ,  и  нашимъ 
По  сердцу  быть.  Теперь  намъ  нужны  люди 
Такой  великой  честности,  и  мы 
Беремъ  тебя. 
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и  честно  стану  я 
.Служить  вамъ,  сэръ1 

I  ГДОСТЕРЪ. 

/  И  за  него  я  васъ 

Благодарю,  мой  благородный  герцогг!* 

КОгаВАДи  (Глостеру). 
Теперь  я  объясню,  зач-Ьмъ  сюда 
Мы  прибыли. 

ПТкШк. 

Въ  такую  ночь  глухую, 
Къ  несвоевременной  по'ёздк'ё  нашей 
Насъ  побудили,  благородный  Глостеръ, 
Причины  не  пустыя,  а  желанье 
У  васъ  спросить  сов-Ьтовъ.  Отъ  отца 
И  отъ  сестры  мы  вм-ёст'Ь  получили 
Идв-Ьспе  о  ихъ  раэдорахъ.  Мы  отсюда 
Должны  имъ  отв-Ьчать,  и  ждутъ  гонцы 
Отв'Ьтовъ  нашихъ.  Добрый,  старый  другъ! 
Сберитесь  съ  мыслями,  забудьте  горе 
И  дайте  намъ  сов-Ьтъ,  такъ  важный  »ъ  д1»л1^, 
Съ  которымъ  медлить  нечего. 
гдоспп. 

Мвлэдц! 
Я  самъ  и  домъ  мой  весь  къ  услугаиъ  вашинъ. 
(Уаюдять.) 


СЦНОА  П. 

ДВОРЪ  ПЕРЕДЪ  ЗАМКОМЪ  ГЛОСТЕРА. 

Вжодятъ  квкгь,  потомъ  ДВ0РКЦК1Й,  СЪ  равны»  (по^тъ^ 

Р0РБЦК1Й. 

Здорово,  пр1ятель.  Зд'Ьшн^й  ты? 

КЕНТЪ. 
Зд'ЁШН1Й. 

ДВ0ГСЦК1Й. 

Гд'Ъ  бы  лошадей  поставить? 

жшъ. 

Сюда,  ВЪ  лужу. 
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циншцА 

Скажи,  пожалуйста,  будь  другонъ. 

КЕИТЪ.  ^ 

Я  теб*  вовсе  не  другъ. 

двеРЕЦкй. 
Очень  я  забочусь  о  твоей  дружб*! 

КЕНТЪ* 

Попадешься  мн*  въ  руки,  такъ  позаботиаа|Ся. 

ДВОРЕЦКЛ. 

За  что  ты  лаешься?  Я  тебя  не  знаю. 

КЕИТЪ. 

Да  я  тебя  знаю.  ' 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Ну,  кто  жь  я  такой? 

КЕИТЪ. 

Ты  безд'Ьльникъ,  подлецъ,  лизоблюдъ,  трусъ,  вагдецъ,  обор- 
вышъ,  составъ  изъ  канальи,  попрошайки  и  шельш^,  иерзавецъ, 
котораго  я  заморю  подъ  палкой,  если  онъ  осмелится  отречься  хотя 
отъ  одного  изъ  этихъ  названШ! 

ДВОРЕЦКЛ. 

Что  ты  за  негодяй  такой,  въ  самомъ  д*л*!  За  что  ты:  лаешься 
на  того,  кто  тебя  не  знаетъ  и  кого  ты  самъ  не  шшешь? 

КЕИТЪ. 

Какъ,  безстыдная  рожа!  ты  смеешь  говорить,  что  не  знаешь 
меня?  А  кто  тебя  третьяго  дня  сбилъ  съ  ногъ  и  поволотилъ  на 
славу,  да  еще  при  самомъ  короле?  Мечъ  наголо,  мерзавецъ!  Нужды 
и'Ьтъ,  что  теперь  ночь  —  луна  св'Ьтитъ.  Я  тебя  изрублю  въ  6иф- 
стексъ,  подлая  образина!  (Вынимаешь  мечъ,) 

ДЭ0РЕЦК1Й. 

Пошелъ  вонъ!  нечего  мн*  делать  съ  тобою. 

КЕИТЪ. 

Вынимай  мечъ,  мерзавецъ!  Ты  привезъ  письмо  противъ  короля, 
ты  см'Кешь  возить  раздоръ  между  отцомъ  и  дочерью!  Я  тебя 
искрошу  на  мелк1я  части.  Рубись,  безд^^ьникъ! 

ДВОРЕЦКЛ. 

Разбой,  разбой,  помогите! 

КЕИТЪ. 

Рубись,  мерзкая  тварь!  Защищайся,  трусъ  негодный! 

(Бьеть  ею.), 

ДВОРЕЦКЛ. 

Помогите!  разбой!  помогите! 
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ЗДМУИДЪ. 

Что  это?  что  за  ссора?  Я  васъ!   . 

Подходи,  иодхсда»  уодокососъ!  я  къ  вшпинъ.  уе1угам1ь. 

ГДОСТЕГЬ. 

Мечи  наголо!  Въ  чемъ  д'Ьло? 

кагивАшь. 
Остановитесь!  Первый,  кто  оосм1Ьетъ 
Нанесть  ударъ,  за  то  заплатить  живнью! 
Въ  чемъ  д'Ьло? 

КГАИА. 

Это  гонцы  отъ  сестры  и  короля. 

КОГИВАДДЬ. 

За  что  у  васъ  ссора?  Отвечайте. 

двопциМ. 
Я  едва  перевожу  духъ,  милордъ! 

КЕИТЪ. 

Мало  я  теб'Ь  задалъ  гонки,  трусъ  проклятый! 

КОРИВАЛДЬ. 

Въ  чемъ  же  д'Ьло? 

двогвцшМ. 
Вотъ  этотъ  старый  буянъ,  котораго  я  пощадилъ  за  его  с1Ьдую 
бороду .... 

КЕИТЪ. 

Ахъ  ты  безд'Ёльникъ,  ахъ  ты  жалкое  отродье!...  Ты  пощадилъ 
мою  ОБдую  бороду?  Да  я  тебя  истолку  въ  прахъ,  я  тебя  — 
КОНВ^У[ДЬ  (Кенту). 
Молчать,  безд'Ьльникъ? 
Ты  знаешь  ли,  гд'Ь  ты? 

КЕИТЪ. 

Я  знаю,  сэръ! 
Но  гн'Ёвъ  СВОИ  права  им'Ьетъ. 

КОРШВАДДЬ. 

Ты  за  что 
Взб'Ьсился  такъ? 

ккитъ. 

За  то,  что  этотъ  плутъ 
]У[м'6етъ  мечъ,  а  чести  ое  им'Ёетъ. 
Я  знаю  этихъ  ласковыхъ  мерзавцевъ» 
Льстецовъ-^рихвостниковъ,  нроклятыхъ  ]фЫСЪ, 
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Которыхъ  не  распутап  челов'Ьку, 

Святыхъ  связей  не  чуждоху.  Я  энаху, 

Какъ  эти  плуты  вертятся  но  в1(тру 

Я  льотятъ»  и  ссорятъ,  и  въ  огонь  ^юп  яаел^, 

И  рабски  угождаютъ,  и,  какъ  псы, 

Б'Ьгутъ  за  господами.  Пусть  чума 

Имъ  вц'Ьпится  въ  беэемысле»й»1я  хари! 

Что,  р'Ьчь  моя  см1&шна?  эхъ,  гуеи!  гуси! 

Погналъ  бы  я  васъ! 

КОРНВАДДЬ. 

Ты  съ  ума  сошелъ, 
Старикъ! 

Изъ-за  чего  вся  ваша  ссора? 

К1И7«. 

Изъ-за  того,  что  этотъ  мерзк1й  плутъ 
Противенъ  мн'1&  до  смерти! 

КОРШАЛДЬ. 

Что  жь  онъ  сд*лалъ? 
За  что  оаъ  плутъ? 

кввтъ. 

Его  лицо  мн*  гадко. 
КОРИВАДДЬ  (указываетъ  на  себя,  Эдмунда  и  Регану), 
Быт1>  можетъ,  гадко  и  мое  и  гадки 
Вогь  эти  лица? 

КБНТЪ. 

Сэръ!  всегда  я  правды 
Любилъ  держаться,  оттого  и  долженъ 
Сказать  вамъ,  что  въ  былыя  времена 
Видалъ  я  лица  много  лучше  лицъ, 
Ч'Ьмъ  т*,  что  зд'Всь  теперь  передо  мною! 

КОРИВАДДЬ. 

Я  вижу,  онъ  изъ  т*хъ  людей,  которыхъ, 

Разъ  стоить  похвалить  за  прямоту. 

Чтобы  они  принялися  за  грубость 

По  хитрому  разсчету.  Лгать  и  льстить 

Не  можетъ  онъ  —  честна  его  природа! 

Онъ  простъ  и  прямъ!  пусть  в'Ьрятъ  иль  н«  в']крятъ, 

Онъ  правду  говорить;  —  онъ  простодушенъ! 

Такйхъ  влутовъ  я  з^аю:  —  подъ  личиной 
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Ихъ  простоты  укрыто  больше  зла 
И  вредныхъ  хитростей,  ч-Ьмъ  можетъ  С1гры9ьсв 
У  двадцати  низкопоклоншзсъ  слугъ 
Изъ  самыхъ  рабол'1^пныхъ. 
кють, 

Сэръ!  безъ  лестк, 
Съ  соизволенья  дивныхъ  ео^ершенствъ, 
Васъ  красянщхъ,  какъ  огненный  в'Ёнецъ, 
Что  на  чел'Ё  сверкающаго  Феба. . . 
КОРПАМЬ. 
Да  что  ты  хочешь  сказать? 

КЕ1ТЪ« 

Хочу  отучиться  отъ  р'Ьчц,  которая  ванъ  не  по  вкусу.  Не  льстецъ 
я,  сэръ!  Кто  васъ  надувалъ  грубыми  р1^чами,  былъ  грубый  плутъ; 
а  грубымъ  плутоиъ  быть  я  не  хочу,  хоть  бы  вы  сани  того  отъ 
меня  запросили. 

КОРНВАДЛЬ  (дворецкому). 
Ты  ч'Ёмъ  его  обид'Ьлъ? 

ДВ0РЕЦК11. 

Я?  нич'Ьмъ! 
Недавно  господинъ  его,  случайно 
Прогн'Ъвавшись,  меня  ударить  вздумалъ. 
Онъ  былъ  при  немъ  и,  льстя  его  досад*, 
Мн*  за  спину  зашелъ,  сбилъ  съ  ногъ  меня, 
Безсов'Ьстно  ругался  надо  мною, 
И  благодарность  короля  за  то 
Онъ  получилъ,  какъ  будто  бы  за  подвигъ! 
И  вотъ  теперь,  опять  меня  увид'Ьвъ, 
Возобновить  опять  онъ  хочетъ  буйство! 

кинтъ. 
Послушай  только  труса  и  мерзавца, 
И  выйдетъ,  что  храбр'Ьй  Аякса  онъ! 

Эй,  люди!  принести  сюда  колодки! 

Ты,  старый  плутъ,  буянъ  велер'Ёчивый , 

Научишься. . . 

КЕЯГЬ. 

Сэръ!  поздно  мй*  учиться. 
Не  требуйте  колодокъ.  Я  на  служб* 
У  короля,  и  имъ  же  къ  вамъ  я  11ослвш>. 
Не  слишкомъ  государя  вы  почтите, 
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А  оскорбите  очень,  заковавши 
Его  гонца. 

Эй1  подавай  колодки! 
До  полдня  продержу  тебяявъ  нихъ, 
Клянуся  чест1ю. 

До  полдня  только? 
Н'Ьтъ,  до  ночи  и  ночь  всю! 

КЕВТЪ* 

Какъ,  милэдн! 
Когда  бъ  собакой  вашего  отца 
Я  быль,  вы  не  должны  бъ  такъ  поступать 
Со  мной. 

РЕГАИА. 

Ты  хуже,  ч*мъ  его  собака! 

(Приносять  колодки.) 

К0РИ1АДДЬ. 

Изъ  тЪхъ  онъ,  видно,  буйныхъ  челядинцевъ, 
Которыхъ  описала  намъ  сестра. 
Ну,  что  жь  колодки? 

ГЮСТЕРЪ  (%ерцо%у  Корнвалльскому). 
Благородный  герцогъ, 
Прошу  я  васъ,  не  д'Ь лайте  того: 
Онъ  виноватъ,  но  пусть  его  накажетъ 
Король  и  господинъ  его.  Такимъ 
Постыднымъ  наказаньямъ  подвергаютъ 
Однихъ  рабовъ  презр'Ьнныхъ  за  покражу. 
И  низшя  вины.  И  горько  будетъ 
То  королю,  и  самъ  онъ  оскорбится 
Обидою  гонцу. 

когавАыь. 

Я  ЗД'ЬСЬ  ВЪ  0ТВ']^ГЁ| 
РЕГА1]к. 

Сестра  скорее  можетъ  оскорбиться. 
Что  ею  посланный  слуга  обиженъ, 
Обруганъ  въ  дом'Ь  у  меня.  Въ  колодки! 
(Кента  сажаютъ  въ  колодки.) 
Пойдемте,  герцогъ! 

(Уходить  съ  муоюемь.) 
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гао^гь  (Кешщ): 

Жаль  тебя,  ир\ятелк\ 
Такъ  хочетъ  герцогъ,  а  съ  его  врвказомъ  — 
То  знаетъ  св'Ьтъ  —  нельзя  шутить  и  епорпъ. 
Я  за  тебя  юхлопочу. 

КЕПЪ. 

Н'Ьтъ,  сэръ, 
Не  хлопочите,  сд'Ьлавте  мн!ё  милость! 
Я  ма^о  спадгь,  трудна  была  дорога; 
Такъ  я  сперва  посплю,  а  посл'Ь  буду 
Свистать  себ'Ь.  Я  знаю,  что  Фортуна 
Непостоявва  нъ  добрякамъ.  ПрощаНте! 

гжостш. 
Неправъ  нашъ  герцогъ,  ^5ыть  6'Ьд'ё  большой! 
(Уходить.) 
КЕИТЪ  (одикь^  п  полйдкахг). 
Мой  добрый  государь,  пришлось  теб'Ь 
Б'Ьжать  огня  н  въ  полоия  попасться! 

(Вынимаешь  письмо  иаь-за  пазухи,) 
Придвинься  жь  ты.  Фонарь  земнаго  шара, 
Чтобъ  при  твоемъ  я  сладкомъ  св'ЬгЬ  могъ 
Прочесть  посланье  это.  Лишь-  средь  горя 
Намъ  чудеса  являются.  Я  знаю, 
Что  отъ  Кордел1И  оно.  (Смотришь  въ  письмо.) 

Изв'Ьстно 
Ей,  гд'Ё  скрываюсь  я.  Изв'Ъстно  также 
Ей  ваше  горе  тяжкое  И  скоро 
Наступить  лучшая  пора.  (Закрываешь  глаза.) 

Устадъ  я. 
Ус1'|1лыя  отяжелели  в'Ьки: 
Зайроемъ  же  глаза,  чтобъ  не  гляд'ёть 
На  Э'Готъ  мерзсшй  домъ.  Вернись  еще 
И  улыбнись,  Фортуна!  доброй  ночи!  (Засыпаешь.) 


ОЦШНА  Ш. 

ЧАСТЬ   ПУСТОЙ    СТЕПИ. 

ВХОДИТЪ  ЗДГАРЪ. 
ЭДГАРЪ. 

я  слыша лъ  приговоръ,  и. отъ  погони 
Йъ  дупл1Ё  я  этомъ  спасся.  Зап^ы 
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ЪсЬ  гавани,  и  бурпедьнаЕ  етроща 
Мейя  аов^Фду  дщетъ.  Для  сдасенья 
Одне  1га1Ь  остается:  поскорМ 
Пржку  я  видъ  презр-Ьннаго  бродяги, 
Од'Ёнусь  жалкимъ  нищимъ,  словно  С«0ТЪ, 
Лицо  свое  я  выпачкаю  грязью, 
Взъерошу  воюсы,  и  грубой  тканью 
Нагое  тЬло  обвязавъ,  я  буду 
Бродить  подъ  бур^К  и  холодаимъ  в'ктромъ! 
Я  знаю,  въ  этомъ  кра'Ь  есть  немало 
Безумцевъ  ди1Н1хъ  и  крикливых^;  ИродятФ 
Они  по  селахъ,  нельницанъ  и  ФериаиЪу 
По  б'Ьднымъ  деревиямъ,  въ  йаг1я  руки 
Себ1^  втыкая  гвозди  и  колючки 
и  въ  этомъ  страшномъ  внд'!^  умоляя 
О  подаян1и.  Безумецъ  жалк111> 
И  Терлигудъ,  и  Тояъ,  —  все  это  люди^ 
Все  это  что-нибудь;  Эдгаръ  —  нвчта! 
(Умдшт.) 


ПЕРЕДЪ   ЗАМКОМЪ  ГЛОСТЕРА. 

Входить  ЛП»  ШПЪ  и  ГШ(Л^РЬ«  КСНТЪ  спить,   сидя  въ  КОЛОДКАХЪ. 

ДНРЪ. 

Мн';^  странно,  какъ  уЬхали  они 
и  моего  гонца  не  отослали! 

РЫЦАРЬ. 

Я  слышалъ,  что  вчера  о  ихъ  отъезд*  -^^ 

И  р'Ьчи  не  было.  "  ч 

КЕНТЪ  (проснувшись),  ^' 

Прив'Ётъ  оть  нась 
Теб-Ь,  велик1Й  государь! 

Что  это? 
Для  см'Ьха  ты  срамишь  себя? 
1СЕИТЪ. 

Нимало. 
ШУТЬ» 

Ха!  ха!  ха!  въ  кавлхъ  ояъ  жосткихь  под|1ЯЗках;ь!.ЗМч'Ьмь  это 
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лошадей  вяжутъ  за  голову,  собакъ  и  мвда^^й  за  «ею,  обезышъ 
поперекъ  гЬла,  а  людей  такъ  за  ноге?  Когда  нто  Шйг1^лываетъ 
ногами  разныя  т^ут^  тов1у  сл1Муетъ  над1Мп  деремйпае  чулкж. 

ДНРЪ. 

Кто  см1&хь  такъ  оскорбить  тебя?  кто  сМегь     • 
Моихъ  гонцовъ  наказывать?  кто  оиъ? 

КЕНТЪ. 

Не  только  онъ,  да  и  она  съ  нимъ  в»1&сг1. 
То  ваша  дочь  и  сынъ  вашъ. 

ДИРЪ. 


Быть  не  можетъ! 


КЕИТЬ. 
ДИРЪ. 
КЕНТЪ, 


Однако,  это  правда. 
Мть;  говорю  я. 
Да,  говорю  я. 

ДИРЪ. 

Мтъ;  ОНИ  не  посм-ёли  бы1 

КЕНТЪ. 

Однако,  посм'Ьли. 

ДНРЪ#         _    , 

Клянусь  Юпитеромъ,  н'Ьтъ! 

КЕНТЪ* 

Клянусь  Юноною,  да! 

ДИРЪ, 

Н'Ьтъ;  быть  йе  моясетъ! 

Не  см'Ьли,  не  1<огли  и  не  желали 

Они  нашъ  санъ  такъ  страшно  оскорбить! 

Вина  такая  хуже,  ч'Ьмъ  уб1Йство1 

Скажи  же  намъ  скор*Ье:  ч'Ьт>  ты  могъ 

То  заслуЯЕШ!  и  какъ  они  р-Ьшились 

Такъ  поступить  съ  моимъ  гонцомъ?        - 

КСНТЪа 

Въ  ихъ  домъ 
я  прибылъ  и  снлойивгь  кол-Ьни,  отдалъ 
Отъ  вмввго  величества  ноеланье. 
Вручивъ  письмо  я  не  уей1лъ  подняться, 
Кажъ  въ  ту  жь  минуту,  змыхгшшарь,  п^цСиль 
Другой  гонецъ,  измученный  'Ьздою. 
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..  ;  .,  «    В%  яоту  И  задвтшоь,  произнесла  онъ 
.    11р1В'Ьтств1Я  отъ  лэди  Гонерильи, 
Пяеьно  огь.в^  вручнлъ;  а  по  IТрочтеш^й 
Того  письма,  они,  созвавгь  прислугу, 
11уст1М11сь  въ  дуть,  небрежно  приказа]гь, 
Чтобъ  я  за  ними  ']^халъ  и  отв'Ёта 
Въ  свободный  часъ  дождался.  Зд'ёсь  опять 
Я  повстр'Ьчал'1»  гонца,  который  явно 
Намъ  повредилъ  (то  был?»  тотъ  самый  плутъ, 
Что  см'Ьлъ  недавно,  государь,  грубить  вамъ). 
Его  увид'1^вши,  всю  осторожность 
Я  позабылъ  и  мечъ  извлекъ,  и  биться 
Его  позвалъ;  но  онъ  постыднымъ  крикомъ 
Поднялъ  весь  домъ.  Вашъ  зять  и  ваша  дочь 
Т'Ьмъ  оскорбились  и  взысканьемъ  гнуснымъ 
Проступокъ  мой  почтили. 

ШУТЪ. 

Э,  видно  зима -то  не  прошла,  когда  дише  гуси  летятъ  въ  ту 
сторону!  (Поешь,) 

У  отцовъ  богатыхъ 

Ласкова  семья;  . . ; 

У  отца  въ  лохмотьяхъ. 
Дочка  —  что  зм'Ья. 
Для  сл*паго  року 
Въ  голякахъ  н'Ьтъ  проку! 
ДПРЪ. 
о,  какъ  тоскуетъ  сердце!  какъ  кручцна 
Восходитъ  выше  все!  Гд*  эта  дочь?  : 

ккнтъ. 
Зд'Ьсь,  въ  замк']^  граФа.    _ 

ДИРЪ  (ртщ»н>). 

Оставайен  эдФб(^; 
Одинъ  пойду  я. 

(Уходшъ.) 
.      ,  китъ. 

Для  чего  король 
Съ  такою  малой  свитай  къ  намъ  прг^х)алъ? 
■т. 
Вотъ  за  шшой  вопросъ  стомтъ  тебя  продержать  въ  колодкахъ 
подольше. 
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>'•  ккщп.     .      ,   '     . 
Эт^  доыему^  дурдкъ? 

Чтобъ  ты  уму-р99уму  ско4ько  нцбу^р»  выучился.  Ц  муравей  те- 
б'Ъ  скажетц  что  шш^%  работать  не  .стдит1^1  Раав1^  росъ  у  тебя  не 
за  тЬиЪу  чтобъ  пронюхивать,  гл1&  да^^ветъ  |104,учще?  Не-11ватайся 
за  колесо,  когда  оно  внизъ  катится:  шею  сломишь  понапрасну. 
Вогь  коли  оно  вверхъ  'Ёдетъ^  держись  .за  него:  самъ  няперху  бу- 
дешь. , 

КЕНТЪ. 

Гд*  ты  этому  научи^ся^  дуракъ? 

ШУТЪ. 

Ужь,  конечно,  не  в>  1^рлодках'»  сидя,  глуныД  ты  челрв1Ькъ? 

Опять  вх<^ятъ  ДНРЪ  съ  ГДОСПИШЪ* 

ДИ^Ъ. 

Нельзя  принять  меня?  Они  больны? 
Они  устали?  ']^али  всю  ночь? 
Все  это  вздоръ,  уловки,  непокорность! 
Сходи  еще  разъ. 

ГДОСТКРЪ. 

Добрый  государь! 
Вы  знаете,  накъ  герцогъ  ж^пыльчивъ  нравонъ; 
Какъ  непреклоненъ  и  упоренъ  онъ 
Въ  своихъ  р'Ёщеньяхъ. 

ДИРЪ^ 

Смерть!  чума!  проклятье! 
Онъ  вспыльчивъ?  вспыльчивъ  нравомъ?  Глостеръ!  Глос- 

теръ! 
Мн'Ь  герцога  Цорввалльскаго  съ  жеш^ 
Увид'Ёть  надо. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Государь!  сейчасъ  лишь 
Я  волю  вашу  нмъ.переддвалъ. 

днр:ь. 
Ты,  челов'1&къ,  меня  ты  разум'Ёешь? 

ГДОСТЕРЪ. 

Да,  государь 

ДИРЪ. 

Свиданья  съ  герцогомъ  король  желаетъ, 
Отецъ  любимый, хочетъ  вид'Ьть  дочь 
И  требу етъ  ее  къ  себ*,  и  знаютъ 

т.  III.  7 
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Они  о  томъ!  Юишусь  йоен»  кровью! 
Онъ  вспыльчюъ?  герцогъ  вспыльчнвгь?  'Ыкъ  аШиШ 
Ты  вспыльчивому  герцогу. . .  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ, 
Теперь  не  вреяйя.  Боленъ  онъ,  быть  можегь>   ' 
Я  самъ  яенравъ:  что  взыскивать  еъ  бо^п>т^^о? 
Мм  надъ  со&еЛ  невлаетны :  если  т*ло 
Оградаетъ,  то  и  разумг  не  въ  порядке! 
Н%гь,  удержусь.  Не  )№адо  увлекаться.  *     ' 

Съ  больныхъ  и  слабыхъ  требовать  нельзя 
Того,  что  дать  здоровый  можетъ. 
(Глядя  на  Еента.) 

Н'Ьтъ! 
Зач'1&иъ  ояг  скованъ?  Н'Ьтъ!  всё  это  вздбрг! 
Хитрятъ  они!  0гь*здъ  игь  —  ложь  пустая! 
Слуга  сюда!  (Входить  ел^а.)  Иди  и  дай  имъ  знать, 
Что  герцога  и  герцогиню  тотчасъ 
Мн*  надо  вид-Ьть.  Пусть  придуть  сейчасъ  же? 
Пускай  придутъ,  чтобъ  выслушать  меня; 
Не  то  у  спальни  ихъ  я  прикажу 
Бить  въ  барабанъ,  покд  они  не  выйдутъ! 

ГДвСТЕГЬ. 

БоюЬь  я,  быть  теперь  большой  б'Ёд*!  (Уходить.) 

днгы 
Какъ  сердце  бьется!  Полно,  полно,  сердце! 

Закричи-ка*  €шу:  «^внизъ,  внизъ»,  какъ  кричала  угрямъ  кухарка, 
когда  клала  йхъ  живыми  въ  пирогъ.  А  бы.1ъ  и  такой  чудакъ,  что 
корйилъ  лошадку  сЬномъ  съ  масломъ. 

Входятъ  КОгаваЛДЬ,  :№'А11А,  ТА^ИТЕРЪ  и  с^^^и^ 
ДНРЪ. 

Денъ  добрый  вамъ  обоимъ. 

КОРИВАЛЛЬ. 

Государь! 
(Кента  оевобождаютъ,) 
И  вамъ  прив-Ьтъ  нашъ. 

РЕГАИА. 

Государь!  я  рада 
Что  вижу  васъ. 

люъ. 
я  'в^рю,  что  ты  рада! 
Я  думаю,  что  рада  ты.  Когда  бъ 
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Ты  не  была  мн1Ь  рада,  ттрблевм 
Я  бъ  гробу  матйрв  твоей  нааееъч 
Какъ  гробу  непотребш)!  пар*.  (Кешш^)  41 
Освобожденъ  ты?  Ну,  объ  этомъ  тосЛ. 
Регана  милая!  сестра  твоя 
Злод'!^йка  гнуснад.  Она  подъ  сердце, 
(Указываете  на  с^^дщ) 
Сюда,  ззгЬю  мн'Ь  лютую  вложрла; 
Она  обид'Ьла  меня,  Регава! 
Какъ  высказать  теб'1&  обвду  эту, 
Чтобъ  ты  пов'Ьрила? 

Прошу  васъ,  сэръ^ 
Въ  себя  придите.  Вы  скорМ  способны 
Не  оц1{нить  сестру,  ч-Ьмъ  отъ  нея 
Обиду  несть. 

ЛЙРЪ. 

Скажите  мн-ь,  кйкъ  же  это? 

РЕГАИА. 

Не  в-Ьрю  я,  чтобы  сестра  забыла 

Хоть  въ  чемъ  нибудь  свой  долг-ё.  Быть  можетъ,  сэръ,, 

ХогЬла  обуздать  она  безпутство 

Прислуги  вашей,  —  и  хулить  нельзя  ' 

Такую  ц'Ьль. 

ДНРЪ. 

Проклятье  на  нее! 

РЕГА1А, 

Вы  стары,  добрый  государь!  Природа 
В'Ёкъ  Д0ЛГ1Й  вамъ  дала  и  гбмъ  самимъ 
Вамъ  предписала  быть  иодъ  мудрой  властью 
Кого  нибудь,  кто  больше  васъ  спо<^еЕъ 
О  васъ  заботиться.  Прошу  я  васъ. 
Вернитесь  же  къ  еестр'Ь,  скажите  ей» 
Что  вы  не  нравы. 

ЛР'Ь. 

Какъ!  просить  прощенья? 
Сказать  ей  такъ:  любезн'Ёйшая  дочь! 
Я  старъ,  я  безполезенъ,  на  шм'ёняхъ 
(Стаио^ьипся  на  коАтт.) 
Тебя  прошу  я,  сжалься  надо  мною. 
Корми  меня,  дай  мн'Ь  постель  и  платье? 

7* 
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Сэръ,  перестаньте!  Тяжело  глод|яъ 
На  э-^  шу1ши  Ворошитесь  лучше 
Къ  сестр'Ё  моей. 

Д1РЪ| 

Регана,  ни  за  ^то! 
Она  мою  убавила  11рис:яугу; 
Она  гляд1&ла  на  меня  сурово; 
Она  зм'Ьинымъ  языкомъ  колола 
Мн1&  сердце  самое.  Пусть  мщенье  неба 
Растетъ,  растетъ  и  грянетъ  надг  проклятой; 
Пусть  воздухъ  чумный*  гибельнымъ  ув'Ьчьемъ 
Ей  молодыА  кости  поразить! 

К071В\ДДЬ. 

ТьФу!  тьФу!  тьФу! 

ДИРЪ. 

Вы,  М0ЛН1И,  цорывистымъ  С1яньемъ 

Ей  осл'Ьпите  дерзше  глаза. 

Пусть  мгла  болотная,  могучомъ  солнцемъ 

Изъ  н']&дръ  земли  поднятая  наверхъ, 

Ея  красу  на  в']&къ  обезобразитъ 

И  осквернитъ  ей  гордый  ликъ! 

ГЕГАВА. 

О,  боги! 
И  чиЬ  того  же  будете  желать 
Въ  минуту  злую. 

ДНРЪ. 

Н'Ьтъ;  моя  Регана! 
За  что  я  сталъ  бы  проклмнать  тебя? 
Твой  нравъ  прив'Ьтливъ,  кротокъ  и  незлобенъ. 
У  ней  свир'Ьпый  взглядъ;  твои  жь  глаза 
Мн1&  сердце  услаждаютъ,  а  не  жгутся! 
Не  станешь  ты  м'1&шать  моимъ  забавамъ, 
Сгонять  моихъ  людей  и  дерзкой  р-Ьчью 
Меня  язвить  и  напосл1&докъ  даже 
Отъ  моего  прихода  запираться! 
Ты  лучше  разумеешь  долгъ  природы, 
Признательность  и  датское  почтенье; 
Ты  не  забудешь,  что  теб*  я  отдалъ 
Полцарства. 
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Госуд^!»,  ЧТО  жь  дальше? 
(За  сценой  смлшны  трубм.^! 

МШП.  .     I      '    . 

Кто  моего  слугу  сажал  въ  колодки? 
Кто  трубилъ  тамъ? 

.  Цр^'^^хала  с^ЩА.     .т  г 

,        .       В{еодцтъ  ДВ0РКЦК11. 
Мн*  было  цисано,  (Слуггь.Х  Ты.  оъ  госоозкек^ 

д»ъ# 
А,  вотъ  тотъ  р1абъ,  что  мялостыо  ншутвой 
Почтенъ  отъ  госпожи  и  тФмъ  гордится? 
Прочь  съ  Гряазъ  мои^ъ,  нэрравецъ! 
1ФР11а«дь 

Государь,. 
Что  жь  это  зиач1|№Ъ? 

41ГЫ 
Прежде.  ин1Ь  еказю,  { 
Кто  моего  слугу  сковадъ?  Регаиа  и—  .  ,        * 
Надеюсь  я  —  объ  этомъ  ты  т  анаяа?  ^ 

Входить  ^штизЬЯ» 
Кто  это?  кто?  Вы,  боги  вс!^аг1е, 
Когда  вы'стар1||8въ  лю|бите,  когда 
Поко|шо0гм  хотите  вы.  в^  яодвлаотаыхъ»  ; 
Когда  вы  сами  стары,  застуяитесь  . 
Вы  за  мещя  всей  силою  своей!  ^ 

(Гощ9итпО 
На  эту  бороду  глядеть  ты  можешь  , 
Безъ  тяжкаго  стыда?  И  иеужли, 
Моя  Регана?  ты  подашь  ей  руку? 

ГОНБРИЛЬЯ. 

А  почему  жь  и  не  подать?  Не  знаю 
Я  за  собой  вины.  Не  все  то  зло, 
Что  кажется  виной  для  сумасбродовъ! 

днръ: 

Чего  не  можетъ  сердце  снесть!  Ужел         ^ 
Я  и  теперь  вве  вынесу?  Въ  колодки  ^ 

Кто  моего  слугу  сажалъ?  -    •    ^^   - 
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коЁмиль 

Я,  государь, 
Вел1Ьлъ  сковать  его,  хоть  надо  было 
Взыскать  гораздо  строам^ 

пп. 

Как*ь  ты  см'Ьлъ? 

ГЖГА1А. 

Отецъ!  прошу  васъ,  ёблш  йи  такъ  слабы, 
То  не  серднт^сь  яопусгу.  Вернитесь 
Теперь  къ  сестр'Ь,  увольте  часть  прислуги 
И,  И'Ьсяцъ  КОНЧИВШИ,  ко  мя-Ъ  явитесь. 
Не  дома  я  теперь,  и  не  могу  я 
Ни  ваоъ,  яв  свата  вашей  содержаггь. 

лшп. 
Вернуться  къ  ней  и  распустить  прислугу? 
№тъ,  я  скор'Ье  от1№жул  бгь  крова! 
Пойду  всф^чать  ночную  непогоду 
И  спать  въ  л-Ьсу  между  совой  'И  волкомъ! 
Нужда  сильна!  Къ  ней  воротиться?  Н'Ьтъ! 
Скор'Ье  я  предъ  пылкимъ  королемъ, 
Что  безъ  придаиаго  въ  замужство  взялъ 
Меньшую  дочь  мою,  *—  предъ  яимъ  хкор^е 
У  трона  я  склом^  моя  кол1Ьяи, 
Ка1гь  щитоносе1Гь,  какъ  посл1МЯ1Й  рабъ. 
Прося  подачки.  Какъ!  вернуться  къ  ней? 
Что  жь  не  предложишь  ты  мн-В  быть  щгМ 
И  вьючной  тварью  этого  мерзавца? 

(Указывает;^  на  д&орецкто.) 


Какъ  вамъ  угодно. 

ЛМРЪ. 

Дочь!  прошу  тебя, 
Не  доведи  меня  до  изступленья! 
Дитя  мое,  я  вол*е  не  стаиу 
Надо'1&дать  теб-Ь,  съ  тобой  встр'Вчвться 
Не  буду  бол*е,  —  прощай  на  в*ки! 
Ты  все-таки  и  плоть *и  кровь  моя. 
Или,  скор'Ы!,  недугъ  мой^  язва  злая,  ■^' 
Которую  я  прязваю  своей.  Н1&тъ  яукды!' 
Тебя  я  не  позорю  и  стыда 
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На  голову  твою  не  примваш: 
Стыдъ  самъ  прндетъ.  Зевесу-грвхвверакцу, 
На  облакахъ  творящему  таЛ  судъ, 
Я  яа  тебя  не  жалуюсь  ш. грома 
Небеснаго  въ  защиту  не  зову. 
Исправься,  если  шмке»ь,  на  досугЬ  «^-^-^ 
Я  ждать  могу,  а  жить  съ  моей  Рсгамсй... 
Я... »  сю  рыцарей... 

ГЕГА1Й. 

"  Н'Ьтъ,  сэръ,  постойте. 
Я  васъ  еще  не  ждала  и  принять 
Васъ  не  могу,  какъ  должно.  ГоСударь4 
Послушайтесь  сестры.  Вай%  всяк1й  скажетъ, 
Что  стары  вы,  что  весь  вашъ  гШ!Ьшь  нанрасеш». 
Сестра  моя,  1гбВ1)рьте  зяаетъ  лучше, 
Что  д'Ьлать  надо. 

'"ЯМ. 
Та<гь  ли  я  раз(^ушалъ? 

РЕГИНА. 

Подумайте:  полсотни  челядинцевъ  г 

Для  васъ  ДОВОЛЬНО.  Для  чего  вамъ  больше? 
Да  и  полсотни  много;  а  толпу 
Держать  такую  тяжело  и  страшно. 
Легко  ли  будетъ  поддержать  порядокъ 
Въ  двухъ  разныхъ  свитахъ  подъ  одною  кровлей. 
Но  подъ  начальстврмъ  разнымъ?  Это  трудщо 
И  невозможно  даже. 

ГОНЕРНЛЬЯ. 

Почему  бъ 
Вамъ  не  могла  служить  сестры  щрислуга 
Или  мря?    , 

РЕГАНА. 

О  почему  бъ  не  такъ  -^ 
Когда  кт,9  цровин1|1;ся  передъ  вауи. 
За  то  взыщемъ  мы?  Когда  хотите 
Жить  у  меня,  то  я  прошу  васъ  ч^тью, 
Им'1&ть  съ  собой  лишь  двадцать-иять  пр^ДРРршыц^* 
Я  больше  не  приму. 

дягь. 
Я  все  вамъ  отдждъ. 
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И  сд1Блал11  це-хра-  ..  ^ .    л  г.  л.» 

'Яванъ  смщлъ^     '   .   -.  11=  1. 
Всю  власть  мою  и  ве-Ъ  мои  богакетваг' 
Сто  рыцарей  я  при  оеб-Ь  оставимъ!  Ч"  '' 

Неужели,  {^егама;  ш  1гь  теб'Ь  •         ^^ 

Лишь  съ  двадцатью -пятью  пр^'Ьхать  должен%?  ^' 
Неужели  ты  сказала  аю?. 

.  ГЕЛЛА. 

Да;  ■  -    .    .. 
И  повторить  1|р|1  слова  готова.  '  • 

мшп.     ■• 
Идлаа  тварь  мила  цредъ  тшфью  зл1и1щЫ1! 
Кто  меньше  золъ,  тотъ  стоитъяохвалы! 

(Гонерилыь.)  ..        >       ' 

Къ  теб'Ё  я  ^ду:  пятьдесять  все  больше, 
Ч'Ьмъ  двадцать-пять»  и  ты.добр']^  вдвое! 

ГОЦЕРЫЬЯ. 
Отецъ!  послушайте.  Зач-Ьмъ  вамъ  брать  ,. 

Пятьдесятъ,  двадцать-пять  людей  съ  собою.       .  ,- 
Въ  тотъ  домъ,  гд'б  вамъ  дадутъ  число  двойно,^ 
Служителей!  . 

РЕГАНА. 

Тутъ  и  одинъ  не  нуженъ. 
.    ,     ^  ЛНРЪ,  ^1 

о,  не  суди  о  нужд*;  —  жалк1й  нищ1й 
Средь  нищеты  им'Ёетъ  свой  избытокъ; 
Дай  челов'Ьку  то  лишь,  безъ  чего 
Не  можетъ  жить  онъ;  ты  его  сравняешь 
Съ  животнымъ.  Для  чего  твои  наряды? 
Безъ  пышности  ходить  въ  тепл1^  мы  можемъ.     '^ 
Лишь  то,  что  точно  нужно  —  о!  мн'Ё  нужно 
Терп-Ьнье  лишь!  Терп'Ьнья  дай  мй1^,  Небо! 
О,  боги!  зд'Ьсь  предъ  вами  старецъ  б^^дшлй^        ' 
Исполненный  жестойою  тоскою! 
Коль  вы  озлобили  моихъ  д'1&тей 
«Про'швИ^  (отца,  отцу  вы  дайте  силу! 
Зажгите  гордый  гн']&въ  во  мн-Ь,  не  дай1'е  *^ 

Мн'Ь  обезум'Ёть  передъ  оскорбленьемъ; 
Не  дайте  проливать  мкё  женскихъ  слезъ^ 
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Постыдныхъ  для  муашшма^'Н'Ьтъ,  волчицы! 
Я  от1Ш1|у.»а]11Ь  такъ^.нт  цгЬдый  свв*тъ...      .   . 
Я  накажу *<«1съ...  еамъ  лв  знаю  ка^ъ.^      ■  -     1 
Но  ужасну  я  М1ръ  ужаснымъ  д'ёлохъ! 
Вы  думаете,  плакать  оюц^  я? 
Я  пе.тй^шлу^л  н1ггъ!  ' 

Ы«Ь  есть  о  че1гь  1ркцв1ь^  т^щхрещ$в  ссрще* 
Въ  груди  моей  и  тыеячу  кусковъ 
Порвется!  Шу1ъ  мой!  я  еъ  ука  сойду! 
(Уходять  Жи]Пу  ^л/рт^  Ееттл  и  Глоетд».) 
коР1в\иь. 
Уйдемъ  и  мы:  грош  идет». 

(Сттт  громь  т>  отдаленш.) 
пгАши 

а^ск'  въ  домй, 
Немного  м'Ьста:  стармка  со  свитой 
Куда  мы  д1^немъ? 

ГОШЕРШДЬЯ. 

Сам'Ь  ом*^  ввро]^тъ, 
Самь  нашалилъ,  —  пусть  самъ  же  отв*чаетъ. 

РКГМЦ. 
Его  принять  могла  бы  я  охотно. 
Беп^яжггы  т«1ько. 

ГОИЕРНАй. 

"■  А  съ  тобок'сбгласна. 

А  гд*  же  Глостеръ? 

КОРПАМ&/    ' 
«    Оь  сйфйкомъ  пошелъ. 

А!  вотъ  и  онъ. 

ГЙО€ТХР%.     '    *  1     : 

НорШн»  в^  Шёстокомъ  гн']&в']&! 
коРи».идь.  ^ 

Куда  жь  <мгь  *детъ? 

ГЛ0С1ГЕР%. 

^^'  Ш  кони  всей  с«ит* 

Вел1Блъ  садиться,-' — д^  чего,  не  знаю. 

КОРЙВЖЛЛЬ. 

Пуе1'1^  *Легь  ом  себ*;  куДй  угодно. 

ТОНЕРМЬЯ, 

И  отговартюа^^  ёгб  не  должно. 
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Ужь  ночь  бдяшса,  хододвь^,  ргбакв!^  йт«р% 
Шумитъ  все  кр1№1е,  а  въ  ггеш  к(ууго111 
Н'Ьтъ  Н1Г  куста. 

О,  сэръ!  ущншымъ  лтяйшь 
Урокъ  шх|езе«ь.  3&гворн7ь  вороте 
Отчаянная  сви1«  съ  ищмъ:  кто  зиоетъ, 
Къ  чему  она  »о  настроить  можеп? 
Смутись  «ч)  легко  тенерь,  н  яамъ 
Беречься  сл'Ьдуетъ. 

К0Р1В1ЛД&  (Глотер!^.         л   ^ 
СкорМ,  1ШЛ«рДЪ, 
Ворота  на  запоръ.  Права  Нгана. 
Какая  Н0Ч&1  Уйдекте  отъ  грозы! 
(Уходлтг.) 


ДВЙС1В1Е  ТРЕТЬЕ. 

СЦВЙА  I. 

ДИКАЯ  СТЕПЬ.  БУРЯ,  ДОЖДЬ,  1Т01ГЬ  П 

КПП  и  ДЖШПДЬРДНЪ  встртаюжя. 
КЕНТЪ, 

Кто  зд'Ёсь?  кто  бродкть  эъ  эту  неподу? 

;  лтшкпьтшъ. 
Тотъ,  въ  чьеС  Д|^ш']&  такд9  «№  ведогода. 

кжнтъ. 
я  васъ  узналъ.  Гд'ё  щ^щъ  и^ороль  теперь? 

джкшглмюр^ 
Въ  отчаяньи  онъ  бредить  подгь  грозою; 
Онъ  молить  в'Ётеръ,  чтобъ  е^цуЫш  зеюю  .       .  . 
Онъ  въ  море  сдулъ,  чтобъ  эолны,  взгромоздившись, 
Залили  щэръ  земвой  —  чтобъ  М1ръ  погибъ! 
Свои  с'1&дины  рветъ  оцъ  оъ  головы;  ( 

А  р'Ёзк1й  В'Ётеръ,  въ  4роог11  #езумной 
Ихъ  подхвативъ,  уносиг»  »*  даль,.  Ошъ.щ»чдГ%: 
Одинъ  противостать  дояда)  и  вихрю! 
И  въ  эту  ночь,  когда  еамъ  трцй!  мд«»4 
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и  л^ъ  съ  ыеяИц^/жк  йоп  грозу  ее  «ыШутк 

ОНЪ  &ЬГН^  ^  0Т1фЫТЫ1  1НШ>Ж)А 

И  какъ  бы  йяеть  бур*. 

Кта  же  съ  нимъ? 

Одвнъ  съ  никъ  шугь,  который  отшушть 
Старается  тоску  его. 


Ятт, 
Что  вам>  мы  можемъ  и»Ьрштьт,  11..0111»ло 
Передаю  в'Ьсть  важную.  Раэдоръ 
(Досел-Ь  скрытый)  чуть  ли  ужъ  не  вспыхнулъ 
Межь  герцогомъ  Корнвалльскимъ  и  Альбани. 
У  нихъ  есть  слугщ  (т^къ,  иакъ  и  у  всЬхъ, 
Кто  высоко  сидитъ  и  власть  им-Ьетъ), 
И^ъ  маской  слугъ-гг  лазутчики.  Фраицуэамъ 
Чрезъ  нихъ  давно  изв-Ьстно  все  про  насъ: 
Изв']&стна  имъ  (1{)^вителей  вражда, 
Поступокъ  зв'Ёрск1й  съ  старымъ  королемъ 
И  мяогое,  чему  все  это  зло 
Началоиъ  служить.  В'брно  то,  что  войско" 
Изъ  Фраяф»  въ  нашъ  раздроблеияый  край 
Уже  пришло  и,  высадившись  тайно, 
Идетъ  на  насъ  открытою  войною. 
Коль  в-Ьрите  вы  мн'ё,  то  поспешайте' 
Теперь  же  въ  Доверъ:  тамъ  найдете  вы 
Людей,  которые 'Вамъ  благод^^рны  будутъ 
За  в-Ьсть  о  короЛ*]^,  за  слово  правды 
О  томъ,  что  вытерй*лъ  несчастный  старецъ! 
Идите  же.  Я,  дворянинъ  яе  1фойи,      »• 
Даю  вамъ  это'  поручейъеу  в-Ьря, 
41%  вы  надежны. 

'  ДЖ«ВТЙМ11Ъ. 

Долййю  бъ  было  съ  вами 
Поговорить  объ  этомъ. 

Н*тъ,  не  надо. 
Какъ  в'Ёряый  яризнакъ  сааа  моего, 
Возьмите  'этотъ  кошеленъ,  откройте 
И,  что  тамъ  ёОНг,  во^ьми'т.  Увмдавъ 
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Кор^^вл^ю,  тогчйс^ъ  ЖЬ^^с^  ТперсгЛнь 
Вы  ей  представите:  Ьй11  ^амъ  скаЛегь,  '  ' 
Что  я  за  челов-Ькъ. . .  Какая  Вуря! 
Я  короля  искать  иду^   »*   • 

ДЖ1ШТДЬМЕ1Ъ. 

Мн*  вашу  руку.'Все  сказали  вы? 

КЕ1ТЪ. 

Въ  словахъ  немного  я  'ск^залъ,  но  въ  д'Ьл'Ь 
Гораздо  больше.  Вы  идите  зд1Бсь, 
Я  жъ  тамъ  по1ду,  и  к<^оля  1гго  ^(Я'р^и'Гъ^ 
Пускай  другому  голосъ  подаетъ.      '  - 


•  СЦЕНА  П.  ' 

ДРУГАЯ  ЧАСТЬ  ДИКОЙ  СТБПИ>    БУРЯ  «РаДО ЛЩМБТСЯ. 

Входятъ  ЛРЪ  и  ЦПЪ*  .  , 
1НРЪ. 

Злись,  в'1Ётеръ1  дуй>  пока  не  лоонуть  щею!  * 
Вы;  хляб«  водь,  стремитесь  урагадомъ; 
Залейте  башни.  Флюгера  на  башщ|Э1ъ| 
Вы,  сЬрные  я  быстрые  огни,  .  . 

Предв'Ёстники  громовыхъ  тажкихЪ:Стр']Ёлъ, 
Дубовъ  крушители  летите  прямо 
На  голову  мою  е-Ьдую!  Г^мъ  небесный. 
Все -I- потрясающей,  разбей^мрироду  всю. 
Расплюсни  разомъ  толстый  шаръ  земли       * 
И  разбросай  по  а^тру  с1№1ена,  -,    * 

Р0ДЯЩ1Я  люд^й  небл^годарвыхъ! ,  . 

■УЛ.  '  [. 

Что,  куманекъ?  подъ  кровлей-то  сид'Ьть  получше,  я  думаю, 
ч'Ёмъ  зд'Ьсь  подъ  дождемъ  Щ9^щ^^фя}  Право,  дяденька,  помирился 
бы  ты  лучше  съ  дочерьми.  Въ  танул  ночь  и  умнику  и  дураку  — 
обоимъ  плохо!  т 

Реви  всЬмъ  деивот|(И1ъ1  Дуй!  лей,  греми  и  жги! 

Чего  щадить  меня?  ОгэяЬ:  и  в1^тбръ, 

и  громъ  и  дождь  не  дочери  мои! 

Въ  жестокости  м  васъ  иэ  уцоряю:         ,     .  . 
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\  Я  царства  вамъ  яе  отмь^п^  арн  жцзви;     , 

I  Д'Ьтьми  «орвщ  вАсъ  це  называдъ. 

Вы  не  подыает№  мн'Ь,  такъ  тешьтесь  см'Ьло 
Вы  надо  11Ш>й,  сто1ЩбВ|ъ  въ  вашей  власти, 
.  Презр'1Ённымъ,  хилы91?>,.б'|днымъ  старикомъ! 

Такъ,  гВшьтэсь  въ  волю,  подлые  рабы, 
I  Угоднщн  Д91ужъ  ддчерей  престуаныхъ; 

Когда  не  стыдно* вамъ  идти  войною 
Против^  головы  с'Ёдой  и  отарой, 
Какъ  эта  голова!  О,  о1  позоръ} 
ШУТЪ. 
Умный  тотъ  челов'1Ёкъ,  у  кого  теперь  есть  домъ  съ  крышкой. 
Входить  ККШТЪ. 
ПРЪ. 
я  буду  терп'Ьть  молча.  Я  не  скажу  слово  бол'Ье. 

I  КЕМТЪ. 

I  Кто  тутъ? 

штъ. 

^  Король  и  колпакъ,  мудрецъ  и  дуракъ. 

I  КЕНТЪ. 

Мой  госудкрь!  какъ,  зд'ёсь  вы?  изъ  людей 
Никто  не  вид1^ъ  ночи  больше  страшной! 

I  Отъ  гн'Ьвныхъ  тучь  ночные  зв*ри  даже 

Пугаются  въ  горахъ.  Съ  т*хъ  поръ,  какъ  помнить 

»  Себя  я  сталъ,  такихъ  огня  потоковъ 

I  И  взрывовъ  оглушительнаго  грома , 

И  стоновъ  в^^ра  съ  ливнемъ  никогда 
Не  вид'Ёлъ  и  не  слышалъ  я!  Н'ётъ  силъ 
Все  это  человеку  снесть! 

ШРЪ. 

Пусть  боги 
Велише,  что  громъ  надъ  нами  держатъ, 
Теперь  творятъ  расправу.  Трепещи, 
Злод'Ьй,  себя  укрывщ1й  отъ  закона! 
Уб1йца  ближняго,  съ  рукой  кровавой, 
Клятвопреступникъ  я  прелюбодей, 
Отъ  вс']Ёхъ  сокрытый!  Злобный  лицем']Ёръ, 
Изподтишка  злодМства  замышлявш1й, 
Лрожи  теперь  жестокой  смертной  дрожью! 
Откройте  скрытые  свои  гр'&хи, 
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Развейте  тайвые  изгибы  сердца  ' 

И  съ  плачемъ  умоляйте  громъ  пеШвМ 
Ваеъ  пощадить.  Я  чел(Ш'1№ъ,  1МХГ0РМ 
Зла  терпитъ  бол*е,  ч^мъ  сд1^лалъ  самъ. 

КЕште. 
Съ  открытой  головой  онъ...  горе!  горе  Г 
Мой  добрый  государь!  зд1^сь  есть  шалашъ: 
Тамъ  вы  укройтесь;  я  жь  опятЬ  пойду 
Къ  жестокосердымъ  людямъ,  въ  домъ  прок^п^^ый, 
Куда  сейчасъ  стучался  я  надраено, 
Про  васъ  осв1&домляясь!  тамъ  я  силой 
ВсЫъ  подниму. 

«РЪ. 

V,  М-Ьшается  мой  умъ. 

Пойдемъ,  мой  другъ!  Что,  холодно  теб-Ь? 
Я  самъ  озябъ.  Товарищъ,  гд'ё  жь  солома? 
Нужда  —  вещь  чудная:  пустой  предметъ 
Безц-Ьннымъ  д'Ьлаетъ  она.  Ну,  что  же? 
Гд-Ь  твой  шалашъ?  Иди,  дуракъ  мой  б'Ьдный, 
Иди  за  мной.  Я  чувствую,  что  въ  сердц* 
Моемъ  есть  жалость.  Я  тебя  жал'Ью. 


С11ЕНА  Ш. 

КОМНАТА    ВЪ    ЗАМК*   ГЛОСТЕРА. 

Входятъ  ГДОСТЕРЪ  и  ЭДЮЩЪ* 
ГДОСТЕГЬ. 

Б'Ьда,  б'Ьда,  мой  Эдмундъ!  Не  по  сердцу  мн*  жестокое  д'Ьло.  Я 
сталъ  просить,  чтобы  мн'1ё  позволили  цр1ютить  б1Ёднаго  короля; 
—  они  пом-Ьшали  мн*  располагать  собственнымъ  моимъ  домомъ. 
Они  запретили  мн1^,  подъ  опасешемъ  в'1&чной  немилости,  говорить 
о  немъ,  просить  за  него,  ч']&мъ  нибудь  пособить  ему 

ЭДМУИДЪ. 

Это  дико,  это  безчелов'Ьчно! 

ГДОСТЕРЪ. 

Слушай  же,  только  не  разсказывай  никому.  Герцоги  давно  в*^ 
раздор'Ё;  и  это  еще  не  все.  Ночью  получилъ  я  письмо  —  опасно 
говорить  о  немъ,  —  я  его  заперъ  въ  моей  комнат*.  Готовится 
тяжкое  мщеше  за  обиды,  иаиесениыя  королю.  Уже  ва  нашей  зем- 
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I       л^  высадилось  войску.  Нтъ  еъ  т«б«й  вадо  егжгь  «а  короля.  Я 

I       сыщу  его,  я  позабочусь  о  пемг.  Ты  же  вдн,  аши«|1Ё  герцога.  Если 
онъ  обо  мн'Ь  спроеитъ-^«  боленъ,  я  в«  шизтея.  Оусиай  я  уиру, 
пусть  сбудутся  нкъ  угровыу  я  ве  оставлю  беаъ  иомщи  моего  го- 
сударя,, моего  стараго  государя.  Чудвыхъ  д'Ьлъ  вадо  «жмдать,  Эд- 
'        мундъ:  будь  же  остороженъ. 

(Уходить.) 
ЭД»|ДЪ  (оёинъ). 

Про  эту  предаввость,  бёзъ  замедленья, 
Я  герцогу  скажу^  виоьмо  добуду 
И  кончу  все.  За  мной  теперь  хю&кдй] 
Я  властелиАъ  вадъ*вс1^иъ  твоимъ  добромъ. 
Про;1алъ  старикъ,  а  ювош'1Ь  уда^! 
(Уходить.) 


СЦЕНА  IV. 

ЧАСТЬ  дикой   СТЕПИ  СЪ  ШАЛАШОМЪ. 

Входятъ  ДВРЪу  КЕВТЪ  и  ШУТЪ. 
КЕНТЪ  (у  шалаша). 
Вотъ  зд'Ьсь.  Войдите,  добрый  государь: 
Въ  такую  ночь,  и  подъ  открытымъ  небомъ. 
Не  сл^дуетъ  ходить. 

ДИРЪ. 

Оставь  меня. 

КЕИТЪ. 

Войдите,  государь! 

ЛИРЪ. 

Ты  хочешь  сердце 
Мн*  разорвать? 

КЕНТЪ. 

Мое  пусть  рвется  прежде. 
Мой  добрый  государь,  войдите. 

ДИРЪ. 

Ты  думаешь,  промокнуть  до  костей  — 
Б'Ьда  большая.  Ты  и  правъ  отчасти; 
Но  тамъ,  гд*  насъ  гр|>1зетъ  недугъ  велишй. 
Мы  мёньшаго  не  слышимт».  Отъ  медведя 
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Ты  ло6г1тшть.,  но,  »д«р'М№1^  м-  пу^ ' 
*    .  БушуюцФеморе,  1гь  жаети  згЬря  .1 

/   .  Нойде11ь  'навадъ.  Когда  спокоен^  разуягь, 
.)     Чувотвител&ио  и  т1ио,  — буря  въ  сердЦ*    * 
. ,    №вяъ  з(гб  боли  тЬял  эатлушаегь.         '  ^ 

И  боль  одну  я  знаю.  , 

(Указываетъ  на  оердт.) 
Эта  баьль*^ 

Д'1Ётей  неблагодарность!  Что  же  это? 

Не  тоже  ль,  что  уста  терэаютъ  руку, 

Что  пищу  имъ  даетъ?  И'1Ьтъ,  н'Ьтъ!  я  плакать 

Не  стану  больше!  Отплачу  я  страшно! 

Въ  такую  ночь  т  дать  нн1Ь  крова!  Лей! 

Снесу  я  все!  Регана,  Гонерилъя! 

Въ  такую  ночь!  С-Ьдаго  старика, 

Отца,  отдавшаго  вамъ  все  на  св'ёт'Ь 

Изъ  доброты  своей!,.  Н-Ьтъ;  замолчу, 

Чтобъ  разумъ  не  померкнулъ. 
КЕ1ТЪ. 

Государь, 

Войдите! 

Л1РЪ, 

Самъ  войди,  прошу  тебя, 
И  успокойся  самъ,  меня  же  буря 
Отъ  тяжкихъ  размышлешй  отвлекаетъ. 
Иду,  иду!  (Шуту.)  Ступай  впередъ,  бедняга, 
Голякъ  бездомный,  ну,  ступай  подъ  кровлю; 
Я  жъ  помолюсь  и  лягу  спать  ужь  поел*. 

(Шуть  уходить.) 
Вы,  б'1Ёдные,  папе  несчастливцы, 
Гд*  бъ  эту  бурю  ни  встр'Ьчали  вы, 
Какъ  вы  перенесете  ночь  такую, 
Съ  пустымъ  желудкомъ,  въ  рубищ'1Ё  дырявомъ, 
Безъ  крова  надъ  бездомной  головой? 
Кто  пр1Ютитъ  васъ,  бедные?  Какъ  мало 
Объ  этрмъ  думалъ  я!  Учись,  богачъ. 
Учись  на  д'ЁЛ'Ь  нуждамъ  меньшихъ  братьевъ, 
Горюй  ихъ  горемъ  и  избытокъ  свой 
Имъ  отдавай,  чтобъ  бправдать  гЬмъ  Небо! 
ГОЛОСЪ  ЭДГАРА  (е%  шалашл). 

Сажень,  сажень  съ  половиной!  б'ЁдныЙ  Томъ! 
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ШУТЪ  (еыблгаеть  изъ  шалаша). 
Не  ходи  туда,  кумъ:  тамъ  злые  духи!  Ай,  страшно! 

штъ. 
Дай  руку!  Кто  тутъ? 


Злой  духъ,  злой  духъ,  его  зовутъ  Томомъ! 

КЕНТЪ. 

Кто  тамъ  рычитъ  въ  солом']^?  Выходи! 

Выходить  ЭДГАРЪ  въ  вглдп  еумаешедшало. 
ЭДГАРЪ. 

Прочь!  за  мной  б'Ьжитъ  дьяволъ!  Холодный  в'&геръ  дуетъ 
сквозь  К0ЛЮЧ1Й  терновникъ!  Иди  гр1Ёться  въ  холодную  постель. 

дмгь. 
Ты  отдалъ  все  двумъ  дочерямъ  своинъ  ж  до  того  дшвелъ? 

ЭДГАГЬ. 

Дайте  что  нибудь  бедному  Тому.  Злой  духъ  гонялъ  его  по 
огню  и  пламени,  по  бродамъ  и  пучинамъ,  по  болоту  и  яиамъ, 
клалъ  ему  ножи  вм-ёсто  подушки,  кормилъ  мышьякомъ.  Будьте 
здоровы,  добрые  люди!  Тому  очень  холодно.  Дайте  милостыню 
б-Ьдному  Тому;  б'Ьднаго  Тома  б-Ьсъ  мучитъ! 

(Буря  продолжается,) 

ДНРЪ» 

Какъ?  все  ты  роздалъ  дочерямъ  своимъ? 
Ты  что  себ*  сберегъ?  ты  все  имъ  отдалъ? 

ШУТЪ. 

Все,  кром'Ё  лохмотьевъ,  чтобъ  стыдно  не  было. 

ДИРЪ. 

Пусть  ВС*  недуги,  что  тлетворный  воздухъ 
Таить  въ  себ'Ь  для  казни  смертнымъ  злобнымъ, 
Теперь  падутъ  на  дочерей  твоихъ! 

КЕМТЪ. 

У  него  н'Ьтъ  дочерей,  государь! 

ДНРЪ. 

Лжешь,  рабъ!  Одн'1ё  лишь  дочери-злод1&Йки 
До  б*дств1й  могутъ  довести  такихъ! 
Иль  ныньче  выгоняютъ  вс'ё  отцовъ? 
Иль  надо,  чтобъ  они  страдали  больше? 
Казнь  д1&льная:  —  они  на  св'Ьтъ  родили 
Чудовищъ-дочерей. 

адгАРъ. 
Пилликокъ,  пилликокъ!  у!  у!  у! 

т.  III.  3 
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ВсЬ  мы,  видео,  одур'Ьемъ  за  эту  хсиадную  ночь! 

ЭДГАП. 

Берегись  злаго  духа,  родителей  слушайся,  стаю  держи  слово, 
носа  не  подымай,  вина  не  лей,  отъ  женщинъ  б-Ёгай.  Сквозь  тер- 
новникъ  дуетъ  холодный  в1^теръ.  Б'ёдный  Томъ  озябъ. 

(Буря  продолжается.) 
лттн 
Лучше  бы  теб'Ь  лежать  подъ  землей,  нежели  нагишомъ  бро- 
дить подъ  бурею.  Неужели  это  челов'Ькъ,  —  челов'Ькъ  и  ничего 
больше?  Смотри  на  него  хорошенько:  на  немъ  н'ётъ  ни  кожи  отъ 
зв'Ъря,  ни  шерсти  отъ  овцы,  ни  шелку  отъ  червя.  А,  мы  трое  не 
люди,  —  мы  подд'Ьланы!  Вотъ  челов-Ькъ,  какъ  онъ  есть,  бедное, 
голое,  двуногое  животное.  Прочь  съ  меня  все  чужое!  (Шуту.} 
Эй!  разстегни  зд'ёсь.  (Рветъ  съ  себя  платье.) 

шпъ. 
Что  ты,  кумъ,  затФялъ?  не  раздавайся:  зд^сь  негд*  плавать. 
Эхъ,  хоть  бы  какой  огонекъ  въ  чистомъ  пол*,  хоть  -бы  одна 
<1<еялая  искра  въ  этой  стуж-Ь.  Глядите -ка,  вонъ  къ   намъ  идегь 
огонекъ. 

(Показывается  Глостеръ  съ  факеломъ.) 

ЭДГАРЪ. 

Это  злой  духъ,  что  до  первыхъ  п'Ьтуховъ  бродитъ.  я  его  знаю: 
онъ  б'Ьды  людямъ  д*лаетъ.  Сгинь,  окаянный! 

КЕНТЪ. 

Что  съ  вами,  государь? 

Входитъ  ГЛОСТЕРЪ  съ  Факеломъ. 

ДИРЪ. 

Это  кто  такой? 

КЕНТЪ. 

Кто  тутъ?  чего  ты  ищешь? 

ГДОСТЕРЪ. 

Что  тутъ  за  люди,  какъ  зовутъ  васъ? 

адгАРъ. 

Б1ЁДНЫЙ  Томъ,  что  *стъ  зм^й  и  ящерицъ,  пьетъ  стоячую  воду^ 
глотаетъ  крысъ.  Б1&днаго  Тома  б'Ьсы  сЬкутъ  на  пустомъ  пол*,  са- 
жаютъ  въ  темницы  и  мучатъ  ночью.  Берегитесь  злаго  духа.  Зд'Ьсь 
злые  духи.  Тише,  тише! 

ГД0С1ЮЪ. 

Какъ,  мой  государь,  вы  зд*сь,  съ  этимъ  беэумвимъ? 
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Вс)^  б'Ьсы  джентльмены. 

гдоспгь. 

Настало  вреня  тяжкое,  и  д-ёти 
Противъ  своихъ  родителей  пошли! 

ЭДГ.1РЪ. 

Озябъ  бедняга  Томъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Мой  государь, 
Со  мной  пойдемте.  Я  не  въ  силахъ  больше 
Повиноваться  вашимъ  дочерямъ. 
Пускай  мн'Ь  вел'Ёно  замкнуть  ворота 
И  бросить  вас7>  на  жертву  ночи  бурной, 
Я  не  могу  ихъ  слушаться.  Готовы 
Для  васъ  прштъ,  огонь  и  ужинъ. 

диъ. 

Прежде 

Поговорю  СЪ  ФИЛОСОФОМЪ  я  этимъ. 

(Эдгару,) 
Скажи-ка  мн'ё,  что  за  вричина  грома? 

Мой  добрый  государь,  идите  жь  съ  нимъ 
Скор'Ёй  подъ  кровлю. 

дигъ. 
Стой,  скажу  я  слово 
Вотъ  съ  этимъ  еивскимъ  мудрецомъ.  Скажи, 
Наука  въ  чемъ  твоя? 

ЭДГАРЪ. 

Какъ  б-Ёса  гнать. 
Бить  разныхъ  гадовъ. 

лгь. 
Надо  мн'!^  тихонько 
Спросить  тебя. 

КЕНТЪ  (Глостеру), 
Просите  жь  государя 
Идти  -съ  собой;  м-Ьшается  въ  немъ  разумъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

О,  виноватъ  ли  онъ?  Его  кончины 
Желаютъ  доч^и.  Ахъ,  добрый  Кентъ! 
Гд*  онъ  теперь!  Все  предсказалъ  онъ  в'Ьрно! 
Ты  говоришь,  что  умъ  у  короля 


8* 
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Колеблется!  Мой  другъ,  скажу  теб*: 

Я  самъ  къ  тому  же  близокъ.  Сынъ  родвой 

Искалъ  моей  погибели.  Мой  другъ, 

Его  любилъ  я  н'Ьжно,  какъ  лишь  можетъ 

(Буря  продолжается.) 
Отецъ  любить  дитя  свое.  Отъ  горя 
Къ  безум1Ю  я  близокъ.  Что  за  ночь! 
Пойдемте,  государь. . . 

ДНРЪ  (Эдгару). 

А,  виноватъ! 
ФилосоФЪ  благородный!  просимъ  съ  нами. 

ЭДГАРЪ. 

Томъ  озябъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Иди  въ  шалашъ,  6'1ёднякъ,  и  гр'Ьйся  тамъ. 

ДИРЪ. 

ВсЬ,  всЬ  за  нимъ! 

КЕШТЪ. 

Н-Ьтъ,  государь;  вы  съ  нами. 

ЛРЪ. 

Н'Ьтъ,  съ  нимъ.  я  съ  мудрецомъ  моимъ  останусь. 

КЕШТЪ  (Глостеру). 
Мой  добрый  лордъ,  угЬшьте  государя. 
Возьмите  нищаго  съ  собой.  (Эдгару.)  Пойдемъ  же» 
11р1ятель,  съ  нами  вм1ёсгё. 

ДНРЪ. 

Ну,  пойдемъ  же, 
Аежнянинъ  мой  добрый! 

ГДОСТЕРЪ. 

Тише.  Тише. 

ЭДГАРЪ. 

Фу!  фу!  фу!  пахнетъ  Британскою  кровью. 
(Уходятъ.) 


СЦВНА  V. 

КОМНАТА  ВЪ  ДОМ*  ГЛОСТЕРА. 

КОРШВАДЛЬ  и  ЭДМУМДЪ. 
КОРШЕАДДЬ. 

Я  расплачусь  съ  нимъ  прежде,  ч'Ьмъ  у*ду  отсюда. 
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ЭДИУНДЪ« 

Какъ,  благородный  герцогъ?  Мн*  страшно  подумать  объ  этомъ. 
Меня  обвинять  за  то,  что  я  чувство  долга  поставилъ  выше  род^ 
ственной  привязанности. 

КОРНВДДДЬ« 

Н'Ьтъ;  теперь  я  вижу,  что  не  изъ  злобы  твой  брать  искал* 
его  гибели:  его  благородство  было  возмущено  низостью  отца! 

ЗДМУНДЪ. 

Зла  моя  судьба!  Я  долженъ  каяться  въ  томъ,  что  стою  за 
правду!  Вотъ  письмо,  про  которое  говорилъ  онъ;  изъ  ного  ясно» 
что  онъ  на  сторон*  Французовъ.  Боги,  боги!  Зач'Ьмъ  задумал ъ 
отецъ  эту  изм'Ьну,  Зач'Ьмъ  мн-Ь  суждено  быть  его  обвинителемъ? 

КОРНБАЛДЬ. 

Пойдемъ  со  мной  къ  герцогин'Ё. 

ЭДМУМДЪ. 

и  если  это  письмо  говоритъ  правду,  сколько  будетъ  труда  для 
васъ,  благородный  герцогъ! 

КОРНБАДДЫ 

Правдиво  это  письмо  или  ложно,  но  оно  сд'Ьлало  тебя  граФОмъ- 
Глостеромъ.  Разыщи,  гд'ё  отецъ  твой:  его  должно  немедленно 
взять  подъ  стражу. 

ЭДМУНДЪ  (про  себя). 
Если  его  найдутъ  около  короля,   т'Ьмъ  в'Ьрн'Ьв  его  участь. 
(Вслухъ.)  Тяжко  итти  МП*  противъ  моей  крови;  но  я  останусь 
в'Ьренъ  моему  герцогу. 

КОРНВАЛДЬ 

И  найдешь  во  мн'ё  истиннаго  отца.  Я  на  тебя  над']&юсь. 


СЩИА  VI. 

КОМНАТА  НА  ФЕРМФ,   БЛИЗЬ  ЗАМКА. 

Входятъ  ДИРЪ,  ГДОСТЕРЪ,  КЕНТЪ,  ШУТЪ  и  ЭДГАРЪ. 
ГДОСТБРЪ. 

Зд*сь  лучше  ч-Ьмъ  подъ  открытымъ  небомъ.    Я  приготовлю 
все,  что  надо,  и  сейчасъ  вернусь  къ  вамъ. 

КБНТЪ. 

Пусть  небо  наградитъ  васъ  за  доброе  д'Ьло. 
(Глостеръ  уходить.) 
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9ДГАРЪ. 

Б1сы  зовугь  меня,  —  хотятъ  удить  рыбу  въ  черномъ  озер*. 
{Шущ.)  Помолюь,  дурачекъ,  да  берегись  злаго  луха. 

ШУТЪ  (Лиру). 

А  какъ  ты  думаешь,  кумъ,  кто  такой  настоящ1й  дуракъ:  —  му- 
жмгь  или  дворянинъ? 

ДНРЪ. 

Король!  король! 

ШУТЪ. 

Н*тъ,  не  король,  а  мужикъ,  у  котораго  сынъ  въ  дворяне  вы- 
л*зъ.  Не  сажай  д*токъ  выше  себя! 

ДНРЪ. 

Чтобы  тысячи  злыхъ  духовъ  на  нахъ  бросились  съ  калеными 
копьями,  шипя  и  угрожая! 

ЭДГАРЪ. 

Б*съ  кусаетъ  мн*  спину. 

ШУТЪ. 

Дуракъ  тотъ,  кто  волка  прикармливаетъ,  кто  в'Ёритъ  любви 
мальчика  да  клятв'Ь  женщины. 

ДНРЪ. 

^  Такъ,  судъ  открыть.  Я  ихъ  зову  къ  ответу. 

(Эдгару.) 
Ты  просв'Ьщенный  суд1я,  сядь  тутъ! 

(Шуту.) 
Ты  зд'1Ёсь  садись,  ученый  гражданинъ! 
Къ  суду,  волчицы  гнусныя! 

ЭДГАРЪ. 

Схмотрите, 
Какъ  онъ  стоитъ  и  взглядами  сверкаетъ! 
Злой  духъ  б'Ьжитъ  за  Томомъ,  свищетъ  соловьемъ,  кричитъ  у 
него  въ  живот'Ь.  Молчи,  черное  пугало!  ч-ёмъ  мн-Ь  кормить  тебя? 

КЕНГЪ. 

Что  съ  вами,  государь?  Не  стойте  такъ 
Задумавшись.  Въ  постель  вы  лучше  лягте. 

ЛИРЪ. 

Н'Ьтъ;  вид'Ёть  судъ  хочу  я.  Что  жь,  зовите 
Свид'Ьтелей.  (Эдгару.)  Ты,  главный  суд1Я, 
Садись  на  м'Ьсто  въ  мант1и.  (Шуту)  И  ты, , 
Его  товарищъ,  сядь.  (Еенту.)  И  ты  садись, 
Какъ  членъ  судилища. 
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адгАгь» 

Надо  судить  по  11равд1Ё.  Мрррр...  сЬрая  кошка! 

ДМРЪ. 

Прежде  всего  вызывай  Гоаерилью.  Передъ  всЬшъ  честныиъ 
собрашемъ  приношу  клятву  въ  томъ,  что  оиа  прогнала  б'Едваго 
короля,  своего  родителя. 

ШУТЪ* 

Идите  сюда,  водсуднная  даз1а!  Имя  ваше  Гонерилья? 

ДНРЪ. 

Этого  она  не  отвергнетъ. 

ШУТЪ. 

Очень  виноватъ  передъ  вами:  я  принялъ  васъ  за  скамейку. 

ДНРЪ. 

Вотъ  и  другая  изъ  подлобья  смотритъ: 
Ея  душа  видна  изъ  этихъ  взглядовъ. 
Остановить  ее1  Огня  сюда! 
Оруж1е,  мечи!  Нашъ  судъ  подкупленъ! 
Зач'Ёмъ  ее  ты  выпустилъ  отсюда, 
Судья -предатель? 

КЕЖТЪ. 

Горе!  государь, 
Гд*  твердость  ваша,  гд*  терпЬнье  ваше? 

ЭДГАРЪ  (въ  сторону). 
Не  въ  силахъ  удержать  я  слезъ  своихъ; 
Могу  себя  я  выдать. 

-диръ. 
Для  чего. 
Собачья  стая  лаетъ  на  меня? 

ЭДГАГЬ. 

Томъ  отдастъ  имъ  свою  голову.  Прочь,  собаченки!  Тому  *сть 
нечего. 

ДИРЪ. 

Разр']&жьте  же  грудь  у  Реганы.  Смотрите,  что  у  ней  такое 
около  сердца.  Н'Ьтъ  ли  въ  природ'Ь  причины  жестокимъ  сердцамъ? 
(Эдгару.)  Вы,  сэръ,  изъ  числа  моихъ  ста  рыцарей.  Я  долженъ 
вамъ  сказать,  что  нарядъ  вашъ  мн-ё  не  нравится,  Вы  скажете,  что 
это  персидсшй  уборъ;  —  все-таки  перем1Ьните  его. 

КЕНТЪ. 

Мой  добрый  государь,  лягте  зд'ёсь  и  отдохните  хоть  яемного. 
(Указываешь  на  постель.) 
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ДМРЪ  (лозшится). 
Тише,  не  шумите.  Задерни  зандв']^ъ.  Такъ,  такъ,  такъ! 
Тсс...  тсс...  Мы  поужинаемъ  завтра  утромъ. 

ШУТЪ. 

А  я  завалюсь  соать  въ  полдень. 

ГДОСТЕРЪ  возвращается, 
ГДОСТЕРЪ  (Кенту). 

Ты  зд-Ьсь  мой  другъ?  Что  съ  нашимъ  государемъ? 

КЕШТЪ. 

Онъ  зд'Ьсь.  Не  трогайте  его  —  въ  разсудк* 
Онъ  повредился. 

ГДОСТЕРЪ. 

Слушай,  честный  другъ: 
Я  заговоръ  подслушалъ:  государя 
Хотятъ  убить.  Со  мною  зд'Ьсь  носилки. 
Нельзя  намъ  медлить:  черезъ  полчаса 
И  онъ  и  ВС*  друзья  его  пропали. 
Неси  же  господина  своего 
Скорее  въ  Доверъ:  тамъ  найдете  вы 
Защиту  и  прштъ.  Неси  жь  его; 
Отсюда  проведу  я  васъ.  Не  медли, 
Я  приготовилъ  вамъ  проводниковъ. 
КЕНТЪ  (глядитъ  на  Лира). 

Покоится  измученный  страдалецъ. 

Пусть  осв'Ьжитъ  его  отрадный  сонъ; 

Пусть  небеса  хранятъ  тебя!  (Шушу.)  Скор-Ье, 

Снесемъ  же  короля.  Отъ  господина, 

Ты  не  останешь. 

ГДОСТЕРЪ 

Ну,  скор-Ёй  отсюда! 
(Кентъ^  Глоспгеръ  и  шутъ  уносятъ  Лира.) 
ЭДГАРЪ  [одинъ). 

Свое  мы  горе  забываемъ,  глядя 

На  горе  старшихъ.  Тяжело  страдать 

Встр'Ьчая  всюду  счаст1е  и  радость,  — 

Нигд'1Ё  не  видя  братьевъ  по  страданью! 

Но  я  могу  ль  роптать,  когда  я  вижу 

Убитаго  судьбою  короля, 

Страдальца  отъ  Д'Ьтей  своихъ?  Все  горе 

Мн'6  легкимъ  кажется.  Ну,  б'Ёдный  Томъ, 
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Иди  и  будь  на  все  готфвъ;  пусть  только 
Отъ  б'Ьдъ  иабавятъ  вебо  госуда[ря1 
(Уходтт.) 


СЦЕНА  лт. 

КОМНАТА  ВЪ  ЗАМКФ  ГЛОСТЕРА. 

Входятг  КОРШВАДЛЬ,  РЕГАНА,  ГОДЕРИЛЬЯ,  ЭДМУШДЪ  и  слуш. 
КОРИВАЛДЬ  (Гоперилыь). 

Скор'Ьй  скачите  къ  герцогу,  вашему  супругу.  Покажите  ему 
это  письмо.  Французское  войско  высадилось.  Отъискать  изм1Ённика 
Глостера! 

(Уходять  мькоторыя  слуги.) 

РЕГАНА. 

Пов'Ьсить  его  немедленно! 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Выколоть  ему  глаза! 

КОРНВАДДЬ. 

Предоставьте  его  моему  гнЬву.  Эдмундъ,  поезжай  съ  сестрой  на- 
шей. Теб*  не  сл-Ёдуетъ  вид-ёть  мщен1я  надъ  предателемъ,  отцомъ 
твоимъ.  Скажи  герцогу ,  чтобъ  онъ  принялъ  м'Ьры ;  за  нами  оста- 
новки не  будетъ.  Мы  будемъ  пересылаться  гонцами.  Прощайте,  се- 
стра! прощай,  Глостеръ! 

Входитъ  ДВОРЕЦКД* 
КОРИВАЛДЬ 

Ну  что  же?  гд*  король? 

ДВ0РЕЦК1И. 

Отсюда  провожалъ  его  граФъ  Глостеръ, 
Примкнули  къ  нимъ:  изъ  королевской  свиты 
•  Часть  рыцарей,  искавшихъ  короля, 
Числомъ  до  сорока,  а  къ  нимъ  пристали 
Иные  слуги  графа.  Прямо  въ  Доверъ 
Лежитъ  ихъ  путь;  а  тамъ,  по  ихъ  словамъ. 
Они  найдутъ  друзей  вооруженныхъ. 

КОРНВАДДЬ. 

Готовьте  лошадей  для  герцогини. 

генЕРНдья. 
Прощай,  сестра!  прощайте,  добрый  лордъ! 
(Гощ^ья  и  Эдмундъ  уходять,) 
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Прощай,  Эдмундъ!  Сыщите  мн'1ё  9лод1№ 
Подать  мн'ЬТлостера!  Его,  какъ  вора, 
Свяжите  и  сюда  представьте!  (Слуги  уходять,) 

Мы 
Его  казнить  не  можемъ  безъ  суда; 
Но  мы  съум*емъ  сд-Ьлать  наше  д'Ьло 
По  своему.  Кто  тамъ?  А1  зд'ёсь  предатель? 
(Слуги  вводятъ  Глостера.) 

РЕГАНА. 

Онъ!  онъ!  лиспца  подлая! 

корниидь. 
Вяжжте  ему  сух1Я  руки!  вяжите  ихъ  кр'№1е1 

ГДОСТЕРЪ. 

Что  значить  это?  Что  за  злыя  шутки? 
Вы  въ  дом'Ё  у  меня.  Мои  вы  гости. 
Опомнитесь ! 

КОРИЕАДЯЬ. 

Вязать  его,  вязать! 
(Глост^а  связываютъ.) 
Вяжите  крепче. 

РЕГАН4. 

Извергъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Я  не  извергъ; 
А  ты  безжалостна.' 

КОРМВЛЛДЬ. 

Эй,  привязать 
Его  къ  скамейк*  этой!  Ты,  предатель... 
(Регана  вцгтляется  въ  бороду  Глостера,) 

ГДОСТЕРЪ. 

Клянусь  богами,  мерзокъ  и  позоренъ 
Поступокъ  твой. 

РЕГ]и1А. 

Такъ  с15дъ  и  такъ  безстыденъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Злод-Ьйка!  вспомни,  что  сЬдины  эти 

И  жизнь  получатъ  и  дадутъ  свой  голосъ 

Противъ  тебя!  Уб1йца  нечестивый 

Рукъ  не  подниметъ  на  того,  въ  чьемъ  дом* 

Онъ  поселился.  Я  хозяинъ  вашъ! 
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кепшидь. 

А,  сэръ!  как1я  письма  отъ  Французовъ 
Ты  получалъ? 

ПГА|.%. 

Не  лгать:  про  все  мы  знаемъ. 

КвРШВАДДЬ. 

Как1я  ты  съ  врагами  велъ  д1&ла, 

Съ  врагами,  что  теперь  на  земляхъ  нашихъ? 

Р1ХАНА. 

А  короля  безуннаго  въ  чьи  руки 
Ты  отдалъ?  Отвечай! 

ГД#СТВРЪ, 

Одно  письмо  я  получилъ.  Въ  немъ  только 
ОщЬ  догадки.  Писано  оно 
Лицомъ,  зд'1^ь  непричастнымъ. 

КОРМВАЛДЬ. 

Плутъ! 

РЕГЛВА. 

И  лжецъ! 

КОРИВАДДЬ. 

Куда  ты  короля  отправилъ? 

ГДОСТЕРЪ. 

Въ  Доверъ. 

РЕГАНА. 

Зач-Ёмъ  же  въ  Доверъ?  Или  не  былъ  ты... 

КОРНВАЛЛЬ. 

Пускай  отв'Ьтитъ,  для  чего  же  въ  Доверъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Къ  столбу  привязанъ  я,  —  грызитесь  см'Ьло! 

РЕГАНА. 

Зач'Ёмъ  же  въ  Доверъ? 

ГЛОСТЕРЪ  (Регать). 
Чтобъ  не  видать,  какъ  станешь  ты,  злод'Ьйка, 
Царапать  старцу  б1Ьдные  глаза; 
Чтобъ  не  видать,  какъ  въ  царственное  т'ёло 
Твоя  сестра  вонзитъ  клыки  кабаньи. 
Когда  подъ  бурей,  съ  головой  открытой, 
Въ  ночь  адски-черную,  несчастный  старецъ 
Дождемъ  лилъ  слезы,  море  воздымалось 
До  зв^здъ  небесныхъ.  Еслибъ  въ  ночь  такую 
Завыли  волки  у  твоихъ  воротъ. 
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Должна  бъ  была  сказать  ты:  «добртй  сторожъ, 
Пусти  волковъ!»  и  съ  зв-Ьрствомъ  расвроститься! 
Да,  я  еще  увижу,  какъ  нагрянетъ 
На  васъ  съ  сестрой  крылатая  отплата! 

КОРНВАДЛЬ. 

Н'Ьнъ,  ве  видать  тебъ  того.  Эй  люди! 

Держите  стулъ!  Твои  глаза  я  прежде 

Ногами  растопчу. 

(Глостера  придероюивактъ  на  стулгь;  херцогъ  вы- 
рываешь у  нею  одинъ  ыазъ  и  топчешь  ею  ногами,} 

ГЛОСТЕРЪ. 

О,  помогите  МП*,  вы  всЬ,  кто  хочетъ 
Дожить  до  старости!  О,  извергъ!  Боги! 

РЕГА1А. 

И  тотъ  глазъ  вонъ,  чтобъ  не  обидно  было! 

КОРИБЛДЛЬ. 

А,  мщенья  хочешь  ты... 

ОДНИЪ  НЗЪ  СДУГЪ. 

Постойте  герцогъ! 
Служилъ  я  съ  детства  вамъ,  но  лишь  теперь 
Могу  вамъ  сослужить  большую  службу. 
Опомнитесь,  прошу  васъ! 

РЕГЛ|\. 

Какъ,  собака?.. 

СЛУГА. 

И  ты  опомнись!  Бслибъ  съ  бородой 
Ходила  ты,  тебя  схватилъ  бы  я 
За  бороду.  Что  д-Ьлаешь  ты? 

КОРИВАЛЛЬ. 

Какъ? 
Мой  рабъ!  вассалъ  мой! 

(Бросается  кь  нему^  обнажив  мечь,) 
СЛУГА  (вынимаетъ  мечъ). 

Что  жь,  давайте  биться! 
(Они  сражаются,  Коривалль  ранет,) 
РЕГАНА  (друюму  слугчь). 

Дай  мн*  СВОЙ  мечъ,  —  когда  рабы  возстали! 

(Берешь  мечъ,  заходить  сзади  и  убиваетъ  слугу.) 

СЛУГА. 

Убитъ  я!  (Глостеру.)  ГраФъ!  у  васъ  остался  глазъ... 
Мучитель  вашъ  наказанъ...  поглядите! 

(Умираетъ.) 
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КОРЮАМЕ. 

Н'Ьтъ,  онъ  не  поглядитъ! 

(Вырываешь  другой  глазъ  Глостеру.) 
Вовъ,  студень  гнусный! 
Гд*  весь  твой  блескъ? 

ГДОСТЕПн 

Темно  вокругь.  Мн*  страшно.  Гд-Ь  Эдмундъ? 
Гд'Ь  сынъ  мой  милый?  гд'Ь  Эдмундъ  мой  в'Ьрный? 
Отмсти  за  это  д'Ьло! 

РЕГАЯА. 

Вонъ,  предатель! 
Напрасно  вызываешь  ты  того, 
Кто  врагъ  теб*.  Эдмундъ  открылъ  изм-Ьну, 
Эдмундъ  намъ  все  сказалъ,  и  о  теб* 
Едва  ль  жал'Ёть  онъ  будетъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Горе!  горе! 
Безумецъ  я,  и  мой  Эдгаръ  невиненъ! 
Пошлите  счаст1я  ему,  о  боги! 
Простите  ль  вы  меня? 

РЕГЛДА. 

Толкнуть  его 
За  ворота,  и  пусть  онъ  ищетъ  носомъ 
Дороги  въ  Доверъ.  Герцогъ,  что  съ  тобой, 
Что  рана? 

КОРНВАНЬ. 

Тяжело  мн'Ё.  Прочь  уйдемъ. 
Прочь  эту  тварь  слепую.  На  навозъ 
Его  вы  бросьте.  Кровь  идетъ,  и  сильно. 
Не  во  время  я  раненъ.  Дай  мн-ё  руку. 

(Корнвалль  уходить^  опираясь  на  Регану.  Слуги  осво- 

бождають  Глостера  и  выводять  ею.) 

ПЕРВЫЙ  СЛУГА. 

Н'Ьтъ;  если  этотъ  челов'Ькъ  не  будетъ 
Наказанъ  страшно,  то  примусь  я  см'Ьло 
Гр'Ьхи  творить. 

ВТОРОМ  СЛУГА. 

и  ежели  она 
Жить  долго  будетъ  и  умретъ  спокойно. 
То  женщины  въ  чудовищъ  обратятся! 
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1жт1ё  слгА. 

Пойдемъ  за  старымъ  графомъ  и  пршщемъ 
Ему  1зъ  нищихъ  вожака.  Пожалуй, 
Съ  собой  б'Ьду  онъ  сд'Ьлаетъ. 

ВТОРОЕ  СЛУГА. 

А  я  б'Ёлковъ  яичныхъ  вм'ЁсгЁ  съ  паклей 
Добуду,  чтобъ  къ  глазамъ  его  несчастаымъ 
Скор'Ье  приложить.  Пусть  небеса 
Несчастному  помогутъ! 

(Уходятъ  въ  разныя  стороны,) 


ДФЙСТВИ!  ЧЕТВЕРТОЕ 

СЦЕНА  I. 

ПУСТАЯ   СТЕПЬ. 

Входгнт  ЭДГЛРЪ,  одинг, 

ЭДГАРЪ. 

Такъ,  лучше  жить  и  въ  нужд-Ь,  и  въ  презр'Ёньи 
И  знать  про  то,  ч'Ьмъ  посреди  льстецовъ 
Презр-Ьнный  в'Ёкъ  влачить.  Б-ёднякъ  посл'1^дн1й, 
Низверженный,  униженный  судьбою, 
Живетъ  надеждой,  недоступснъ  страху: 
Судьбы  изм'Ьнчивость  страшна  счастливымъ. 
Несчастному  жь  ни  мало.  Мой  прив-Ётъ 
Теб*,  безнлотный  и  свободный  В'1бтеръ! 
Ты  сдулъ  меня  въ  пучину  золъ,  п  мн'Ь 
Ужь  нечего  тебя  бояться!  Кто  тутъ? 
Входитъ  СТАРЫЙ  ВОСЕДЯНИЯЪ,  ведущгй  ГЛОСТЕРА. 

Отецъ  мой?  съ  нищимъ?  О,  превратность  св'Ьта! 
Ты  примиряешь  челов'Ька  съ  смертью. 
Черезъ  тебя  намъ  ненавистна  жизнь! 

СТАРЫЙ  ВОСЕДЯНННЪ  {Глохиперу), 

О,  добрый  мой  господинъ!  Разв-Ь  не  жилъ  я  на  вашихъ  зем- 
ляхъ  и  земляхъ  отца  вашего  ц-ёлыхъ  восемьдесятъ  л*тъ? 

ГДОСТЕРЪ. 

Прочь,  добрый  другъ!  оставь  меня.  Уйди. 
Мн'Ь  не  поможешь  ты,  а  на  себя 
Б'Ьду  накличешь. 
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Какъ  же,  сэръ,  дорогу 
Найдете  вы? 

ГМСТЕРЪ. 

№тъ  у  меня  дороги, 
И  глазъ  не  нужно  мн'ё.  И  съ  полнымъ  зр'Ёньемъ 
Я  спотыкался  часто.  Есть  отрада 
И  въ  б'Ёдств1и  и  въ  ведостаткахъ  нашихъ. 
Эдгаръ!  мой  милый  сынъ1  Ты  жертва  гн'Ёва 
Отца  обманутаго!  О,  когда  бъ  я  дожилъ, 
Хоть  до  того,  чтобы  тебя  обнять, 
Я  сл'Ьпоту  забылъ  бы... 

СЦа»ЫЁ  ПОСЕДНИННЪ. 

Кто  зд'Ьсь?  кто? 
ЭДГАРЪ  (въ  сторону), 
о,  боги!  кто  сказать  им'Ьетъ  право: 
Я  всгьосъ  несчастнтьй!  Б'Ьдств1я  мои 
Сильн-Ьй,  ч'Ьмъ  прежде  были. 

СТАРЫЦ  ПОСЕЛЯИННЪ. 

Это  Томъ 
Юродивый. 

ЭДГАРЪ  (въ  сторону). 
И  хуже  можетъ  быть!  б'Ьдамъ  пред-Ёла 
На  св'ЬгЬ  н'Ьтъ,  пока  сказать  мы  можемъ: 
Я  ваьхъ  несчастшьй! 

СТАРЫЙ  ПОСЕЛЯИИНЪ. 

Ты  куда,  пр1ятель? 

ГДОСТЕРЪ. 

Зд'Ьсь  НИЩ1Й  съ  нами? 

СТАРЫЙ  ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Нищ1й  И  безумный. 

ГДОСТЕРЪ. 

Коль  добываетъ  хл'Ьбъ  онъ,  значитъ  въ  немъ 
Разсудокъ  есть  еще.  Вчера  такого 
Я  б'Ёдняка  во  время  бури  встр'Ьтилъ. 
Лодумалъ  я  тогда,  что  челов'Ькъ 
И  червь  —  одно  и  то  же.  А  потомъ 
Мн*  сынъ  на  мысль  пришелъ,  хоть  я  тогда 
Его  врагомъ  считалъ.  Съ  т'Ьхъ  поръ  я  много 
И  перенесъ  и  понялъ.  Для  боговъ 
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Мы  то  же,  что  для  ребятишекъ  мухи: 
Насъ  мучить  —  нмъ  забава. 

ЭДГАРЪ  (еъ  сторону). 

Что  мн*  д'Ёлать? 
Какъ  тяжко  предъ  несчастнымъ  притворяться! 

(1]ромко.) 
Пусть  небеса  тебя  угЬшатъ,  старецъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Такъ  это  голый  нищ1й? 

СТАРЫЙ  ЬОСЕДЯННЪ. 

Да,  милордъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Иди  жь  отсюда  прочь.  Когда  меня 
Еще  ты  любишь,  то  достань  скор-Ье 
Немного  платья  б'1^дняку,  а  онъ 
Меня  водить  возмется.  Насъ  догонишь 
Ты  по  дорог*  къ  Доверу. 

стары!  поседянннъ. 

Съ  безумнымъ 
Какъ  вы  пойдете? 

ГДОСТЕРЪ. 

Въ  смутные  года 
Идутъ  всегда  сл'1^пцы  за  сумасшедшимъ. 
Иди  же,  я  прошу  тебя,  и  д'Ьлай, 
Какъ  знаешь,  только  прочь  иди. 

СТАРЫЙ  ПОСЕЛЯИНШЪ. 

Не  знаю, 
Что  выйдетъ  изъ  того,  но  принесу 
Свой  лучш1й  плащъ  ему. 

(Уходитъ.) 

ГДОСТЕРЪ. 

Эй  ты,  голякъ! 
Поди  сюда. 

ЭДГАРЪ. 

Озябъ  б'Ьдняжка  Томъ.  (Бъ  сторону.)  Я  не  могу. 
Не  въ  силахъ  больше  притворяться. 

ГДОСТЕРЪ. 

Что  же? 
Поди  сюда! 
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ЭДГАРЪ  (еъ  сторону). 
А  надо  притворяться!  (Громко,)  Милость  Неба 
Твоимъ  глазамъ  несчастнымъ  и  кровавымъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Ты  знаешь  дорогу  въ  Доверъ? 

ЭДГАРЪ. 

И  дороги,  и  тропинки,  и  заборы  и  заставы!  Б'Ьдный  Томъ  по- 
вредился. Спасайся  отъ  злыхъ  духовъ,  добрый  челов'Ёкъ!  Пятеро 
сидятъ  въ  б'Ьдномъ  Том*.  Обидикутъ,  распутникъ,  Гобидидансъ, 
князь  н'1^мыхъ,  Маху,  воровской  иачальни1(ъ,  Мадо,  повелитель 
душегубовъ,  Флибертиджибемъ,  кривляка,  что  мучить  служанокъ. 
Боги  пусть  спасаютъ  тебя,  добрый  господинъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Вотъ  кошелекъ.  Возьми  его  себ'Ь, 
Б-Ёднякъ,  убитый  Небомъ!  Я  въ  б'Ьд'Ё; 
Ты  будь  чрезъ  то  счастливМ.  Пусть  же  Небо 
Къ  тому  ведетъ  всегда.  Пускай  богачъ 
Изн-Ёженный,  забывши  справедливость, 
Безчувственно-сл'Ьпой,  весь  гн'Ьвъ  Небесъ 
Изв'Ёдаетъ  вполн'Ь:  тогда  онъ  станетъ  х 

Д'Ёлиться  съ  б'Ьдными  своимъ  избыткомъ, 
Тогда  не  будетъ  нищеты.  Ты  знаешь 
Дорогу  въ  Доверъ? 

ЭДГАРЪ. 

Знаю,  господинъ! 

ГЮСТЕРЪ. 

Тамъ  есть  утесъ  высошй:  наклонившись 
Вершиной  см'Ьлою,  въ  пучину  моря 
Глядитъ  онъ  грозно.  Ты  меня  взведи 
На  самый  край  утеса.  Тамъ,  б'Ьднякъ, 
Я  подарю  теб'Ь  подарокъ  ц'ённый 
И  отпущу  тебя.  Меня  водить 
Не  надо  будетъ  больше. 

ЭДГАРЪ. 

Руку  дай! 
Б'Ьдняга  Томъ  сведетъ  тебя  туда. 

(Уходятъ  оба.) 


т.  III. 
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СЦЕНА  П. 

ПЕРЕДЪ  ДВОРЦОМЪ  ГЕРЦОГА  АЛЬблНСКАГО. 

Входятъ  ГОНЕРИДЬЯ,  ЭДМУИДЪ.  Лмъ  навстрту  ДВ0РЕЦК|8. 
ГОНЕРИЛЬЯ. 

Добро  пожаловать,  милордъ!  Дивлюсь  я 
Тому,  что  кротшй  мой  супругъ  не  вышелъ 
Навстр'Ьчу  вамъ. 
(Дворецкому.)  Гд'Ь  герцогъ? 

ДВ0РЕЦК18. 

Герцогъ  дома; 
Но,  государыня,  его  узнать 
СовсЁмъ  нельзя.  Ясообщплъ  ему. 
Что  высадился  врагъ,  —  онъ  улыбнулся; 
Сказалъ  я,  что  вы  'Ьдете  сюда,  — 
Тгьмъ  хуже,  онъ  отв-Ьтилъ.  Разсказалъ  я 
Про  Глостера  изм-Ьну,  про  заслуги 
Его  меньшаго  сына,  —  онъ  меня 
Назвалъ  глупцомъ  и  объявилъ,  что  я 
Не  разум'Ью  д1Ьла.  В1Ьстп  злыя 
Ему  пр1ятны;  что  же  всЬмъ  пр1ятно, 
Его  тревожить.  ' 

ГОНЕРИЛЬЯ  (Эдмунду).^ 

Не  ходите  дальше. 
Онъ  трусости  постыдной  поддался, 
Забылъ  всю  см1Ьлость  и  не  хочетъ  вид'ёть 
Обидъ,  зовущихъ  мщенье.  То,  что  мы 
Дорогою  задумали,  на  д1Ьл1Ь 
Свершиться  можетъ.  По1Ьзжайте  къ  брату. 
Стяните  войско,  власть  надъ  нпмъ  примите. 
Я  зд'Ьсь  вооружусь ,  аГ  мужу  въ  руки 
Отдамъ  веретено.  Дворецк1й  этотъ 
Въ  сношеньяхъ  нашихъ  помогать  намъ  будетъ. 
Умейте  см'Ьлымъ  быть ,  и  къ  вамъ  придетъ 
Послан1е  отъ  милой.  (Даетъ  ему  ленту.) 

Тсс...  ни  слова! 
Носите  это.  Наклонитесь.  (Цалуетъ  его.)  Еслибъ 
Мой  поцалуй  см'Ьлъ  говорить,  душа 
Твоя  бы  замерла  въ  блаженств1Ь.  Думай 
О  томъ,  что  я  сказала,  и  прощай! 
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ЭДИПАМ 

я  твой  до  смертныхъ  мукъ! 

(Уходить.) 
ГОНЕРИДЫГ. 

Мой  Глостеръ  милый! 
Какъ  неравны  мужчины!  Поклоненья 
Вполн'Ё  ты  стоишь,  а  влад'Ьетъ  мною 
Безумецъ  жалк1й. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Вотъ  и  герцогъ  самъ. 

ГОИЕРИЛЬЯ. 

А,  наконецъ  идетъ  онъ! 

Входить  АДЬБАДИ» 
АДЬБЛИ!. 

Гонерилья! 
Не  стоишь  праха  ты,  что  в-Ётеръ  буйный 
Теб'Ё  въ  лицо  кидаетъ.  Страшно  думать 
О  томъ,  что  выйдетъ  изъ  тебя!  Кто  см'Ьетъ 
Идти  противъ  начала  своего, 
Тотъ  самъ  себя  погубить  и,  какъ  в'Ьтка, 
Отъ  дерева  отпавшая  роднаго, 
Зачахнетъ,  высохнетъ  и  въ  адск1й  пламень 
Лишь  будетъ  годенъ. 

ГОИБРНДЬЯ. 

Полно!  Вздоръ  ты  мелешь. 

АЛЬБАНИ. 

Добро  и  мудрость  вздоръ  для  злыхъ  по  сердцу! 
Имъ  по  душ*  лишь  зло.  Тигрицы  злыя, 
Какихъ  вы  д'Ьлъ  над'Ьлали?  Вы  старца, 
Отца  почтеннаго,  благаго  сердцемъ, 
Котораго  сЬдины  самъ  медв-Ьдь 
Лизалъ  бы  съ  ласкою,  —  безчелов'Ьчьемъ 
Съ  ума  свели!  Какъ  братъ  мой  это  снесъ? 
Какъ  допустилъ  онъ  васъ  терзать  того. 
Кому  онъ  самъ  обязанъ  всЬмъ  на  св'Ьт'Ь? 
О,  если  боги  не  пошлютъ  на  землю 
Своихъ  духовъ  для  страшнаго  отмщенья, 
То  люди  станутъ  пожирать  другъ  друга, 
Какъ  чудища  морск1я! 
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гошгадья. 

Трусъ  несчастный! 
Для  поругашй  голову  ты  носишь 
И  щеки  для  пощечинъ!  У  тебя 
Во  лбу  н-Ьтъ  глазъ,  чтобъ  д'Ьло  различать, 
Чтобъ  вид'1^ть,  какъ  теперь  необходимо 
Идти  навстречу  злу.  Чего  ты  ждешь? 
Гд*  мечъ  твой?  На  поляхъ  спокойныхъ  нашихъ 
Развилнся  Французсшя  знамена, 
Твой  смертный  врагъ  идетъ  въ  пернатомъ  шлем'Ё, 
А  ты,  глупецъ  правдивый,  только  смотришь 
И  говоришь:  зачгьмъ  это? 

АДЬБЛДИ. 

Взгляни 
Ты  на  себя,  злой  духъ!  И  въ  адскомъ  б'Ьс'Ь 
Безчелов'Ьч1е  не  такъ  ужасно, 
Какъ  въ  женщин1Ё| 

ГОЯЕРНДЬЯ. 

Глупецъ  пустоголовый! 

АДЬБАП. 

Стыдись,  чудовище!  не  искажай 

Себ'Ь  лица  ты  злобою.  Когда  бы    * 

Я  волю  далъ  своимъ  рукамъ  и  сердцу, 

Была  бы  ты  разорвана  на  части 

Съ  костьми  и  гЬломъ.  Но  хоть  ты  злой  духъ, 

А  образъ  женщины  —  теб-Ь  защита ! 

ГОНЕРНДЬЯ. 

А,  расхрабрился  ты! 

Входитъ  ГОНЕЦЪ. 
АДЬБАИН. 

Как1я  в'Ьсти? 

ГОИЕЦЪ. 

Корнвалльск1й  герцогъ  умеръ.  Онъ  убитъ 
Своимъ  слугой,  въ  то  время,  какъ  глаза 
Онъ  вырывалъ  у  Глостера. 

АДЬБАВН. 

Глаза 
У  Глостера! 

ГОНЕЦЪ. 

Въ  порыв'Ё  состраданья, 
Имъ  вскормленный  слуга  извлекъ  свой  мечъ 
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Въ  защиту  Глостера,  и  герцогъ,  въ  гн-Ьв-Ь, 
Убилъ  слугу,  но  самъ  былъ  тяжко  раненъ 
И  вскор*  умеръ. 

Такъ,  на  небесахъ 
Есть  Суд1я,  и  быстро  мстить  Онъ  намъ 
За  наши  преступления  на  св'ёт'ё! 
О,  бедный  Глостеръ!  Потерялъ  онъ  глазъ? 

ГОНЕЦЪ. 

Обоихъ  глазъ  онъ,  государь,  лишился. 

ГОНЕРиЬЯ  (въ  сторону). 
Отчасти  новость  хороша;  но  горемъ  • 
Она  грозитъ.  Теперь  сестра  свободна, 
И  съ  ней  Эдмундъ  —  и  замыслы  мои 
Погибнуть  могутъ. 

(Уходить.) 

АЛЬБАНИ. 

Гд'Ь  же  былъ  Эдмундъ, 
Когда  отца  терзали?  Знаетъ  онъ 
Злодейство  это? 

ГОПЕЦЪ. 

Благородный  герцогъ! 
Онъ  предалъ  самъ  отца  и  прочь  уЬхалъ, 
Чтобы  жестокой  казни  не  м'Ёшать. 

АДЬБАНН. 

О,  честный  Глостеръ!  я  живу  на  св^гЬ, 
Чтобъ  верность  королю  въ  теб*  ценить, 
Чтобъ  мстить  за  б'Ьдные  твои  глаза! 
Пойдемъ,  пр1ятель!  Разскажи  все  д'Ьло. 
(Уходить.) 


СЦЕНА  Ш. 

ФРАНЦУЗСК1Й  ЛАГЕРЬ  БДИЗЪ  ДОВЕРА. 

Входятъ  КЕНТЪ  и  ДЖЕНТДЫНЕЕЪ* 
КЕЕТЪ. 

Зач1&мъ  король  Французск1й  такъ  поспешно 
Домой  вернулся? 
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ДЖЕНТДЬМЕ1Ъ. 

Что-то  въ  королевств'Ь 
<]1лучилося  нечаянное,  вспомнилъ 
Онъ  о  д'Ьлахъ,  некончевяыхъ  при  немъ, 
И,  словомъ,  тамъ  теперь  необходимо 
Его  присутств1е. 

КЕНТЪ. 

А  кто  жь  при  войск1Ь? 

ДЖЕИТДЫМЕНЪ. 

Моп81еиг  ЛеФеръ  командуетъ  войсками. 

КЕНТЪ. 

Когда  пиаьмо  ты  отдалъ  королев'Ь, 
Была  она  огорчена  вестями? 

ДЖЕПТДЬМЕНЪ. 

При  МП*,  сама  прочла  она  письмо, 

И  слезы  тихо,  за  слезой  слеза. 

По  нужному  лицу  катились.  Съ  горемъ 

Боролася  по  царски  королева. 

Хотя  оно  и  силилося  власть 

Надъ  нею  взять. 

КЕПТЪ. 

Такъ,  тронута  она? 

ДЖЕПТДЬМЕНЪ. 

Но  не  до  ивступленья.  Будто  споря 
Между  собой,  печаль  и  твердость  духа 
Сменялись  на  ея  лиц*  прелестномъ, 
Какъ  въ  день  весеннШ  солнца  лучъ  и  дождь, 
И  слезы  и  улыбка  въ  немъ  м'Ьшались. 
Съ  ея  очей  алмазныхъ,  словно  перлы. 
Катились  слезы,  и  на  зло  слезамъ 
Улыбка -прелесть  съ  устъ  не  исчезала. 
Короче,  грусть  была  бы  р'Ьдкой  вещью, 
Когда  бъ  она  такъ  красила  людей. 

КЕНТЪ. 

Спросила  ли  она  о  чемъ? 

ДЖЕНТДЫНЕНЪ. 

Да;  разъ  иль  два 
Прерывисто  и  шопотомъ  сказала 
Она:  «отецъ»,  какъ  будто  это  слово 
Давило  сердце  ей,  потомъ  вскричала: 
«Ахъ,  сестры!  сестры!  женщины!  стыдитесь1 
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Отецъ  мой!  сестры!  Кентъ!  Какъ?  въ  бурю?  ночью? 
Гд*  жь  въ  М1р'Ь  жалость?»  Тутъ  изъ  глазъ  лазурныхъ 
Святая  влага  хлынула  р-Ёкой, 
И  съ  нлачемъ  кинулась  отъ  насъ,  чтобъ  съ  горемъ 
Наедин'Ь  остаться. 

КЕМТЪ. 

Зв'Ьзды  неба, 
Святыя  зв'Ьзды  правятъ  челов'Ькомъ! 
Иначе  не  могла  бъ  чета  людей 
Рождать  на  св'Ьтъ  такихъ  д'Ьтей  различныхъ! 
Съ  т'Ьхъ  поръ  не  говорилъ  ты  съ  нею? 

ДЖЕЯТДЬМЕНЪ. 

Н'Ьтъ. 

КЕНТЪ. 

То  было  предъ  отъ-Ьздомъ  короля? 

ДЖЕНТДЬМЕНЪ. 

Н'Ьтъ,  посл'Ь. 

КЕИТЪ. 

Ну,  хорошо.  Несчастный  Лиръ  теперь 
Зд'Ьсь,  въ  город'Ь.  Въ  хорошая  минуты 
Приходитъ  онъ  въ  себя,  но  никогда 
Не  хочетъ  вид'Ьтъ  дочери. 

ДЖЕНТДЬМЕНЪ. 

За  что  же? 

КЕНТЪ. 

Велик!  й  стыдъ  его  и  жжетъ  и  гложетъ. 
Онъ  сознаетъ  жестокость  всю,  съ  которой 
Лишилъ  ее  благословенья,  въ  край 
Чужой  забросилъ,  и  ея  права 
Нарушилъ  въ  пользу  старшихъ  дочерей 
Съ  собачьими  сердцами  въ  женской  груди. 
Вотъ  что  его  язвитъ,  что  отдаляетъ 
Его  отъ*  дочери. 

ДЖЕНТДЬМЕНЪ. 

О,  бедный  старецъ! 

КЕНТЪ. 

Гд'6  герцоги  и  ихъ  войска? 

ДЖЕНТДЬМЕНЪ. 

Навстречу 
Они  идутъ  къ  намъ. 
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КЕНТЪ. 

Ну,  пойдемъ  же  къ  Лиру. 
При  немъ  ты  оставайся;  я  жь  покуда 
Скрываться  долженъ:  есть  на  то  причины; 
Когда  жь  теб*  я  сд-Ьлаюсь  изв'ёстнымъ, 
Жал'Ьть  не  станешь  ты  о  томъ,  что  мы 
Зд'Ьсь  познакомились.  Идемъ  же  вм'Ьст'Ь! 


СЦЕНА  IV. 
ФРАНЦУЗСК1Й  ЛАГЕРЬ  БЛИЗЪ  ДОВЕРА.    ПАЛАТКА. 

Входятъ  КОРДЕДШ,  ВРАЧЪ,  ВОННЫ. 

КОРДЕДШ. 
Ахъ,  это  онъ!  Его  видали  въ  пол*, 
Безумнымъ.  Будто  море  въ  непогоду, 
Онъ  громко  п-Ёлъ,  а  голову  себ* 
Убралъ  онъ  васильками  и  крапивой. 
Горчицей,  колокольчиками,  макомъ 
И  всякою  негодною  травою, 
Что  хл'Ьбъ  глушитъ.  Искать  его  везд*! 
Пошлите  ц'Ьлый  полкъ!  Чтобъ  обыскали 
Полей  заглохшихъ  каждый  уголокъ! 
Сыщите  МП*  его! 

(Офищры  уходятъ.  Врачу.) 
Твоя  наука 
Возстановитъ  ли  поврежденный  разумъ? 
Спаси  его  —  я  все  теб-Ё  отдамъ!, 

ВРАЧЪ. 

Есть  средство,  королева!  Сонъ  спокойный 
Есть  исц-Ьлитель  страждущей  природы. 
Его  не  знаетъ  онъ.  Но  я  им'Ью 
Л-Ькарства,  отъ  которыхъ  скорбь  сама 
Глаза  сомкнетъ. 

КОРДЕДШ. 

О,  пусть  ВС*  тайны  Неба, 
Природы  неизв'Ьдданныя  силы 
Изъ  слезъ  моихъ  родятся  и  дадутъ 
Отцу  любезному  отраду  въ  жизни! 
Ищите  же,  ищите  короля! 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  137  — 

Чтобъ  не  усп'Ьлъ  онъ  въ  часъ  тоски  безумной 
Себя  сгубить. 

Входить  ГОНЕЦЪ. 
ГОНЕЦЪ. 

Я  съ  в'Ёстью  къ  королев*: 
Британск1Я  войска  на  насъ  идутъ. 

КОРДЕЛШ. 

Мы  это  знаемъ.  Мы  готовы  къ  бою; 
Мы  встр'Ётимъ  ихъ.  Отецъ,  отецъ  мой  милый! 
Я  для  тебя  иду  врагамъ  навстр'Ьчу, 
Я  для  тебя  горючими  слезами, 
Моей  тоской  и  неотступной  просьбой 
Властителя  Французовъ  умолила. 
Мы  въ  бой  идемъ  не  для  завоеван1й, 
Но  за  любовь  святую,  за  права 
Отца  и  старца.  Скоро  ль  я  опять 
Увижусь  съ  нимъ,  его  услышу  голосъ? 
(Уходятъ  есть.) 


СЦЕНА  V. 

КОМНАТА  ВЪ  ЗАМКФ  ГЛОСТЕРА. 

Входятъ  РЕГАНА  и  ДВОРЕЦМ!. 
РЕГА1А. 

Выступили  войска  брата? 

ДВОРЕЦКЛ. 

Да,  государыня! 

РЕГАНА. 

Онъ  съ  ними  самъ? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Съ  трудомъ  собрался  онъ. 
Онъ  меньше  воинъ,  чФмъ  его  супруга. 

РЕГАНА. 

Не  говорил ъ  съ  нимъ  лордъ  Эдмундъ? 

ДВ0РЕЦК1Н^ 

Ни  разу. 

РЕГАНА. 

Что  можетъ  быть  въ  письм*  сестры  къ  Эдмунду? 

ДВОРЕЦКШ. 

Не  знаю,  герцогиня! 


0\д\{\ге6  Ьу  Сл0051С 


—  138  -^  . 

РЕГА1А. 

Онъ  отсюда 
По'Ёхалъ  по  д'Ёламъ.  Безумно  было 
Въ  ясивыхъ  оставить  Глостера  сл'Ьпого. 
Куда  теперь  онъ  не  приходитъ,  всюду 
Противу  насъ  сердца  онъ  раздражаетъ. 
Эдмундъ  уЬхалъ,  чтобъ  изъ  состраданья 
Покончить  съ  нимъ,  и  кстати  поразв'Ьдать 
Про  иепр1ятеля. 

ДВ0РЕЦК11. 

Ему  письмо 
Я  долженъ  передать.  Къ  нему  я  'Ьду. 

РЕГАЕА. 

Мы  завтра  выступаемъ.  Зд'Ьсь  останься: 
Опасенъ  путь. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Отдать  письмо  я  долженъ: 
Мн*  строго  приказала  герцогиня. 

РЕГЛНА. 

О  чемъ  она  писать  къ  Эдмунду  можетъ? 
Ты  могъ  бы  на  словахъ  сказать,  что  надо. 
То  можетъ  быть...  не  знаю...  Я  тебя 
Съум1Ёю  наградить.  Дай  мн*  письмо; 
Дай  мн1Ё  прочесть  его. 

ДВ0РЕЦК1Й, 

Скорее  я  — 

РЕГАПА. 

Я  знаю,  что  она  не  любитъ  мужа; 
Я  въ  томъ  ув-Ьрена.  Въ  посл'Ьдн1й  разъ 
Гляд'Ьла  странно,  дерзко  и  безстыдно 
Она  на  благороднаго  Эдмунда. 
Про  все  ты  знаешь  самъ. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Я,  герцогиня? 

РЕГАНА. 

Я  знаю  то,  что  говорю.  Смотри  же, 

Запомни  все  и  самъ  соображай. 

Мой  герцогъ  умеръ;  мы  въ  ладу  съ  Эдмундомъ  — 

И  я  его  не  уступлю  сестр*. 

Когда  его  догонишь,  ты  отдай 

Ему  записку  эту;  герцогин*  жь 
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Ты  посоветуй  быть  впередъ  умн-Ье. 
Итакъ  —  прощай.  А  ежели  случится 
Теб*  изменника  слепого  встр-Ьтить, 
То  вспомни,  что  за  голову  его 
Назначена  хорошая  награда. 

ДВ0РЕЦК|1. 

Когда  его  я  встречу,  то  увидятъ 
На  чьей  я  сторон*. 

РЕГАНА. 

Прощай,  мой  другъ! 
(Уходять,) 


СЦЕНА  VI. 

ПОЛЕ  БЛИЗЪ  ДОВЕРА. 

Входятъ  ГДОСТЕРЪ  и  ЭДГАРЪ,  од)Ь'тый  въ  платье  поселянина, 
ГДОСТЕРЪ. 

Когда  же  мы  на  верхъ  горы  взберемся? 

ЭДГАРЪ. 

Мы  всходимъ.  Чувствуешь,  какъ  труденъ  шагъ? 

ГДОСТЕРЪ.    • 

Мн*  кажется,  путь  ровенъ. 

ЭДГАРЪ. 

На  утесъ 
Взбираемся  мы.  Слышишь  ропотъ  моря? 

ГДОСТЕРЪ. 

Не  слышу  ничего. 

ЭДГАРЪ. 

Отъ  боли  глазъ 
Друг1Я  чувства  у  тебя  ослабли. 

ГДОСТЕРЪ. 

Должно  быть,  такъ.  И  показалось  мн*, 
Что  изм1>нился  голосъ  твой,  что  р'Ьчь 
Твоя  плавнМ  и  лучше  прежней  р1}чи. 

ЭДГАРЪ. 

Ошибся  ты;  на  мн*  другое  платье  — 
И  только. 

ГДОСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ;  ты  говоришь  красн'Ье. 
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ЭДГАРЪ. 

Мы  на  утесЁ.  Смврно  стой.  Какъ  страшно 

И  жутко  кинуть  взглядъ  въ  такую  бездну! 

Вороны,  галки,  что  подъ  нами  вьются, 

Съ  жука  величиною.  Надъ  обрывомъ, 

Межь  дномъ  и  нами,  челов'Ькъ  повиснулъ 

И  рветъ  укропъ  —  ужасное  занятье! 

Онъ  меньше  головы  своей.  Какъ  мыши, 

У  взморья  ходятъ  рыбаки.  Тамъ  барка 

Высокая,  на  якор*,  по  виду 

Не  больше  шлюпки;  шлюпка  жь  съ  поплавокъ, 

Едва  приметный  глазу.  Не  доходить 

Къ  намъ  плескъ  волны,  дробящейся  о  камни. 

Н'Ьтъ,  страшно  внизъ  гляд'Ьть.  Смутится  разумъ, 

Въ  глазахъ  померкнетъ,  и  слетишь  стрем главъ 

Внизъ  головою! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Тамъ,  гд*  ты  стоишь. 
Поставь  меня. 

ЭДГАРЪ. 

Дай  руку!  Ты  на  шагъ 
Отъ  самой  бездны.  Ни  за  что  на  св'ёт'ё 
Я  не  ступлю  впередъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Оставь  же  руку. 
Вотъ  кошелекъ  теб'Ь,  мой  другъ;  а  въ  немъ 
Есть  камешекъ  —  для  б'1^дняка  находка. 
Прощай!  Будь  счастливъ!  Отойди  же  прочь. 
Простись  со  мной;  уйди  такъ,  чтобъ  я  слышалъ. 
ЭДГАРЪ, 

Прощайте,  добрый  сэръ!  (Дгьлаетъ  ви&ь,  что  удаляется.) 

ГЛОСТЕРЪ. 

Прощай,  мой  другъ! 

ЭДГАРЪ. 

Я  хитростью  моею  излечу 
Его  отчаянье. 

ГДОСТЕРЪ. 

Вы,  силы  Неба, 
Прощаюсь  съ  м!ромъ  я,  и  злое  горе 
Съ  себя  свергаю,  стоя  передъ  вами! 
Когда  бъ  я  могъ  все  жизни  зло  сносить, 
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Когда  бъ  им'1^ъ  я  силу  преклониться 
Предъ  вашею  непобедимой  волей  — 
Великой  волей  —  ждалъ  бы  я  спокойно, 
Пока  сгоритъ  св-ётильникъ  зд-Ёшней  жизни. 
Н'&гъ  силы  ждать.  Когда  Эдгаръ  мой  живъ, 
Ему  пошлите  счастье!...  Другъ,  прощай! 
СПрыилетъ^  будто  съ  утеса,  и  падаетъ  на  томъ  же  мгьсппь.) 

ЭДГАРЪ^ 

Упалъ,  упалъ!  Прощайте,  серъ!  Не  знаю, 

Изъ-за  чего  творить  самоуб1йство, 

Когда  вся  жизнь  —  дорбга  къ  в-Ьрной  смерти! 

(Глостеру,  измгьняя  юлось.) 
Ты  живъ  ли,  другъ  мой?  Эй!  подай  же  голосъ! 
Ты  слышишь  ли  меня?...  Онъ  точно  мертвый! 
Н^тъ,  оживаетъ...  Что  съ  тобою? 

ГДОСТЕРЪ. 

Прочь! 
Дай  умереть  мн'ё. 

ЭДГАРЪ, 

Изъ  чего  ты  сд-Ьланъ? 
Изъ  пуха,  воздуха,  изъ  паутины? 
Какъ  могъ  слетать  съ  такого  ты  утеса 
И  не  разбиться  въ  прахъ?  Ты  дышешь;  кровп 
Не  вижу  я;  ты  ц'Ьлъ,  глядишь,  какъ  люди; 
А  высоты,  съ  которой  ты  свалился. 
Не  вым'Ёрять,  хоть  десять  мачтъ  свяжи. 
Какое  чудо! 

ГДОСТЕРЪ. 

Падалъ  я  иль  н-ётъ? 

ЭДГАРЪ. 

Стремглавъ  слет'Ьлъ  сюда  ты  съ  этой  кручи. 
Взгляни  —  вотъ  этотъ  м'Ьловой  утесъ  — 
Взгляни  туда.  Тамъ  жаворонокъ  вьется; 
Но  п^сня  не  доходитъ  къ  намъ.  Взгляни. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ахъ,  я  сл'Ьпъ! 
Неужели  жь  страдальцамъ  н'ётъ  надежды 
Искать  спасенья  въ  смерти?  Неужели 
Теперь  намъ  н'ётъ  приб'Ёжпща  отъ  6'ёдств1й, 
Отъ  самовластья  гордаго? 
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ЭДГАРЪ. 

Дай  руку,— 
Встань.  Что,  каковъ  ты?  Можешь  ты  стоять  ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Могу  стоять  я. 

ЭДГАРЪ. 

Истинное  чудо! 
Кто  былъ  съ  тобой  на  высот*  утеса 
И  прочь  пошолъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Одинъ  б'Ьднякъ  несчастный. 

ЭДГАРЪ. 

Казалося  мн'Ь  снизу,  что  его 

Глаза  светились,  будто  дв1>  луны; 

Онъ  на  лиц-Ь  им1&лъ  носовъ  безъ  счету; 

Его  рога  вились  и  колебались, 

Какъ  волны  въ  бурю.  В-Ьрь,  то  былъ  самъ  дьяволъ! 

Благодари  жь  боговъ,  счастливый  старецъ! 

Легко  имъ  все,  на  что  н1Ьтъ  силъ  у  насъ. 

Спасенъ  богамп  ты! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Все  помню  я! 
И  буду  я  сносить  все  горе  жизни. 
Пока  она  не  скажетъ  мн'Ь:  «довольно! 
Теперь  умри»!  То  былъ  не  челов1}къ? 
Мн'Ё  будто  слышалося:  «дьяволъ!  дьяволъ!» 
Такъ,  дьяволъ  на  утесъ  меня  завелъ? 

ЭДГАРЪ. 

Такъ,  успокойся  жь.  Кто  пришелъ  сюда? 

Входитъ  ЛИРЪ^  причудливо  убранный  цвиьтами, 
Съ  разсудкомъ  челов1>къ  ходить  не  сталъ  бы 
*Въ  такомъ  наряд'Ь. 

ЛНРЪ. 

Н-Ьтъ;  чеканить  деньги 
Я  вправ'Ь,  потому  что  я  король! 

ЭДГАРЪ. 

О,  душу  разрыва ЮЩ1Й  видъ! 

ЛНРЪ. 

Въ  этомъ  д'Ьл1Ь  природа  выше  искусства.  Вотъ  твои  деньги  за 
вербовку.  Этотъ  солдатъ  держитъ  свой  лукъ,  какъ  чучело.  Выта- 
щите мн*  аршинъ  ткача.  Глядите,  глядите  —  мышь!  Тс...  тс... 
шихе!...  вотъ  кусочекъ  поджаренаго  сыру...  Мы  ее  сейчасъ,  сей- 
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часъ!...  А!  зд'Ьсь  моя  боевая  перчатка?  вотъмы  ее  попробуемъ  на 
великан*.  Славно  полетала  птичка!  въ  ц'Ьль,  прямо  въ  ц'ёль... 
Такъ!  (Эдгару.)  Какой  пароль? 

ЭДГАРЪ. 


Душистый  ма1оранъ. 

Проходи. 

Я  знаю  этотъ  голоръ! 


ДИРЪ. 
ГЛОСТЕРЪ. 


ЛНРЪ. 

А!  Гонерилья!  съ  седой  бородою!  Он'Ь  меня  гладили,  какъ 
собаченку;  он*  льстили  мн*.  У  меня  не  было  волосъ  на  бород1з, 
а  он*  уважали  мои  с*дины;  на  мои  слова  мн*  говорили  да  и  нгьтъ 
въ  одно  время.  А!  я  ихъ  понялъ,  когда  дождь  меня  промочилъ 
хорошенько!  Когда  я  дрожал ъ  отъ  студенаго  в*тра,  когда  громъ 
не  захогЬлъ  умолкнуть  по  моему  приказу,  тутъ-то  я  ихъ  хорошо 
понялъ!  Н*тъ,  льстивымъ  р*чамъ  не  надо  в*рить.  Мн*  говорили, 
что  я  всесиленъ:  лпхорада  сильнее  меня! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Неужели?...  знакомъ  мн*  этотъ  голосъ!... 
Неужли  зд*сь  король? 

ЛНРЪ. 

Король!  король  ОТЪ  головы  до  ногъ! 
Гляди,  какъ  дрожь  рабовъ  моихъ  колотитъ, 
Когда  гляжу  на  нихъ  я.  Человека 
Я  этого  прощаю:  онъ  невиненъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

О,  дай  свою  поцаловать  мн*  руку! 

ЛНРЪ. 

Дай  вытру  прежде:  тл'ёномъ  пахнутъ  руки! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Развалины  велич1я  былого, 

Остатокъ  отъ  могучаго  созданья! 

Что  весь  нашъ  м1ръ  пространный?  дымъ  и  прахъ! 

(Лирг^.) 
Меня  ты  знаешь  ли? 

ЛНРЪ. 

Тебя  я  помню. 
Я  помню  твои  глаза...  Знаю,  какъ  ты  на  меня  косишься.  Не 
трудись,  сл'Ьпой  Купидонъ:  меня  любить   не  заставишь.  Прочти 
этотъ  вызовъ;  гляди  хорошенько  на  почеркъ!  смотри  на  буквы! 
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ГЛОСТЕРЪ. 

Когда  бъ  он'Ь  блест'Ёли  ярче  солнца, 
Я  ни  одной  изъ  буквъ  не  распознаю! 

ЭДГАРЪ  (^ъ  сторону), 

Я  не  пов'Ьрилъ  бы  чужому  разсказу  объ  этомъ.  Мое  сердце 
рвется  отъ  жалости! 

ДИРЪ  (Глостер})), 
Читай  же! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ч'Ьмъ  же  я  буду  читать,  государь? 

ДИРЪ. 

Ого!  вотъ  ты  какой  челов'Ькъ?  Ни  глазъ  во  лбу,  ни  денеп»  въ 
карман*?  Глазамъ  трудно,  зато  кошельку  легче!  Однакожь,  ты 
видишь,  какъ  все  идетъ  на  св'Ьт'Ь. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Не  вижу,  но  чувствую. 

ЛНРЪ. 

Съ  ума  ты  сошелъ,  что  ли?  Разв-Ь  нельзя  и  безъ  глазъ  раз- 
личать д'Ёла  ЛЮДСК1Я?  Гляди  своими  ушами.  Слышишь,  какъ  судья- 
мошенникъ  изд-Ёвается  надъ  убогимъ  воромъ?  Слушай,  слушай, 
что  я  теперь  теб*  скажу  на  ухо.  (Тихо.)  Перем'Ёни  м-Ьста:  кото- 
рый теперь  ИЗЪ  двухъ  воръ,  который  судья  вора?  Видалъ  ли  ты, 
какъ  собака  лаетъ  на  нищаго? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Да,  государь! 

ЛВРЪ. 

и  голякъ  б'Ьжитъ  со  всЬхъ  ногъ  ОТЪ  собаки!  Собаки  онъ  дол- 
женъ  слушаться:  она  —  власть... 

Злой  понамарь,  ты  весь  въ  крови!  Прочь  руки! 

Зач-Ёмъ  сЬчешь  развратницу?  Скор-Ье 

Свою  подставь  ты  спину.  По  душ'Ь 

Ты  самъ  развратентл  Ростовщикъ  пов'Ьсилъ 

Обманщика.  Сквозь  рубище  худое 

Порокъ  ничтожный  ясно  вид'Ьнъ  глазу; 

Подъ  шубой  парчевою  н'Ьтъ  порока! 

Закуй  злод'Ья  въ  золото,  стальное 

Копье  закона  сломится  безродно; 

Од*нь  его  въ  лохмотья  —  и  погибнетъ 

Онъ  отъ  пустой  соломинки  пигмея. 

Н'Ьтъ  въ  м1р'Ь  виноватыхъ!  н-Ьтъ!  я  знаю! 
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Я  заступлюсь  за  вс'1^хъ — зажмут  я  рты 
Доносчикамъ.  Ты  зто  знай»  мой  другь! 
Купи  себ'Ё  стеклянные  глаза 
И,  какъ  дрянной  политнкъ,  д1ЁлаЙ  видъ, 
Что  видишь  то,  чего  не  видно  Ну! 
Скинь  сапоги  мн'ё...  ну!  сальн1&е!  такъ! 

ЭДГАРЪ. 

Какъ  правда  св-Ётлая  сплелася  съ  бредомъ, 
Разсудокъ  —  съ  пом-Ьшательствомъ  ума! 

ДИРЪ. 

Когда  ты  плакать  хочешь  обо  мн'1^, 

Бери  мои  глаза.  Тебя  я  знаю. 

Ты  Глостеромъ  зовешься.  Будь  же  твердъ; 

Ты  знаешь,  съ  плачемъ  мы  на  св'ётъ  родимся; 

Кричимъ  и  вопймъ,  чуть  понюхавъ  воздухъ. 

Скажу  я  пропов'Ёдь  теб^Ё.  Вниманье! 

ГДОСТЕРЪ. 

О,  горе,  горе! 

ДИРЪ. 

Родясь  на  св'Ьтъ,  мы  плачемъ:  горько  намъ 
Къ  комедии  дурацкой  подступаться! 
Какъ!  эта  шляпа  хороша?  Я  хитрость 
Претонкую  придумалъ.  Надо  взять 
Полкъ  конницы  и  лошадей  копыта 
Обвить  соломой.  Я  устрою  это, 
Къ  зятьямъ  своимъ  подкрадусь,  и  тогда 
Бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей! 
Входнтъ  ДЖЕЯТЛЫНЕИЪ  изъ  свиты  королевы  Корделги  и  слуги, 
ДЖБНТДЬМКНЪ. 

Берите!  зд'Ьсь  онъ!  Вонъ  онъ!  Государь! 
(Жиру.)  Любезн'Ьйшая  ваша^дочь. .. 

ДИРЪ. 

Спасите!  н-Ьтъ  спасенья!  Какъ,  я  пл1^няикъ? 
Судьба  меня  дурачитъ.  Вы  со  мной 
Получше  обращайтесь.  Будетъ  выкупъ. 
Врача  пошлите  мн'ё.  Я  раненъ  такъ, 
Что  ВИД'ЁНЪ  мозгъ. . . 

ДЖБ1ТД]&МЕ1Ъ. 

Все  будетъ,  государь! 
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дюъ. 

Никто  мн'Ё  не  помозсетъ?  Одииокъ  я. 
Мн'Ё  тяжко.  Солоно  отъ  слезъ.  Могу  я 
Цв'Ёты  сдезами  поливать  изъ  глазъ 
И  пыльную  смочить  дорогу. 

ДЖЕ1Т1ЬМ11Ъ. 

Государь! 

ДЖРЪ. 

я  какъ  женихъ  умру,  съ  отважнымъ  сврдцемъ! 
Ну,  что?  шутить  я  стану.  Я  —  король. 
Вы,  господа,  не  знаете  меня? 

ДЖЕНТДЬМЕИЪ. 

Вы  государь  нашъ,  ъсЬ  мы  слуги  ваши. 

ЛРЪ. 

Такъ  нечего  и  говорить  съ  вами.  Хотите  поймать,  такъ  побе- 
гайте прежде.  Ну-ка!  ну!  ну!  ну! 

(Уб1ьг(1етъ;  прислуга  бтьоюитъ  за  нимъ,) 

ДЖЕИТДЬМЕНЪ. 

О,  горьшй,  безпред'1^ьно  горьк1й  видъ 
Въ  самомъ  раб*,  не  только  въ  государ*! 
Еще  теб*  осталась  дочь:  загладитъ 
Она  позоръ,  природ-Ь  нанесенный 
Другими  дочерьми. 

ЭДГАРЪ. 

Прив^тъ  вамъ,  сэръ! 

ДЖЕНТДЫИЕНЪ. 

И  вамъ.  Что  вы  хотите? 

ЭДГАРЪ. 

То  правда  ль,  что  готовится  сраженье? 

ДЖЕНТДЬМЕИЪ. 

Всякъ  знаетъ  это,  у  кого  есть  уши. 

адгАРъ. 
Скажите  мн'ё  изъ  милости:  отъ  насъ 
Ужь  близко  непр1ятель? 

ДЖЕНТДЫМЕ1Ъ, 

Очень  близко. 
Сп-Ёшитъ  онъ,  и  увидимъ  скоро  мы 
Его  войска. 

Благодарю  васъ  очень. 
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ДЖЕШЬНПЪ* 

Хоть  королева  зд1Бсь  еще  по  д*лу, 
Но  войеко  вышло. 

ЭДГАГЬ. 

Сэръ!  благодарю  васъ. 
(Доюентльмет  уходить,) 

ГДОСТЕП. 

Вы,  боги  милосердые,  похшгите  жь 
Мн'Ь  смертный  часъ,  чтобъ  п|ютивъ  вашей  волн 
Мн'Ь  не  поддаться  злому  искушенью 
И  не  погибнуть  непокорнымъ. 
адгАП. 

Старе1|ъ, 
Честна  твоя  молитва! 

ГЮСТЕГЬ. 

Кто  со  мною? 

ЭДГАГЪ. 

Б'Ёднякъ,  давно  свое  смйривш)й  сердце 
Подъ  б'Ёдств1я  бичемъ,  знававшШ  горе 
И  оттого  доступный  состраданью. . . 
Дай  руку;  я  веду  тебя. 

ГДОСТЕП. 

Отъ  сердца 
Благодарю  тебя.  Пусть  милость  Неба 
Тебя  съ  избыткомъ  наградить. 

Восодитъ  ДВОРБЦКЙ  ОСВАДЬДЪ  вооруженный. 
ДВОРЕЦМИ 

Вотъ  счастье! 
Моя  награда!  (Глостеру,)  Ты,  слоёной  преступнйкъ, 
Нарочно  сд^ланъ  для  того,  чтобъ  я 
Могъ  отличиться.  Эй,  изм-Ён^къ  старый! 
Молись  жив'Ёе:  вынутъ  мечъ,  и  кончить 
Пора  съ  тобой. 

глоствгь. 
Кончай  однимъ  ударонъ. 
По  дружески. 

(Эдгарь  ветутхется  за  Глостера.) 
ДВОгаца!  (Эдгару). 
Ты  см1^ешь,  дерзшй  рабъ, 
Изм'Ьнникамъ  открытымъ  быть  ^шщтой? 
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Вонъ!  берегися  очув1№ь  и  еъ  нимъ 
Погибнуть  вм-ЬсгЬ. 

ЭДГАРЪ  (подделываясь  подъ  рпт  поселят). 
№тъ,  ужь,  съ  позволенья  вашей  милости,  я  его  не  дамъ  въ 
обиду. 

двокщкЛ. 
Пошелъ  прочь,  или  умрещь,  накт»  собака! 

ЭДГАГЬ. 

Эй,  почтенный  баринъ,  иди  своей  дорогой.  Не  м'Ёшай  б'Ёднымъ 
людямъ.  Эй,  не  л-Ьзь  къ  старику!  —  не  суйся,  говорятъ  теб*!  Въ 
посл'Ёднхй  разъ  говорю:  я  теб'Ь  изломаю  кости,  если  ты  сунешься. 

ДВ0РШ|К11. 

Прочь,  навозная  куча! 

ЭДГАРЪ. 

Видно,  придется  пересчитать  теб*  зубы.  (Сражаются,)  Ну, 
ну,  очень  я  боюсь  твоего  меча. 
(Сражаются.  Эдгаръ  валить  д^ецкаю  на  землю  и  убиваеть.) 

ДВОРЕЦКЛ. 

Убить  я.  Рабъ!  возьми  мой  кошелекъ: 
Похорони  меня.  На  мн'ё  найдешь 
Ты  письма.  Ежели  большой  награды 
Себ*  ты  хочешь,  отвези  ихъ  тотчасъ 
Эдмунду  Глостеру,  въ  британск1й  лагерь. 
О!  смерть  —  не  во-время. .. 
(Умирс^еть.) 
адалръ. 

Тебя  я  знаю, 
Услужливый  безд'Ьльникъ  и  всегдашн1й 
Угодникъ  злобной  госпожи  своей. 

ГДОСТЕРЪ. 

Какъ?  онъ  убитъ? 

ЭДГАРЪ. 

Сядь,  отдохни,  отецъ! 
Я  загляну  въ  карманъ  его.  Т'ё  письма 
Не  безполезяы  мн1^.  Убитъ  онъ. . .  жалко. 
Что  отъ  моей  руки.  Теперь,  посмотримъ, 
Печать  сломаемъ!  Не  къ  чему  приличье! 
Чтобъ  мысль  врага  узнать,  р1»щится  всяшй 
И  сердце  разорвать  у  супостата. 
Бумаги  жь  и  подавно! 
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«Вспомни  об1цую  нашу  клятву.  Те(№  легко  покончить  съ  его 
жизнью,  если  есть  на  то  охота;  за  временем']^  и  рредствомъ  оста- 
новки не  будетъ.  Если  онъ  воротится  съ  ш>б1Ьдою,  все  пропало. 
Тогда  я  пл-Ьнница,  а  его  постель  мн'ё  темница.  Теб'Ь  предстоитъ 
спасти  меня  отъ  темницы  этой  съ  ея  духотой  и  смрадомъ.  Теб'Ь 
предстоитъ  за  подвигъ  твой  занять  его  м'ёсто* 
«Твоя  (жена,  хот1^1а  бы  сказать  я)  преданная 

Гонерилья». 
О,  безпред'Ёльное  непостоянство 
Порывовъ  женскихъ!  Умыселъ  преступный 
На  жизнь  супруга  добраго,  —  и  брать  мой 
На  м-Ьсто  мужа!  Зд-Ьсь,  въ  песокъ  я  брошу 
Твой  мерзши  трупъ,  гонецъ  уб1йцъ  безСожныхъ, 
А  герцогу  я  самому  отдамъ 
Проклятое  посланье.  Пусть  узнаетъ 
Объ  умысл*  и  о  твоей  онъ  смерти! 
(Уходитъ^  волоча  тгьло.) 
ГДОСТЕРЪ. 

Король  ума  лишился!  Я  жь,  несчастный, 

Я  твердъ  умомъ  и  ясно  разу^'Ью 

Всю  м-Ьру  б'Ьдъ  моихъ.  О,  лучше  бъ  было 

Съ  ума  сойти  и  оторваться  мыслью 

Отъ  тяжкихъ  золъ  и  потерять  всю  память 

О  горькой  дол*. . . 

Входитъ  опять  ЭДГАРЪ* 
ЭДГАРЪ. 

Дай  скорее  руку. 
Я  слышу  барабанъ  вдали:  уйдемъ; 
Я  отведу  тебя  къ  падежнымъ  людямъ, 
(Уходять,) 


СЦЕНА  УП. 
ПАЛАТКА  ВО  ФРАНЦУЗСКОМЪ  ЛАГЕРФ.   ЛИРЪ  СПИТЪ  ВЪ  ПО- 
СТЕЛИ;   ВРАЧЪ,    ДЖЕНТЛЬМЕНЪ  И  ПРОЧ.   СТОЯТ'?  ВОКРУГЪ. 

Входятъ  КОГДЕЛШ  и  КЕ1ТЪ« 
КОРДЕЛЯ. 

Мой  добрый  Кентъ!  скажи,  какой  ц-Ьной 
Я  заплачу  за  вс*  твои  заслуги? 
Жизнь  коротка  моя  и  средства  малы. 
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Я  оц1Ьненъ  царицей,  и  съ  «гэбытксшъ 
Я  награждеяъ  за  все.  Въ  бловахъ  ттхъ 
Я  был1|  правдивъ  и  скроменъ. 
КОРДЕДШ. 

Дни  печали 
Мн'Ё  твой  нарядъ  напомнилъ:  скинь  его» 
Од1Бнься,  какъ  велитъ  твой  саиъ. 

КЕИТЪ. 

Прошу  я 
У  вашего  величества  прощенья. 
Меня  узнать  зд*сь  могутъ.  И  покуда 

Я  умоляю,  для  сокрытой  Ц'ЁЛИ, 

Чтобъ  вы  меня  не  узнавали  даже. 

КОРДБДШ. 

Пусть  будетъ  такъ,  мой  добрый  лордъ! 
(Врачу.) 

Скажи  МЕ% 
Каковъ  король? 

ВРАЧЪ. 

Еще  онъ  не  проснулся. 

К0РДЕД1Я. 

О,  небеса  блапя! 

Пошлите  исц'Ьленье  тяжкимъ  ранамъ, 

Возстановите  силы,  защитите 

Отца,  отъ  горя  ставшаго  младенцемъ! 

ВРАЧЪ. 

Онъ  долго  спалъ,  и  если  королев'Ь 
Угодно  то,  —  разбудимъ  мы  больнаго. 

КОРДЕДШ. 

Не  МП*  р'Ёшать;  какъ  приказалъ  твой  разумъ, 
Такъ  поступай  теперь.  Од'ётъ  король? 

джкнтдьяшгь. 
Да,  государыня;  во  время  сна 
Его^переод'Ьли. 

ВРАЧЪ. 

Королев'Ё 
При  немъ  быть  надовно.  Ув*ренъ  я, 
Что  онъ  епокоенъ  будетъ. 

КОРДЕДШ. 

Хо|>ошд. 
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Поближе,  государыня! 

(Музыкаптамъ^  которые  вошли  и  стали  еь  палаткп>.) 

Играйте, 
Сильн'Ёй,  сильн-Ёй! 

КОРДЕДШ. 

Отецъ!  отецъ  мой  милый! 
Пускай  уста  мои  передадутъ 
Теб*  здоровье  съ  поцалуемъ  этимъ; 
Пускай  они  залечатъ  злую  скорбь, 
Что  сестры  нанесли  теб*  подъ  старость! 

КЕНТЪ. 

О,  милая  и  кроткая  царица! 

К0РДЕД1Я. 

Когда  бъ  ты  не  былъ  ихъ  отцомъ,  на  жалость 
Твои  С'1^дины  вызвать  ихъ  могли! 
Неужли  эта  голова  встр'1^чала 
И  буйный  в'Ьтеръ  и  удары  грома? 
Неужели  надъ  нею,  беззащитной, 
Зм'Ьились  молшй  стр'Ьлы,  и  ВСЮ  ночь 
Безъ  крова  оставался  старецъ  б-Ёдный? 
Собака  моего  врага  —  собака. 
Кусавшая  меня,  въ  такую  ночь 
Стояла  бы  у  моего  огня.  А  ты, 
Отецъ  мой  6']&дный,  въ  эту  ночь  былъ  долженъ 
Искать  уб'Ёжища  въ  солом'ё  смятой, 
Въ  нор*]^,  съ  плутами,  свиньями.  О,  боги, 
Какъ  жизнь  его  съ  умомъ  не  отлетала! 
(Лирь  просыпается.  Корделгя  дрооюить  и  ройьетвь.  Врачу.) 
Проснулся  онъ.  Заговори  съ  нимъ. 

ВГАЧЪ. 

Должно 
Вамъ,  государыня,  съ  нимъ  говорить. 

КОРДЕДШ  (Жщу)> 

Здоровъ  ли  мой  велиюй  повелитель? 
Какъ  чувствуетъ  себя  король? 
игь. 

Зач^мъ  меня 
Изъ  гроба  вынули?  Ты  ангелъ  св'ётлый. 
Но  я  прикованъ  къ  огненному  кругу. 
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И  плачу  я,  и  эти  слез^.  акгутся 
Такъ,  какъ  свинецъ  расплавленные. 
кердкдш. 

Узнали 
Меня  вы,  государь? 

Тебя  я  знаю: 
Ты  св'Ётлый  ду^съ.  Давно  ты  умерла? 

кордалш. 
О,  горе!  брещтъ  онъ. 

ВРАЧЪ. 

Еще  проснуться 
Онъ  не  усн'Ьлъ  вполн*. 

ДИРЪ. 

Гд1з  былъ  я?  ГД'Ё  я? 
Какъ  ясенъ  день!  Обманываюсь  я? 
Мн'Ь  тяжко  было  бъ  видеть  человека 
Такимъ,  какъ  я.  Что  говорить,  не  знаю. 
Вотъ  эти  руки,  кажется,  мои; 
Я  чувствую,  что  колется  булавка  — 
И  все  не  в'&рю. 

КОРДБДШ, 

Государь,  взгляи'ите 
Вы  на  меня!  Соедините  руки 
Съ  благословеньемъ  надо  мною. 

(Лиръ  падаешь  передъ  пей  на  колгьпи.) 

Н'Ьтъ, 
Зач'Ьмъ  хотите  вы  склонить  кол1Ьяи? 

ДНРЪ. 

Прошу  тебя:  не  смМся  надо  мною. 
Я  беззащитный,  глупый  старичишка; 
За  восемьдесятъ  л'ётъ  мй*,  и  едва  ли 
Я  въ  полномъ  разум'Ё,  сказать  по  правд'Ь. 
Тебя  я  будто  знаю,  и  его 
Я  тоже  знаю.  (Указываеть  на  Кента.) 

Думается  мн* 
О  томъ,  гд*  я.  И  платье  это  также 
Взялось  откуда?  Гд'1&  я  саалъ  всю  ночь, 
Опять  не  знаю«  Все-таки  не  см'Ьйтесь. 
Мн*  кажется,  к|акъ  будто  эта  лэди  . — 
Дитя  мое,  Кордел1я. 
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когдашя. 

Я,  я! 

ЛНРЪ. 

мн*  коснуться  глазъ  твоихъ.  То  слезы. 
Они  мокры.  Прошу  тебя,  не  плачь. 
Дай  яду  мн*,  коли  онъ  зд'Ьсь.  Я  вьгаью. 
Не  любишь  ты  меня.  Я  безъ  причины 
Твоими  сестрами  былъ  оскорбленъ; 
Но  у  тебя  причина  есть. 

КбРДЕЛЯ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 
Н'Ьтъ,  п'Ьтъ  причины! 

ЛНРЪ. 

Гд*  же  я,  скажите? 
Во  Франщп? 

КЕНТЪ. 

Н'Ьтъ,  въ  вашемъ  государств*. 

ЛНРЪ. 

Не  обижайте  же  меня. 

ВРАЧЪ. 

Ут'Ьшьтесь, 
О,  кроткая  царица!  Изступленье, 
Какъ  видите,  прошло;  но  есть  опасность 
Въ  воспоминан1яхъ  о  прошломъ  гор'Ё. 
Возьмите  короля  съ  собой  и  дайте 
Ему  опомниться. 

КОРДЕЛШ. 

Мой  государь, 
Угодно  вамъ  пройтись? 

ЛНРЪ. 

Да,  да,  съ  тобою. 
Прости  и  прошлое  забудь.  Я  старъ  и  глупъ. 
(Жиръ^  Корделгя,  врачь  и  свита  уходять,) 

ДЖЕНТЛЬМЕНЪ. 

Неужли  правда,  что  Корнвалльск1й  герцогъ 
Лишился  жизни? 

КЕЯТЪ. 

Это  достоверно. 

ДЖЕШТЛЬШНЪ. 

Но  кто  жь  ведетъ  войска? 
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КЕШГЬ. 

Эдмундъ,  какъ  слышно, 
Сынъ  Глостера  побочный. 

ДЖВ1Т1ЬМЕНЪ. 

А  Эдгаръ, 
Законный  сынъ  его,  при  граФ'Ь  Кент1^, 
Въ  Герман1и? 

КЕНТЪ. 

Изм'Ёнчива  молва. 
Не  до  тою  намъ.  Герцоговъ  войска 
Уже  подходятъ. 

ДЖЕИТДЫМЕВЪ. 

Будетъ  бой,  —  и  ТЯЖК1Й! 
Прощайте  же! 

КЕНТЪ. 

Теперь  мн-Ё  ждать  недолго: 
Б'Ьды  ли,  счастья  ли  —  битва  то  решить! 


ДФЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

СЦЕНА  I. 

БРИТАНСК1Й  ЛАГЕРЬ  БЛИЗЪ  ДОВЕРА. 

Входлтъ  съ  музыкой  и  знаменами  ЭДМУВДЪу  РЕГАНА,  офицеры,  воины  и 

свита. 
ЭДМУИДЪ  (офицеру). 
Узнай  в'Ьрн'Ьй,  на  что  р'Ьшился  герцогъ; 
Не  изм'Ёнилъ  ли  снова  онъ  посл'ёднихъ 
Своихъ  р'ЁшенШ.  Онъ  непостояненъ 
И  перем'бнчивъ.  Пусть  отв'Ьтитъ  прямо. 
(Офитръ  уходить.) 

РЕГАИА. 

Что  сталося  съ  гонцомъ  моей  сестры? 
Боюсь  б'Ъды. 

ЭДМУИДЪ. 

и  я  боюсь  того  же. 

РЕГАНА. 

Мой  милый  Глост^ъ!  вамъ  вполн'Ь  изв'Ьстна 
Вся  преданность  моя.  Скажите  жь  шаЬ, 
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По  правд'1^,  не  скрьшаяея:  сестру  — 
Вы  люблте? 

ЭДНУШДЪ. 

Почтительной  любовью. 

Почтительной?  и  никогда  другихъ 
Вы  не  им'Ёли  ц'Ёлей? 

эдшодь. 

Что  за  мысли? 

РЕГАИА* 

Мн*  кажется,  что  вы  съ  моей  сестрой 
Ужь  очень  близки. 

ЭДМУНДА 

Н'Ётъ,  клянусь  въ  томъ  честью! 

РЕГАИА. 

Она  мн'Ъ  ненавистна.  Милый  Глостеръ, 
Не  доверяйте  ей. 

ЭДМУНДЪ. 

Оставьте  это. 
Она  и  мужъ  ея! 

Входятъ  АДЬБАИН,  ГОИЕРИДЬЯ  и  воины. 
ГОНЕРиЬЯ  (еъ  сторону). 
Н'Ьтъ,  не  позволю  ей  насъ  разлучать! 
Пусть  лучше  проиграемъ  мы  страженье! 

АДМАНН  (Эдмунду  и  Ремн^ь). 
Прив'1Ётъ  вамъ  нашъ,  любезная  сестра. 
Вы,  Глостеръ,  знаете,  что  нашъ  король 
Теперь  при  дочери;  что  вм'Ьст'ё  съ  ними 
Противу  насъ  идутъ  съ  Французской  ратью 
Друг1е  лорды,  взявш1е  оружье 
По  нашей  же  вин'ё.  Гд']^  н1Ёту  правды, 
Тамъ  не  могу  я  храбрымъ  быть.  Я  биться 
Могу  съ  Французомъ  за  влад'Ьнья  наши, 
Но  не  за  то,  что  старца  короля 
Онъ  защищаетъ. 

эдмшдъ. 
Благородный  герцогъ. 
Вы  честно  говорите. 

РЮГАЯА. 

Но  къ  чему 
Вс*  эти  разсужденья? 
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ГОИБРИДЬЯ. 

Надо  намъ 
Не  разсуждать  о  частвыхъ  нашихъ  спорахъ, 
А  заодно  идти  врагу  навстречу! 

АДЬВАП. 

Сов'Ьтъ  вождей  я  созвалъ.  Тамъ  р'Ьшенье 
Мы  постановимъ. 

Я  сейчасъ  явлюсь 
Въ  палатку  вашу,  герцогъ! 

РБГАВА, 

Сестра,  идешь  ты  съ  нами? 
гм1вгадья. 

Н'ЁТЪ. 
РЕГАНА. 

Иди.  Пов'Ёрь,  оно  приличней  будетъ. 
ГОИЕРИДЬЯ  (въ  сторону). 

01  поняла  я  все.  (Вещхъ.)  Идемъ,  сестрица. 
(Уходятъ  Эдмундъ,  Гонерилья  и  Регана,) 
Входитъ  ЭДГАРЪ  переодгмпый, 
ЭДГАРЪ  (подосодитъ  аъ  Альбани). 
Когда  вамъ  не  гнусна,  могучи  герцогъ, 
Р'Ьчь  б'Ьдняка,  то  ем'Ьетъ  онъ  просить 
Вниманья  вашего. 

АДЬВАНН  (вСА^ьдъ  женп»  и  прочимъ).  - 
Я  догоню  васъ. 
Что  скажешь  ты? 

ЭДГАРЪ. 

Вотъ  вамъ  письмо.  Прочтите 
Его  предъ  битвой.  Если  суждено 
Вамъ  поб'Ёдить,  то  прикажите  вызвать 
На  трубный  звукъ  того,  письмо  кто  подалъ. 
На  видъ  ничтоженъ  я;  но  я  представлю 
Бойца,  который  подтвердитъ  все  то, 
Что  зд'Ьсь  написано.  Но  если  бой 
Несчастенъ  будетъ  —  во*  д'Ьла  М1рск1*я 
Прошли  для  васъ,  и  замысламъ  конецъ. 
Прощайте,  будьте  счастливы! 

АДЫ^АП. 

Постой  же, 
Пока  прочту  письмо. 
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ЭДГАРЪ. 

Запрещено 
Мн*  ждать.  Потомъ,  по  вызову  герольда, 
Явлюсь  я  самъ. 

(Уходш(а>,) 

АЛЬБЛНИ. 

Прощай!  Письмо  прочту. 
Опять  входитъ  ЭДМУНДЪ. 
ЭДМУНДЪ. 

Врагъ  показался.  Стройте  ваше  войско. 
Вотъ  вамъ  разсчетъ  о  силахъ  супостата 
По  в'Ървымъ  св'Ёд'1Ётямъ.  Но  теперь 
Сп'Ёшить  вамъ  надо. 

АДЬБАНИ. 

Я  не  буду  медлить. 
(Уходить.) 
ЭДМУШДЪ  (одинъ). 
Об'Ъимъ  сеетрамъ  клялся  я  въ  любви. 
Одна  другую  ненавидитъ  больше, 
Ч'Ьмъ  ненавидитъ  зм*я  тотъ,  кто  зм'Ьемъ 
Ужаленъ  былъ.  Которую  изъ  двухъ 
Мн*  взять?  Одну?  —  об'Ьихъ?  —  ни  одной? 
Пока  жива  одна  изъ  нихъ,  съ  другою 
Ш'^  не  ужиться.  За  вдовой  гоняясь, 
Ожесточу  сестру  ея;  у  той  же 
Мужъ  живъ  еп|е.  Для  предстоящей  битвы 
Онъ  нуженъ  намъ,  а  посл'Ъ  не  замедлитъ 
Его  жена  столкнуть  съ  дороги  нашей. 
Теперь  онъ  думаетъ  о  томъ,  чтобъ  Лира 
I И  дочь  его  щадить.  Пускай  победу 
Я  одержу  и  захвачу  ихъ  въ  руки, 
Посмотримъ,  какъ  онъ  защититъ  ихъ.  Полно! 
Не  думать  надобно,  а  д'Ьлать  д'Ьло! 
(Уходить.) 
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СЦЕОА  П. 

ПОЛБ  МЕЖДУ  ДВУМЯ  ЛАГЕРЯМИ. 

Тревога  и  музыка.  По  театру  проходятъ,  съ  барабанами  и  знаме- 
нами, Лиръ,  Кордел1я  и  ихъ  войско. 
По  уходп,  ихъ  входятъ  ЭДГАРЪ  и  ГДОСТЕП* 
ЭДГАРЪ. 

Присядь,  отецъ,  подъ  деревомъ;  оно 
Кидаетъ  т'1ёнь  отрадную.  Молися 
О  правомъ  д'Ёл'Ё.  Если  я  вернусь, 
То  съ  доброй  В'ЬСТЬЮ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Милости  небесъ 
Пускай  съ  тобой  пребудутъ  неразлучно! 
(Барабаны^  музыка.  Французское  войско  бпа/сить,) 
Входишь  опять  ЭДГАРЪ* 
ЭДГАРЪ. 

Б-Ёги,  старикъ!  Дай  руку!  Прочь  отсюда! 
Разбить  король,  и  онъ  и  дочь  въ  пл^иу! 
Дай  руку!  —  что  жъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

И  зд1Ёсь  могу  я  сгяшъ. 
Зач'Ьмъ  пойду  я  прочь? 

ЭДГАРЪ. 

Какъ!  ты  опять 
Поддался  мыслямъ  вреднымъ?  Мы  должны 
Терп'Ёть,  сносить:  на  то  мы  въ  св1&тъ  родимся. 
Всесильно  время.  Ну,  пойдемъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ты  правъ! 
(Уходять,) 


СЦЕЕГА  Ш. 
БРИТАНСК1Й  ЛАГЕРЬ  БЛДЗЪ  ДОВЕРА. 

Входитъ  ЭДМШДЪ,  торжественно,  съ  музыкой  и  знаменами.    ЛРА  и 
К0РДЕЛ1Ю  приводятъ,  какъ  плпнниковъ.  Офицеры,  солдаты  и  проч, 
ЭДМУИДЪ  (указывая  на  Лира  и  Кордел%ю). 
Возьмите  ихъ  отсюда  и  обоихъ 
Подъ  стражею  надежною  держите, 
До  новаго  приказа. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-  159  —  ^ 

Не  одни  мы 
Б'Ьдой  постигнуты  за  честнымъ  д*домъ1 
Мн*  горько  за  тебя,  родитель  бедный! 
Сама  же  я  ум'Ью  на  б'Ьду 

Гляд'Ёть  съ  презр'1^иьемъ.  Намъ,  быть  моясетъ,  надо 
Увид'Ьть  т'Ьхъ  сестеръ  —  и  дочерей? 

Д1РЪ. 

Н'Ьтъ!  н'Ьтъ!  н'Ьтъ!  н'Ьтъ!  скорей  уйдемъ  въ  темницу!' 

Мы  станемъ  п'бть  въ  ней,  будто  птицы  въ  кл1&тк'1^. 

Когда  запросишь  ты,  чтобъ  я  тебя 

Благословилъ,  я  самъ,  склонивъ  кол'1^ни, 

Прощенья  буду  у  тебя  просить! 

И  такъ,  мы  станемъ  жить  вдвоемъ  и  п'ёть, 

Молиться,  сказки  сказывать  другъ  другу, 

См'Ъяться  надъ  придворными  и  слушать 

Отъ  нихъ  разсказы  о  М1рскихъ  д'Ёлахъ, 

О  томъ,  кто  силенъ,  слабь,  кто  плохъ,  кто  счасиивъ, 

И  наблюдать  мы  будемъ  сущность  д'Ьлъ, 

Какъ  отъ  боговъ  посланники,  и  вм'Ьст'Ь 

Мы  проживемъ  весь  в'Ькъ  въ  ст'Ьнахъ  темницы, 

Не  в'Ёдая  тревоги  и  тоски. 

ЭДМУИДЪ. 

Взять  ихъ  скорей! 

Д1ГЬ. 

Кордел1я  моя! 
Со  мной  ты,  милая!  На  жертвы  эти 
В'Ьдь  сами  боги  сыплютъ  еим1'амъ1 
Чтобъ  разлучить  насъ,  надо  прежде  съ  неба 
Огонь  похитить,  и  обоихъ  насъ 
Огнемъ  т'Ёмь  выжечь  изъ  темницы  нашей! 
Утри  жь  глаза:  о  чемъ  мы  плакать  станемъ? 
Скор'Ье  вс*х,ъ  враговъ  сглодаютъ  черви, . 
Скорей  отъ  голода  они  издохнутъ, 
Ч'Ёмъ  васъ  съ  тобой  они  заставятъ  плакать, 
Пойдемъ  же! 
(Лщ[ь  и  Еорделья  уходяшъ  подъ  страже.) 
,    ЬЩ^ШЩЬ  (офтеру). 

Капитанъ,  сюда!  Сейчасъ 
Возьми  записку  эту,  и  за  нивш 
Иди  въ  тюрьму:  записку  тамъ  прочтя  . 
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И  что  въ  ней  сказано,  исполни  тамъ  же. 

(Даетъ  ему  бумагу.) 
Я  отличалъ  тебя  не  разъ,  и  снова 
Тебя  я  отличу.  Ты  долженъ  знать, 
Что  время  д'Ьлаетъ  людей,  что  жалость 
Солдату  не  прилична.  РазсужденШ 
Не  надо  мн*.  Решаешься  ли  ты 
Мою  исполнить  волю? 

ОФИЦЕГЬ. 

Да,  милордъ! 
ЭДМУВДЪ. 

Иди  жь.  Исполни  и  тотчасъ  дай  знать. 
Не  надо  медлить.  Что  найдешь  въ  записк'1Ё, 
То  ты  и  сделай. 

ОФИЩЕРЪ, 

Все,  что  можно  сд'Ьлать, 
Я  выполню  по  м'Ьр'Ь  силъ  моихъ. 
(Уходить.) 

Трубы,  Входятъ  АЛЬБАНН,  ГОИЕРНДЬЯ,  РЕГАНА,  офиц&ры  и  свита. 

АДЬБАНИ. 

Хвала  вамъ,  Глостеръ!  Доблестно  и  см'Ьло 
Вели  вы  бой  сегодня,  и  въ  рукахъ 
У  васъ  враги,  съ  которыми  вы  бились! 
Отдайте  же  намъ  пл'1^нниковъ:  мы  съ  ними 
Посту пимъ  такъ,  какъ  требуютъ  ихъ  санъ 
И  наша  безопасность. 

ЭДИУШДЪ. 

я  вел'Ёлъ  ужь 
И  старика  презр1Ьннаго  и  дочь 
Держать  подъ  сильной  стражей.  Есть  опасность 
Въ  икъ*аваши,  въ  ихъ  6'ёдств1яхъ  и  нл'ЬН'1^: 
Надъ  ними  можетъ  сжалиться  народъ 
И  противъ  насъ  возстать.  Обоихъ  пл'1&нныхъ 
Я  посл'Ь  выдамъ  вамъ.  Теперь  не  время. 
Съ  насъ  льются  кровь  и  потъ;  на  браиномъ  тлЪ 
Лежатъ  друзья  ублтые,  и  тяжки 
Минуты  посл1^  самой  славной  битвы! 
О  королев'Ё  и  ея  отц1^ 
Зд'1Ёсь  говорить  Н1в  М'ЬСТО. 
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АДЬБАИН, 

ГраФъ!  позвольте 
Мя'Ё  вамъ  сказать,  что  васъ  считаю  я 
Военачальникомъ  намъ  подчиненнымъ  — 
Никакъ  не  братомъ! 

РЕГАИА, 

Это  наше  д-Ь.^. 
Могли  бы,  герцогъ,  вы  у  насъ  спросить, 
Камъ  мы  разсудимъ.  Передъ  нашимъ  войскомъ 
Онъ  въ  бой  ходилъ,  онъ  представлялъ  собою 
Лицо  и  власть  мою  —  и  см'Ьло  можетъ 
Назваться  братомъ  вашимъ! 

ГОИЕРПДЬЯ. 

Тише1  тише! 
Самъ  по  себ'Ь  онъ  выше  повышеи1й 
И  милостей  твоихъ. 

РЕГАНА. 

Зато  и  взысканъ 
Онъ  милостью  отъ  насъ. 

ГОНЕРПЛЬЯ. 

И  такъ  ужь  взысканъ, 
Что  ты  его  назвать  готова  мужемъ. 

РЕГАНА. 

Смотри,  не  напророчь. 

ГОИЕРНДЬЯ. 

Стой,  стой,  сестрица! 
Любовь  сл'Ёпа:  не  дов'Ёряй  глазамъ. 

РЕГАНА, 

Сестра,  я  нездорова:  безъ  того 
Теб'Ь  съ  ум'Ьла  бъ  я  отв-Ьтвть.  Глостеръ! 
Бери  свбъ  мои  войска,  всЬкъ  пл1ённыхъ, 
Влад'Ьн1я  мои  —  повел'Ёвай 
ВсЁмъ,  что  им'Ёю  я,  и  мноЪ  самрю! 
Зд'Ъсь  все  твое!  Передъ  лицомъ  вселенной 
Я  признаю  тебя  своимъ  супругомъ 
И  властелиномъ. 

ГОНЕРИЛЪЯ. 

Какъ?  осм'Ёлься  только 
Ты  это  сд'Ьлать! 
т.  ш.  11 
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АДЬБЛШ  (Гаиериль^ь). 
Отъ  тебя  согласья 


Не  требуютъ. 


ЭДИУИДЪ  (Лльбани). 
И  ОТЪ  тебя,  конечно. 

АДЬБЛНН. 

Постой  еще,  мой  незаконный  братецъ! 

РЕГ.1НА  (Эдмунду). 

Сбери  жь  войска  при  барабанномъ  бо* 
И  объяви,  что  власть  мою  теб* 
Я  отдала! 

АЛЬБАНИ. 

Молчать!  и  слушать  смирно! 
Эдмундъ,  тебя  я  обвиняю  зд'Ьсь 
Въ  изм'Ьн'Ь  государственной,  и  эту 

(указываешь  на  Гонерилью) 
Зм'Ёю  красивую,  съ  тобою  вм'Ьсгё 
Я  отдаю  подъ  стражу. 

(Регатъ.)  Васъ,  сестрица. 
Прошу  я  отм'Ьнить  замужство  ваше, 
Чтобъ  не  вредить  жея'Ь  моей.  Она  ^ 

Давно  сдружилась  съ  этимъ  полководцемъ. 
Когда  хотите  замужъ,  постарайтесь 
Мн*  приглянуться;  а  моя  супруга 
Уже  помолвлена. 

ГОИЕРНЛЬЯ. 

Что  это  значитъ? 

АДЬБАЦ. 

Ты,  Глостеръ,  при  оруж1и.  Герольды! 

Трубите  въ  трубы! (Тйе^аетг»  перчатку. )Ъотъ  моя  перчатка! 

Когда  никто  не  явится  сюда, 

Чтобъ  честнымъ  боемъ  и  судомъ  Господнимъ 

Намъ  доказать,  что  вы  въ  изм'Ьн'ё  тяжкой. 

Коварной  и  неслыханной  повиненъ, 

Я  самъ  —  теперь  же,  не  вкусивши  хл'Ьба  — 

Съ  тобою  въ  бой  вступлю  и  докажу 

Всю  правду  словъ  моихъ. 

РЕГАНА. 

Мн'Ь  тяжко!  тяжко! 
ГОИЕРНЛЬЯ  (въ  сторону). 
Мой  ядъ  хорошъ;  я  не  ош1^блась  въ  яд1$1 
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ЭДМУ1ДЪ  (хидаеть  перчатку). 
Вотъ  МОЙ  залогъ!  И  если  въ  цИломъ  св'ётЬ 
Найдется  лжецъ,  посм'Ьвш1й  вазывать 
Меня  изм'Ёвникомъ,  —  при  трубномъ  звук'Ь, 
Его  и  вс'1Ёхъ  другихъ  клеветниковъ 
Зову  сюда  я  на  смертельный  бой 
За  честь  мою  и  правду! 

АДЬБАНН. 

Эй,  герольды! 
эдяшдъ. 

Герольдъ!  сюда! 

АДЬБАНН. 

На  собственную  силу 
Ты  положиться  долженъ.  Ты  безъ  войска! 
Я  созвалъ  войско,  —  я  и  распустилъ! 

РЕГАНА. 

Мн*  хуже...  я  больна... 

Входишь  1Ш0ЛЬДЪ« 
АЛЬБАИН. 

Въ  мою  палатку 
Отвесть  ее.  Она  больна.  (Увбдять  Регану.)  Герольдъ! 
Прочти  намъ  это.  (Даетъ  герольду  бумту.) 

ОФИЦЕРЪ. 

Трубачи,  трубите! 

(Трубятъ,) 

ГЕРОЛЬДЪ  (Читаетъ). 

«Если  кто  изъ  рыцарей  и  знатныхъ  людей  желаетъ  доказать 

«силой  оруж1я,  что  Эдмундъ,  называющШ  себя  графомъ  Глосте- 

«ромъ,  есть  велик1й  изм'Ьнникъ  отечеству,  тотъ  долженъ  явиться 

«посл'Ё  третьяго  зова  трубою.  Противникъ  готовъ  его  встр'Ьтитьэ. 

эдишдъ. 
Труби! 

(Тру^ть  въ  первый  разъ.) 
ГЕРОЛЬДЪ. 

Еще! 

(Трубятъ  во  второй  разъ.) 

ГВРОДЬДЪ* 

Еще! 

(Трубятъ  въ  третШ  разъ.  За  сценой  атетчаетъ  труба.) 

11* 
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Входить  ЭДГАРЪ^  сооруженный.  Впереди  его  идетъ  трубачь, 
АДЬВА1Н  (%ероАьду). 

Спросить  его,  зач-Ёмъ  на  трубный  вызовъ 
Явился  онъ. 

ГЕР01ЬДЪ. 

Ты,  рыцарь  неизв'Ьстный, 
Кто  ты  таковъ?  какъ  звать  тебя?  и  вызовъ 
Зач'Ёмъ  ты  принялъ? 

ЭДГАРЪ. 

Знайте  вс'1Ё,  что  имя 
Мое  погибло,  Сглодано  изм'Ьной; 
Но  благороденъ  я,  какъ  мой  противникъ, 
И  съ  нимъ  хочу  я  биться. 

АДЬБАНН. 

Кто  же  онъ? 

ЭДГАРЪ. 

Кто  см-Ьегь  зд'Ёсь  назвать  себя  Эдмундомъ 
И  графомъ  Глостеромъ? 

ЭДМУНДЪ. 

я  Глостеръ!  Дальше! 

ЭДГАРЪ. 

Такъ  вынь  свой  мечъ  и  за  слова  мои 
Готовься  мстить:  мой  мечъ  ужь  наготов-]^! 
Зд'Ьсь  —  въ  силу  чести  рыцарской  и  клятвъ  — 
Я,  не  смотря  на  всЬ  твои  заслуги, 
На  санъ  твой,  доблесть,  первыя  поб-Ьды, 
Тебя  зову  изм'Ьнникомъ  безбожнымъ, 
Губителемъ  родителя  и  брата, 
Бунтовщикомъ  противъ  законной  власти 
И  извергомъ  отъ  головы  до  погъ! 
Скажи  лишь  нгьтъ,  и  этою  рукою, 
И  силою  моею,  и  мечемъ 
Я. докажу,  что  лжешь  ты! 

ЭДМУИДЪ. 

Могъ  бы  я 
Спросить,  кто  ты;  но  самъ  я  не  желаю 
Отсрочить  боя:  воинъ  ты  но  виду 
И  дворянинъ  по  р-Ёчи.  Зд-Ёсь  кидаю 
Теб*  въ  лицо  твои  я  обвиненья. 
Зову  тебя  безд-Ьльникомъ,  гнушаюсь 
Безсядьнымъ  ядомъ  клеветы  твоей, 
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И,  взявши  мечъ,  вобью  теб^^  я  въ  горло 
Назадъ  всю  ложь  твою!  Трубить,  герольды! 
(Трубы.  Ораженге.  Эдмундъ  падаетъ.) 

АЛЬБАП. 

Пощада  павшему! 

ГОИЕРНЖЬЯ. 

Обманутъ  Глостеръ! 
Не  поб*ждейъ  —  обманутъ  ты  безчестно! 
Зач'Ёмъ,  въ  противность  рыцарскому  праву, 
На  вызовъ  незнаком!^  ты  отв'ётилъ? 

АДЬБАП. 

Зажми  свой  ротъ,  злодМка,  или  я 

Забью  его  бумагой  этой.  (Эдмунду,)  Извергъ! 

Читай  теперь  свое  ты  обвиненье! 

(Г0}щилыъ.) 
Не  вырывать  бумаги!  Вижу  я. 
Что  и  теб*  она  давно  знакома. 

(Даетъ  письмо  Эдмунду.) 

ГОМЕРНЛЬЯ. 

Н'Ьтъ  нужды  въ  томъ,  —  зд'Ьсь  я  повелеваю,* 
И  некому  судить  меня! 

АЛЬБАНН. 

Ты  знаешь 
Бумагу  эту? 

ГОНЕРНЛЬЯ. 

Н'Ьтъ  теб*  отв'Ьтовъ! 
(Уходить.) 
АЛЬБАНП  (офгщеру). 

Смотри  за  ней:  она  близка  къ  безумью. 

ЭДМУНДЪ. 

Все,  въ  чемъ  ты  обвинялъ  меня,  и  много 
Еще  другаго  —  въ  жизнь  мою  я  сд'Ьлалъ. 
Оно  прошло,  и  жизнь  прошла.  Но  кто  ты, 
Противникъ  мой  счастливый?  Если  ты 
По  крови  благороденъ,  то  тебя 
Прощаю  я. 

ЭДГАРЪ. 

Услуга  за  услугу! 
Эдмундъ,  не  ниже  я  тебя  по  крови, 
А  если  выше,  то  еще  страшиМ 
Твоя  вина.  Я  — братъ  твой!.. 
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Силы  Неба, 
Вы  правы!  Колесо  д^вой  полный  кругь 
Свершило,  и  поверженъ  я. 

АЛЬБАИИ  (Эдгару). 

Приди  жь 
Ко  мн1Ь  въ  объятья.  Сразу  я  призиалъ 
ВысокШ  еавъ  въ  те&к;  любилъ  всегда  я 
Тебя  и  твоего  отца. 

ЭДГАП. 

Я  зиаю 
Все  это,  герцогъ. 

АЛЬБАШ. 

Гд1Б  же  ты  скрыэался? 
Какъ  ты  узналъ  про  б'Ьдств1я  отца? 

ЭДГАРЪ. 

Я  ихъ  д'Ьлилъ  все  время.  Мой  рэзсказъ 

Недологъ  будетъ;  а  когда  я  кончу. 

Пускай  душа  замретъ  еъ  моимъ  разсказомъ! 

Мила  намъ  ^изнь.  Отъ  приговора  злаго 

Скрывался  я  подъ  рубищемъ  безумца, 

Когда  сл'Ьпой  отецъ  мой,  со  сл'Ьдами 

Кровавыми  на  м1&ст'ё  глазъ  безц'Ённыхъ, 

Со  мною  встретился.  Съ  т^хъ  поръ  я  былъ 

Его  вожатаемъ,  его  кормвльцемъ; 

Я  ут^шалъ  его;  я  подаянья 

Ему  просилъ;  но  —  горе  мн*!  —  не  см'Ьлъ  я 

Ему  открыть,  кто  я!  Сегодня  только. 

Готовясь  въ  бой,  ему  я  разсказалъ 

Все  про  себя,  и  передъ  смертнымъ  боемъ 

У  старца  попросилъ  благословенья! 

Увы!  его  истерзанное  сердце 

Не  вьшесло  борьбы  блаженства  съ  горемъ, 

И  умеръ,  улыбаясь,  мой  отецъ! 

ЭДМУИДЪ. 

Меня  ты  тронулъ;  можетъ  быть,  къ  добру 
Ты  говоришь;  скор'Ёе  продолжай: 
Я  вижу,  что  не  все  сказалъ  ты. 

Н^тъ; 
Довольно  горькихъ  еловъ!  Н'1^тъ  силы  больше 
И  прежнихъ  слышать. 
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Въ  самую  минуту, 
Когда  рыдалъ  я  надъ  моинъ  отцомъ, 
Къ  намъ  челов'1Ёкъ  нробдизался.  Онъ  прежде 
Во  мв'Ё  безумца  вщ'Ьлъ;  но  узнавши, 
Кто  я  такой,  онъ  въ  еильныя  объятья 
Меня  схватялъ,  и  страшное  рыданье 
Онъ  поднялъ  къ  Небу,  и  на  трупъ  отца 
Онъ  бросился  и  разсказалъ  про  Лира, 
И  про  себя  печальн'Мш1й  разсказъ. 
Когда  либо  разсказанный  на  св-ЬгЬ. 
И  говорилъ  онъ,  и  во  время  р'Ёчи 
Его  тоска  росла,  и  струны  жизни 
Въ  немъ  обрывались.  Тутъ  раздались  трубы, 
И  я  его  оставилъ. 

АДЬБАШН. 

Кто  же  онъ? 

ЭДГАРДЪ. 

Кентъ,  сэръ,  изгнанникъ  Кентъ.  Слугой  0Д1«шись, 
Служилъ  онъ  государю  и  врагу, 
Какъ  самый  рабъ  служить  не  согласится. 
Вбмаетъ  ДЖЕИТЛЫМЕИЪ  изъ  секты  Гонерильи,  Въ  рукахъ  у  нею  окро- 

вавленный  ноокъ. 

ДЖЕИТЛЬМЕНЪ. 

Б'Ёда!  спасите! 

ЭДГАРЪ. 

Гд-Ь  б'Ьда? 

АЛЬБАНИ. 

Въ  чемъ  д'Ёло? 

ЭДГАРЪ. 

Зач1&мъ  съ  ножомъ  ты? 

ДЖЕИТЛЬМЕНЪ. 

Этотъ  ножъ  въ  крови1 
Самоуб1йство!... 

А1ЬБА1И. 

Кто  убмлъ  себя? 

ДЖЕПГДЫИСН'Ь. 

Супруга  ваша,  герцогъ!  Отравила 
Она  сестру  —  я  сознается  въ  тогь 
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Об1Ёимъ  я  далъ  сло^о,  и  вамъ  всёмъ 
Недолго  свадьбы  ждать. 

Жввыхъ  иль  мертвыхъ^ 
Несите  ихъ  сюда.  Трепещемъ  мы 
Передъ  судомъ  Небесъ,  но  сожал'Ёнья 
Не  въ  силахъ  ощущать. 

(Джентльмень  уходить.) 

Входить  КЕНТЪ* 

ЭДГАРЪ. 

Вотъ  Кентъ. 

АДЬБАНа. 

Да  —  онъ! 
Намъ  некогда  прив'Ьтствовать  его 
Такъ,  какъ  велитъ  арилич1е. 

КЕНТЪ. 

Сюда 
Пришелъ  за  т-Ьмъ  я,  чтобы  государю 
И  господину  моему  сказать: 
«Ночь  добрая •.  Не  зд'Ьсь  онъ? 

АЛЬБАНН. 

Мы  забыли 
Про  главное!  Скажи  скор-Ьй,  Эдмундъ, 
Гд'Ь  нашъ  король?  гд15  дочь  его  меньшая? 
(Бносятъ  тгьла  Реганы  и  Гонерильи.) 
Ты  это  видишь,  Кентъ? 

КЕНТЪ. 

Что  это  значитъ? 

ЭДМУНДЪ. 

Да;  былъ  любимъ  Эдмундъ!  Сестра  сестру 
Изъ-за  него  сгубила  и  потомъ 
Себя  зар'!^зала. 

АДЬБАНН. 

Да;  это  правда.  ( 

Закройте  лица  имъ. 

ЭДМУНДЪ. 
Недолго  жить  мн'Ь.  Вопреки  природ']^, 
Добро  хочу  я  сд-блать.  Поскорее 
Гонца  пошлите  въ  замокъ.  Торопитесь 
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Я  Лира  и  Кордел1ю  ^жЬлъ 
'  Тамъ  умертвить.  Не  медлите. 

А1ЬБА1Н. 

Б-Ьгите! 
Бегите  всЬ! 

ЭДГАРЪ  (герцогу). 
Куда  жь  бежать?  Кому  прпказъ  былъ  отданъ? 
^  (Эдмунду.) 

\  Пошли  отм'Ьны  знакъ! 

I  ЭДМУНДЪ. 

I  Мой  мечъ  возьми 

И  капитану  передай. 

АДЬБАНН. 

Скор-Ь^е 
Б'Ёги,  сп1^ши,  коль  жизнь  теб'Ё  мила! 
(Эдгаръ  уходитъ.) 
)  ЭДМУНДЪ. 

Я  и  твоя  жена  вдвоемъ  р1Ьши.га: 
Кордел1ю  повысить  и  потомъ 
.  Слухъ  распустить,  что  на  самоуб1йство 

Въ  отчаяньи  р'Ьшилася  она. 

АЛЬБАНН. 

Пусть  Небеса  хранятъ  ее!  Несите 
Его  отсюда!   (Эдмунда  уносятъ,) 
Входитъ  КОРОЛЬ  ДНРЪ,  съ  мертвой  Корделгей  въ  объятгяхъ.  За  Лмромъ 
ЭДГАРЪ;  офицеры,  воины  и  толпа  народа, 
ЛИРЪ. 

о,  войте!  войте!  вы  изъ  камня  — 

Изъ  камня,  люди!  Еслибъ  я  им'Ьлъ 

И  столько  глазъ  и  столько  языковъ, 

Отъ  слезъ  моихъ  и  стоновъ  сводъ  небесный 

Распался  бы!  Она  нав'Ёк7>  заснула! 

Я  жизнь  отъ  смерти  различать  ум'Ью. 

Она  мертва,  какъ  комъ  земли.  Подайте 

Мн*  зеркало;  когда  ея  дыханье 

Стекла  поверхность  затемнитъ,  скажу  я  — 

Скажу  я,  что  жива  она! 

КЕНТЪ* 

Насталъ 
Посл'1Ёдн1й  день  для  М1ра1 
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ЭДГАГЬ 

Страшно,  страпшо! 
Смерть,  гд*  ты? 

ЛНРЪ  (дерлеитъ  перо  у  губъ  Корделш). 
Тсс...  Перо  зашевелилось! 
Она  жива!  О,  если  это  такъ, 
То  разомъ  награжденъ  я  за  страданья, 
Как!я  въ  жизни  зпалъ  я. 

КЕНТЪ  (бросаясь  къ  ногамъ  Лира). 
Государь! 
Мой  добрый  государь! 

ЛНРЪ. 

Прошу  тебя, 
Прочь,  прочь! 

ЭДГАРЪ. 

То  другъ  вашъ,  честный  Кентъ. 
дпгь. 
Чума  на  васъ  изм'ённики!  уб1йцы! 
Я  бъ  могъ  спасти  ее;  —  теперь  навыки 
Она  ушла  отъ  насъ.  Постой  еще, 
Кордел1я!  Кордел1я!  помедли 
Хотя  немного!  А?  что  ты  сказала? 
У  ней  былъ  нужный,  милый,  тих1й  голосъ, — 
Большая  прелесть  въ  женщин1&.  Убилъ  я 
Раба,  который  в']&шалъ  дочь  мою! 

ОФИЦЕРЪ. 

Такъ,  онъ  убилъ  его. 

ЛНРЪ. 

Убилъ,  не  такъ  ли! 
Когда-то  было  время,  могъ  бы  я 
Моею  острой  саблей  ихъ  заставить 
Попрыгать  вс'Ьхъ;  теперь  я  старъ.  Отъ  горя 
Я  ослаб'Ьлъ.  Зд'Ьсь  такъ  темно.  Глаза 
Мои  не  зорки.  Плохо  вижу  я; 
Ты  будто  Кентъ? 

КЕНТЪ. 

Я  Кентъ,  слуга  вашъ  верный. 
Гд-Ь  Кайгосъ,  что  служилъ  вамъ? 

ЛНРЪ. 

Умеръ  онъ 
И  сгнилъ.  Онъ,  помнится,  былъ  честный  малый; 
Ум'Ьлъ  онъ  храбро  биться. 
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КПП* 

Государь! 
Не  умеръ  онъ,  онъ  зд'Ьсь  —  я  самъ... 
лигь. 


УВПДИВП). 


КЕНТЪ. 

Съ  начала  самаго  страдан1й  вашихъ 
Я  шелъ  за  вами  сл'ёдомъ. 

ЛНРЪ. 

Очень  радъ 
Тебя  я  вид'Ёть  зд'Ёсь. 

КЕНТЪ. 

Не  можетъ  быть 
Зд'Ьсь  радости:  все  горько  и  печально! 
Ужасной  смерт1ю  погибли  ваши 
Дв'Ь  дочери. 

лигь. 
Мн*  кажется,  что  такъ. 

АЛЬВАНН. 

Не  знаетъ  онъ,  что  говорить.  Напрасно 
Къ  нему  мы  обращаемся. 

ЭДГАРЪ. 

Такъ  точно. 
Входишь  ОФНЦЕРЪ* 
Эдмундъ  скончался. 

АЛЬБАНИ. 

Намъ  не  до  Эдмунда. 
Вы,  лорды  и  друзья  мои,  узнайте 
Нам'Ёрен1я  наши.  Ч'ёмъ  лишь  можемъ 
Ут'Ьшить  мы  великаго  страдальца  — 
Все  будетъ  сделано.  Всю  нашу  власть 
Мы  старцу-королю  предоставляемъ: 
Пусть  царствуетъ  до  гроба. 

(Эдгару  и  Еенту.)  Вамъ  обоииъ 
Права  мы  возвращаемъ,  и  еще 
Васъ  наградимъ.  За  в'Ёрность  и  добро 
Почетъ  друзьямъ;  враги  же  пусть  осушать 
Всю  чашу  золъ.  Глядите!  о,  глядите! 
(Указываешь  на  Лира.) 
ЛНРЪ  (около  трупа  Корделт). 
Пов'Ьшена  моя  малютка!  п'Ьтъ,  н*1^тъ  жизия( 
Зач'Ьмъ  живутъ  собака,  лошадь,  крыса, 
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Въ  теб'Ь  жь  дыханья  цФтъ?  О  никогда 

Ты  не  придешь,  ты  не  вернешься  къ  намъ! 

Никогда!  никогда!  никогда!  никогда! 

(Офищру.) 
Пожалуйста,  вотъ  пуговицу  эту 
Мн*  отстегните.  Сэръ!  благодарю  васъ. 
Вы  видите  ли  это?  Поглядите 
Вы  на  нее.  Уста  ея...  взгляните, 
Взгляните...  о,  взгляните!... 

(Умираешь.) 

ЭДГАРЪ. 

Онъ  въ  обморок*!  Государь! 

КЕНТЪ. 

О,  сердце. 
Когда  ты  разорвешься! 

ЭДГАРЪ. 

Поглядите ! 

КЕНТЪ, 

Не  оскорбляй  души  его;  пускай 

Она  отходитъ  съ  миромъ;  только  врагъ 

Его  вернуть  захочетъ  къ  пыткамъ  жизни! 

ЭДГАРЪ. 

Такъ,  умеръ  онъ? 

КЕНТЪ. 

Какъ  могъ  еще  страдалецъ 
Такъ  долго  жить  и  мучиться  такъ  долго. 

АДЬБАНН. 

Несите  мертвыхъ.  Намъ  одно  осталось: 
Велимй  плачъ. 
(Кенту  и  Эдгару.)    Вамъ,  в'Ьрные  друзья. 
Сдаю  я  власть  надъ  царствомъ  и  заботы 
Объ  участи  его. 

КЕНТЪ. 

Н'Ьтъ,  герцогъ!  Надо 
Мн'1Ё  въ  путь  идти:  меня  король  зоветъ! 

АДЬБАНН. 

Смиримся  же  предъ  тяжкою  годиной; 
Безъ  ропота  дадимъ  мы  волю  сердцу. 
ВсЬхъ  больше  вынесъ  старецъ,  намъ  же  вс'Ьмъ, 
Не  вид'Ьть  столькихъ  л'Ьтъ  и  столько  торя. 
(Уходятъ  при  звукахъ  погребальной  музыки,) 

28  мая  1856  год|.,    С.  Кувцово. 
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ПРИМЪЧАШЯ 

КЪ  «КОРОЛЮ  МРУ». 


«Кентъ,  молчать! 

с  Не  подходи  КЪ  разгн'Ёванному  зм'ёю. 

Д^йствю  1,  сцена  I. 
Въ  П0ДЛИННИК1&:  не  становись  между  зм7ьемъ  (дракономъ)  и 
ею  ^остью.  Это  выражен1е,  совершенно  сообразное  съ  духомъ 
англ1йскаго  языка,  вовсе  не  подходитъ  къ  языку  нашему;  но  отъ 
частаго  употреблен1я  въ  переводахъ  и  повторен!я  на  сцен-Ё,  оно  и 
у  насъ  стало  почти  классическимъ.  Принимая  въ  соображен1е  его 
популярность,  передаемъ  его  зд1Ьсь  въ  прим'Ьчан1и,  на  тотъ  случай, 
^сли  читатель  найдетъ  это  необходимымъ. 

Кентъ! 

Молчать!  Не  см'Ьй  соваться  между  зм'Ьемъ 

И  яростью  его! 

«Клянусь  я  Лполлономъ! 

Д1Бйств1е  1,  сцена  I. 
Невозможно  истинному  почитателю  Шекспира  не  находить 
особой,  хотя  совершенно  незаконной,  прелести  въ  промахахъ  и 
наивностяхъ  великаго  поэта.  Языческ1й  король  Лиръ,  выдавш1й 
своихъ  дочерей  за  герцоговъ  и  готовящ1йся  принять  короля  Фран- 
цузскаго  съ  герцогомъ  Бургундскимъ,  можетъ  быть  страненъ  для 
непривычнаго  читателя;  но  для  насъ  эти  неизвинительные  анахро- 
низмы милы,  какъ  особенная  д'Ьтская  прелесть  въ  произведен1яхъ 
старыхъ  ген1альныхъ  живописцевъ.  Съ  достов'Ьрностью  можно 
предположить,  однако  же,  что  не  по  недостатку  образовашя  Шек- 
спиръ  л^Ьлд^лъ  своихъ  герцоговъ  язычниками  и  поручалъ  Фран- 
цузск1я  войска,  до  временъ  христианства,  команд'Ь  топ81еиг  ЛеФера, 
французскаго  маршала.  Образован1е  и  начитанность  Шекспира 
могли  назваться  огромными,  но  небрежность  въ  рабогЬ  и  безза- 
ботность о  своей  слав*  были  въ  немъ  еще  огромн'Ье. 
«Прощай,  король!  ты  ноказалъ  вполн'Ь, 
«Что  близъ  тебя  н'Ьтъ  жизни  и  свободы! 

Д1>йств1е  ^^  сцепа  I. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-  174  — 

Въ  ПОДЛИННИК'^  эти  стихи  риФмуютъ,  такъ  же  какъ  и  бгёсколько 
посл'Ьдующихъ.  Такое  заключенге  сценъ,  актовъ  и  р-Ёчей  д'ёй- 
ствующихъ  лицъ,  на  старомъ  англ1йскомъ  театр'Ё  называлось  куп- 
летами. Зач'1Ёмъ  оно  д'Ёлалось,  никому  неизв'Ёстно.  Не  находя  ни 
пользы,  ни  красоты  въ  куплетахъ,  мы  позволили  сёб*  не  переры- 
вать обычнаго  хода  стиховъ,  чтобы  не  озадачивать  читателя  при- 
чудливостью неожиданныхъ  созвуч1й.  Такъ  поступали  мы  и  везд*, 
гд*  встр'Ёчались  куплеты. 

Правды  всей  не  болтай 
Денегъ  въ  долгъ  не  давай. 

Д^йе7в1е  ^,  сцева  Щ. 
Мы  уже  сказали,  про  роль  шута  и  его  п'ёсни  мы  переводили 
безъ  особенной  погони  за  подстрочной  близостью  къ  подлиннику. 
Причина  этому  та,  что  означенная  роль  и  еще  бол'Ье  п'Ьснн  им*- 
ютъ  въ  себ*  много  частностей,  или  непрнличвыхъ  (по  тепереш- 
нимъ  понят!ямъ),  или  вовсе  лишенныхъ  поэтической  прелести. 
«Я  ее  обид'1Ьлъ1 

Д-бйетехе  А,  сцена  V. 
Лиръ  вспоминаетъ  Корделш. 
«Подать  сюда  колодки. 

Д1Бйстие  2,  сцена  II. 
Слово  81оск8  не  совсЬмъ  в-Ьрно  передается  выражен!емъ  «ко- 
лодки»; но  и  мы,  и  г.  Якимовъ,  ран'Ёе  васъ,  не  вид'ёли  надобности 
пр1искивать  какого  нибудь  малоизв'Ьстнаго  слова,  и,  удовлетворивъ 
себя  такимъ  образомъ,  нарушить  гладкость  Фразы. 
«Въ  этомъ  кра*  есть  не  мало 
«Безумцевъ  дикихъ  и  крикливыхъ. 

Д'6йств1е  2,  сцева  Ш. 
Черта,  взятая  изъ  народныхъ  нравовъ.  До  сихь  поръ  въ  отда- 
ленныхъ  уголкахъ  Англ1и  д'ёти  и  поселяне  пресл-Ьдуютъ  безум- 
цевъ тихихъ;  суровыхъ  же  или  прикидывающихся  злыми  ража- 
ютъ  гораздо  бол'Ёе. 

«Бить  въ  барабанъ,  пока  они  не  встанутъ. 

Д-Ьйствгв  2,  счена  IV. 
Мы  смягчили  цветистый  оборотъ  подлинника,  по  нашему  мн*- 
Н1Ю,  того  требующ1й. 

«Оскорбление. 
«Я  бъ  гробу  мат^)и  твоей  нанесъ. 

(Тамъже). 
Въ  ПОДЛИННИК'^:  «Я  бы  развелся  съ  могилой  твоей  матери,» 
«Нужда  сильна! 

(Тамъ  же). 
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Въ  1юдлинник1^:  «остеръ  зубъ  нужды». 

«Разбей  природу  всю. 

Д'Ь8ств!е  3,  сцева  II. 

При  вс'Ёхъ  иашихъ  усил!яхъ,  мы  не  съум'Ёли  передать  велико- 
л'Ёпнаго  выражен1я  «сгаск  Nа(и^е'$  шоиИз».  У  г.  Якимова  сказано 
лучше:  «разбей  основы  быт1Я»;  но  и  этотъ  оборотъ  не  совсЬмъ 
в-Ьренъ  подлиннику. 

«Огонь  и  в'Ьтеръ, 
«И  громъ  и  дождь  —  не  дочери  мои. 
У  Шекспира  посл'ё  этихъ  словъ,  Лиръ  упоминаетъ  слово  сши- 
ост  (е1етепЦ.  Мы  не  р'Ьшились  позволить  себ'Ё  на  русскомъ  этого 
слова»  им'Ьющаго  ученый  характеръ. 
«Дождемъ  лилъ  слезы. 

Д^йств1е  3,  сцева  УИ. 

Въ  подлинник'Ё:  «номогалъ  Небу  лить  дождь». 
«Н'Ьтъ,  не  увидишь  ты. 

ДМств1в  3,  сцева  VII. 
Какъ  ни  ужасна  сцена  вырывашя  глазъ  у  Глостера,  на  ста- 
ромъ  англ1йскомъ  театр*  она  не  была  новостью.    У  Марстона,  въ 
какой-то  драм'Ь,  вырываютъ  языкъ  у  одного  изъ  героевъ;  въ  дру- 
гой вырываютъ  глаза  и  р'Ьжутъ  руки. 
«Челов-Ёка 
«Я  этого  прощаю:  онъ  невиненъ. 

Д-Ьйств^е  4,  сцена  VI. 

Зд'Ьсь  въ  подлинник-Ь  сл'Ёдуетъ  м'ёсто  чрезвычайно  поэтиче- 
ское и  столько  же  неблагопристойное. 

«Злой  понамарь!  ты  весь  въ  крови!  Прочь  руки! 
«Зач'Ёмъ  сЬчешь  развратницу? 

Д'Ьйств1е  4,  сцева  УЬ 

Съ  незапамятныхъ  временъ,  въ  селен1яхъ  и  маленькихъ  гора- 
дахъ  Англ1и,  понамари  правили  должность  исполнителей  поли1(ей- 
скихъ  накаэан1й,  по  приговорамъ  мирныхъ  судей  и  меровъ.  Во 
времена  пуританскаго  владычества  эти  наказан1я  происходили  такъ 
часто  и  бь1ли  такъ  жестоки,  что  зван1е  понамаря  малымъ  ч*мъ 
отличалось  во  мн*н!и  народа  отъ  зван1я  заплечнаго  мастера.  Вос- 
поминаше  о  томъ  времени  до  сихъ  поръ  налагастъ  какую-то  гЬнь 
на  личность  приходскихъ  понамарей  въ  Англ1и. 

«И  погибаетъ 
«Онъ  отъ  пустой  соломинки  пигмея. 

Д'Ь&ств!б  4,  сцена  VI. 
Стихъ,  показывающ1й  до  какой  степени  Шекспиръ  зналъ  тон- 
кости миеолог1и.  Пигмеи,  малорослые  люди,  постоянно  были  оби- 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  176  — 

жаемы  журавлями,  и  вели  съ  ниии  вовну,  д'Ёлая  себ*!  копья  изъ 
пшеничной  соломы. 

«Все,  что  можно  сделать, 

«Я  выполню  по  М'Ёр'Ё  силъ  моихъ. 

Д1ЬЙств!е  5,  сцена  III. 
Въ  подлинник*:  я  не  могу  гьсть  овса  и  возить  телтьги,  то 
есть:  за  невозможное  я  не  берусь. 

«Такъ  вынь  свой  мечъ  и  за  слова  мои 
«Готовься  мстить 

Д-ЬВств!е  5,  сцена  111. 
Въ  переговорахъ  двухъ  братьевъ  передъ  боемъ  и  разсказ* 
Эдгара  посл'Ь  сражения,  мы  осмелились  несколько  сжать  текстъ 
перевода,  пропустивъ  самое  малое  число  строкъ  оригинала.  Не 
безъ  основан1я  р'Ьшились  мы  на  такое  опасное  д^ло:  въ  третьей 
сцен*  пятаго  акта  есть  несколько  темныхъ  и  вялыхъ  стиховъ, 
заставляющихъ  предполагать  ошибки  или  недосмотры  первоначаль- 
ныхъ  издателей.  Пока  колльерова  книга  и  полемика,  ею  возбуж- 
денная, не  обоужены  вс*ми  знатоками  литерат^фы,  мы  не  см^ли 
держаться  всЬхъ  новыхъ  изм15нен1й  текста,  но  справлялись  съ  не- 
которыми изъ  нихъ  въ  случае  темноты. 
«Отъ  горя 
«Я  ослабелъ.  Здгьсь  такъ  темно. 

Д*йств1в  5,  сцена  III. 
Эта  фраза  переведена  по  указан!ю  Колльера,  ибо  законность 
поправки  очевидна.  Въ  текст*  Колльера:  йиП  И§Ы,  вместо  йиП 
81^Ы,  какъ  печаталось  всегда.  У  короля  Лира  зрение  померкаетъ 
передъ  смертью,  и  сцена  кажется  ему  темною. 
Ловтьшена  моя  малютка\ 

Д-Ьйств1е  5,  сцена  III. 
Во  многихъ  переводахъ,  особливо  Французскихъ:  слово  Гоо1 
принималось  въ  прямомъ  смысле,  и  эта  Фраза  передавалась  такъ: 
мой  шутъ  повгьгиенъ!  Одинъ  очень  деликатный  переводчикъ,  гну- 
шалсь  и  шутомъ  и  повгьшенгемъ^  сказалъ:  е1  шоп  ййёЬ  8егу11еиг 
езЬ  е1гап§1ё!  —  Дело  въ  томъ,  что  слово  Гоо1  имеетъ  свое  пере- 
носное значен1е,  знакомое  нянькамъ  и  нежнымъ  родителямъ.  Въ 
«Ромео  и  Джульете»  нянька  зоветъ  Джульету  ргеНу  ГооИ  Въ  та- 
комъ  значен1и  слова  роог  Гоо1,  ргеНу  Гоо!,  ту  ИШе  Гоо1  равносиль- 
ны рускимъ  ласковьпгь  назван1ямъ:  малютка,  крошка,  дурочка, 
бгьдняоюка. 
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КОРЮЛАНЪ. 

1РАГБД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДФЙОТВХЯХЪ. 


ВСТУОЛЁШЕ. 

Представляемый  читателю  переводъ  «Коршлана»  сд'Ьланъ  по  тек- 
сту  Пейна  Колльера.  Большимъ  пособ1емъ  при  труд'Ё  нашемъ  слу- 
жилъ  точный  и  добросов'Ёстный  переводъ  Н.  X.  Кетчера,  издан- 
ный ВЪ  1848  году.  На  случай,  еслибы  между  русскими  читате- 
лями оказались  лица,  не  вполн'ё  дов1&ряющ1Я  комментар1ямъ  и  по- 
правкамъ  Колльеровскаго  текста, — мы  долгомъ  считаемъ  сообщить 
имъ,  что  ВЪ  означенномъ  издаши  Шекспира  драма  «Кор10ланъ» 
нм1&етъ  весьма  немного  изм']&нен1й  противъ  другихъ  текстовъ,  всёмъ 
изв'Ьстныхъ  и  ВС1&МИ  признанныхъ. 

Разныя  обстоятельства  замедлили  печатан1е  нашего  перевода, 
который,  по  первоначальному  разсчету,  долженъ  былъ  появиться 
въ  св'Ьтъ  черезъ  несколько  м'Ьсяцевъ  поел*  «Короля  Лира».  Въ  те- 
чен1е  двухъ  л'ётъ,  истекшихъ  со  времени  издан1я  этой  посл'Ёдней 
трагед1и,  взглядъ  нашъ  на  задачу  переводчика  не  понесъ  ника- 
кихъ  изм1&нен1й.  Онъ  остался  точно  такимъ  же,  какъ  онъ  выска- 
занъ  нами  во  вступительномъ  этюд'ё  къ  «Королю  Лиру», — ^вниман!е 
^блики,  благосклонно  принявшей  переводъ  и  дружелюбные  отзывы 
лучшихъ  нашихъ  литераторовъ  могли  только  утвердить  перевод- 
чика въ  основан1яхъ,  служившихъ  ему  за  руководство.  Сверхъ 
того,  ближайшее  изучение  переводовъ  Шекспира,  представленныхъ 
на  судъ  публики  первыми  изъ  русскихъ  знатоковъ  англ1йской  ли- 
тературы, истребило  и  остатки  сомн1Ьн1й  по  этому  предмету.  Во 
вс'Ьхъ  сказанныхъ  переводахъ  мы  прим'1Ётили  практичесшя  и  ра- 
зумный уступки  духу  русскаго  языка,  никакъ  не  поддающемуся 
чудовищной  метаФор'Ь  и  эвФуизму,  иногда  встр'Ьчавшимся  въ  ве- 
ликомъ  оригинал*.  Даже  въ  переводахъ,  сд*ланныхъ  прозою,  и, 
стало  быть,  не  сгЬсненныхъ  быстротой  р'Ьчи,  необходимой  въ  сти- 

т.ш.  12 
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хосл^кеши,  мы  очень  часто  внд1к»  положительный  отклонешя  отъ 
оборотень,  вошедшихъ  въ  плоть  и  кровь  англ1йскаго  языка,  но 
для  насъ  неловкнхъ  и  напыщенныхъ  *).  Перебирая  самые  в'Ьрные 
п  подстрочные  переводы  Шекспира,  до  сихъ  поръ  у  насъ  издан- 
ные, мы  безъ  труда  уб'1^дились,  что  ч'ёмъ  даровигЬе  оказывался 
русскШ  переводчикъ,  ^'ёмъ  тоньше  зяалъ  онъ  законы  и  ублов1я 
собствевнаго  языка, —  гЬмъ  упорц'1Ёе  боролся  онъ  съ  напряжон- 
ностью  слога,  которая  неминуемо  должна  была  истекать  изъ  слиш- 
комъ  усилеяиаго  стремлен1я  передать  б^^ву  оригинала. 

Разсуждая  и  сов1&туясь  съ  знатоками  Шекспировыхъ  трудовъ 
и  Шекспировской  литературы  ""*),  мы  получили  одно  зам'Ёчан1е, 
которое  и  обдумали  съ  возможной  основательностью.  Намъ  сов1^- 
товали,  ври  новомъ  изданш  «Короля  Лира»,  и  при  напечатанш  на- 
стоящаго  перевода,  передать  слово  въ  слово  т'ё  обороты  и  мета* 
Форы,  который  были  найдены  нами  несовм'Ьстными  съ  духомъ  рус- 
скаго  языка,  и,  сд'Ёлавъ  это,  пом'ёстить  означенные  отрывки  въ 
кон1гЬ  труда,  вм'Ёст'Ё  съ  прим'Ёчан1ями.  Такая  м1^ра,  сказано  было 
намъ,  удовлетворить  всЬхъ  любителей  подстрочной  точности  и  въ 
тоже  время  докажетъ  необходимость  перифразъ  и  смягчен1й,  пере* 
Ьодчикомъ  допущенныхъ.  Сов'Ьтъ  заслуживалъ  не  только  полнаго 
^ниман]я  съ  нашей  стороны,  но  и  возможно  точнаго  прим'Ёнешя 
1къ  д^у.  Руководясь  имъ,  мы  посвятили  некоторое  время  на  но- 
вый пересмотръ  переводнаго  текста,  передавая  съ  возможной  в1^р- 
ностью  метаФоры  оригинала,  не  сгёсняясь  ихъ  кудреватостью  и 
отступая  пёредъ  ними  лишь  въ  такомъ  случа1&,  если  буквальный 
переводъ  приводилъ  къ  положительной  безсмыслисгЬ.  Варианты, 
пакопивппеся  такимъ  образомъ,  веб  вынесены  нами  въ  отд*1ёлъ 
прим1&чан!й,  каждый  вар1антъ  округленъ  и  прилажеяъ  къ  тексту 
перевода  такимъ  образомъ,  что  еслибы  иному  читателю  вздумалось 


*)  ТаЕъ,  наприм^ръ,  въ  перевод*  «Кор1*о1ава»  г.  Кетчерг,  одинъ  изъ  самыл 
точвыхъ  и  св'кдующихъ  переводчиковъ  Шекспира,  допускаетъ  отк10Ввн18,  обусдов* 
деный  веобход1мостью.  Выражев1е: 

11 13  по  ИШе  1Ыа^  1о  таке 

Му  еуез  8^еа1  сотра881оп, 
овъ  передаетъ. словами:  «Да  мвого  вадобво,  чтобъ  расположить  мои  глава  к% 
сострадангю.  Слова:  Етепт^Ьеп  1Ьв  пате!  о!1Ье  81а1в^^181оисЬеА— онъ  переводить. 
когда  врагъ  грозгмъ  сердг^  отчг^ны»   Мы  могл  бы  привести  еще  мвохество 
юдобвыхъ  прим^ровъ  въ  одвомъ  перевод*  «Корюлава». 

1^)  Пользуенеа  &твиъ  сдучаекъ,  чтобъ  передать  нсвреввюю  вашу  прщзв!^ 
тельвость  всЪмъ  лицаиъ,  которые  сов^танв  и  указав1Я]1и  своиии  наибол*е  облег-* 
чили  трудъ  вашъ  при  перевод*  (|Кор1олава»,-^в  прежде  вс*хъ  господину  Шау,  ав- 
тору известной  и  столь  уважаеной  книги:  «ОиШпев  оГ  1Ье  еп^ИвЬ  Ииега1аге>. 
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вачерквутъ  е1ро1Ш  тенета  я  заШпить  игь  етрояаш  в11р1мтгБ; 
•орма  стшБОИъ  и  плавность  р'Ёчи  отъ  того  не  постраддюгь.  По» 
тону  мы  АЖЖЁ  просиди  бы  читателей,  хорошо  изучшшихъ  Шт- 
снира  и,  стало  быть,  прнвьпсшихъ  къ  цв'Ьтистоети  слега,  вошу^ 
щающей  людей  аепривычныхъ,  сд1Ьлать  означенную  переШшу,  шф^ 
торую  легко  покончить  въ  четверть  часа,  зачериивия  строп  1«^ 
ногриФСкими  червилаии  и  вин  же  вписывая  выражен1я,  передав* 
ныя  буквальш)  или  почти  буквально. 

Читателе  молодого  и  еще  знакомящагося  съ  Шекепировой  л»» 
Э31ей,  мы  тоже  приглашаенъ  пересмотр'Ёть  со  внимашемъ  вар1ант11 
«Кор10лава».  Мы  думаемъ,  что  большинству  читателей  необходимо 
знакомиться  съ  Шекспиромъ  чрезъ  поэтическ1е,  по  возможности 
популярные  переводы  его  творен1й;  но  одного  такого  знакомству 
еще  недоетАточно.  Освоиваясь  съ  духом^  поэта,  надо,  по  мфр'б 
своихъ  силъ,  сближаться  и  съ  его  языкомъ  во  вс1кхъ  подробйо* 
стяхъ.  Признавая  вполн'Ь,  что  въ  настоящее  ц>емя,  при  настоя^ 
щшшъ  положеши  русскаго  языка  и  маломъ  знакомств'^  нашей  пуб- 
лики съ  Шекепироиъ,  буквальный  переводъ  н'Вкоторыгь  ш!№ 
сшфошхъ  Фразъ  положительно  невозможенъ, — мы  этинъ  иииакъ 
не  хотимъ  сказать,  чтобъ  от  (киль  пево^мажеиъ  и  на  брд^/щее 
время.  Н'бсколысо  лишнихъ  десятил1&т1й,  безъ  сств^тя,  подвинуть 
д1^о  лучше  всякихъ  усил1й  со  стороны  переводчнковъ:  въ  этотъ 
не|)10дъ  ]феяени  русстй  языкъ  обогатится,  установится  и  пр]обр1^ 
теть  большую  гибкость,  а  между  гёмъ  изучеше  Шекспира  у  яаеъ 
подвинется,  и  трагедга  великаго  челов'Ька  будутъ  д1&латься^  зна-* 
во^Ье  и  знаком1^е  русскимъ  людямъ.  Привычка  къ  Шекспиров*^ 
скииъ  особеиноетямъ  облегчить  д'Ьло  сблияветя,  и  очеи&  в'ЁфЮЯТ^ 
ио,  что,  съ  годами,  вся  масса  русскихъ  читателей  станеп  къ 
творцу  «Огайо»  въ  положен1е  британской  публики,  для  кот<фов 
каждый  стихъ  Шекспира  есть  семейное  слово  (ЬоивеЬоИ  т)*й), 
Тёатръ  и  иредставлен1е  Шекспировыхъ  драмъ  на  сцен* — вотъ  луч- 
шее средство  сближен1я,  о  которомъ  мы  говорили.  ЭвФуизмъ,  ме- 
стами мелькающ1й  въ  «Лир'Ё»,  «Гамлет'Ё»,  «Отелло»,  пьесахъ,  столько 
разъ  представленныхъ  на  русскомъ  театр'Ё,  уже  не  поражаетъ 
насъ  такъ,  какъ  пораясаетъ  эвФуизмъ  Шекспировыхъ  Фантастиче- 
скихъ  комед1й  и  другихъ  его  пьесъ,  никогда  еще  у  насъ  не  играв- 
шихся. Въ  прим'Ьчашяхъ  къ  «Королю  Лиру»  мы  указывали  на  вы- 
ражен1е  •не  стой  между  дракономь  (*)  и  ею  яростью»,  отъ  частаго 
употреблешя  на  русской  сцен'1Ё  кажущагося  вырджен1емъ  весьма 


(*)  На  русской  сцев^  «пгронъ». 
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.дазмхевнымъ,  мжду  т1пгь  какъ  какой  дибудь  «вухокый  сонъ! 
ик  <ой|да  въ  немъ  тюремщнкъ  состраданью»  признаются  :накк 
т  хакой  веобычайной  степши  несовм'1Ьстны1ш  съ  духомъ*  языка 
руешаго.  Въ  сущности,  два  сейчаеъ  лриведеншая  выражешя  такгь 
же  точно  не  нодходятъ  къ  нашему  языку,  какъ  и  знаменитая  фраза 
Лира» — но  фраза  Лира  часто  раздавалась  на  нашей  сцен1^,  ее 
еяевь  Эффектно  произносилъ  покойный  Каратыгинъ,  слушатели 
съ  ней  свыклись,  и  теперь  всяк1й  русскШ  ноэтъ  можетъ  ввести 
ее  въ  любое  изъ  своихъ  стихотворешй,  чего,  кон^шо,  (шъ  не 
дерзнетъ  сд'Ьлать  съ  метаФорой  изъ  «Макбета»  или  «Кор10лана>г.  Бу- 
демъ  же  над'Ьяться,  что  читатель,  какъ  бы  ни  былъ  онъ  преданъ 
нростогЁ,  составляющей  необходимую  основу  русской  поэтической 
р*кчи,  будетъ  готовъ  сд']^ать  н1Ькоторое  усилве  надъ  собою,  и  не 
откажется  усвоить  себ'Ь,  мало  по  налу,  гё  изъ  метаФорическихъ 
отрывковъ  Шекспира,  который  при  первомъ  чтенш,  можетъ  быть, 
иоэбудятъ  въ  немъ  не  совс1&мъ  поэтическое  чувство. 

Критичесшй  взглядъ  на  эначеше  «Кор10лана»,  вм'ЬсгЬ  еъ  этю- 
Д01гь  по  поводу  главныхъ  д'1Ёйствующихъ  лицъ  трагед1и,  буЛтъ 
нами  нанечатанъ  въ  посл'ёдств]и  —  объемъ  статьи  и  журнальный 
уелов1я  въ  настоящее  время  не  позволяютъ  приложить  ее  къ  тек- 
сту, какъ  это  было  сд'кшано  при  напечатаиаи  «Короля  Лира»  и  из^ 
дан1и  его  отд1^ьною  книгою.  «Король  Лиръ»,  по  сво^  многослож- 
ности и  легендаому  содержанш,  д'Ьлалъ  вступительный  этюдъ  но^ 
обходимостью.  «Кор10ланъ»,  въ  которомъ  д'Ьйствве  чрезвычайно  про* 
сто  и  лица  взяты  изъ  вс'1^мъ  изв'ёстной  эпохи  римской  исторш, 
легко  можетъ  безъ  него  обойтш^ь.  Для  читателей,  не  зтающихъ 
хороню  исторш  Рима,  пособ1енъ  при  чтеиш  «К(^ода&а»  м<»кеггь 
служить  книга,  служившая  Шекспиру  главнымъ  матер1аломъ  при 
еоздати  его  трагедаи:  мы  пшоримъ  про  «Жизнеописан1я  великихъ 
людей»,  Плутарха. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо§1е 


Д-ВЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 


Кий  М1РЦ1Й  Корюшъ,  благород- 
ный рншяшнъ. 
Ткъ  Л1РЦ1Й)  ршсие  полководцы  въ 
К  о  м  I  н  I А        /войну  аротввъ  во дьсковъ. 
М1ВЕН1Й  АгрнппА,  друг'ъ  Кор1'01ана. 

Ма1ввьв1Й  Марц1й,  сынъ  Коршана. 
Римский  в^етнвкъ. 


Ттдлъ  Лв*нд1й,   полководецъ  вол- 

сковъ. 
Воеичадьввкъ,  подиввнвый  Авфвд1Ю. 
Заговорщвкв  въ  вользу  ЛвфвдЫ. 
Граждавввъ  взъ  Авщума. 
Двое  часовыхъ  взъ  дружввы  волековъ. 
Водукв1я^  мать  Кораодава. 
Ввргвля,  жева  Кшодава. 
Вадкр1я,  подруга  6вргв1!в. 
Бдагородвыя  рвмдявкв. 

Рв]1СЕ!е  в  воАше  сенаторы,  патрвщв,  вдвды,  двкторы,  воввы,  граждаве,  в1ст- 
ввЕВ,  слугв  Авфвд1Я  в  друпя  дща. 

ДМетв1е  провсходвтъ  часпю  въ  Рвм16,  часпю  ва  зешяхъ  вольсвовъ  в  авц!атовъ. 


ДФЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

ОЦЕНА  I. 

Ушца  въ  Рии'Ь. 

Входятъ  толпою  90змутившеся  ГРАЖДАШ^  съ  д^бинсит,  помами  и  • 
друшмъ  о^оклежь^ 

1-1  ГРАЖДАНПЪ* 

Прежде  ч'Ёмъ  идти  дальше,  дайте  мн'Ь  сказать  одно  слово. 

ВСФ  ГРАЖДАП. 

Говори!  говори!  (Го«()рлтг2)а50л<г.) 

1-1  ГРАЖДАШШЪ. 

РЕШИЛИСЬ  вы  скорей  умереть,  ч*мъ  терпеть  голодъ? 

ВСФ. 

Р-Ьшились,  р'ЁШИЛИСЬ. 

1-й  ГРАЖДАМПЬ. 

Вы  знаете,  конечно,  что  Кай  Марщй  —  первый  супостатъ  на- 
роду? 


1С». 


Знаемъ,  аваемъ. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  182  — 

1-й  Г?АЖДА1Н1Ъ. 

Такъ  убьемъ  же  его  —  и  тогда  хл1Ьбъ  подешев'Ьетъ.  Р1&шеяо, 

что  ЛЕ? 

Ь€Ъ. 

Нечего  тутъ  толковать  —  убьемъ  его!  Пойдемте,  пойдемте! 

2-1  ГРАЖДАШШЪ. 

Одно  слово,  честные  граждане. 

1-1  ГРАЖДАНПЪ. 

Каме  теб"]^  честные  граждане!  Б'Ёдняковъне  зовутъ  честными— 
патрищи  одни  честны!  У  нихъ  всего  по-горло,  а  мы  нуждаемся. 
Пусть  бы  отдали  они  намъ  хоть  часть  своего  избытка  —  в6  время — 
мы  бы  имъ  могли  сказать  спасибо  заихъмилосерд1е!Это  для  нихъ 
слишкомъ  разорительно!  Имъ  любо  глядеть  на  нашу  худобу,  да 
на  наше  горе  —  свой  достатокъ  кажется  имъ  слаще!  Мщен1е, 
граждане!  пока  еще  осталась  у  васъ  сила  въ  рукахъ  —  хватайте 
колья!  Боговъ  призываю  я  въ  свид'Ьтели  —  не  отъ  злобы,  а  отъ 
голода  я  говорю  это! 

2-й  ГРАЖДАШЪ. 

За  что  жь  начинать  ты  хочешь  съ  Ка1я  Марц1я? 

1-й  ГРАЖДАНИЪ. 

Съ  него  перваго:  онъ  хуже  собаки  для  народа. 

2-й  ГРАЖДАИНЪ. 

Вспомни  хоть  про  его  заслуп  отечеству. 

1-й  ГРАЖДАШЪ* 

Помню,  и  хвалилъ  бы  ихъ,  да  онъ  и  безъ  моей  похвалы  ими 
гордщтся  не  въ  И'Ьру! 

г-Й  ГРАЖДАШШЪ. 

Говори  безъ  злости. 

1-й  ГРАЖДАННЪ, 

я  теб*  говорю  —  изъ  одной  гордости  онъ  служилъ  родин'Ь. 
Простаки  хвалятъ  въ  немъ  любовь  къ  Риму:  не  для  родного  края, 
а  изъ  угоды  своей  матери,  да  изъ  тщеславия  дрался  онъ  за  оте- 
чество. Пускай  дрался  онъ  храбро,  да  храбрость  вънемъ  не  ниже 
надменности. 

г-Й  ГРАЖДАШЪ. 

Ты  на  недостатокъ  црвроды  глядишь,  какъ  на  пр^ступлен1е. 
Р||авф  онъ  жаденъ?  Ты,  можетъ  бцть,  и  этотъ  порокъ  на  него 
взвалишь? 

1*Й  ГРАЩКШШПи 

И  безъ  жадности  на  немъ  гр'Ёховъ  не  о6ц>е1вься.    (Слышны 
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9д^ки.)   Это  кто  шумитъ?  Ооршдас!^  ш  та  часть  города!  Что  мы 
ъяЬеъ  болтаемъ  пустое?  —  въ  Кацнтол1й! 

Щеаъ,  идемъ  въ  Капитол]й1 

Тише  —  кто  это  пришедъ  къ  намъ? 

Воводитъ  НЕОШЙ  АГМИША* 
2-Й  ГРАЖДЛИЩЪ. 

Почтенный  Менешй  Агриппа  —  всегдашн1й  другъ  народа. 

1-1  ГРЛЖДАНИЕЪ. 

Съ  нимъ  бы  можно  жить  хорошо.  Если  бы  вс']^  таюе  были! 

НЕИСМШ. 

Эй,  вы!  товарищи!  куда  плететесь 

Съ  дубинами  и  кольями?  Въ  чемъ  д'Ьло? 

1-й  ГРАЖДАНННЪ. 

Въ  чемъ  Д'Ьло?  Сенатъ  знаетъ,  въ  чемъ  д*ло.  Давно  уже  онъ 
догадывается  —  сегодня  мы  ему  все  растолкуемъ.  Въ  сенат*  го- 
ворятъ,  что  у  б'Ьдяыхъ  просителей  терпенье  крепко.  А  теперь 
узнаютъ,  что  и  руки  наши  не  слабы. 

НЕВВШЙ. 

Друзья  мои  —  сосЬди  дорог1е! 
Опомнитесь!  —  зач'Ьмъ  хотите  вы 
Попасть  въ  б*ду? 

1*М  ГРАЖДЛШЪ. 

Да  мы  и  такъ  въ  б'Ьд'В! 
нвшшй. 

Друзья,  поверьте,  съ  горемъ  и  заботой 

Глядятъ  на  васъ  патриц1и.  Я  знаю ,  ^ 

Что  вы  въ  нужд*,  что  дорогъ  хл'Ьбъ,  но  7а1бйсе 

Я  знаю,  что  разумнМ  будетъ  вамъ 

Противъ  небесъ  поднять  свои  дубины, 

Ч-Ьмъ  противъ  государства.  Переломить 

Вамъ  безпощадной,  грозной  силы.  Рима! 

Хотя  бъ  еильн-Ьй  вы  были  во  сто  кратъ  — 

Онъ  раздробитъ  васъ  всЬхъ.  Не  богачи, 

А  боги  намъ  нужду  и  скудость  шлютъ; 

Не  угрожать  руками  —  гнуть  колена 

Вамъ  для  снасежья  надо.  Горе!  горе! 

Б'Ьда  въ  б*ду  влечетъ  васъ:  вы  хулите 

Отцовъ-правцтвдей  —  въ  свомхъ  отцахъ 

Враговъ  вы  видите! 
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1-1  И^АЖДАЖШЪ. 

Въ  своихъ  отцахъ!  Хорошо  они  о  насъ  заботя-Лзя!  Никогда  не 
были  они  намъ  отцами!  Мы  голодаемъ,  а  у  нихъ  амбары  отъ  хл'Ьба 
ломятся!  Ихъ  законы  поддерживаютъ  однихъ  ростовй^иковъ!  Всяк1й 
день  отменяется  какой  нибудь  законъ,  ^жшй  для  богачей,  каждый 
день  выдумывается  другой  законъ  &Ьднякамъ  на  угйетенье!  Если 
война  насъ  не  губить  —  они  насъ  губятъ  хуже  войны  всякой. 
Вотъ  какъ  насъ  любятъ  отцы  отечества! 

НЕНЕН1К. 

Или  вы  злы  —  и  въ  томъ  должны  сознаться, 
Или  вы  глупы.  Разскажу  я  вамъ 
Хорошенькую  сказку;  можетъ  быть. 
Ее  слыхали  вы.  Она  годится 
Намъ  прямо  къ  д-Ьлу.  Что,  хотите  слушать? 

1-й  ГРАЖДАНННЪ. 

Отчего  не  выслушать,  добрый  господинъ!  только  не  проведешь 
ты  н^съ  своей  сказкою!  Говори  же. 

яияЕШЙ. 

Разъ  какъ-то,  протавъ  живота  возстали 
Друг1е  члены  т*ла,  въ  обвиненье 
Ему  сказавши,  что  животъ  одинъ 
Сидитъ  безъ  д^ла  посреди  ихъ  всЬхъ, 
Набившись  пищей,  въ  л'Ъш^сти  позорной 
Труда  не  зная  вовсе,  между  т^мъ 
Какъ  ВС*  друг1е  члены  смотрятъ,  ходятъ, 
Соображаютъ,  слушаютъ,  и  вм^ЬстЬ 
ВсЁмъ  челов'Ёномъ  правятъ.  Имъ  животъ 
Таиъ  отв'Ьчалъ. . . 

1-й  ГРАЖДАНННЪ. 

Ну,  ну  —  что  жь  отв'Ьчалъ  животъ  ? 

МЕНЕШЙ. 

Сейчаеъ  скажу.  Съ  презрительной  улыбкой 
(Вы  знаете,  что  въ  сказк*  самъ  животъ 
Не  только  го!ворвть  см-Ьяться  можетъ) 
Онъ  отв'Ьчалъ  взволнованиьшъ  б^улщамъ, 
Которые,  завидуя  трму,         . 
Что  ОНЪ  всегда  былъ  подонъ,  на  него 
Кричали  такъ,  какъ  вы  тец^ь  кричцте 
Противъ  отцовъ  сената... 
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1-1  1УШЯАЯПЪ. 

Что  же  могь 
Отв'Ьтить  онъ  и  бдительному  глазу, 
И  голов'6  подъ  царственнымъ  в'Ьицомъ, 
Рук*  —  бойцу,  и  языку  —  герольду, 
И  сердцу  вещему,  ногамъ  иосящииъ  насъ, 
И  всЁмъ  другимъ  помощникамъ  и  члевамъ, 
Когда  они... 

МЕШЛ. 

Когда  ОНИ...  Что жь  дальше? 
Зач'Ьмъ  ты  перебилъ  меня? — что  жь  дальше? 

1-й  ГРАЖДАННЪ. 

Когда  они  возстали  справедливо 
Противу  хищника... 

НБНЕШЙ. 

Ну,  что  жь  потомъ? 

1-й  ГРЛЖДАННЪ. 

На  ихъ  правдивое  негодованье  .     • 

Что  могъ  животъ  ОТВ'ЬТИТЬ? 
МЕЮШЙ. 

Это  я 
Сейчасъ  скажу,  когда  способенъ  ты 
Им'Ьть  терпенье. 

1-Й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Говори  жь  скорее. 

НЕ11ЕН1Й. 

Заметь,  мойдругъ,  что  важный  нашъ  животъ 
Спокоенъ  былъ  при  б'Ьшеномъ  волненьи 
Своихъ  враговъ.  Онъ  имъ  отв'Ьтилъ  такъ: 
«Друзья,  вы  правы  въ  томъ,  что  поглащаю 
Изъ  васъ  я  первый  общую  намъ  пищу; 
Но  есть  тому  причина  —  т'Ьло  все 
Живетъ  моимъ  запасомъ.  Не  забудьте, 
Что  пищу  ту  я  шлю  вамъ  вм'Ьст'Ь  съ  кровью, 
Что  чрезъ  1аее  и  мозгъ,  и  сердце  живы. 
Что  отъ  меня  вся  села  человека, 
Что  жн^ш  вс1&  мельчайш1я  его 
Черезъ  меня  свою  им-Ьютъ  долю! 
И  такъ,  друзья»  ^•оть-все  продолжаетъ). . . 

1-й  ГРАЖДАПШЪ. 

Поншшемъ,  повимаемъ!  —  дальше. . . 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


186  — 


<И  такъ,  ^узья  -  сочлены,  хоть  всегда 
Мои  дары  пргаицятъ  къ  вамъ  незрвмо. 
Но  вспомните,  что  мною  вамъ  дается 
Отъ  пищи  лучш1й  цв'Ьтъ,  и  что  ее 
Не  для  себя  я  берегу».  Ну,  что  же? 

Х(ф0ШЪ  0ТВ'1^ТЪ? 

1-й  ГРАЖДАШШЪ. 

Ответь  совсЁмъ  не  дуренъ. 
Что  жь  намъ-то  изъ  того? 

МЕМЕШ!. 

Животъ  разумный  —  это  вашъ  сенатъ, 
Вы  жь  —  члены  непокорные!  По  правд'Ё 
Вы  оц'Ьните  всЬ  его  заботы, 
Подумайте  объ  общемъ  нашемъ  хЬл% 
И  вы  поймете,  что  отъ  старшей  власти, 
Что  не  отъ  васъ  —  зависитъ  благо  края. 
Ъ^Л  поняли?  (1'му  гражданину,) 

Что  скажешь  мн^  теперь, 
Ты,  палецъ  отъ  ноги? 

1-М  ГРАЖДАМИЪ. 

Какой  я  палецъ, 
За  что  я  палецъ  отъ  ноги? 


За  то, 
За  то,  что  ты,  дрянной  и  самый  низшй 
Изъ  членовъ  всёхъ,  впередъ  предъ  вс'Ьми  л'Ёзешь; 
За  то,  что  ты,  презр-Ённый  плутъ,  въ  надежд']^ 
На  выгоды,  другихъ  ведешь  туда, 
Откуда  первый  уб'Ьжишь!  Готовьте  жь 
Скор'Ьй  свои  вы  страшныя  дубины! 
Противу  Рима  крысы  поднялися 
Кому  нибудь  на  горе. 

Входитъ  ки!  ШРЦШ. 

Храбрый  Мцнпй, 
Прив'Ётъ  те6%. 

КАЙ  МА?Щ||. 

С^тяЛф.  (Тмш9ь.)  Вы,  мерзавцы. 
Что?  иль  опять  нашла  на  разумь  вашъ 
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Чесотка  безшжоЁн»!?  Въ  чежъ  д1Ьло? 
Зач1^ъ  Еы  зд1^еь? 

1-1  ГРАЖДАШПРЬ. 

На  ласковое  слово 
Всегда  готовъ  ты, 

М1РЦ11. 

Будетъ  тотъ  подлецъ 
Изъ  всЬхъ  льстецовъ  презр'Ённ'Ьйш1й,  кто  скажетъ 
Вамъ  ласковое  слово.  Что  вамъ  нужно, 
Псы,  недовольные  войной  и  миромъ? 
Войны  вы  трусите  —  въ  спокойной  дол* 
Вы  носъ  дерете  вверхъ.  Кто  в1^ритъ  вамъ, 
Въ  бою  найдетъ  васъ  зайцами,  не  львами. 
Гусей  увидитъ,  гд*  нужны  лисицы! 
Надежн'Ёй  васъ  на  льду  горяч1й  уголь 
И  градъ  подъ  солнцемъ.  Вы  на  то  годитесь, 
Чтобъ  покланяться  извергамъ  преступнымъ 
И  правду  проклинать.  Кто  см'Ьлъ  и  славенъ, 
Тотъ  гадокъ  вамъ;  а  сердце  ваше  рвется, 
Какъ  у  больнаго  прихоть,  лишь  туда, 
Гд*  гибель  скрыта.  Тотъ,  кто  в'Ьритъ  вамъ 
И  дружб'Ь  вашей  —  плаваетъ  въ  вомЬ 
Съ  свинцомъ  на  ше'1^.  Твари!  В'Ьритьвамъ? 
Когда  вашъ  вравъ  м'Ёняется  съ  минутой. 
Когда  во  прах'Ь  предъ  врагомъ  вчерашшшъ 
Вы  роетесь,  а  прежняго  кумира 
В|1агомъ  зовете!  По  какому  праву 
Вы  бродите  по  городу,  и  съ  криш)мъ 
Позорите  вы  славный  нашъ  сенатъ, 
Сенатъ,  который,  ви'ЬспгЬ  съ  божьей  властью, 
Васъ  держитъ  въ  страх'Ё  и  м'Ёшаетъ  вамъ 
Другъ  друга  жрать? 

-(МеиЫю,)  Чего  хотятъ  они? 

шшнив. 

Другой  Ц1&НЫ  на  хл1^ъ.  По  ихъ  словамъ, 
Запасовъ  мвохо  иъ  горол'Ь, 

ЩАГЩ||* 


Ш  ихъ  €Мв(шь!  Они,  за  печью  сидя, 
Хотятъ  зшнгь  все»  что  д-Маетея  въ  Рим1^, 
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По  прпоти  судьбы  р11шая  «рая! 

Они  все  знаютъ  —  кто  снленъ,  кто  слабъ^  | 

Кто  женится,  кто  въ  ходъ  п^шелъ,  въ  разсказхъ  1 

Превознося  друзей  своихъ,  и  съ  прахомъ  ^ 

Противниковъ  м'Ьшая.  Хл'Ёба  много, 

По  нхъ  словамъ?  Когда  бъ  сенатъ  построже 

Себя  держалъ,  и  мн-ё  съ  мечомъ  позволилъ 

На  нихъ  напасть,  изъ  этихъ  мертвыхъ  гадовъ 

Я  навалилъ  бы  гору  —  вышиною 

Съ  мое  копье! 

(Граждане  расходятся  по  немногу,) 

НЕМБШМ. 

Молчи!  —  они  затихли 
И,  не  смотря  на  все  свое  нахальство. 
Расходятся,  какъ  трусы.  Что  же  сталось 
Съ  другой  толпой?  I 

МАРЩ1Й. 

Разс1Ьялась.  (!коты1 
Они  на  голодъ  жаловались,  см1^и 
Пословицы  намъ  повторять  о  томъ, 
Что  съ  голода  и  крепости  сдаются, 

Что  кормъ  собакамъ  нуженъ,  что  отъ  неба  ' 

Нмспосланъ  хл1^бъ  не  богачамъ  однимъ, 
И  всл'Ьдъ  за  гЁвгь  представили  сенату 
Такую  просьбу,  отъ  которой  въ  сердце 
Патрищатъ  нашъ  будетъ  пораженъ 
И  власти  СМ1ЁЛЫЙ  взглядъ  померкнетъ.  Что  жь? 
Имъ  отв'Ьчали,  приняли  ихъ  просьбу; 
Они  же  заорали  отъ  восторга 
И  шапки  закидали  вверхъ,  какъ  будто 
Попасть  стараясь  въ  м-ёсяцъ. 

МЕНЕШ!. 

Что  жь  дано  имъ? 

МАРЦЛ. 

Для  поддержанья  ихъ  зат'Ьй  кегодныхъ 
Даны  имъ  пять  трибуновъ  —  ЮнШ  Брутъ^ 
Сицишй  Велутъ— ^все  Шо  ихъ  избранью. 
Еще...  не  помню.  Смерть  и  гибель!  Прежде 
Чернь  раскидала  6ъ  Рямъ  до  осяованья» 
Ч'Ьмъ  отъ  меп  добить  такой  8»онъ1 
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Пройдутъ  года  —  щлоды  его  еозр^кггъ 
На  горе  государству! 

Странно!  странно! 
Вжодшщ  псшкъ. 
пстип. 
Зд1^сь  Ка1й  Марщй? 

НАРЦ1|. 

Зд^сь.  Что  тамъ  случилось? 
пстнкъ. 
Есвь  новости  —  опять  поднялись  вольски! 

НАРЦ1Й. 

я  очень  радъ  —  теперь  мы  скоро  сбудемъ 

Избытокъ  скверный.  Вотъ  идутъ  вожди. 

Входятъ  КОМИШМу  ТИТЪ  ДАРЦ1М  и  другге  сенаторы^  ЮиШ  ПУТЬ 

и  СИЦИШЙ  ВБДУТЪ. 

1-Й  СЕИАТОРЪ. 

Сбылось,  что  предсказалъ  ты,  честный  Марщй: 
Вооружились  вольски. 

НАРЦ1К. 

Есть  у  нихъ 
Велик1й  полководецъ,  Туллъ  Авфид1й. 
Съ  нимъ  будутъ  хлопоты,  я  сознаюсь, 
Завидна  лишь  его  неустрашимость, 
И  если  не  собой,  то  имъ,  конечно, 
ХогЬлъ  бы  быть  я. 

комшМ. 

Ты  сражался  съ  нимъ. 

марщй. 
Когда  бъ  весь  м]ръ  распался  на  два  войска 
И  Туллъ  со  мною  шелъ,  я  бъ  поднялъ  бунтъ, 
Чтобъ  биться  съ  нимъ:  такого  льва  какъ  онъ  . 
Не  скоро  встр1^тишь. 

1-й  СЕЦАТОРЪ. 

Благородный  Марщй! 
Ты  и  Комитй  —  выбраны  вождями. 

Ты  самъ  того  желалъ. 

МАРЩ1Й. 

Я  и  теперь 
Не  откажусь.  Твтъ  ЛарцШ,  снова  намъ 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


^  1»0  — 

Лнцвнъ  къ  лшцу  цщдется  Туха  встреть! 
Состар1^ся  ты?  остаешься? 

Н'ЁТЪ, 

Хоть  мн1Ь  придется  драться  костылемъ 
И  на  костыль  опершись  —  не  останусь 
Я  сзади  васъ. 

ШЯЕШЯ. 

Мой  благородный  Ларщй! 

1-й  СЖИАТОРЪ. 

Идемъ  же  въ  Капитол1й  —  тамъ,  я  знаЪ, 
Друзья  собрались  наши. 

ТИТЪ  ДАРЦЙ. 

Хорошо, 
Идите  же  —  мы  за  тобой,  Комин1й, 
Какъ  за  вождемъ  достойныыъ. 
комишй. 

Честный  Ларц1й1 
1-М  СЕНАТОРЪ  (граждансииъ). 
Ступайте  жьпо  домамъ. 

МАРЦ1Й. 

Н'ЁТЪ,  пусть  за  нами 
Идутъ  они.  У  вольсковъ  много  хл'Ьба  — 
Мы  пустимъ  этихъ  крысъ  на  ихъ  запасы. 
(Народу.)  Вы,  сорванцы  почтенные,  за  нами1 
Вы  очень  храбры  —  намъ  до  васъ  есть  д'Ьло! 
(Уходятъ,) 
Остаются  СНЦНШЙ  и  ВРУТЪ* 

смцншв. 

Бывали  ли  когда  на  св'ёгё  люди 
НадменнМ  Марщя? 

ВРУТЪ. 

Н'Ьтъ,  никогда! 
сжцншй. 
ЗагЁмъ  ли  насъ  избралъ  народъ  въ  трибуны... 

ВРУТЪ, 

Смотр'Ёлъ  ли  ты  хоть  на  глаза  его, 
На  губы. 

сицшй. 
Н^тъ,  ио  я  довольно  слушалъ. 
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Взб'Ьсившись,  онъ  боговъ  не  пощадить! 
С1ЦНИ||« 

Надъ  скромною  луной  онъ  посм'Ьется! 

ВРУТЪ. 

Война  его  погубить.  Слпшкомъ  гордъ 
Онъ  для  того,  чтобъ  честно  биться. 
сицинй. 

Полонъ 
Онъ  дерзостью  и  презираетъ  насъ 
Какъ  Т'Ьнь  полдневную.  Дивлюсь,  однако, 
Какъ  согласился  онъ  принять  въ  вожди 

К0МИН1Я. 

БРУТЪ. 

Ему  всего  дороже 
То,  ч-Ьмъ  богатъ  онъ  —  слава.  Чтобъ  в'Ьрн'Ье 
Ее  сберечь,  второе  м'Ьсто  въ  войск'Ь 
УдобнМ.  перваго.  При  неудачахъ, 
Хотя  бъ  Комин1й  былъ  людей  всЬхъ  выше, 
Онъ  будетъ  обвиненъ,  какъ  полководецъ, 
И  станутъ  дураки  кричать:  «о,  если  бъ 
Нашъ  Марщй  велъ  д'Ёла!» 

С1ЦНШ1. 

А  при  поб-Ьд* 
Народный  голосъ,  ласковый  къ  нему, 
Съ  Комин1я  часть  славы  сниметъ. 

ВРУТЪ, 


Чужой  заслугой  завлад'Ьетъ  онъ. 
Ошибки  же  чуж1я  увеличатъ 
Его  заслуги. 

снцпЛ. 
Такъ;  пойдемъ  же  слушать 
Р'Ьшен1е  сената  —  и  узнать, 
Какимъ  порядкомъ  Марщй  поведетъ 
Свои  Д'Ёла. 

БРУТЪ. 

Идемъ,  идемъ  скорее.  (Уходятъ.) 
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СЦЕНА  П. 

Сент  въ  Кор1оли. 

Входятъ  ТУДДЪ  1ВФНД11  и  сенаторы, 
1-Й  СЕНАТОРЪ. 

И  такъ  вполн'Ь  ув'Ьренъ  ты,  Авфид1й, 
Что  рив1ляне  проникли  нашу  тайну 
И  знаютъ  все. 

АВФ1Д1Й. 

И  самъ  ты  это  знаешь! 
Задумывали  ль  зд'Ьсь  какое  д'ёдо 
Тайкомъ  отъ  Рима?  Вотъ,  со  мной  письмо. 
Четыре  дня  тому,  какъ  мн'ё  его 
Доставили.  (Читаетъ,)  «Ужь  собраны  войска. 
Хоть  назначенья  и&ъ  никто  не  знаетъ. 
Хл'Ёбъ  въ  Рим'Ё  дорогъ,  чернь  въ  большомъ  волненьи, 
И  слухи  ходятъ,  что  Комин1й,  Марщй, 
Твой  старый  врагъ,  такъ  ненавистный  черни, 
И  храбрый  римлянинъ,  старикъ  Титъ  Ларц1й, 
ВсЬ  трое  поведутъ  дружины  Рима  — 
Куда?  —  не  знаю.  Можетъ  быть,  что  къ  вамъ. 
Готовьтесь  же.» 

1-М  СЕМАТОРЪ. 

Ужь  мы  давно  готовы. 
Не  сомн-Ёвались  мы,  что  силы  Рима 
Идутъ  на  насъ. 

АВФНД1Й. 

Ты  самъ  тому  причиной! 
Ты  говорилъ,  что  не  къ  чему  скрывать 
Приготовлен]й  нашихъ.  Что  же  вышло? 
Изв'Ьстно  въ  Рим']^  все,  что  мы  р'Ьшили, 
И  ц'Ёль  ушла  отъ  насъ,  и  не  усп'Ьемъ 
Мы  захватить  хоть  н'Ьсколькихъ  селен1й 
Врасплохъ,  до  появленья  римской  силы! 

2-8  СЕМАТОРЪ. 

Скор'Ёй  же  въ  путь,  Авфид1й  благородный! 
Прими  войска,  а  насъ  оставь  однихъ, 
Чтобъ  охранять  Кор10ли.  Быть  можетъ, 
Врагъ  подойдетъ  сюда,  —  тогда  на  помощь 
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Ты  къ  намъ  придешь;  но  думается  мн*, 
Что  ве  готовы  римляне. 

АВФ1Д11. 

Я  знаю, 
Что  римляне  готовы.  Знаю  я, 
Что  часть  ихъ  войскъ  уже  давно  въ  поход'Ь, 
И  прямо  къ  намъ  идетъ.  Отцы,  прощайте. 
Мы  поклялися  съ  Марц1емъ  —  при  встреч* 
Сойтись  на  безпощадный  бой. 

ВСЪ  СЕНАТОРЫ. 

Пусть  боги 
Теб*  помогутъ! 

АВФНДШ. 

и  хранятъ  всЬхъ  васъ. 

1-1  СБНАТОРЪ. 

Счастливый  путь  теб'Ь. 

2-8  СЕНАТОРЪ. 

Прощай,  АвФид1й! 
всъ. 

Прощай,  АвФид1й!  (Уходятъ.) 


СЦЕНА  Ш. 
Римъ.  Комната  въ  дои-Ь  Марщя. 

ВОЛУЯШЯ  и  В1РГИД1Я  шьютъ,  сидя  на  низенькихъ  стульяхъ, 
В0ЛУМН1Я. 

Прошу  тебя,  дочь,  или  пой,  или  будь  повесел'Ье.  Если  бъ  Мар- 
цЙ  былъ  МП*  мужемъ,  мн*  радостнее  казалось  бы  его  славное 
отсутств]е,  нежели  самые  ждрк]е  брачные  поцалуи.  Онъ  у  меня 
одинъ,  —  а  въ  то  время,  когда  т15ло  его  было  еще  н'Ьжно,  когда 
его  д'Ьтская  красота  пл'Ьняла  постороннихъ  —  въ  ту  пору,  когда 
мать,  изъ-за  ц'Ёлаго  дня  царской  просьбы,  не  р'Ёшится  на  одинъ 
часъ  отпустить  сына  съ  своихъ  глазъ,  я  радостно  посылала  его 
искать  опасности  и  съ  ней  славы.  Я  понимала,  что  такому  сыну 
нуженъ  людской  почетъ,  что  не  отзываясь  на  призывъ  чести,  сынъ 
мой  былъ  бы  не  челов'Ёкомъ,  а  картиной  для  украшешя  сгёнъ!  На 
тяжкую  войну  я  его  послала,  и  онъ  вернулся  ко  мн-ё  съ  дубовымъ 
в'Ьнкомъ  за  заслуги.  И  пов'Ьрь  дочь  моя,  меньше  радовалась  я, 
услыхавъ,  что  родила  мальчика,  —  меньше  радовалась  я  тогда, 
нежели  въ  тотъ  часъ,  когда  увидалд  его  посл'ё  похода,  увидала 
его  истиннымъ  мужемъ. 


т.   III.  18 
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А  если  бъ  онъ  погибъ  на  войн'Ь?  что  сказала  бы  ты  тогда? 

Память  о  немъ  стала  бы  мн'ё  за  сына:  въ  его  слав'Ь  нашла 
бы  я  себ'Ё  потомство!  По  сов'ёсти  говорю  теб'Ь:  будь  у  меня  дв'Ь- 
надцать  сыновей,  равно  любимыхъ,  любимыхъ  такъ,  какъ  любимъ 
нами  нашъ  добрый  Маршй,  я  бы  легче  перенесла  погибель  один- 
надцати изъ  нихъ  за  отечество,  нежели  трусливую  и  праздную 
жизнь  дв'Ёнадцатаго. 

Входить  НРНСЛУЖННЦ4. 
1РНСЛУЖННЦА  (Волумнхи). 

Благородная  Валер1я  желаетъ  васъ  вид-Ьть. 

ВНРГНЛШ  (Волумти). 
Позволь  мн'Ь  уйти  отсюда. 

ВОЛУМВШ. 
Зач-Ёмъ  уйти! 
Мн*  кажется  —  я  слышу  барабаны, 
Отсюда  вижу  Марц1я,  какъ  онъ, 
Въ  честномъ  бою,  Авфид1я  хватаетъ 
За  волосы  и  въ  прах*  передъ  войскомъ 
Его  влсчетъ.  Какъ  д1;ти  отъ  медведя, 
Б-Ьгутъ  враги  отъ  Март'я.  Гляди, 
Какъ  онъ  впередъ  идстъ,  какъ  возбуждаетъ 
Свои  войска:  вы  трусы,  дпти  Тыма^ 
Зачатыя  въ  часъ  робости  позорной! 
Вотъ  онъ!  Рукой,  закованною  въ  сталь, 
Онъ  кровь  съ  лица  отеръ,  и  снова  въ  сЬчу 
Идетъ  онъ,  будто  жнецъ,  который  взялся 
Обжать  все  поле! 

внргиш. 
Н'Ётъ,  кляну ся  Зевсомъ, 
Не  надо  крови  на  лиц*! 

В0ЛУМН1Я. 

Ребенокъ, 
Не  знаешь  ты,  что  эта  кровь  для  мужа 
^   Прекраснее  ч-Ьмъ  золото  въ  троФеяхъ! 
Когда  Гекуба  Гектора-младенца  ' 
Кормила  грудью  —  груди  той  краса 
Равнялась  ли  съ  красой  чела  троянца, 
Когда  оно  своей  пятнало  кровью 
Мечи  ахейск1е?  (Каючныщь,)  Проси  сюда 
Почтенную  Валер1Ю.  (/7]рислул«?|*1Л(а^ач)д1«ш».; 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  193  — 


Пусть  боги 
.  Спасутъ  его  отъ  б^шенаго  Тулла! 

ВФЛУШШ. 

Ему  на  горло  ступитъ  храбрый  Марц1й 
И  голову  его  кол*номъ  сдавитъ! 
Входить  ВАДЕР1Я  съ  проводникомъ  и  прислуйюницей^ 
ВАДЕР1Я. 

Добрый  день,  благородный  хозяйки! 

В0ДУМВ1Я. 

Милая  Валер1я. 

ВНРГИЛШ. 

я  рада  тебя  вид'ёть. 

ВАЛЕРШ* 

Здоровы  ли  вы?  Ваеъ  нигд'ё  не  видно;  вы  в'ёчно  дома  за  хЬ- 
ломъ.  Что  это  вы  шьете?  (Виргилш,)  Что  д'1^1аетъ  твой  мальчишка? 

ВНРГМЯ. 

Благодарю  тебя,  онъ  здоровъ. 

ВОЛУЯНШ. 

Не  любитъ  онъ  только  учиться  —  ему  бы  все  мечи  да  барабаны. 

ВАДЕРШ. 

Весь  въ  отца  —  мидый  ребенокъ!  Я  съ  полчаса  гляд'Ьла  на 
него  въ  прошлую  среду:  въ  ли1гё  у  него  что-то  такое  см'Ьлое.  Онъ 
б'Ьгалъ  за  красивой  бабочкой,  ловилъ  ее  и  пускалъ  на  волю:  пой- 
маетъ,  пуститъ,  потомъ  поб'Ьжитъ  и  опять  поймаетъ.  Тутъ  онъ 
какъ-то  упалъ,  разсердился,  да  какъ  стиснетъ  зубы...  и  разорвалъ 
бабочку.  Надо  было  вид'ёть,  какъ  онъ  въ  нее  вц'ёпился! 

В0ЛУМ11Я. 

Вспылилъ  —  по  отцовски. 

ВАДЕРШ. 

Да,  да,  славный  мальчишка! 

ВНРГИДШ. 

Шаловливъ  очень. 

ВАДЕРШ. 

Кстати,  перестань  шить,  пол'ёнись  немного  —  я  пришла  за 
тобою. 

ВЖРГЫШ. 

Н-Ётъ,  милая  Валер1я,  я  не  пойду  изъ  дома. 

ВАДВРШ. 

Не  войдешь  изъ  домя? 

13* 
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Пойдетъ,  пойдетъ. 

№тъ,  н'Ьтъ,  какъ  хотите.  Покуда  нужъ  не  вернется,  я  не  пере- 
ступлю нашего  порога. 

ВАЛРШ. 

Полно,  в'Ьдь  это  безум1е1  Пойдемъ  нав'Ьстить  больную  сосЬдку. 

В1рпиш. 
Я  по1^о^а^сь  за  нее.  Я  желаю  ей  скор'Ье  поправиться,  —  а  идти 
къ  ней  не  могу. 

В0ДУМ1Ш. 

Да  почему  же,  скажи  намъ? 

В1РГИД1Я. 

Не  по  л'Ёности  и  не  по  холодности. 

ВОДУМПЯ. 

Ты  хочешь  быть  Пенелопой.  Она  все  ткала,,  дожидаясь  мужа: 
за  то  и  развела  моли  на  весь  островъ.  Жаль,  что  твое  полотно  не 
чувствуетъ  боли:  ты  бы  перестала,  хоть  изъ  жалости,  колоть  его 
своей  иголкой.  Ну,  пойдемъ  же  съ  нами! 

ВВРГНЛШ. 

Прости  меня,  милая  Валер1я  —  я  не  пойду. 

ВАЛ1ЕР1Я. 

Н'Ётъ,  пойдешь.  Я  разскажу  теб'Ё  хорош1я  в'Ьсти  про  Марц1я. 

ВВРГШ1Я. 

Добрая  Валер1я,  еще  некогда  придти  в'ёстямъ  отъ  мужа. 

ВАДЕРШ. 

Я  не  шучу.  Ночью  получено  изв'Ёстхе. 

В1РГВДШ. 

Неужели? 

ВАДЕРШ. 

Въ  самомъ  д'ЬлЪ  —  одинъ  сенаторъ  при  мн'Ь  сказывалъ.  Воль- 
ски  вышли  въ  поле;  противъ  нихъ  пошелъ  Комишй,  а  Ларщй 
съ  твоимъ  мужемъ  осадили  Кор10ли.  Вс'ё  говорили,  что  война 
скоро  кончится  со  славой.  Даю  теб*  мое  слово  —  все  это  правда. 
Ну,  пойдемъ  же  съ  нами. 

ВИРГВДШ. 

Прости  меня,  Валер1я!  въ  другой  разъ,  тсл'Ь. 

ВОДУННШ. 

Оставь  ее,  Валер1я!  она  и  на  насъ  скуку  нагонитъ. 

ВАДЕРШ. 

Да,  и  я  тоже  думаю.  Прощайте.  Пойдемъ  же,  добрая  Волумшя. 
Полно,  Виргил1Я,  —  прогони  свою  заботу,  пойдемъ  вм']&СгЬ. 
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вппиш. 

Еще  разъ  навсегда  я  говорю  теб*,  что  не  могу.   Прощайте  и 
веселитесь. 

ВАЯШ. 

Прощай,  Виргил1я.  (Уходяпп.) 


СЦЕНА  ПГ. 

Передъ  Кор101и. 

Входтпъ,  съ  барабанами  и  знаменами,   НАРЩ!,  ТИЪ  ЛАРЩЙ,  евита^ 
войеко.  Къ  нимъ  идеть  влсттип. 

МАРЦЛ, 

Есть  новости,  побьемся  объ  закладъ: 
Сраженье  было. 

ТИТЪ  ЛАРЦЛ. 

Н'Ётъ.  Коня  я  ставлю. 

НАРЩ!. 

и  я. 

ТИТЪ  ДАРЦ1Й. 

Согласенъ. 

(Впстникъ  подходить;  в1ьстнику.) 
Что?  дралися  наши? 
въстиикъ. 
Войска  сошлись,  но  не  было  сраженья. 

таТЪ  1АРЦ11. 

Конь  мой. 

МАРЦ11. 

Я  выкуплю  его. 

ТИТЪ  ЛАРЦЛ. 

Не  надо 
Мн'Ё  выкупа,  а  можешь  взять  его 
Себ*  на  время  —  л'Ьтъ  на  пятьдесятъ. 

НАРЦ|М  (в^ьетнику). 
Войска  далеко? 

въстинкъ. 
Миляхъ  въ  двухъ  отъ  насъ. 

НАРЦШ. 

Нашъ  бранный  крикъ  дойдетъ  до  ихъ  ушей, 
А  ихъ  —  до  нашихъ.  Марсъ  непоб'Ёдимый, 
Дай  быстроту  намъ:  пусть  въ  кровавыхъ  латахъ 
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Посп'Ёемъ  мы  къ  друзьямъ  своимъ  на  помощь, 
Покончивъ  зд1Бсь.  Эй,  трубы!  дайте  знакъ! 
Трубы.  На  стгьны  выходятъ  СЕНАТОРЫ  и  войско. 

ЁАРЦ1Й* 

ЗД'ЬСЬ  ТуЛЛЪ  АВФИД1Й  —  съ  вйми  бвъ? 

1-1  СЕНАТОРЪ. 

ЗД'ЬСЬ  н'Ьтъ 

АвФид1я,  какъ  я'Ьтъ  ЗД'ЬСЬ  челов'Ька, 
Который  васъ  боялся  бъ. 

(Слышна  музыка  за  сценой,) 

Эти  трубы 
На  бой  зовутъ  все  юношество. наше. 
Намъ  сгЬнъ  не  нужно  —  въ  город*  ворота 
Не  заперты,  а  тростникомъ  закрыты. 
Мы  выйдемъ  къ  вамъ  на  встр-Ьчу. 

(Музыка  въ  другой  стороигь.) 

Слышишь  ты? 
АвФид1я  то  трубы!  Разметалъ  онъ 
Дрянное  войско  ваше! 

НАРЦ11. 

Такъ,  тамъ  бьются! 

ТИТЪ  ДАРЦ1Й. 

Чего  жь  намъ  ждать?  Эй,  л'Ьстницъ!  ВсЬ  впередъ! 
ВОДЬСКН  выходятъ  на  сцену. 
НАРЩЙ. 

Насъ  не  боятся  вольски!  Врагъ  нашъсм'Ьетъ 
Идти  на  встречу  римляяамъ!  Друзья 
Щиты  на  грудь!  пусть  сердце  въ  каждой  груди 
Забьется,  твердое  какъ  щитъ.  Впередъ! 
Впередъ,  ТитъЛарц1й!  можно  ль  было  думать, 
Что  мы  врагу  не  страшны!  Я  въ  поту 
Отъ  б'Ьшенства.  Товарищи,  впередъ! 
Кто  шагъ  отступитъ,  я  того  приму 
За  вольска  ^ —  и  убью  его  тотчасъ  же! 
Сражение.   РИИДЯНЕ  прогнаны  назадь.   Опять  входить  МЛРЦЛ. 
НА^цШ  (воинамъ). 
Пусть  южная  чума  на  васъ  нагрянетъ! 
Вы -- Рима стыдъ! вы  стадо!  пусть  задавитъ 
Васъ  туча  ц'Ьлая  срамныхъ  недуговъ. 
Пусть  язвы  вах;ъ  покроютъ,  пусть  другъ  друга 
Вы  заражаете,  пусть  смрадъ  и  вонь 
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Идутъ  отъ  васъ  по  в^Ьтру!  Что  бежите, 
Вы;— гуси,  въ  челов'Ьческомъубор'Ь? 
Чего  боитесь  вы?  и  обезьяны 
Съ  такимъ  врагохмъ  управятся!  Проклятье! 
На  спянахъ  кровь  у  васъ,  па  лицахъ  ужасъ 
И  бл'Ьдность  смертная.  Стой!  всЬ  впередъ! 
СкорМ  впередъ!  Клянусь  огнемъ  вебеснымъ, 
Я  брошу  вольсковъ  и  пачву  рубить 
Я  васъ  самихъ,  смотрите!  Такъ,  впередъ! 
Мы  ихъ  загонимъ  къ  жовамъ  ихъ,  отплатимъ 
Мы  вмъ  за  б1^гство  наше! 
Опять  битва.   ШбДЬСК!  бплутъ  къ  воротамъ,  НАРЩД  за  ними. 

Хорошо! 
Ворота  настежь!  Не  для  б-Ьглецовъ  — 
Для  поб-Ёдителей  ворота  настежь! 
См'ЁлМ  теперь!  въ  ворота!  вс'Ь  за  мною! 
(Вбмаетъ  въ  ворота^  иосъ  тотчасъ  запираютъ.) 

1-1  воинъ. 

Онъ  л-Ёзетъ,  какъ  безумный!  не  пойду  я. 

2-1  воннъ. 
Я  тоже  не  пойду. 

1-й  воинъ. 

Гляди,  ворота 
Замкнулись  ужь. 

всъ. 

Теперь  совс'Ёмъ  пропалъ  онъ. 

(Шумъ  боя  продолжается.) 

Входитъ  ТИТЪ  ЛАР1(18. 

ТЕТЬ  ДАРЩМ. 

Гд*  Марц1й  пашъ? 

ВОЙНЫ. 

Убихъ,  въ  томъ  Н'ЬТЪ  бОМН'ЁНЬЯ. 

1-1  воинъ. 

За  беглецами  онъ  ворвался  въ  городъ. 
Ворота  заперлись  —  одинъ  онъ  тамь         ■; 
Противу  вС*хъ.  ^ 

ТИТЪ  ДАРЦ18.  ; 

О,  воинъ  благородный!     ^ 
Хвала  теб*,  ты  тверже  бранной  стали! 
Мечъ  гнется — ты  не  гнешься!  Брошенъты, 
Утраченъ  драгоц'Ённый  камень  Рима! 
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Въ  мечтахъ  своихъ  Катонъ  не  создавалъ 
Такого  воина.  Въ  минуты  боя. 
Не  силой  рукъ  одной  ты  грозенъ  былъ, 
Но  взорозгь  страшнымъ,  голосомъ  громовымъ 
Враговъ  ты  въ  страхъ  кидалъ,  и  имъ  казалось, 
Что  подъ  ногами  ихъ  земля  дрожитъ! 
Входит  МАРЩД,  весь  въ  крови,  пресллд^мьи^  вомсками. 

1-1  веинъ. 

Смотри!  Смотри! 

ТМТЪ  ДАРЩД 

Онъ  живъ!  за  мною  вс*! 
Спасемте  Марц1я,  иль  съ  нимъ  погибнемъ! 

(Дерутся  • —  и  ваь  входятъ  въ  юродъ.) 


СЦЕНА  V. 

Улица  въ  Кор!<к1и. 
В(кьгаютъ  РИМЯНЕ  съ  добычей. 

1-1  римдянянъ. 

Вотъ  это  я  отнесу  зъ  Римъ. 

2-1  рямдянннъ. 

А  я  это. 

3-1  РИМЛЯМПЪ. 

Какой  дряни  я  нахваталъ!  Это  не  серебро. 

(Вдали  трубы  и  шут  боя,) 

Входить  ТНТЪ  ДАРЦ1Й  и  МАРЦ1Й  сь  трубачемь. 

МАРЦ1Й. 

Взгляни  на  этихъ  удальцовъ  —  какъ  славно 

Они  ведутъ  себя!  Не  конченъ  бой, 

А  ужь  они  хватаютъ,  кто  подушку, 

Кто  ложку  оловянную,  кто  тряпки, 

Какихъ  палачъ  съ  преступника  не  снялъ  бы. 

Прочь,  подлецы!  Стой!  слушай!  Шумъ  не  смолкнулъ 

Въ  той  сторон-ь,  гд*  нашъ  Комин1й!  Надо 

Скакать  къ  нему.  Тамъ  врагъ  мой  —  тамъ  Авфид1Й 

Т-Ьснитъ  онъ  римлянъ.  Ларц1й,  ты  возьми 

Часть  воинства  и  городъ  береги, 

Я  жь  поведу  надежн'Ьйшихъ  бойцовъ 

Комин1ю  на  помощь. 
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ТНТЪ  ДАРЦЛ. 

Ты  въ  крови, 
Мой  храбрый  воинъ.  Изнуренный  боемъ, 
Какъ  въ  бой  пойдешь  ты? 

МАРЩЛ. 

Не  хвали  меня: 
Еще  не  разгор'Ёлся  я.  Прощай  же1 
Я  радъ,  что  кровь  течетъ:  гораздо  легче 
Мн']^  отъ  потери  крови.  Пусть  Авфид1й 
Меня  въ  крови  увидитъ  передъ  боемъ! 

ТЯТЪ  ДАРЦ11. 

Пускай  Фортуна,  св'1&тлая  богиня. 
Тебя  полюбитъ,  и  своею  силой 
Отклонптъ  мечъ  нротивниковъ  твоихъ. 
Будь  счастливъ,  честный  вождь! 

МАРЦЛ. 

Прощай,  мой  Ларщй 

ТИТЪ  ДАРЦ11. 

О  воинъ  истинный! 

(Трубачу.)  Иди  на  площад1[>, 
Тамъ  затруби,  и  собери  ко  мн-Ь 
Вс'1&хъ  городскихъ  вачальниковъ  —  мы  имъ 
Объявимъ  волю  нашу.  Ну,  ступай  же! 
(Уосодятъ,) 


СЦЕНА  VI. 

У  лагеря  Коминк. 

К0М1И1Ё  и  ею  войска  отступаютъ, 
К0МИИ11. 

Друзья,  переведите  духъ  —  вы  бились 

Какъ  римляне:  безъ  дерзости  безумной, 

Безъ  трусости  при  отступленьи.  Верьте, 

Не  конченъ  бой.  Во  время  жаркой  с-Ьчи, 

Къ  намъ  в'Ётеръ  доносилъ  отъ  нашихъ  братьевъ 

Военный  кликъ.  Пускай  же  боги  Рима 

И  насъ,  и  ихъ  ведутъ  къ  одной  поб'1&д'Ь! 

Пусть  оба  войска  радостно  сойдутся 

На  жертву  благодарственную! 
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Входить  В&СТ11КЪ| 
К0МИ1Й. 

Эй, 
Что  новаго? 

въстникъ. 

На  вылазку  враги 
Пошли  изъ  города.  Сраженье  было, 
Когда  сюда  я  -Ьхалъ,  иашпхъ  гнали 
Къ  самимъ  валамъ. 

К0МИН18. 

Хоть  говоришь  ты  правду, 
Мн'Ё  р'Ёчь  твоя  не  правится.  Давно  ли 
Ты  вид'Ьлъ  бой? 

въстннкъ. 

Тому  пе  больше  часа. 

КОМНН!!. 

Вблизи,  недавно,  слышали  мы  трубы. 
Не  дальше  какъ  за  милю.  Почему 
Такъ  долго  'Ёха.'гь  ты? 

въстинкъ. 
^  За  мною  гнались; 

Я  длинный  повор(.тъ  былъ  долженъ  сд'Ёлать 
И  съ  в'Ёстью  опоздалъ  я. 

Входитъ  Н.\РЦ1Й. 

кошшй. 

Что  за  воинъ 
Пришелъ  къ  намъ,  весь  въ  крови?  Благ1е  боги! 
На  Марц1я  похожъ  онъ.  Мн^  случалось 
Его  видать  въ  крови. 

МАРЩ8. 

Что?  опоздалъ  я? 
компД. 
СкорМ  пастухъ  не  распознаетъ  грома 
Отъ  звуковъ  бубна,  ч'ёмъ  не  отличу 
Я  голосъ  Марц1я,  межь  голосами 
Другихъ  людей.  Ты  Марц1й! 

МАРЩД.      * 

Опоздалъ  я? 
номшиМ. 

Да,  если  ты  покрытъ  своею  кровью, 
Не  вражеской. 
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Дай  мв'Ё  обнять  тебя 
Такъ  кр-Ёпко,  какъ  жену  я  обнимаю: 
Мн'Ь  весело,  какъ  на  в'Ёнчальномъ  пир'Ё, 
Передъ  огнями  —  у  постели  брачной! 

Скажи  мн'Ё,  цв'Ётъ  вождей,  гд1&  нашъ  Титъ  Ларц]й? 

МАРЦД. 

Нарядомъ  въ  город-Ё  теперь  онъ  занятъ: 

Однихъ  казнитъ,  другихъ  онъ  шлетъ  въ  изгнанье, 

Прощаетъ  третьихъ,  назиачаетъ  выкупъ. 

Въ  Корюли  онъ  правитъ  римской  властью, 

И  горожанъ  онъ  держитъ,  словно  свору 

Послушныхъ  псовъ. 

комншМ. 
Гд'Ё  рабъ,  который  мн* 
Осм'Ьлился  сказать,  что  васъ  прогнали 
Къ  самимъ  валамъ.  Послать  его! 

МАРЦ18. 

Не  нужно: 
Онъ  правъ.  Одни  патриц1И  дрались. 
Плебеи  жь  — (и  трибу повъ  имъ!)  постыдно 
Б-Ьжали  такъ  отъ  подлой  вельской  рати, 
Какъ  мышь  отъ  кошки  б'Ёгать  не  привыкла! 

К0МИИ1Й. 

Но  какъ  же  одол'Ьли  вы? 

МАРЩЙ. 

Не  время 
Теперь  болтать.  Мн*  кажется...  Гд1;  вольски? 
Ты  поб'Ёдилъ  ли?  Если  н'Ьтъ  —  зач'Ьмъ 
Вы  перестали  драться? 

К0МНН18. 

Храбрый  Мар1ий, 
Не  поб'Ьдили  мы,  —  но  отступаемъ 
Съ  хорошей  ц'Ёлью. 

МАРЦ1М. 

Боевой  порядокъ 
Какой  у  нихъ?  Съ  которой  стороны 
У  нихъ  полки  отборные? 
кемшпй. 

Дружина 
Пудовая  вся  изъ  анщатовъ, 
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Бойцовъ  надежн'Ёйшихъ;  Авфид1й  съ  ними, 
Ихъ  лучшая  надежда, 

МА?Ц1|. 

Заклинаю 
Тебя  во  имя  дружескихъ  об'1&товъ, 
Во  имя  битвъ,  гд'Ё  кровь  мы  лили  ВМ'1ЬСГЬ, 
Дай  мн1^  сей^асъ  идти  на  аищатовъ, 
На  ихъ  вождя.  Не  пропускай  минуты. 
Пусть  засверкаютъ  въ  воздух*  сейчасъ  же 
Мечи  и  копья. 

комшп!. 

Лучше  бъ  я  желалъ 
Тебя  свести  туда,  гд*  теплой  влагой 
Твои  обмоютъ  раны,  —  но  не  см'Ью 
Противоречить  я.  Бери  полки, 
Каше  пожелаешь. 

МАРЦ11. 

Я  желаю 
Съ  собой  взять  гЬхъ,  кто  самътогожелаетъ. 

(Къ  войску,) 
Когда  зд'Ьсь  есть  —  и  преступленьемъ  было  бъ 
Въ  томъ  сомн-Ьваться  —  храбрые  бойцы, 
Прив-Ётливо  гляд'Ёвш1е  на  кровь. 
Которой  я  раскрашенъ;  если  зд'Ьсь 
Есть  воины,  которымъ  слава  Рима 
Себя  дороже,  для  кого  безславье 
Страшн-Ье  смерти,  для  кого  мил'1ёй 
Кончина  честная,  ч'ёмъ  жизнь  въ  позор'Ё, 
Пусть  тотъ,  и  ВС*,  кто  съ  нимъ  согласны  будутъ, 
Подымутъ  руки  —  и  идутъ  на  бой 
За  МарЦ1емъ.  (Подтшаетъ  руку,) 
(]^^ики,  воины  бросаютъ  копья  и  подхватываютъ  Марщя  на  руки.) 
Пустите!  я  не  мечъ  — 
Зач'Ьмъ  хватать  меня?  Когда  вы  точно 
Такъ  рветесь  въ  бой,  то  четверыхъ  враговъ 
Зд'1Ьсь  каждый  воинъ  стоитъ.  Вамъ  не  страшенъ 
АвФид1й  самъ:  съ  могучимъ  полководцемъ, 
Щитомъ  къ  щиту,  изъ  васъ  достоинъ  всяшй 
На  бой  сойтись.  Благодарю  васъ  всЬхъ, 
Но  выберу  немногихъ:  свой  чередъ 
Придетъ  и  остальнымъ  въ  другое  время! 
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Впередъ,  друзья,  скор'Ёе  въ  путь!  Изъ  васъ 
Я  четверымъ  вождямъ  велю  избрать 
Охотниковъ. 

кемпЛ. 
Впередъ,  впередъ,  друзья! 
Скор'Ёе  оправдайте  ожиданье,  — 
И  наградимъ  мы  васъ  за  подвигъ  вашъ. 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  УП. 

Шощадь  у  воротъ  въ  Кор1оли. 
ТШ  ЛАРЦШу  оставивъ  отрядъ  для  защиты  города^  выходить  съ  военной 
музыкой  на  помогу  кь  Еомингю  и  Марцгю.    При  нежь  вожди,  воины  и 

проводникъ. 
1АРЦ11  (офицеру). 

Замкнуть  ворота,  —  и  не  забывать 
Моихъ  приказовъ.  Избранныя  сотни 
Прислать  ко  мн-Ё,  едва  я  в'ёсть  подамъ, 
А  съ  остальными  защитишь  ты  городъ 
На  кратк1й  срокъ.  Сраженье  потерявши, 
Его  не  удержать  намъ. 

ОФИЦЕГЬ. 

На  меня 
Ты  можешь  положиться. 

ДАРЦ||. 

Прочь.  За  нами 
Замкни  ворота.  Проводникъ,  иди. 
Веди  насъ  въ  римсюй  лагерь. 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА.  УШ. 

По1е  сражен1я  между  лагеремъ  рии1янъ  и  вольскобъ. 

Боевые  крики.  Входятъ  съ  противуположпыхь  сторонь  МЛРЦЙ 

и  АВ#1Д1Й. 

МАРЦ11. 

Съ  тобой  однимъ  я  бьюсь*  клятвопреступни^ъ 
Мн'Ё  ненавистенъ  иев'Ье  ч'ёмъ  ты! 

АВФИДШ. 

По  ненависти  оба  мы  равны. 

Ты  мн'Ё  гнусн'Ьй,  ч'Ёмъ  аФрикансшй  гадъ, 
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Съ  твоею  злобой  и  съ  твоею  славой. 
Готовься  къ  бою. 

МАРЩ|8. 

Кто  отступитъ  первый, 
Пусть  навсегда  идетъ  въ  рабы  къ  другому, 
И  небесами  проклятъ  будетъ. 

АВФНД18. 

Марц!й, 
Когда  я  отступлю,  кричи  мн*  всл'Ьдъ 
Какъ  зайцамъ  всл'ёдъ  кричатъ. 

В1АРЦ18. 

Я  три  часа 
Одинъ,  въ  ст'Ёнахъ  Кор10ли,  сегодня 
Сражался  досыта.  Ты  видишь,  кровью 
Я  весь  покрытъ,  то  кровь  твоихъ  друзей! 
Готовься  мстить  —  сбери  свои  всЬ  силы! 

АВФИД1Й. 

Хотя  бъ  ты  Гекторъ  былъ,  которымъ  въРим-Ь 
Такъ  хвалятся,  ты  не  уйдешь  теперь. 
(Сражаются;  вбмаютъ  вольски  на  помощь  Лвфидгю,) 
Не  кстати  мн'Ь  теперь  услуга  ваша. 
Мн'Ь  стыдно  за  себя!  впередъ!  впередъ! 
(Уходятъ,) 


СЦЕНА  IX. 

Ромсе!й  лагерь. 

Трубные  звуки.  Съ  одной  стороны  входитъ  КОМИП!  и  римляне^  съ  другой 

МАРЦ18  (рука^  у  него  подвязана)  и  его  свита, 

КОМННШ  (Марцгю). 

Когда  бъ  про  все,  что  сд'Ёлалъ  ты  сегодня, 
Я  разсказалъ  теб'Ь  —  своимъ  д'Ьламъ 
Ты  не  пов'Ёрилъ  бы;  но  я  храню 
Для  Рима  мой  разсказъ.  Отцы  сената, 
Съ  улыбкою  сквозь  слезы,  будутъ  слушать; 
И  славные  патрицт,  внимая 
Мн*  съ  трепетомъ,  придутъ  во  изумленье! 
И  жоны  задрожатъ  въ  испугЬ  сладкомъ 
И  жалк1е  завистники-трибуны 
Воскликнутъ  поневоле:  «Слава  небу 
За  то,  что  въ  Рим*  есть  такой  воитель!» 
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Возвращается  Т1ТЪ  ДАРЩ||  и  $айежо,  преследовавшее  непргятеля, 
Кемши!  (Титу  Жарцгю). 
Едва  засталъ  ты  наше  торжество, 
Пиръ  собственный  свершалъ  ты. 
ТИТЪ  ЛАРЩ1Й  (указывая  на  Марцъя,  Комитю). 

Полководецъ, 
Вотъ  бранный  конь  —  нашъ  Марц1й.  Мы  съ  тобой 
Одинъ  уборъ  его.  Когда  бъ  ты  вид'Ьлъ. . . 

МАРщИ 
Друзья,  довольно.  Тошно  слушать  мн* 
И  матери  моей  хвалы,  хотя  она 
Свое  дитя  хвалить  им'Ёетъ  право. 
Я  сд']Ёлалъ  то,  что  сд'Ълали  вы  всё. 
Что  могъ  я  сд'Ьлать.  Родин*  своей 
Равно  мы  служимъ;  тотъ  меня  славн-Ёе, 
Кто  послужилъ  ей  такъ,  какъ  бы  желалъ. 

комаш!. 
Мы  не  дадимъ  теб'Ь  твои  заслуги 
Въ  молчаньи  погребсти.  Узпаетъ  Римъ, 
Как1я  д*ти  у  него.  Кто  см'Ьетъ 
Отъ  родины  скрывать  такую  славу, 
Тотъ  воръ  и  сокровенный  клевстникъ! 
И  потому  —  безъ  мысли  о  наградахъ, 
Но  какъ  свидетельства  заслугъ  твоихъ, 
Тебя  прошу  я  передъ  нашимъ  войскомъ 
То  выслушать,  что  я  скажу  теб'Ь. 

МАРЦ1И. 

Израненъ  я,  и  если  вспоминаютъ 
О  ранахъ  т-Ьхъ,  болятъ  он*. 

К0МВН1Й. 

Намъ  должно 
О  нихъ  твердить  —  одна  неблагодарность 
Ихъ  можетъ  растравить  смертельнымъ  ядомъ! 
И  такъ,  изъ  боевой  добычи  нашей, 
Изъ  вс'Ьхъ  коней  (а  ихъ  добыто  много), 
Изъ  городскихъ  сокровищъ,  мы  даемъ 
Теб*  одну  десятую.  На  выборъ 
Бери  ее  предъ  д^лежомъ  добычи, 
Какъ  знаешь  самъ. 
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НАРЩД. 

Спасибо,  па1ководецъ1 
Но  не  привыкъ  я  платы  иринимать 
За  хЬло  брани.  Не  возьму  я  дара. 
Пусть  мн*  дадутъ  ту  часть,  что  всЬмъ  дается 
Изъ  боевыхъ  товарищей. 
(Труби  и  музыка  въ  честь  Марцгя.  Всп  крглчатъ:   «ЛГоркгй/  МарцИИп 
и  9п*даютъ  гиапки,  поднимаютъ  копья,   Титъ  Ларцгй  и  Комингй  ски- 

даютъ  шлемы,)х 
МА?Ц11. 

Пусть  эти  трубы  бравныя  на  в'Ькъ 
Останутся  безъ  звука!  Осрамили 
Вы  голосъ  ихъ:  не  позволяйте  трубамъ 
И  барабанамъ  льстить  на  пол'1Ь  чести. 
Пусть  въ  городахъ  и  при  дворахъ  живутъ 
Одни  лгуны  изн'Ёженные:  тамъ, 
Гд'Ё  сталь  мягка,  какъ  шелкъ  на  паразите, 
Для  боя  не  годна  она.  Довольно, 
Прошу  я  васъ,  молчите.  Не  за  то  ль. 
Что  не  усп'Ёлъ  я  носъ  обмыть  отъ  крови, 
Что  н'Ьсколькихъ  я  слабыхъ  б'ЁДНЯКОВЪ 
Убилъ  въ  бою,  какъ  всяшй  можетъ  сд'Ьлать, 
Вы  мн'Ъ  прив'Ётъ  напыщеный  кричите, 
Какъ  будто  бъ  безъ  похвалъ  не  вспомню  я 
Своихъ  заслугъ  неважныхъ?  ^ 

КОШВ!!. 

Скроменъ  ты, 
Жестокъ  ты  къ  слав*  собственной,  не  ценишь 
Своихъ  правдивыхъ  чтителей.  Н-ётъ  нужды, 
Мы  не  допустимъ,  чтобъ  ты  самъ  себ* 
Теперь  вредилъ.  Теб*  мы  руки  свяжемъ 
И  станемъ  говорить  съ  тобой  потомъ. 
Пусть  знаютъ  люди,  зд'Ьсь  ивъ  ц'Ьломъ  св'ЬгЬ, 
Что  Ка1й  Марщй  въ  настоящей  брани 
В'Ьнокъ  поб'Ьдный  честно  заслужилъ! 
Въ  залогъ  того,  изъ  всЬхъ  моихъ  коней 
Я  лучшаго,  изв'Ёстнаго  всей  рати, 
Ему  дарю,  со  всей  богатой  сбруей! 
За  подвиги  жь  велик1е  вождя, 
Передъ  Кор10ли  и  въ  разныхъ  битвахъ, 
Пускай  впередъ  зовется  онъ  отъ  насъ. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-  209  — 

Пришумныхъ  и  xва^ебныxъ  крикахъ  войска: 
Ка^е^иь  МарI4к^т^  Еорюлалюмь! 
Прив'Ьтъ  ешу1  и  пусть  отвыШЬ  онъ 
11розван1е  свое  со  славой  носить! 
(Громкая  музыка;  трубы;  крики.) 

Ка1Й  Марщй  Кор10ла11ъ! 

МАРЦ1Й. 

Пойду,  умоюсь  я,  —  а  тамъ  глядите, 
Я  покрасн'Ьлъ  иль  н'ётъ.  Спасибо  вс'ёмъ! 
Я  стану  11зди7ь  на  кон'ё,  а  также 
Стараться,  чтобъ  прив'Ётное  прозванье 
Съ  достоинствомъ  носить. 
комииМ. 

Пойденъ  теперь 
Въ  палатку  наш^^  Тамъ,  не  отдыхая, 
Я  напишу  письмо  съ  хорошей  в']^стью, 
И  въ  Римъ  пошлю.  Титъ  Ларц1й,  воротись 
Скор'1Ьй  въ  Кор10ли,  и  въ  Римъ  оттуда 
Пришли  гражданъ  надежныхъ,  чтобъ  условья 
Постановить  на  пользу  вс'ёмъ. 

ТНТЪ  ДАПП1. 

Сейчаоъ  же 
Туда  я  'Ёду. 

КОРЮЛАИЪ. 

Боги  надо  мною 
Хотятъ  шутить.  Сейчасъ  я  отказался 
Отъ  царственныхъ  даровъ,  а  подхожу 
Къ  те&Ь  я  съ  просьбою. 
коиннЛ. 

На  все  согласенъ! 
Въ  чемъ  просьба? 

КОПОДАЯЪ. 

Я  въ  Кор10ли  не  разъ 
ШжЬлъ  яочлегъ  въ  дому  у  бедняка 
Изъ  гражданъ  города.  Всегда  онъ  былъ 
Со  мною  ласковъ.  Онъ  теперь  въ  пл'1&ну; 
Онъ  звалъ  меня,  —  но  я,  въ  минуты  боя, 
Говялся'за  АвФядаемъ,  отъ  гн'Ёва 
Забыввш  яюлооть.  Я  прошу  тебя: 
Освободи  его. 

т.  ш.  14 

V 
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Святая  просьба! 
Хотя  бъ  убшлъ  ояъ  еыиа  моего, 
Остался  &ь  онъ  вольные  в-Ьтра.  Л90рц\Ш^ 
Освободить  его. 

Какое  имя 
У  пленника? 

Клянусь  Зевеоомъ,  вспомшть 
Не  въ  силахъ  я.  Уоталъ  я,  м  какъ  будто 
Лишился  памяти.  Зд1&сь  есть  вияо? 

Идемъ  въ  палатку.  На  (гвоемъ  лиц'Ь  , 
Кровь  запе1иась,  —  давно  пора  подумать 
О  перевязкахъ.  Ну,  идемте  всё. 

(Уходятг,) 


СЦЕНАХ. 

1»гврь  вольскошъ. 

Дрики,  музыка,  Входитъ  ТУДДЪ  АВФНД1Й9  весь  въ  кроеи^  и  ипсколько 

воииовг. 

АВФЯД18. 

Нашъ  городъ  взятъ! 

1-1  ВОННЪ. 

Его  намъ  возвратятъ 
На  выгодныхъ  услов1яхъ. 

АВФИД18. 

ЗатЬмъ  я 
Не  римлянинъ!  УслоЫяхъ!  Зач'Ьмъ  я 
Родился  зд'Ьсь!  Условен!  Какихъ 
Услов1й  ждать  тотъ  можетъ,  кто  во  власти 
У  поб'Ьдителей?  Пять  разъ  я,  МарцШ, 
Съ  тобой  сражался,  поб'Ёждеяъ  пять  разъ 
Я  бьиъ  тобой,  и  поб1^дать  ты  будешь. 
Хотя  бъ  съ  тобой  встр1^чмиеь  мы  шиъ  %асто, 
Какъ  хл1Ьб1ь  'Ёдимъ.  0тих1ямн  клвиус!^] 
Пусть  разъ  еще  сойдуся  я  съ  тобою 
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Лицомъ  къ  ш|7  —  адаюъ  1ш.  насъ  не  встанетъ! 

До  этихъ  поръ  мы  честно  бились  оба, 

Теперь  не  то:  я  вцжу,  ^то  тебя 

Мн-Ь  не  сломить  въ  про(^томъ  единоборств-Ь. 

Не  силой,  такъ  коварствомъ  я  добуду 

Себ'1  ноб'Ё^ду  нАдъ  морцъ.а^гомъ! 

14к  1М1ъ. 
Онъ  сущ1й  дьяволъ! 

Онъ  см'ЁЛ'1&е  б1Ьса, 
Но  не  хитр'Ёй.  Онъ  зиттналъ  мн-ё  славу. 
Не  дорожу  я  ею.  Пусть  онъ  снитъ, 
Пусть  въ  храм'Ё  онъ,  пусть  онъ  лежитъ  больной. 
Пусть  безъ  меча  ядегь  9нъ  въ  Капитол1й, 
Меня  не  остановятъ  ни  моднтвы. 
Ни  жертвы  часъ,  ни  торжества  жрецовъ; 
Чтобъ  утолить  вражду  —  пойду  я  см'кю 
Противъ  гнилыхъ  оаконовъ  и  привычекъ 
За  мщен1емъ.  Гд*  ни  найду  его  я, 
Хотя  въ  моей  семь'Ё,  хоть  подъ  защитой 
У  брата  кровнаго,  на  зло  преданьямъ. 
На  зло  гостепр1имству,  я  руками 
Изъ  груди  сердце  вырву  у  него! 
Ступай  скорее  въ  городъ, — тамъ  узнаешь. 
Что  новаго  и  кто  изъ  гражданъ  посланъ 
Заложниками  въ  Римъ. 

1-1  вонь. 

А  ты  не  съ  нами? 

АВФНДШ. 

Н'Ьтъ,  ждутъ  меня  ад'1^сь,  въ  кипарисной  рощ'Ё, 
У  мельцицы  —  туда  мн'ё  дай  изв'Ёстье, 
Тамъ  я  р'Ьшу,  что  д-Ьлать  мн1^ 
1-Н  МШЪ. 

Я-Ьду. 

(Уходятъ,) 


и* 
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ДФЙСГИЯЕ  ВТОРОЕ. 

О  ДИНА  Г. 

Ршъ.  Народная  шощадь. 

Вхоёятъ  ШЯШЩЯЛ^  СЩКШЙ  и  ВРУП. 
ШЕПНИ* 

Къ  вечеру  будутъ  в'Ьсти.  Авгуръ  сказалъ  это. 

ют. 
Добрыя?  худьм? 

НЕ1ЕШ1. 

По  крайней  м'Ър'Ь,  не  по  народному  вкусу,  коди  народъ  не  лю- 
бить МарцЫ. 

сжцпй. 
и  зв'Ёрь  различаетъ  того,  кто  съ  нимъ  ласковъ. 

ЯОЖЕШ!. 

А  скажи-ка  мн'Ь  —  кого,  наприм'Ёръ,  волкъ  любить? 

снцишМ. 
Ягненка. 

Да,  чтобъ  его  съесть,  —  такь  и  ваши  плббеи  хот'1^и  бы  съесть 
Марц1я. 

БРУТЪ. 

Хорошъ  ягненокъ!  зач'Ьмъ  онъ  только  бл-Ьетъ  по  медв'Ьжьему? 

МЕИЕНШ. 

Можетъ  быть,  онъ  и  медв'Ёдь,  да  живетъ  по  овечьи.  Оба  вы 
пожилые  люди,  такъ  отв'1^чайте  мн-ё  теперь  на  одинь  вопросъ. 

ОБ!  ТРИБУН.'и 

Что  же,  спрашивай? 

ИЕИЕШХ, 

Скажите  мн*,  есть  ли  хоть  одинъ  гр'Ьхъ,  въ  которомь  Марщй 
не  казался  бы  б'Ёднякомъ  передъ  вами? 

ВРУТЪ. 

Н'Ьть  ни  одного  гр*ха,  въ  которомъ  онъ  б'Ёденъ:  всеми  богать 
онъ  по  горло. 

снщшп!. 

А  пуще  всего  гордостью. 

ВРУТЪ. 

Хвастливостью  —  еще  бол'Ёе. 
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Стршяое  д1^о!  А  знаете  ли,  въ  чемъ  мы,  етарш1е  лщш  вф 
город*,  упрекаемъ  вашу  братью?  Не  знаете? 

ОБА  ГГНИА. 

Ну,  ну,  въ  чемъ  насъ-  упрекаютъ? 


Да  в'Ёдь  вы,  пожалуй,  разсердитесь;  сей  часъ  лишь  рфчь  шла 
про  гордость. 

овл  тривпи. 
Ничего,  ничего,  говори  себ*. 

Да  и  въ  самомъ  д'ёл']^,  теряйте  себ'1Ь  терп'Ьш,  б'^ситесь  въ  волю« 
закусывайте  удила^  злитесь  сколько  угодно,  разум']&ется,  если  вамъ 
угодно  злиться.  Вы  браните  Марц1я  за  гордость? 

ВРУГЬ* 

Не  одни  мы,  добрый  господпнъ. 

МЕ1ЕП1. 

Знаю,  знаю,  что  одни  вы  не  много  значите.  Помощниковъ  у 
васъ  много:  безъ  нихъ  то  чего  бы  и  ждать  отъ  васъ,  ребяти- 
шекъ,  кром*  однихъ  глупостей!  Вы  толкуете  про  гордость  —  а 
кабы  умудрились  заглянуть  въ  свои  м']^шки  за  спинами!  если  бъ 
на  себя  вамъ  погляд'Ьтъ  хорошенько  Г 

БРУТЪ. 

Ну,  что  жь  бы  тогда?... 

МЕИЕШМ. 

Тогда  разглядели  бы  вы  оба  пару  безумн-Ьйшихъ,  гордыхъ, 
дерзкихъ,  безтолковыхъ  трибуновъ,  такихъ  трибуновъ  —  или  та- 
кихъ  дураковъ  —  какихъ  и  въ  Рим'ё  немного. 

СНЩИН11, 

Ну,  ну,  мы  тебя  в^дь  хорошо  знаемъ,  Нененгй. 

НЕЙЕЙЙ. 

Меня  вс1^  знаютъ.  Меня  знаютъ  за  весельчака -натриц1Я,  за 
озютника  до  чаши  вина,  въ  которую  не  подольетъ  онъ  и  капли  во- 
ды изъ  Тибра.  Говорить,  что  я  таю  отъ  первой  жалобы,  загора- 
юсь какъ  трутъ  отъ  малой  искры,  что  я  сплю  утромъ,  а  гуляю 
ночью.  Я  говорю  то,  что  думаю,  а  въ  сердцахъ  молчать  не  увгЬю. 
Встречу  я  такихъ  государственныхъ  людей  какъ  вы  оба  —  не  хва- 
тить у  меня  духа  провозгласить  йавъ  Ликургами.  Коли  ваше  питье 
мн*  не  по  нраву,  я  морщусь,  не  таясь.  Не  могу  жь  я  сказать,  что 
ваша  ослиная  р^чь  отчетлива;  когда  другие  люди  называють  васъ 
достойньши  мужами,  я  не  возражаю,  но  че  мш^у  же  я  ве  назвать 
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лгуномъ  того,  кто  восхищается  к(^еотой  лицъ  вашихъ.  Все  это 
вы  про  неш  внаете,  да  иэъ  того  не  сл1^дуетъ,  чтоОъ  мвйя^  еайого 
вы  хорошо  знали! 

Довольно,  довольно!  все-таки  мы  теби  эиаемъ. 
шйишМ. 

Не  зя1еге  вы  ни  меня,  ни  себя,  —  да  и  просто  ничего  не  знаете. 
Вы  любите,  чтобъ  разные  голяки  вамъ  кланялись;  вы  рады  тра- 
тить  ц']^ое  утро,  р'Ьшая  спорь  какихг  нибудь  дрянныхъ  торгашей 
между  собою.  Схватить  у  васъ  животъ  во  время  этихь  споровь  — 
и  все  терп'Ьн1е  ваше  пойдеть  прахомъ,  и  д'Ьло  запутается  пуще 
прежняго.  1Г  правый,  и  виноватый  у  васъ  мошенники:  это,  по  ва- 
шему, значить  р'Ъшать  споры.  Оба  вы  порядочные  чудаки,  надо 
признаться! 

Ну,  ну,  какь  будто  и  мы  тебя  не  знаемъ?  За  столомь  ты  радъ 
болтать  безь  умолку,  въ  Капитол!*  —  другое  д'Ьло. 

МЕИЕШК. 

Сами  жрецы  наши  выучатся  хохотать,  часто  встр'Ёчая  вашу 
братью!  И  въ  лучшей  р'Ьчи  вашей  смысла  меньше,  ч'Ьмъ  вь  но- 
качиван1и  бородь  вашихь;  а  что  до  этихь  бородъ,  такь  лучше 
бы  идти  имь  вь  набивку  ослиныхъ  сЬдель.  Да,  по  вашему,  Мар- 
Ц1Й  гордь,  очень  гордь;  да,  онь,  и  по  скупой  оц'Ьнк'Ь,  дороже  вс;Ьхь 
вашихь  предковь,  сь  Девкал1она,  хоть  иные  изь  нихь  и  были  по- 
томственными палачами.  Прощайте  же,  достойные  пастухи  плебей- 
скаго  стада:  голова  закружится  оть  болтовни  сь  вами.  Осм'Ьлива- 
юсь  вамъ  откланяться. 

(Брутъ  и  Сицитй  отходят  въ  глубину  сцены,) 
Входятъ  ВОЛУШШ,  ВПРГ1Д1Я  и  ВА1КМЯ. 


Что  а'ь.вами,  мои  ц)екрасныя  и  местный  дшы?  Куда  ъть  вы 
сн'^щите».  соперницы  луны  непорочной?  Куда  вы  гдндвте  сь  ттимъ 
не^н'Ьн1ейгь? 

ВОДУШШ. 

ВечтенвыЙ  Менео1й,  мы  встр'Ьчаемь  моего  сына  }Цщя\\й:  Идемте 
як^  ради  Ю|Юны^ 

мшйШ. 
Кань?  ИарщЁ  в^пгунаегь  въ  городь? 

В0ДУН1111| 

Да,  доетоймий  ]№яба1й^,  и  сь  великою  славою! 
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МЕПЕШ!  (кидттл  ттку  вверяв), 
Вотъ  теб*  моя  шапка  и  мой  прнв*тъ,  велишй  Юитврть!  1| 
Ц1Й  вернулся  къ  вамъ? 

Да,  да,  это  в'1&рно. 

ВрДУМНШ. 

Смотри,  вотъ  его  письмо  ко  мн*.  Въ  сенагЬ  получено  другое, 
его  жен'Ь  пришло  третье,  а  одно  уже  къ  теб'6  послано. 

МЕНЕШЙ. 

Весь  мой  домъ  сегодня  запляшетъ  отъ  радости  ^  Письмо  ко  мн*? 

врргидш. 
Я  его  сама  видела. 

МЕНЕНД. 

Письмо  ко  мн*?  Оно  принесетъ  мн*  на  семь  л-Ьтъ  здоровья. 
Что  мн*  въ  лекаряхъ?  какое  ихъ  пойло  сравнится  съ  такимъ  ле- 
карствомъ?  Раненъ  Марц1й?  онъ  всегда  приходилъ  домой  равеа^мъ. 

ВИРГИДШ. 

о  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 

В01УМН1. 

Да,  онъ  раненъ:  хвала  бошшъ  д«  это1 

МЕВЕШЙ. 

Хвала  богамъ!  лишь  бы  раны  не  были  сильны.  Раны  щутъ 
къ  нему.  И  поб-Ёду  принесъ  от» -нъ  «арман-Ь? 

На  ч^л%  Менешй.  Третей  разъ  вотупгютъ  онъ  сгь  дубовымъ 
в1^нкомъ  въ  городъ. 

Хорошо  прру«^«^1»  ^1>  Авфщдй? 

вадпим» 
Титъ  Ларщй  пишетъ,  что-ош^млись  между  собою.   АвфидШ 
б'1&жалъ  отъ  сына. 

В1ЖШЩ||. 

и  хорошо  ^'Ьлалъ  —  даю  мое  слово!  Вы'Гь  на  его  м'ёсгё  не 
захогЁлъ  бы  я  за  все  золото  въ  Кор10Лй.  Сенатъ  обо  всемъ  уже 
знаетъ? 

ВОД]ГН|№ 
Валер1я,  Виргил1Я  —  идемте  «в1  Д|ц  да,  да,  сенату  писано  все  — 
ему  писано,  что  мой  сывгь  превзошедъ  ве1Ь  свои  префЯ1я  д'Ёла,  что 
за  нимъ  останется  вся  слава  Д'1Бла{?о  бохода. 

вижрш. 
Про  него  разсказываются  чудеса. 
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И  правду  говорятъ  —  даю  мое  слово! 

в|рги1я. 
Боги  —  пусть  все  э;го  будетъ  лравда! 

В0ДУМ|1Я. 

Правда?  еще  бы1 

■ЕНЕИ!!. 

Правда?  ручаюсь,  что  все  правда!  (Трги^утмъ^  которые  прибли- 
01саютея.)  Прив'Ётъ  вамъ,  почтенные  мужи!  Марщй  вступаетъ  въ 
городъ,  —  теперь -то  онъ  загордится  пуще  прежняго.  (Волумти.) 
Куда  онъ  раненъ? 

В01УНН1Я. 

Въ  плечо  —  въ  л'Ьвую  руку.  Е51у  будетъ  что  показать  народу 
при  случа'Ь.  Семь  разъ  былъ  онъ  раненъ,  когда  отбивались  отъ 
Тарквин1я. 

МБПЯЛ. 

Одна  рана  на  ше'Ь,  дв*  на  ногЬ  —  всего  девять  мн*  изв'ёст- 
ныхъ. 

ВОДУМПШ. 

'На  немъ  было  двадцать  пять  ран%  передъ  этимъ  походомъ. 

Теперь  ихъ  двадцать  семь  *-*-  каждая  была  гибелью  для  супо- 
стата, (1]руЛ*.)  Слышите,  трубятъ! 


Такъ,  это  в'Ёсть  а  М«1рц1'Ы  Предъ  нимъ 
Народъ  ликуетъ.  Вопли  поб1Ьжденныхъ 
За  нимъ  несутся.   Черной  смерти  духъ 
Живетъ  во  взмах'Ь  румъ  его  могучихъ! 
Трубы.    Входятъ  ГЖРОДЬДЪ,  КОИт!  ^  ТЖП  ДАГЦЕЙ,   межд^^  двумя 
последними  КОРНМАИЪ  въ  дубМАмъ  в$^нк1ь^  за  ними  воокди,  воины, 

ГЕРажьдъ. 

Пусть  знаетъ  Римъ,  что  средь  столицы  вражей  . 
Одинъ  сражался  Марц|й,  что  съ  поб'Ёдой 
Себ'Ь  онъ  добылъ  къ  прежнимъ  именаиъ 
Проававье  славное  Кор10ла11а1 
Прив'Ётъ  теб*  отъ  Рима,  поб'Ёдитель, 
Прив'Ётъ  теб'Ё,  Корюлавъ  нашъ  славный! 

ВЕСЬ  ВАРОДЪ.  . 

Орив-Ётъ  тебгЬ,  Коршлаш»  нангь  славный! 

КВРЮМИЪ. 

Прошу  васъ ,  переставьте.  Сердцу  больно. 
Довольно  съ  васъ. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  2П 


Смотри,  здФсь  мать  твоя. 
К0Р10ДА1Ъ  (матерш,  блшш>вясь  на  нолями). 
О,  знаю  я  —  ты  всЬхъ  боговъ  молила 
Послать  мн'Ё  счастья! 

В0ЛМ1Ш. 

Встань,  мой  добрый  воивъ. 
Ной  милый  Марц1й,  храбрый  КаШ — ^встань! 
Какое  имя  новое  со  славой 
Ты  добылъ!...  Встань  же,  мфй  Корюланъ! 
Вотъ  и  жена  твоя! 

керюдАШЪ. 

Прив'&гъ  теб*ь. 
Моя  смиренница!  Уже-ли  бъ  стала 
См'Ёяться  ты,  меня  ввтр^Ьная  мертвымъ, 
Когда  теперь,  мри  славной  этой  встр'Ёч'Ь,' 
Ты  вся  въ  слезахъ?  О,  милая  ноя, 
Въ  Корюди  такъ  олачутъ  вдовы  падпгахъ 
И  матери  безд'Ьтныя. 


Пусть  боги 
Тебя  тедерь  в'Ёнчаютъ! 

кершлшь. 

Мой  етарикъ. 
Ты  живъ  еще! 

(Валерьи.)  Ты  ^фМ»?  прости  меня, 
Валерм  пренраеяая! 

МЯУМШ. 

Не  знаю, 
Куда  и  повернуться!  ВеНхъ  съ  возвратомъ 
Прив'Ётеувую!  Прив'Ьтъ  теб-Ь  отъ  насъ, 
Нашг  полйоводецъ!  ЪсЬиъ  вамъ  мой  нриЫ'Ётъ! 


Сто  тысячь  вамъ  прив1^овъ!  Я  готовь 
И  плакать,  и  смеяться.  Мн'Ь  легко, 
И  вм'ЬсгШ  тяжело.  Прив'Ьтъ  мой  вс1Кнг! 
Пусть  будетъ  проклятъ  тотъ^  ктвнву«*€тъ' 
Порадоваться  на  тебя.  Весъ  трехъ 
Весь  Рюгь  лел1{ять  должевъ,  хоть,  ириэнаться, 
Зд1{сь  ееп>  Глупцы,  къ  которымъ  не  яри  бьешь 
Раслоложенья  къ  вамъ.  Вожди,  зд(фо|10| 
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Крапивой  мы  прпщщщ.драть  крапиву 
II  глудоотыо  ^  глунцовъ  д'Ёла. 

Ты  оравъ. 

К0Р10Л4«Ь. 

Все  прежн1й  ты  Мшмшй^ 

ГЖРОДЬДЪ. 

Прочь  съ  дороги! 
Впередъ,  впередъ! 

КвИМкИЪ  (мапири  и  жешь). 

Давайте  руки  ваши! 
Предъ  отдыхомъ  в^  родвоиъ  дому,  я  долженъ 
Прив'Ьтствовать  патрпфевъ  почтенныхъ, 
За  ласку  ихъ  и  почесть. 
волшия. 

Дожала  я 
До  исполнеиьа  ъсЬхъ  моихъ  мечтанШ, 
Вс11хъ  помысловъ  моихъ!  Одно  желанье 
Еще  осталось  мн'Ь  —  и  н'Ьтъ  еомн1Ьпя» 
Что  Римъ  его  испшшшгь. 

КОГЮДАНЪ. 

Н'Ётъ,  родная» 
Пусть  лучше  риммимъ  служить  я  буду 
По  моему — ч'Ьлъ  править  ихъ  д'Ьлами 
По  ихнему. 

коишиМ. 
Впередъ  же  -*-  въ  Капятол!!! 
(Трубы,  Прежнее  торжественная  щесшшш-    Уходятъ  ее»,  кромп  деухъ 

трибриовъ.) 

вртн 

Все  говорить  о  немъ.сл'Ёпыелюди, 
Чюбъ  на  него  взглянуть,  очки  надели, 
Забывъ  д'Ьтей,  редущйк*^  изступленно, 
Глаза  тарацатъ  няныш  на  него, 
Прикрывши  шею  лучшею  тряпицей*      .   . 
На  ст1кну  л11эутъ  гряоныя  кухаркв 
И  жмйо  смотрятъ.  Окна  и  ворота 
Запружены  толпою;  по  заборшгь 
верхом'»  сидятъ  а'1^вакв:  все  слилось 
Въ  одномъ  желаньи  жадвомъ.  И.ж|мцн, 
Когорьа^  р'Мво  видвмъ  мы  въ  пцим^Ь» 
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Толкаются  въ  толйП^,  «тйоны  сами, 
Забывши  покрывала,  предаютъ 
Лобзаньямъ  Феба  нужный  свЫ1  румянещъ! 
Подумаешь,  что  бо*т<  какой  нибудь 
Его  нривелъ,  и  слился  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ. 
Чтобы  придать  ему  дчярованье!  ' 

смщип!* 
Ручаюсь  я  —  сейчасъ  ему  дадутъ 
Санъ  консула. 

И  наша  власть  уснсггъ 
При  консул'1&  такомъ. 

Н*тъ,  ее  споеобеяъ 
Оиъ  ««ренеоть  спокойно  эту  почест!» 
И^  кончить  такъ,  какъ  началъ.    Потерйвгь 
Ояъ  все,  Что  добылъ. 

ВРИЪ. 

Это  хоть  отрадно! 
сицши!* 
В'Ьрь  МП-* — ^народъ,  съ  которымъ  заодво  мы, 
Народъ,  недавно  такъ  ему  враждебный, 
При  первомъ  повод*6,  легко  забудетъ 
Всю  эту  славу  новую.  Ручаюсь  — 
Эа  яоводомъ  не  будетъ  остановки. 
При  гордости  его. 

ъпп. 

При  МН*  ОЙЪ  К5ГЯЛСЯ, 

Что  онъ  не  будетъ  консульства  искать, 
Такъ  какъ  друпе:  не  иойдетъ  на  площадь, 
Не  станетъ  над'Ьвать  передъ  народомъ 
Смирен1я  одежду,  и  на  раны 
Показывая,  не  пойройгЛ»  онъ 
Согл^я  у  смрадныхъ  ротоз'Ьевъ! 

Вогь  это  хорошо. 

БРУТЪ. 

Такъ  онъ  сказалъ! 
Онъ.йе  эахочетъ  консульства  такого, 
А  лучше  будетъ  консуломъ,  помимо 
Народной  воли  й  по  просьб*  знати. 
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Пу^ть  будетъ  такъ,  пускай  онъ  все  исполнить, 
Какъ  ты  сказадъ. 

ЖРУПм 

и  овъ  исоолиитъ  это. 

С1Щ1111« 

и  тутъ-то  онъ,  какъ  мы  того  желаемъ, 
Погибнетъ  самъ. 

ВРУТЪ. 

Одно  изъ  двухъ  теперь: 
Онъ  -^  или  сила  наша.  Посп'1&шимъ  же 
Народу  т6  припомнить,  какъ  всегда 
Онъ  презиралъ  народъ,  какъ  онъ  старался 
Плебеевъ  обращать  въ  ословъ  презр'1&нныхъ, 
Какъ  зажималъ  онъ  рты  друзьямъ  народа, 
Какъ  ополчался  противъ  нашихъ  правь. 
Считая  чернь  —  по  свойствамъ  и  дупгЬ  — 
Не  выше  тЬхъ  верблюдовъ,  что  при  войск!; 
Везутъ  припасы,  получая  кормъ 
За  тяжкую  работу,  и  которыхъ 
Жестоко  бьютъ,  когда  они  подъ  вошей 
Повалятся. 

Все  то,  что  ты  скаэалъ, 
Народу  мы  разскажемъ,  пусть  лишь  только 
Онъ  дерзостью  своею  образумитъ 
Сл'Ьпую  чернь  — а  это  вудетъ  скоро: 
Мы  подстрекнемъ  его,  какъ  подстрекаютъ 
Собаку  на  бараиовъ— а  тогда 
Плебеи  вспыхнутъ,  словно  тонцй  хворость 
И  закоптятъ  его  пав'Ькъ. 

Вяодитъ  ВЪСТШЬ* 

(ящш!. 

Что  скажешь? 
вилмжь. 

Васъ  въ  Капитол1й  требують.  Ужь  слышфо. 
Что  Марц1й  будетъ  консуломъ.  Я  вид']^ъ  — 
Сл1&пцы  толкались,  чтобъ  его  послушать, 
Глух1е,  чтобъ  взглянуть  ему  въ  лицо; 
Когда  онъ  шелъ,  свои  платки,  повявки 
Ему  кидали  женщины  и  д'Ьвы. 
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Цатрщш  склонялись  передъ  шшъ» 
Какъ  предъ  куниромъ  Зевса;  1зът€4выжв 
Дождемъ  лет1^и  шапки,  и  прив'Ёты 
Неслись  какъ  гроиъ.  №тъ,  никогда  не  вщ'Ьлъ 
Я  ничего  подобнаго. 

ВРУТЪ. 

Скор'ЬЙ, 
Идемъ  же  въ  Капитол1й.  Будемъ  слушать 
И  вид']&ть  то,  что  д'Ьлается  нынче ^ 
Въ  сердцахъ  готовясь  на  другое  время. 

сицинЛ. 
Идемъ  же. 


СЦЕНА  П. 

Капнто!)!. 

Входятъ  два  СДУЖШДЯ  съ  подушками  для  скамеекь, 

1-1  СДУЖИТЕДЬ, 

Иди,  иди,  сейчасъ  они  будутъ.  А  сколько  вс'1&хъ  —  кто  ищетъ 
консульства? 

2-1  СЛУЖИТЕЛЬ. 

Трое,  какъ  слышно,  да  едва  ли  кто  пересилитъ  Еор]олана. 

1-1  СЛУЖИТЕЛЬ. 

Храбрецъ  онъ  —  нечего  сказать  —  только  гордъ,  да  и  къ  на- 
роду ужь  очень  неласковъ. 

2-1  СЛУЖИТЕЛЬ. 

Эхъ!  да  сколько  сильныхъ  людей  льстили  народу  —  и  пона- 
прасну, а  другихъ  народъ  любилъ,  и  сами  они  не  знаютъ,  за 
что:  такъ  стало  быть,  коли  чернь  ум*етъ  любить  безъ  толку,  то 
и  ненавидитъ  она  безъ  причины!  А  Кор10ланъ  это  знаетъ:  онъ  не 
заботится  ни  о  любви,  ни  о  ненависти  черни,  да  по  своей  откро- 
венности и  не  скрывйетъ  этого. 

1-1  СЛУЖИТЕЛЬ. 

Коли  бы  ему  было  все  равно,  любъ.онъ  или  не  любъ  народу, — 
не  сталъ  бы  онъ  делать  ни  зла,  ни  добра  черни.  Н'Ьтъ,  онъ  словно 
ищетъ  ненависти  народной;  поминутно  силится  выказать  себя  от- 
крытымъ  противникомъ  плебеевъ.  А  напрашиваться  на  вражду 
черни  такъ  же  худо,  какъ  и  льстить  ей,  какъ  ухаживать  за  толпою. 

24  СЛУЖИТЕЛЬ. 

Онъ  честно  служилъ  отечеству.  Онъ  прославился  не  пустяками, 
не  поклонами  народу;* тъ  ум'Ёлъ  сд1^лать  то,  что  молчать  о  его 
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слав'Ё,  не  ц'ёнить  заелугь  его  *-  есть  и  аебипгодариость,  и  пре- 
ступлен1е.  Кто  увшшаедъ  его,  тотъ  лпегъ  я  оамъ  готовить  себ* 
наказан1е. 

1«й  С1ужпиь« 
Довольно,  довольно  —  онъ  славный  челов1Ькъ.  Прочь  съ  доро- 
ги —  сюда  идутъ. 

Трубы.  Входятъ,  импя  ликторовъ  впереди,  консулъ  КОМНШ!,  ■БШДу 

К0П01А1Ъ,  сенаторы^  СИЦИШ!  и  ВРУТЪ.    Сенаторы  ванимаютъ  свои 

мпста^  трибуны  садятся  на  своихъ, 

МЕНЕН1Й. 

Такъ  какъ  ужь  мы  за  Ларц1емъ  послали 

И  съ  вольсками  р']Ёшили  вс'1&  Д'Ьла, 

То  остается  намъ  (и  это  ц'Ьль, 

Съ  которою  мы  ВСЁ  сюда  собрались) 

Вознаградить  велик1я  заслуги 

Того,  кто  такъ  за  родину  стоялъ, 

И  потому  я  предложить  осм'1Блюсь 

Вамъ,  честные  и  мудрые  отцы, 

Сидящаго  зд'Ёсь  консула  и  вм*сгь 

Начальника  въ  минувшей  славной  брани 

Просить  о  томъ,  чтобъ  передалъ  онъ  намъ 

Хоть  часть  одну  великихъ  Д'Ьлъ,  свершенныхъ 

Ка1емъ  Марц1емъ  Кор10ланомъ, 

Съ  которымъ  зд'Ьсь  мы  встретились,  желая 

Благодарить  его  и  честью  должной 

Ему  воздать. 

1-й  ОШАТОРЪ. 

Комин1й  благородный, 
Речь  за  тобой.  Не  сокращай  разсказа  — 
Пусть  усомнимся  мы  не  въ  нашей  вол*, . 
Но  въ  средствахъ  государства  для  награды. 

(ТрибунамъХ 
У  васъ  теперь,  избранники  народа, 
Внимания  мы  лросимъ,  а  зат'Ьмъ 
Предстательства  и  дружественной  р^чи 
О  томъ,  что  мы  р'ЁШИМЪ. 
С1ЦП11. 

01!радна  намъ 
Собршья  иЛль^  ш  мы  душой  готовы 
Портить  КорЁодаяа  по  эаслугамъ. 
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БРЖТЪ* 

И  4)адоетн1М  намъ  быль  бъ  хЬмо  этв, 
Когда  бъовъ  самъ  ц1;яилънародъ  побольше» 
Ч'Ьмъ  до  сихъ  поръ* 


Не  кстат!  р'Ёчь  твоя. 
Молчалъ  бы  лучше  ты.  Желаешь  слушать 
Комигая? 

штъ. 
Желаю,  н,  однако, 
Скажу  теб'Ь,  что  р'Ьчь  моя  была 
Ум'Ьстн'Ьй,  ч*мъ  твое  опроверженье. 

мшгаий. 
Оставь  его  —  онъ  любить  вашъ  народъ: 
Не  требуй  же,  чтобъ  онъ  въ  одной  постели 
Съ  ннмъ  в1гЬст1^  спалъ.  Ко11ВЯ1й  благород  ный 
Ты  можетыоворштъ.(Корголанъхоче11п^ти,) 

Куда  же  ты? 
Останься. 

1«Й  СЕШАТОРЪ. 

Садись,  Кор10лаяъ.  О  славномъ  д-Ьл* 
Разсказовъ  не  стыдятся. 

КОРЮДАМЪ. 

Н'Ьтъ,  отцы, 
Отъ  ранъ  моихъ  пр1ятн'Ье  лечиться, 
Ч'Ьм!»  вспоминать  про  нихъ. 

БРУТЪ. 

Над'Ьюсь  я. 
Что  не  мои  слова  теб'Ь  м1Бшаютъ 
Остаться  зд'Ьсь. 

КОРЮЛАВЪ. 

Конечно,  не  твои, 
Хотя  отъ  словъ  я  б'Ьгалъ  чаще,  ч-Ьмъ 
Отъ  вражескихъ  ударовъ.  Ты  не  льстишь, 
И,  стало  быть,  меня  не  оскорбляешь. 
А  твой  народъ  люблю  я  такъ,  какъ  онъ 
Того  достоинъ. 

МКПЯ!!. 

'  Ну,  садись,  садись  же. 

корюдам. 
Н'Ьтъ,  ни  за  что.  СкоргЬе  въ  часъ  тревоги 
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Безъ  д'Ьла  стану  я  снд1кть  на  солнхгЬ 
И  голову  почесывать,  ч1&мъ  слушать 
Д'Ъламъ  мовмъ  ничтожнынъ  похвалу! 
(Уходить.) 


Смотрите,  представители  народа! 
Сойдется  ль  онъ  съ  болтающей  и  вздорной 
'Толпою  вашей,  если  онъ  не  въ  силахъ 
Разсказа  слушать  о  своихъ  поб'Ьдахъ? 
Комишй,  говори. 

кошш!. 
Для  этой  р1^чи 
Мой  голосъ  слабъ:  къ  д'1^амъ  Кор1олана 
Онъ  не  подходитъ.  Если  в'1&римъ  мы. 
Что  мужество  -^  в'Ьнецъ  людскихъ  достоинствъ. 
Что  храбрый  вождь  достоинъ  высшей  славы. 
То  воинъ,  о  которомъ  р'1Ьчь  идетъ, 
Себ'Ь  подобныхъ  не  им'Ьетъ  въ  м1р'Ь1 
Когда  на  Римъ  войною  шелъ  ТарквинШ, 
Онъ,  юношей  въ  шестнадцать  л'Ьтъ,  сражался 
Храбр'Ье  взрослыхъ.  Нашъ  диктаторъ  славный 
Самъ  вид'Ёлъ,  какъ  брадатые  бойцы 
Б'Ёжали  предъ  ребенкомъ  безбородымъ. 
Въ  глазахъ  вождя  онъ  подосп'Ьлъ  на  помощь 
Поверженному  воину  и  тутъ  же 
Троихъ  враговъ  убилъ,  потомъ  пошелъ 
Тарквин1Ю  на  встр-Ёчу,  и  въ  сраженьи 
Его  свалилъ  онъ  съ  ногъ.  Въ  тотъ  славный  день. 
Когда  съ  лица  онъ  могъ  играть  на  сцен1^ 
Роль  женщины,  за  мужество  въ  бою 
Его  в'Ьнкомъ  дубовымъ  увенчали. 
Такъ  началъ  онъ — и  росъ,  подобно  морю, 
Въ  честномъ  пылу  семнадцати  сраженШ, 
Награды  всЬхъ  лишая.  А  теперь, 
Чтобъ  передать  всЬ  подвиги  его, 
Въ  Кор10ли  и  въ  битвахъ  этой  брани. 
Не  въ  силахъ  я  придумать  словъ  достойбыхъ. 
Онъ  б'Ьглецовъ  остановилъ,  онъ  трусамъ 
Своимъ  прим-Ёромъ  му;вество  внушилъ, 
Онъ  шелъ  впередъ  такъ  какъ  летитъ  по  морю 
Корабль  подъ  парусами,  и  предъ  нимъ 
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И  падали,  и  разступались  людя, 
Какъ  бы  трава  морская.  Весь  въ  крдви, 
Поднявши  мечъ  и  сЬя  съ  каждымъ  взмахомъ 
Смерть  на  враговъ,  одинъ  ворвался  онъ 
Въ  Кор10ли  открытия  ворота. 
Тамъ  бился  онъ  одинъ  и  безъ  подмоги 
Оттуда  вышелъ,  собралъ  силу  нашу 
И  снова  налет'Ёлъ  на  врдЖ1й  городъ» 
Такъ  какъ  зв'Ёзда  летитъ  съ  небесъ,  и  съ  боя 
Онъ  городъ  взялъ.  Все  кончено,  но  вотъ 
Средь  тяшины  онъ  слышитъ  чуткимъ  укомъ 
Звукъ  дальней  битвы,  п  идетъ  от1ть, 
Забывъ  усталость,  кровь  свою  и  раны. 
На  помощь  къ  намъ,  и  снова  въ  жаркой  С'Ьч'Ь 
Ниспровергаетъ  вражескую  рать. 
И  ц'ЬлыШ  день,  покуда  не  р'Ёшилась 
И  города,  и  битвы  той  судьба. 
Ни  разу  онъ  не  далъ  себ'Ь  мгновенья, 
Чтобъ  духъ  перевести. 
■вивий. 

Достойный  мужъ! 

1-1  СЕ1АТ0П. 

и  почесть  та,  что  приметъ  онъ  отъ  насъ, 
Къ  нему  пристанетъ. 

комнЛ. 

Бранную  добычу 
Онъ  оттолкнулъ:  на  ц1{нныя  награды 
Гляд'Ьлъ  онъ,  какъ  на  грязь:  онъ  меньше  взялъ, 
Ч'Ьмъ  могъ  бы  дать  ему  посл'Вдмй  скряга, 
А  лучшую  себ*  4шъ  видитъ  плату 
Въ  самихъ  д1Блахъ. 

шшкшМ. 
Да,  благородояъ  онъ. 

Позвать  его1 

1-1  СБП4Т0РЪ. 

Призвать  Корюлана! 

1-1  СЛУЖМТЕДЬ. 

Онъ  ужь  мдетъ  сюда. 

КОРЮЛАМЪ  возвращается, 

Коршанъ! 

15 


т.  га. 
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По  вол*  благородяато  сенаад,- 
Сан-^  ктсула  вручается  теб*. 

каР1(аи1ъ« 
Въ  его  рукахъ  и  жизнь  моя,  и  служба, 

ПШ11. 

Тепв()|Ъ  одво  осталось:  долженъ  ты 
Держать  съ  народомъ  р-Ёчь. 
ммодиъ. 

Позвольте  ы№б 
О&ычай  9тотъ  миновать:  не  въ  силахгь 
Я  стать  аолунагимъ  передъ  толпою, 
Указывать  ев  раяы  п  за  нихъ 
Униженно  просить  избраиья.  Н'Ьтъ! 
Таков  обрддъ  тяжелъ  мн'Ь. 
сицинШ. 

П,  однако, 
Народъ  им'Ьетъ  голосъ:  уклонен^ 
Отъ  древняго  обряда  оръ  не  стерпитъ. 

МЕНЕШН  (Корголану). 
Не  раздражай  его,  Црошу  тебя, 
(Ьирись  нередъ  обычаемъ  народнымъ 
И  санъ  добудь  аеб*,  жакъ.  Добывали 
Его  издревле  консулы. 

КОРЮДЛНЪ» 

*.  ]Ин'Ь  стыдно 
Таку1»  роль  играть^  и  я  хогЬлъ  бы 
Не  повторять  ее  передъ  народоиъ. 

ЕРУГЬ  (Сищтю). 
Ты  слышишь  ^? 

К0Р10Д41Ъ. 

Могу  ли  я  хвалиться. 
Себя  хвалить  —  вокадыиать  т*  раны, 
Что  заяснли  и  скрыты  быть  должны,  — 
Какъ  будто  получилъ  я  ихъ,  желая 
Народу  угодить!  : 

МЕ11Ш1. 

Оотавь  увримство! 
Трибуны,  поручаемъ  вамъ  теиер»  ^ 

Народу  передать  р'Ьшеньв  наше, 
Зат1Бмъ  отъ  всЬхъ  огь  насъ  Кор10лану 
Передаекъ  мы  всйкихъ  благъ  желанье. 
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Шлшвжъ'жы  всЬхъ  бдагъ  Кйрюдаву! 
(Трубы,  Сенаторы  расходятся.) 

Ты  вядишь,  какъ  яам'Ьренъ  обраща-^ься    ' 
Съ  народомъ  онъ? 

сицпп!. 

Когда  бы  догадались 
О  томъ  плебей  I  ' 

ВРУТЪ. 

Мы  переДадимъ 
О  томъ,  что  было  зд*сь  —  идемъ  скор-Ье. 
Я  знаю,  насъ  ужь  ждутъ  на  площади.^ 

(Уссодятг.) 


СЦЕНА  Ш. 

Входить  ТОШк  Т?кЯИ1кКЯЪ*  :       ;. 

1*1  ГГАЖДЙНПЪ. 

Меяегл  тодковать;  квли  онъ  попроситъ  голосовъ  ^шюсьу  вф 
не  б^еггь  отказа. 

2кЙ  ГГАЖД111Ю<  ь 

Будетъ,  коли  мы  захотимъ.  .^ 

3-й  ГРАЖД\ВЙ№Ь. 

Конечно ,  мы  им'Ьемъ  на  то  право ,  да  вправ*  ли  мы  теперь 
им*ть  это  право?  Если  онъ  разскажётъ  намъ  свои  д*л4 и  покажетъ 
свои  раны,  чей  языкъ  повернется  протйвъ  этихъ  ранъ  на  худое 
д-Ьло?  Неблагодарность  —  чудовищна  и  неблагодарный  народъ  — 
чудовище,  а  кто  изъ  насъ  захочетъ  быть  частью  чудовища? 

1-1  ГРАЖДАНВВЪ. 

Да  и  теперь  ужь  мы  почти  что  чудовище.  Помнишь,  какъ  мы 
возсталиизъ-за  хкба,  онъ  же  насъ  ирозвалъ  многогодовой  толпою. 
а-8  грлждлимъ. 

Многие  такъ  насъ  прозывали.  И  не  за  то,  что  у  насъ  головы 
у  иныхъ  чорны,  у  иныхъ  белобрысы,  у  иныхъ  пл-Ьшивы,  а  за  то, 
что  умы  наши  черезъ-чуръ  разноцветны.  Я  самъ  думаю,  что  если  бъ 
нашимъ  умамъ  прщшлось  выбраться  изъ  червпа,они  разомъ  раз- 
летались' бы  по  вс-Ьмъ  тачкамъ  ктгааса. 

15* 
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Вотъ  какъ?  Ну,  а  шШ  умъ  куда  бы  пдлет'Ёлъ^  въ  какую  сто- 
рону? 

3-1  ГР4ЖДАШЪ. 

Да  еще  есть  ли  онъ  у  тебя?  Онъ  забитъ  такъ  далеко,  что,  по- 
жалуй, и  не  вылетитъ. 

2-1  ГР^ЖДАШШЪ. 

Однако,  куда  именно? 

3-1  ГРАЖДЛНПЪ. 

На  югь,  гд*  туману  побольше* 

2-1  гРАждиЕииъ. 

В'Ьчно  отпускаетъ  шутки! 

3-й  ГРАЖДИШЪ  (толпп). 

Ну,  что  же  съ  голосами?  Хотите  дать  ему  ваши?  А,  впрочемъ, 
больпшнство  р1Бшитъ ,  какъ  знаетъ.  Все-таки  я  скажу  —  люби 
онъ  народъ  побольше,  не  было  бы  въ  св'ётЬ  такого  хорошаго 

консула.  ^ 

Входятъ  КОРЮЛАНЪ  и  НЕПШИ. 
3-1  ГРАЖДИШ. 

Вотъ  и  онъ  самъ,  въ  наряд-Ё  смирен1я^  —  смотрите  же,  какъ 
онъ  будетъ  себя  вести.  Кстати  однако:  не  надо  нанъ  стоять  всёмъ 
вм'ЬсгЁ,  станемъ  подходить  къ  нему  вдвоемъ,  втроемъ,  поодиначк1&. 
Пусть  овъ  оросить  Ш1Ждаго  особо  —  тогда  каждый  дастъ  свой  го- 
лосъ  своимъ  языкомъ,  съ  должной  честью.  Идите  же  ш^  за  мною, 
я  разскажу ,  какъ  надо  приходить  будетъ^ 

Хорошо,  хорошо.  (Уходвтъ,) 

НЕ1ЖШ1. 

Н'Ьтъ,  ты  не  правъ.  Достойн']Бйш1е  люди 
Всегда  обычай  этотъ  соблюдали. 

КОРЮЛИЪ. 

Что  жь  говорить  мн-Ё  надо?  «Мужъ  почтенный, 

Прошу  тебя.»  Проклятье!  не  ум'Ью 

На  этотъ  ладъ  я  свой  языкъ  настроить! 

«Взгляни,  достойный  мужъ,  на  эти  раны, 

«Я  добылъ  ихъ  въ  бою,  въ  тотъ  самый  часъ, 

«Когда  иные  изъ  твоихъ  собрат1й 

«Б'Ёжали  съ  ревомъ...» 

МЕПШ!. 

Боги!  н'Ётъ,  не  надо 
Имъ  говорить  про  это!  Ты  проеи  ихъ, 
Что  бъ  вспомнили  тебя. 
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Меня?  Чтобъ  имъ 
Зд'Ь^  удавиться!  Пусть  опш  эабудутъ 
Меня  совсгкмъ,  какъ  честность  позабыли 
Ту,  что  жрецы  совету ютъ! 


Я  гажу. 

Ты  все  погубишь.  Ну,  прощий  шжуда. 
Еще  прошу  табя^ — будь  л|1сиовъ  съ  ними. 
Не  забывай  же.  (Уаюдитъ.) 

Прежде  ты  скажи, 
Чтобы  они  свои  умыли  рожи. 
Да  вычистили  зубы.  Л,  идутъ! 

(Входятъ  два  граждащта^ 
Вотъ  ц'Ьлыхъ  двое. 

{Входцтъ  З'й  %р<лждацлмп!) 

Доблестные  мужи. 
Вы  знаете,  зач'1&мъ  стою  я  зд'Ьсь? 

3-й  ГРЛЖДАНИНЪ. 

Мы  знаемъ.  Для  чего  жь  стоишь  ты  зд'Ьсь? 

КОРЮДЛНЪ. 

Изъ-за  моихъ  заслугъ. 

2-1  ГРАЖДАШЪ. 

Твоихъ  заслугъ? 

КОРЮДЛЖЪ. 

Конечно,  не  по  собственной  охот!;. 

3-1  ГРАЖДАННИЪ. 

Какъ,  не  по  собственной?  - 

КОПОДАЙЪ. 

Я  не  хогЬлъ  бы 
Моею  просьбой  б'Вдняковъ  смущать. 

3-8  ГРАЖДШШЪ. 

Не  аабьшай  однако,  что  если  ты  получишь  что-нибудь  отъ 
насъ»  то,  конечно,  получишь  не  даромъ. 

КОРЮДАИЪ. 

А,  коли  такъ,  то  объяви  теперь  же. 
Что  можетъ  стоить  консульство? 

1-8  ГГАЖДАИП. 

Одной 
Радушной  просьбы. 
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МП01Ш11. 

Просьбы?  хорошо. 
Такъ  дай  же  ин*  его.  Иа  мн*  есть  рмы, 
Я  покаягу  теб'Ь  яиъ,  если  хочейгь,  * 

Когда-нибудь  наедин*. 

(2-^*^  гражданШй^}   Ук  ТЫ, 
Почтенный  1§улъ,  дай  мн*  свой  голосъ.  Что  же 
Ты  скаявбшь  югЬ? 

24  ГГАЖДАНП. 
Онъ  твой,  достойный  войнъ! 

Ну,  сторговались  мы.  Какъ  жалк1й  нищ|й, 
Я  выпросилъ  два  голоса.  Спасибо 
За  подаян1е.  Теперь  прощайте. 

3-1  ГГАЖДАНПЪ. 

А  странно  что-то! 

2-8  ГРЛЖДАИИНЪ. 

Если  бъ  снова...  ну! 
Что  сд'Ьлано,  того  не  переменишь. 
(Уходятъ,  Входятъ  еще  два  г^^ажданииа,) 

корюллнъ. 
Прошу  васъ  —  коли  онб  согласно  съ  расположен1емъ  вашимъ 

—  вашихъ  голосовъ  на  мое  консульство.  Видите,  я  въ  обычномъ 
«аряд1&. 

4-1  ГРЛЖДАШЪ* 

Ты  честно  служилъ  и  не  служилъ  отечеству. 

То  есть? 

5-1  ]Г1!л;|дцшъ. 

Ты  былъ  бичемъ  для  враговъ  и  плетью  для  друзей  родины:  ни- 
когда не  любилъ  ты  простого  народа. 

Лучфе  бы  теб'Ь  1гЬнить  мени  за  то,  что  я  не  рас«очалъ  моей 
любви  спроста  всякому.  Впрочемъ,  достойный  мужъ,  теперь  я  на* 
н'1Ьренъ  угождать  народу.  Я  «тан^  ему  льстить,  гоняться  за  его 
пршзнью;  если  онъ  любитъ  мои  поклоны  больше»  ч^Ью  мою  душу, 

—  что  же!  я  выучусь  и  кланяться.  Я  буду  4»цем*рпъ,  стану  под- 
д'Ьлываться  подъ  привычк»  друзей  ч^)»;  —  я  услужу  всякому  по 
«го  желашю.  А  потому,  испрашиваю  вашего  соглас1я  на  мое  кон- 
сульство. 
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Мы  т)(Ьеысй  т  твою  прЫзнь,  и  охотно  даеяг  те01&  голоса  йгшга. 

4*1  грлждуюп. 
Ты  получилъ  много  ранъ  за  отечество! 

КОРЮЛАГЬ. 

Такъ  зач1&мъ  ихъ  и  показывать,  если  ты  про  нихъ  знае1Ш?  Я 
слишкомъ  ц1^ню  ваши  голоса,  а  потому  пе  нам'Ёрен'ь  безпоконть 
васъ  дол'Ёе. 

ОБА  ГРАЖД1НН1Л* 

Пусть  же  боги  пошлютъ  теб'Ь  счастЫ. 
(Уходятъ,) 
КОРЮЛАЖЪ. 

Сладки  МП*  эти  голоса  Г     .  ; 

Н'Ьтъ!  лучше  умереть  голодной  смертью, 
Ч'Ьмъ  нами  жь  заслуж^ную  награду 
Выпрашивать!  За  ч1Ьмъ  стою  я  зд'Ьеь  • 
Въ  одежд']^  жал1Ц)й  и  у  Дщса  съ  Гобомъ  ' 
Я  голосовъ  прошу?  Таков>  обычай! 
Но  если  бы  обычаю  во  воэмъ 
Повиновались  мы,  никто  не  см'ёлъ  бы 
Пыль  старины  сметать,  а  правд*  в'Ькъ 
Сид'Ьть  бы  за  горами  заблужденШ! 
Зач'Ьмъ  себя  позорю  я?  ям  лучше  ль 
Другому  предоставить  честь  и  м'Ьсто? 
Н'Ьтъ,  я  ужь  много  вы^ерп'Ьлъ,  осталось 
Стерпеть  и  остальную  часть.  Идутъ. 
(Еще  три  гражданшт  входятъ,) 
Друпе  голоса:  граждане  Рима, 
Прошу  я  голосовъ.  Для  нихъ  я  болея,      ' 
Для  вашихъ  голосовъ  ночей  ие  свалъ« 
Для  вашихъ  голосовъ  ношу  на  гЬл* 
Ранъ  боевыхъ  дв-Ь  дюжины.  Я  вид'Ьлъ 
И  слышалъ  восемнадцать  битвъ  тяжелыхъ, 
Для  вашихъ  голосовъ  срершилъ  я  много 
И  важныхъ,  и  не  очень  важныхъ  д'Ьлъ. 
Давайте  голоса:  я  въ  самомъ  д'Ьл* 
Хочу  быть  консуломъ. 

в-Й  ГРАЖДАШЪ. 

Онъ  свершолъ  много  подвиговъ,  никто  не  откажетъ  ему  шъ 
честномъ  голоск 
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,     Ковечво,  пуска!  будетъ  онъ  консулом^.   Д»  благаедовд»  его 
боги  и  пусть  дадутъ  они  ему  любовь  къ  народу. 

1Сг, 

Да,  да,  да!  да  здравствует-ь  благородный  консулъ!  (Уходтпъ.) 

КОРЮЛАНЪ. 

'    Почетные  голоса! 

Входятъ  МЕиЯ1Й  съ  ВРУТОМЪ  и  СЖЦШНЕМЪ. 
МЕ1ЕН11. 

Прошелъ  чась  испытанья:  ужь  несутъ 
Теб*  1рибуны  голоса  плебеевъ; 
Теперь,  въ  одежд*  консульской,  ты  долженъ 
Въ  севатъ  явиться. 

К0Г10Д41Ъ. 

Кончено  ли  д'1^0? 
сяцпнй. 
Ты  вьгаоляилъ  прошён1я  обрядъ, 
Н^дъ  соглаеенъ,  и  теперь  осталось 
Избранье  утвердить. 

МГ10Д4П. 

Въ  сенат*? 
снщшй. 

Да. 
корюдиъ. 

Такъ  я  ногу  одежду  эту  сбросить? 

С1Ц1В11. 
Конечно,  можешь. 

Я  переоденусь, 
И,  сд^лавпййсь  опять  самимъ  собой, 
Явлюсь  въ  сенатъ. 

МЕПИХ. 

И  я  пойду  съ  тобою. 
А  вы? 

ВРУТЪ. 

Мы  скажемъ  слова  два  народу. 

Прощайте  жь. 

(Уходятъ  ЖорьоАстъ  и  ЛШенетй.) 

Такъ!  добился  Объ  до  1гкли; 
Глаза  его  восторгомъ  такъ  «  блещутъ! 
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Какъ  гордо  Ш1Ъ  въ  смшренш  охтд* 
СлЛпшсъ  гвмлъ!  Что?  раепуггпь 
Входятъ  ТМам  ГГАЖЯАЯЬ. 

Ну,  НТО,  друзья?  онъ  выбранъ? 
М  ГГАЖДАШНИи 

Голоса 
Ему  мы  дали. 

Молипъ  мы  боговъ, 
Чтобъ  оораадалъ  довФр1е  овъ  ваше! 

2-1  ГГАЖМИП. 

Такъ»  такъ.  А  все  жь  спроста  мв1Ь  показалось, 
Что  ояъ  вросвлъ  народныхъ  голосовъ 
Какъ  будто  ва  см'ёхъ. 

3-1  ГГАЖМИП. 

я  зам'|тмл'ъ  тоже: 
Онъ  вроете  изд'1№ался  надъ  народомъ. 

1-1  ГРАЖМППи 

Н'Ьтъ,  не  см'&адся  онъ:  ужь  онъ  всегда 
Такъ  говормтъ. 

г-1  ГРАЖДАНИН 

Одинъ  ты  такъ  болтаешь, 
Мы,  ись  безъ  исключенья,  догадались 
Что  вр^азмраетъ  насъ  онъ.  Показалъ  лш 
Онъ  намъ  сл'Ьды  заслугъ,  на  гЬл'Ь  раиы? 

Конечно,  показалъ  о«ъ  ихъ. 

•СЪ  ГРАЖДАНЕ. 

№и^,  н1^тъ. 
Никто  ихъ  не  видалъ. 

3-1  ГРАЖДАН». 

Сказалъ  онъ  намъ, 
^Что  раны  есть,  что  мхъ  онъ  намъ  нокажетъ 
Когда  нвбудь  иаедин'Ё,  и  гордо 
Помашваа  шапкой,  онъ  прибавилъ: 
•Мн'Ь  хочется  быть  консуломъ:  обычай 

•  Старинный  требуетъ  отъ  васъ  согласья, 

•  А  потому  мнФ  нужны  голоса.» 
Когда  жь  мы  согласилися:  «снасябо 
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«За  ваши  голоса >,аоятлъ  онъ  намъ: 
«11оч1ен1Мш1е  полюса,  теперь 
«Шципшлж  мы  еъ  ваям  —1-  «мгъ  ярм|М^е.< 
Ужь  эта  п^'  шшшЛйПйш  и1ь? 


Как^  же  вы, 
Глупцы,  того  11в>4ютмя  1'#г^асъ  же, 
И,  кагь  толпа  безмозглыхъ  ребятишекъ, 
Разстались  съ  голосами? 

Для  4610 
Не  говорили  съ  шшъ  вы  такъ,  №аяъ  11ас^ 
Тому  учили?  Для  чего  ему-  - 
№  ве  еказали,  что  во  время  службы, 
Безъ  власти  въ  государственныуь  ^гблахъ, 
Онъ  постоянно  былъ  врагомъ  народа? 
Что  противъ  вашикъ  прав%  онъ  возставалъ, 
Что  противъ  всякой  льготы  для  плебеевъ 
Онъ  р1&чь  ^гержалъ?  что  ежели  при  власти 
Онъ  не  смягчите  с^вей  Аращы  къ  народу, 
То  ваши  голоса  на  васъ  самихъ 
Б'Ьду  обрушатъ?  Такъ  вамъ  долито  было 
Сказать  ему :  ^гн^  еми  по  ваклугамъ 
Дфггоянъ  ОАЪ  саяъ  копсульсшй  принять. 
То,  все*-таки,  любить  оиъ  должеиъ  васъ,  ^ 
И,  иъ  благодарность  за  народный  выборъ. 
Свою  9ражду  на  дружество  смФняПг, 
Рад'Ьть  о  васъ,  б|*гь  ^Ц|угомъ  вашимъ! 
сящиий. 

Если  бъ 
Вн  р'Ьчь  держали^  такъ,  какъ  васъ  учили, 
То  онъ  разгорячился  4ы  и  примо 
Себя  вамъ  высммгь.  Одно  изъ  двухъ: 
Иль  об1№|алъ  бы  онъ  плебеямъ  льготы, 
И  ыл  могли»  при  слу>ю1&,  ему 
Напоминать  объ  эггнхъ  об'Ьщааьягь, 
Иль,  что  в«рв1^  духъ  его  «грояттый, 
Уступокъ  и  #б'6товъ  в'Ьчйыйврагъ, 
Прорвался  бы  съ  запальчивостью  рьяной, 
И  вы  тогда  шлЫш  >бъ  основанье 
Его  не  выбр«т>. 
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Что  он»,  яущдмея  ю  преяамк  ««шей, 
Ъжъ.  времралъ  ^ирыто:  что  ш%  будетъ 
Тогда,  какъ  онъ  къ  преэр'Ьшю  прибавите 
Возможность  васъ  Д|МЧ|^  и  сокрушать? 
Что  натворшш  вы?  Им>  сердца  н'Ёту 
У  васъ  въ  груди?  или  языкъ  вамъ  данъ 
ЗатЁмъ  лишь,  чтобъ  вопить  протнвъ  разсудка? 

С11ЦШ1Й. 

На  то  ли  вамъ  случалось  отвергать 
Чуж1я  просьбы,  чтобъ  теперь,  безъ  нужды, 
Безъ  просьбы,  голоса  давать  тому, 
Кто  см'Ьло  изд'Ьвается  надъ  нпмп? 

3-й  ГРЛЖДАНШЪ. 

Еще  не  утвержденъ  онъ  —  можно  будет!» 
Его  отвергнуть. 

2-Н  ГРАЖДАНННЪ. 

Мы  его  отвергнемъ: 
Я  голосовъ  пятьсотъ  сейчас  ь  добуду. 

!•!  ГРАЖДАНННЪ. 

я  тысячу  и  больше. 

ВРУТЪ. 

Такъ  сейчасъ  же 
Идите  вс'Ь  къ  друзьямъ  своимъ:  скажите 
Вы  имъ,  что  консулъ  '11!1^й  выбранъ  славный, 
Чт4»  онъ  лишнтъ  ихъ  всякихъ  льготъ,  и  станетъ 
Держать  ихъ,  какъ  соба1гъ,  которыхъ  бъютъ, 
Когда  он*  й  лаютъ,  и  но  лалтъ! 

ацтй. 
Сбери1«ееь  в^  и  уничтожьте  тутъ  же 
Свой  безравсудный  выб<^;  не  забудьте 
Припомнить  гордость  Мар||1я,  а  танжо 
Старинную  его  вражду  къ  влебеямъ. 
Скажите  всёмъ,  съ  каювмъ  презр1№111е11ъ  онъ 
Стоялъ  средь  васъ  въ  С11ирен1я  одежд'Ь, 
Съ  какой  ваеагЬшкой  голосовъ  искалъ, 
Признайтесь  ва1^мъ,  что  лишь  одинъ  лочетъ 
Къ  его  аедавнимъ  подвигамъ  1№  даль  «вамъ 
Зам'Ьтить  орА»у  оскорблешй  зтихгь^ 
Ему  внушенныхъ  ненавцстгыр  1Егь.дамъ! 
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Сложите  шт  мя^  яа  тисъ,  трибуновъ, 
Скажвте  Ы1шъ,  чуо  11й|1'«Н1бре|^ръ 
Нарадатвгь  опаеевьянъ,  %с1&хъ  ылтялш 
На  йодьау  Ммрфя. 

'    €1ЦИПЙ« 

Что  онъ  и  выбравъ 
По  нашимг  настотьямъ,  что,  пов*ривъ 
Вы  уМжденьямъ  нашимъ,  неохотно, 
Противъ  желаньн,  подали  свой  голосъ 
За  Марц1я.  Пусть  мы  всему  причиной. 

БРУТЪ. 

Да,  не  щадите  насъ.  Скажите  всЬмъ, 

Что  мы  трубили  про  его  победы. 

Про  то,  какъ  рано  онъ  пошелъ  на  службу, 

Какъ  долго  онъ  отечеству  служилъ, 

Какъ  доблестенъ  родъ  Марц1евъ,  откуда 

Произошли:  Гостил1я  насл*дникъ, 

Анкъ  Марщй,  римск1й  царь  и  Нумы  внукъ, 

Квинтъ  съ  Публ]емъ,  которые  въ  нашъ  Римъ 

Впервые  провели  водопроводы, 

И  Цензоринусъ,  дорогой  плебеямъ, 

Такъ  названный  за  то,  что  дважды  былъ 

Зд'Ьсь  ценсоромъ. 

СНЦИ111 

Что  мы  одни  тверд1ии 
Про  родъ  &ГО  в|4с^ки1  и  аро  доблеет^» 
Прославившую  Марцш,  что  мы 
Ввели  васъ  въ  за&4уждскх|ье  этой  р^^чью, 
Но  что  теперь,  все  обсудцвши  з^аво, 
Цряномнивъ  ореишее  и  оц1^нивъ 
Его  г<;)рдын|9,.эъ  немъ  вы  признаете 
Врага  эанорен'Ьлаго»  и  разомъ 
Свой  выборъ  отм']&ндете^ 

ВРУГЬ» 

Сильнее 
На  то  вы  упирайтесь,  что  трибуны 
Вмной  ошибки  въ  выборе >  а  тамъ, 
Собравпш  голоса^  ск<ф1^й  идете 
ЪсЬ  шъ  КашЁТЫЗй* 
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Такъ,  пЫиеагь!  Ужь  всЬ 
Раскаялиея  въ  рц§а|И1{  (Э1гоа/т«.> 


Пускай 
Идутъ  себ'Ь.  Намъ  выгодн'Ьй  теперь  же 
Возстанье  изготовить,  ч^мъ  другого, 
СграшнМшаго  возстанья  ожидать. 
Намъ  надо  ждать  (а  Мар||1^  мы  знаемъ). 
Что  ихъ  отказъ  раэгн^ваетъ  его, 
И  мы  тогда  запальчивостью  зтой 
Воспользуемся. 

снцшй. 
Надо  намъ  идти 
Теперь  же  въ  Капитол1й,  чтобъ  въ  тотъ  часъ, 
Когда  туда  потокъ  народа  хлынетъ, 
Никто  не  могъ  про  насъ  съ  тобой  подумать, 
Что  мы  его  къ  волненью  подстрекнули. 
(Уходятъ,) 


ДФЙСТВ1Е  ЛРЕТШ. 


СЦЕНАХ. 

Улца  въ  РшмФ. 

Т^рубы.  Входятъ  К0Г10ДА1Ъ,  МЕЖЕШ!,  КОНЖШМ,  ТПЪ  Л4ГЩ|1,  сена- 
торы и  патрицш, 

корюдипи 

И  такъ,  Лв^и^дй  все  не*  укротился? 

ТПЪ  ДАРЩ1Й. 

Н'Ётъ,  все  грозитъ  онъ,  потому  и  миромъ 

Мы  ПОСПЕШИЛИ.     , 

КОРЮДАНЪ. 

Стало  быть,  и  вольоки 
По  прежнему  минуты  выжидаютъ. 
Чтобы  на  насъ  нагрянуть? 


Честный  консулъ, 
Изнурены  они,  и  намъ  едва  ля 
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6ъ  нашъ  в'Ькъ  придам  снова  увидать 
Зтшвшг'  водиюагь. 

1>1Бсжь  теперь  Авфид1й? 
Его  видалъ  ты? 

ОНЪ  ко  МЯЪ  ЯВ444СЯ 

и  проклиналъ  согражданъ,  сдашш&ъ  городъ. 
Теперь  ОНЪ  удалился  къ  ацщатамъ,. 

КОРКШЛЪ. 

Онъ  про  меня  не  говорилъ  4и? 

ЛАРЦ1Й. 

Да. 

КОРЮДЛЖЪ. 

Чтожь  говорилъ  онъ? 

ДАРЦ18. 

То,  что  въ  ц'Ьломъ  м1р'Ь 
Ему  н'Ьтъ  челов'Ька  ненавистп-Ьй; 
Онъ  говорилъ  про  то,  какъ  часто  вы 
Встр-Ьчалися  съ  мечомъ  на  пол*  брани, 
Что  онъ  отдалъ  бы  весь  достатокъ  свой 
За  то,  чтобъ  одол-Ьть  тебя. 
цагюдАП. 

Теперь 
Онъ  въ  Анщум'Ь?  . 

ЛАРЦ|3. 

Въ  Аиц|ум'Ь. 
.       ,  КОРКШЛЪ.     , 

*  ■^'  '  ■     '  '  Да;-" 

Хот'Ьлъ  бы  я  съ  нимъ  снова  повстречаться 
На  новую  борьбу!  * 

(Жар1(,гю,)  Тебя  съ  вбэвратомъ 
Я  поздравляю.  • 

Входятъ  СИЦИИ!  и  БРУТЪ. 
КОРЮДАНЪ. 

Вмгь  йдутъ  трибуны, 
Дрян11ые  языки  народт^й-  йасти. 
Они  противны  МП*:  н-^^ъ  силъ  спосигь     ' 
Ихъ  болтовни  кичливой!  (Хачетт  идпт.) 


Стой  Г  —  не  см^й 
Ходить  на  П(юи|адь!  > 
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Что? 

.  Не  счЫ  -^  (шж}т 
На  площади! 

КОРЮДЛМЪ» 

Какъ? 

МЕ1ЕШ8.  . 

Что  за  перем1Ьна? 

Овъ  избранъ  и  сенатомъ,  и  народомъ! 
Н*тъ,  онъ  не  избранъ. 

КОРШДАДЪ. 

Разв'Ь  отъ  мальчишекъ 
Я  добылъ  голоса? 

СЕНАТОРЫ. 

Трибуны,  прочь  — 
Дорогу  консулу. 

ВРУТЪ. 

Народъ  взволнованъ 
Противъ  него. 

СНЦНЯ1Й. 

Не  двигайтесь  —  не  то 
Не  миновать  возстанья. 

КОРЮДАНЪ. 

Вотъ  оно, 
Вотъ  стадо  ваше!  Вотъ  къ  чему  ведутъ 
Нрава  на  голосъ,  данные  тому, 
Кто  самъ  готовъ  отъ  словъ  своихъ  отречьтзя! 

(Трибунат,) 
Чего  жь  глядите  вы?  Уста  народа 
Съ  его  зубами  справиться  не  въ  силахъ^ 
Иль  сами  вы. . .  ' 

МЕНЕШ!. 

Ну,  полно,  —  успокойся. 
копит. 
Зд-Ьсь  эаговоръ  —  эд'ксь  явное  желанье 
Идти  протввъ  патриц1ев7>  и  влггвти! 
Что  жь?  уступите!  поживите  вм*ст* 
Съ  народамъ,  яесоособнымъ  управлять, 
А  надъ  собой  властей  не  пршнатцшъ! 
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Н'&гъ,  то  ве  заговоръ.  Народъ  кричитъ, 
Что  ты  надъ  нямъ  фШкМя,  чтоледагао, 
В^  время  даровой  раздачи  хл'Ёба, 
Ты  охуждалъ  ее,  что  ты  открыто 
Защитниковъ  народа  поноси лъ, 
Звалъ  ихъ  врагатии  власти  и  льстецами! 

КОРЮЛАНЪ. 

Вс'Ь  это  прежде  знали. 

ВРУГЬ. 

Н'Ётъ,  не  всь. 
кополАнг. 
Такъ  ты  теперь  и  разгласилъ? 
ВРУТЪ. 

Кто,  я? 
К0МНН18. 
Способенъ  ты  на  это. 

БРУТЪ. 

Такъ  же  мало, 
Какъ  и  хвалить  тебя. 

коРIОд^а^ъ• 

А,  въ  самомъ  Д'Ьл-ь, 
Къ  чему  МП*  консульство?  Клянуся  Зевсомъ, 
Мн*  выгодно  унизиться.  (Бруту.)  А  ты 
Возьми  меня  въ  товарищи -трибуны. 

С1Ц1ШН. 

Вотъ  и  теперь  ты  высказалъ  вполн'ё 
То,  ч'Ьмъ  народъ  взволнованъ.  Если  хочешь 
Достигнуть  ц'Ьли  —  спрашивай  учтивей 
О  тОмъ  пути,  съ  котораго  ты  сбился. 
Безъ  этого  ни  консуломъ  не  будешь, 
Да  и  трибуиомъ  также. 

МБИЛЛ. 

Тише,  тише, 
Прошу  я  васъ. 


Обмануть  нашъ  нАрсмгь; 
Вс'Ь  эти  споры  недоетойиы  Рима, 
И  нашъ  Корюлагь  ве  заслужилъ 
Такой,  нр^рады  подлой  и  сйбидиой 
На  слвмюнъ  во^мИ^ 
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Напомнить  см'Ьютъ 
Они  про  хд'Ьбъ!  Я  говорилъ  тогда 
То,  что  скажу  и  нынче. 


Посл1^,  ПОСЛ'Ь. 
1-1  СШАТОРЪ. 

Н'Ётъ,  не  теперь:  взволнованъ  ты. 

К0?МДА1Ъ. 

Такъ  что  же? 
Теперь,  клянусь  въ  томъ  жизнью.  Вы,  друзья, 
Меня  простите  въ  томъ; 
А  что  до  черви,  смрадной  и  безпутной, 
Я  льстить  не  въ  силахъ  ей,  и  пусть  она 
Въ  моихъ  р'Ьчахъ  любуется  собою. 
Я  повторю  при  вс'Ьхъ,  что  угождая 
Плебейской  вол'Ь,  сЁемъ  сами  мы 
ПосЬвы  буйства,  дерзости  и  бунта, 
Что  сами  мы  для  нихъ  вспахали  землю. 
Что  сами  мы  взростили  с'Ьмя  злое, 
Позволивши  съ  собой  см'Ьшаться  черни, 
Пустивъ  ее  въ  нашъ  благородный  сонмъ 
И  власти  часть  отдавши  этимъ  нищимъ! 

МЕНЕЖД, 

Довольно  же. 

СЕНАТОРЫ. 

Довольно,  перестань! 

КОРЮДАИЪ. 

Какъ,  перестать?  Я,  не  страшась  враговъ, 
За  родину  лилъ  кровь  на  пол'Ь  брани, 
Такъ  побоюсь  ли  я  изъ  груди  этой 
Выковывать  слова  на  обличенье 
Той  гнусной  и  противной  намъ  заразы, 
Къ  которой  мы  идемъ  на  встречу? 

БРУТЪ. 

Стой!^ 
Ты  см'Ёешь  говорить  противъ  народа, 
Какъ  богъ-каратель  —  не  какъ  челов'Ькъ, 
По  слабости  съ  нимъ  равный. 
снцишМ. 

Должно  будетъ 
Плебеямъ  это  передать, 
т.  ш.  16 
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Ты  станешь 
Переносшть  слом,  что  ояъ  сказалъ  > 

Въ  минуту  гн'Ьва? 

Гн'Ьва?  никогда! 
Будь  я  покойн'бе,  Ч'Ьмъ  сонь  полночный, 
Клянусь  Зевесомъ,  я  сказалъ  бы  тоже! 

Такъ  пусть  р-Ьчь  эта  одному  теб* 
Отравой  будетъ. 

Будешь!  Каково? 
Каковъ  тритонъ  сн-Ьтковг  и  мелкихъ  рыбокъ! 
Какъ  повелительно  онъ  пройзнесъ 
Намъ  слово  —  будешь! 
комший. 

№Ьтъ  въ  томъ  ничего 
Противнаго  законами. 

КОРЮЛЛНЪ. 

Будетъ!  будешь! 
О  добрые  и  слабые  отцы, 
Сенатъ  почтенный,  по  неДальновидаый! 
Зат'Ьмъ  ли  вы  на{)одной  гидр'Ь  дали 
Трубу  и  голосъ  въ  этихъ  болтунахъ, 
Чтобы  они  съ  своимъ  строцтивымъ  «будетъ» 
Открыто  собиралися  направить 
Въ  болото  вашъ  властительный  потокъ! 
Когда  у  нихъ  на  то  хватаетъ  сйлы, 
Склоняйтесь  же,  безумцы,  передъ  ними! 
А  если  н'Ьтъ  —  опомнитесь  и  сбросьте 
Вы  гибельную  слабость.^  Мудры  вы, 
Такъ  не  сходитесь  съ  глупыми,  но  если 
Вы  сами  глупы,  то  сажайте  ихъ 
Съ  еобою  рядомъ!  Если  вы  плебеи, 
Они  сенаторы  —  слышн']^й  ихъ  голосъ 
Ч'1^мъ  ваши  голоса.  Избрала  чернь 
Себ'Ё  сановника,  и  онъ  теперь 
Кидаетъ  слово  дерзосхцое  «будетъ» 
Въ  глаза  еобранью  ^облестныхъ  мужей. 
Какого  и  у  грековъ  не  бывало! 
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Клянусь  31весо11ъ1  ковсудьекая  власть 
Унижеш,  и  сердцу  больно  ыихЬтъ, 
Какъ  между  двухъ  разрознешшхъ  властей 
Теснятся  смуты,  1  одну  изъ  нихъ 
Другою  ломятъ! 

комшй. 
Полно,  вс'Ь  на  площадь! 

КОРЮЛАЖЪ. 

Тотъ,  кто  сов*тъ  вамъ  далъ  —  запасы  хл'Ёба 
Безъ  платы  раздавать,  какъ  вногда 
Оно  у  грековъ  д'Ьлалось. . . 

МВ1ЕН1Й. 

Довольно! 

КОРЮДЛИЪ. 

Хоть  тамъ  вародъ  им'ёлъ  и  больше  власти, 
Сов'Ьтомъ  т'Ьмъ  —  я  говорю  открыто — 
Вскормилъ  онъ  своевольство  и  б'Ьду 
Для  родины. 

БРУГЬ, 

Какъ?  и  народъ  свой  голрсъ 
Отдастъ  тому,  кто  это  говоритъ? 

КОРЮДЛНЪ* 

Дослушай  д'Ьло  —  поважн'Ьй  оно, 

Ч'Ьмъ  голосъ  черни!  Знаютъ  ъсЬ  плебеи. 

Что  не  въ  награду  данъ  имъ  этотъ  хл'Ьбъ. 

Ч'Ёмъ  былъ  заслуженъ  даръ?  Когда  стояли 

Враги,  на  сердц-Ь  родины  —  народъ 

За  ворота  отказывался  выйти! 

За  подвиги  таюе  не  даютъ 

Безплатно  хл'Ьба.  Л  подъ  знаменами 

Ч'ЁМЪ  удальство  свое  онъ  показалъ? 

Одними  бунтами!  Противъ  сената 

Кто  обвиненья  вздорный  придумалъ? 

В'Ьдь  не  за  нихъ  же  щедро  раздаютъ 

Награды  хл'Ьбомъ.  Я  спрошу  теперь, 

Какъ  понята  угодливость  сената 

Желудкомъ  черни?  Вс*  д*ла  плебеевъ 

Намъ  говорятъ  я^гкв  словъ:  •насъ  больше! 

Мы  захот'Ьлм  хл'Ьба  и  отъ  страху 

Они  намъ  дали  хл'1Ьбъ.»  И  святость  власти 

Унижена,  и  снисхождевье  наше 

16* 
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Зовется  трусостью  —  ■  близко  время, 
Когда  свадуть  замки  съ  воротъ  сената, 
А  галки  налетятъ  клевать  орловъ! 

Довольно  же. 

ВРУТЪ. 
Довольно,  и  съ  излишкомъ. 

КОРИМШГЬ. 

Н*тъ,  стой,  бери  еще!  Конецъ  дослушай, 

А  въ  истин'Ё  его  я  поклянусь 

И  небомъ,  и  землею.  Эта  власть. 

Распавшаяся  на  двое  —  заставитъ 

Забыть  про  благо  родины,  и  Римъ 

Сведетъ  къ  ничтожеству.  Тамъ  гд*  одни 

Правители  другихъ  бранятъ  безумно, 

Гд'Ёимъ  за  дерзость  платятъ  справедливымъ 

Презр'Ёшемъ,  гд'ё  родъ,  и  санъ,  и  мудрость 

Безсильны  предъ  крикливымъ  большинствомъ, 

Тамъ  н'Ётъ  дорогъ  разумному  правленью, 

Тамъ  н1тъ  порядка!  Потому  теперь 

Я  заклинаю  вс'ёхъ,  кто  дорожитъ 

Законами  родной  земли,  кто  кротокъ. 

Но  безъ  боязни  вдаль  гляд'ёть  ум'Ёетъ, 

Кто  любить  славу  больше  долгой  жизни—. 

Р'Ьшайтесь  на  опасное  леченье. 

Не  бойтесь  потрясти  больное  гЬло,  — 

И  безъ  того  въ  немъ  смерть!  Р'Ёшитесь  разомъ, 

Многоголосный  вырвите  языкъ, 

Чтобъ  онъ  не  см'Ьлъ  питаться  сладкимъ  ядомъ! 

Опомнитесь!  вашъ  собственный  позоръ 

Лишаетъ  власть  единства  и  свободы: 

Вы  на  добро  безсильны  —  н'Ёту  хода 

Ему  отъ  зла,  опутавшаго  васъ! 

ВРУТЪ. 

Онъ  высказался  весь. 

Какъ  злой  изм1^нникъ 
Онъ  говорялъ,  и  будетъ  отвечать 
Какъ  вс!»  изм1^ншпя. 
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СкорМ,  мерзавецъ» 
Отъ  б'Ьшенегва  ты  лопнешь.  Для  чего 
Народу  эти  лысые  трибуны? 
Чтобъ,  опершись  на  нмхъ,  пытался  онъ 
Тягаться  с%  высшей  властью?  Ихъ  избрали 
При  бунгЁ,  въ  смутный  часъ,  когда  была 
Закононъ  сила;  нынче  часъ  другой  — 
Пусть  право  будетъ  правомъ,  сбросьте  въ  прахъ 
Вы  эту  власть. 

ВГУТЪ. 

Открытая  изы'Ьна! 
снцт!. 
И  это  консулъ?  никогда! 
пт. 

Эдилы! 
Сюда!  схватить  его! 

Входитъ  Э^1(111Ъ« 

снцинй. 

Созвать  народъ! 
(Эдилъ  уходитъ,  Корюлану,) 
Отъ  имени  народа,  обвиняю 
Тебя,  какъ  нарушителя  законовъ, 
Какъ  общаго  врага.  Иди  за  мной, 
Иди  къ  отв-Ьту. . . 

К0Р101АНЪ. 

Прочь,  с'Ёдой  козелъ! 

СЕ1ЛТ0РЫ. 

Мы  за  него  въ  отв^т*. 

КОМЦШ!  ((кщтш). 

Руки  прочь,    , 
Старикъ! 

(Оициигй  хочетъ  схватить  Ма^гя,) 
КрРЮДАНЪ  (Оицтгю). 
Прочь,  гниль  негодная!  Не  то 
Изъ  этихъ  тряп9къ  вытрясу  я  кости! 

СНЦЕНЙ. 

На  помощь,  граждане! 

Входятъ  ЭДЫИ'*»  тоАпа  ГРАЖДА1Ъ< 
1||^ранй  (Кор%олрму  и  Стшпю). 
Опомнитесь!  Прилич1е1 
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Народъ, 
Вотъ  челов'ккъ,  который  власть  т»ою 
Отнять  нам'Ьренъ. 

Взять  его  педъ  стражу, 
Здялы! 

ГПЖДАПК. 

Смерть!  Убять  его  сеМчасъ  же!  (В^  кричать.) 
ашАтогш. 

ОруЖ1Я  сюда!  (Тол1Ш»ея  вок^^гъ  Корголана.) 

Трибуны!  стойте! 
Эй,  граждане!  патрицш!  Сицин1й! 
Кор10ланъ!  Брутъ!  граждане! 

ГРАЖДА1Е. 

Въ  чемъ  д'Ёло? 
Остановитесь!  стойте! 

Ш1ЯЕ11М. 

Быть  б'Ьд'Ь! 
Я  задыхаюсь  —  говорить  н'ётъ  силы! 
Трибуны,  говорите.  Успокойся 
Корхоланъ!  Ну  что  же,  говори 
Сицитй  добрый! 

снцинЛ. 
Граждане,  сюда! 
Молчать  и  слушать  р'Ьчь  мою. 

ГРАЖДАНЕ. 

Молчите! 
Послушаемъ  трибуна.  Говори  же! 

снцишВ. 
Намъ  вс'Ёмъ  грозитъ  утрата  нашихъ  правъ! 
Ихъ  отнимаетъ  Марщй,  вашъ  избранникъ 
Въ  санъ  консула. 

МЕИЕШ!. 

Опомнись,  это  значить 
Не  усмирять,  а  бунтоватк>! 

1-1  СЕНАТОРЪ. 

И  городъ 
Сравнять  съ  землей. 

СЯЦПНЬ 

А  что  Т2^Ш  РбрОДЪ? 

Народъ  ес^ь  городг. 
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Д-Ёльво!  правда,  правда! 
Народъ  ееть  городъ! 

Съ  общаго  ссм^ласья» 
Мы  саноиъ  представителей  1трода 
Облечены. 

ГГЛЖД41Б. 

И  мы  довольны  вамВ' 

МБИ1а1|» 

Вашъ  санъ  при  васъ  ретанется. 
к•РIОд^IЛЪ• 

При  нихъ? 
За  гЬмъ,  чтобъ  городъ  палъ,  чтобъ  кровли  башень 
Свалились  въ  прахъ  —  и  сила  государства 
Подъ  грудою  развалинъ  погреблась! 

дщиЛ. 
Р'Ьчь  эта  стоитъ  казни. 

ВРУТЪ. 

Время  намъ 
За  нашу  власть  вступиться,  иль  нав']&ки 
Разстаться  съ  ней.  Отъ  имени  народа, 
Народа,  насъ  избравщагр,  теперь  же 
Мы  осуждаемъ  Марщя  на  смерть  — 
Немедленную  смерть! 

сицииД. 
Взве1}ти  его 
На  верхъ  скалы, Тарпейской,  и  низвергнуть 

Его  оттуда. 

ВРП'Ь* 

Взять  его,  эдилы! 

тжДАДЕ. 

Сдавайся,  Марщй! 

Слушайте,  трибуны! 
Одно  лишь  слово! 

эдвди. 
Тише!  тише!  тише! 

НЕПБШЙ  (трибунамъ). 

Опомнитесь,  коль  вы  друзья  народа 
Откиньте  гн'Швъ»  поразсудите  прежде 
О  д'Ьл'Ь  всемъ. 
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При  гибельномъ  недугЁ 
Холодная  медлительность  »ред&1^, 
'  Ч'Ёмъ  смертный  ядъ^  Скор'Ёй  схватить  его 

И  на  утесъ! 

КвПМШЬ  (обтжаепп  ме^), 
Я  лучше  зд'Ьсь  умру! 
Изъ  васъ  иные  ужь  м^ня  видали 
Передъ  врагомъ,  теперь  вы  на  себ'Ё 
Изведайте  —  каковъ  я. 

МЕ1ЕН11. 

Стой!  Трибуны! 
Назадъ,  назадъ!  —  вложи  свой  мечъ! 

ВГУТЪ. 

Скорее! 
Схватить  его! 

мененн» 
Патрищи!  сюда!  ' 
Спасайте  Марщя!  рс']^.  вс*  сюда! 

ГРАЖДАНЕ. 

Смерть,  смерть  ему! 
(Происходить  схватка.  —  Трибуны,  иародъ  и  эдилы  отбиты  прочь.) 

МЕНЕШЙ» 

Иди  въ  свой  домъ!  Скорей,  иль  все  погйбнетъ. 

2-1  СЕНАТОРЪ. 

Иди  домой! 

КОМОЛАНЪ. 

Сомкнёмся  —  силы  ровны, 
У  насъ  друзей  довольно. 

НЕНЕШЙ. 

Цеужели 
До  этого  дойдетъ? 

1-1С1Щ!БрРЪ. 

Йзбави  небо! 
Прошу  тебя,  нашъ  благородный  другъ, 
Иди  къ  себ*  —  мы  все  устроимъ. 

..     Да. 
В'Ёдь  это  1Ш1а  общая  ^~  безъ  иаръ 
Теб-Ё  ие  сладить  съ  ней.  Ид^^  с|сор1^е 
Домой. 
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Зач'Ёмъ  не  варвары  онм, 
А  римляне,  на  брвигь  родмй  земли 
Зачатые  у  входа  въ  Капитол1й! 

МЕЙЕШ!. 

Иди  домой  —  не  медли  1ке.  Въ  молчаньи 
Смири  свой  правый  гн^въ;  пора  отплаты 
Придетг  еаяа. 

КОРЮЛАИЪ. 

Полеотни  этиМъ  тварей 
Я  положилъ  бы  въ  чшстомъ  ПОЛ'Ь. 
МЕМЕШМ* 

Самъ 
Убрать  бы  могъ  я  лучшпъ  двухъ  -*-  пожалуй 
Хоть  и  трибунов*. 

К0МНИ11. 

Зд*сь' нельзя  бороться; 
Одни  безумцы  силятся  на  плечахъ 
Поддерживать  валящееся  зданье. 
Иди  къ  себ']^,  пока  не  ворвалась 
Сюда  толпа,  какъ  бешеный  потокъ, 
Прорвавппй  всФ  плотины. 

НЕНЕШУ. 

Такъ,  иди. 
Я  жь  попытаю,  что  мбй  ста|)ый  умъ 
Придумать  можетъ  для  людей  безумаыхъ. 
Пора  какой  нибудь  заплатой  пестрой 
Б'Ьду  поправить. 

КОМИШЙ  (Кюдр%ОАану), 

Я  съ  тобой.  Пойдемъ!  ' 
(Уходитъ  съ  Еорголан^ыъ  и  тшсколькими  сенаторсши.) 
1-Й  ПАТРШЦЙ. 

Самъ  погубилъ  онъ  счаетве  свое! 

МЯИЙН* 
Онъ  елишкомъ  чисть  и  прямъ  душой  для  М1ра: 
Онъ  не  польстить  Нептуйу  за  трезубе1гь,' 
Юпитеру  —  за  право  громъ  метать! 
Его  душа  на  язык1^,  онъ  см'ёло 
Вс1&мъ  говорит!»,  что  въ  серд1гЬ  родилось, 
А  въ  гн'Ёв'Ё  забываетъ  онъ,  что  елышап» 
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Когда-то  слово:  М^П.    (Шумъ  за  сценой.) 
Ну,  будутъ  хлопоты! 

О,  лучше  бъ  спаля 
Они  теперь! 

нпвн1. 
Пускай  хоть  въ  оамомъ  Тнбр*]^! 
Что  стоило  ему  держать  къ  шлшъ  р'Ьчъ 
Поласков'Ёе! 
Входштл  ВРУП  и  СЩЯИЛу  О  толпой  народа. 

(яцпШ. 
Гд*  ехщна  эта, 
Гд'Ё  тотъ,  кто  хочетъ  городъ  обезлюдить 
И  самъ  быть  всВмъ? 

МЕНЕНЁЙ. 

Почтенные  трибуны.. 

Онъ  будетъ  сброшевъ  со  скалы  Тарпейсяой: 
Онъ  сталъ  вротивъ  закона,  -—  а  законъ 
Безъ  розыскавШ  предаетъ  «го 
Во  власть  шкъ  оскорбленваго  народа! 

1-й  ГГАЖД4Ш№и 

Да,  пусть  пойметъ  онъ,  что  уста  гражданъ 
Въ  трибувахъ  нашихъ,  мы  же  —  руки  ихъ. 

М%  ГГАЖДАИБ. 

Да,  эта  онъ  уаиаетъ. 

НЕШШ11. 

Выслушайте  меня... 

снцинй. 
Молчи! 

НЕНЕИД. 

Зач'Ёмъ  б'Ёснуетес&  вы,  «ели  можно 
Безъ  шу1а  все  поковчить? 


Отчего 
Цщ  поногъ .ты  вырваться  отъ  и^съ? 

<      ШЕШЙ. 

Послушайте,  я  знаю  хорошк! 
За^ги  ковеула  и  знаю  т^^^ике»    ^ 
сВъ  чюпъ  ^уЬшевъ  тъ^ 
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СЕЩ1Ш1. 

Про  консула  какого 
Ты  говоришь? 


Про  консула  Кор10лана. 

Что,     ^ 
Онъ  консулъ? 

ГР1ЖДШЕ. 

Штъ!  НС  [консулъ  онъ!  н'Ьтъ!  н*тъ! 

МЕНЁтй. 
Когда  народъ  нашъ  доОрый  и  трибуны 
На  то  согласны,  —  я  бъ  жслалъ  сказать 
Имъ  слова  два.  Потеря  въ  томъ  какая? 
Немного  времени... 

сицишй. 

Такъ  говори, 
Да  покороче  —  надо  намъ  скорей 
Покончить  съ  той  ам'1^ей.  Изгнать  его 
Опасно  будетъ;  зд'Ьсь  его  оставивъ, 
Мы  сам|1  проиадемъ,  а  потому 
Сегодня  жь  онъ  умретъ. 

МЕНЕШЙ. 

Благ1е  боги 
Допустятъ  ли,  чтобъ  нашъ  велики  Римъ, 
Котораго  признатедьность  и  память 
О  доблести  своихъ  великихъ  гражданъ 
Занесены  въ  ЮшЁгерову  книгу, 
Какъ  «'Ьрь  беачуветвенный,  свое  дитя 
Пожралъ  бы  самъ! 

сяцинД. 
А  разв*  язву  ллуда 
Не  выр'Ьзаемъ  мм? 

ШЯЕНЙ. 

Н'кгъ,  онъ  не  язва, 
;Ояъ  яленъ  больной,  способцый  къ  псц^Менью. 
Ты  отс'1Ь1Ш  тотъ  членъ  —  и  все  провалоЯ 
Ч'Ьмъ  провинился  онъ  передъ  ©тчизной, 
Ч!1^мъ  ласлужилъ  онъ  смерть  ?  Т*11ъ,  что  разилъ 
Онъ  родшшы  враговъ?  Т'Ьиъ,  что  за  Рим^ 
Онъ  пролилъ  больше  крови,  Ч'Ьмъ  теперь 
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Въ  его  осталось  жидюгь?  Если  вы 
Прольете  тотъ  остатокъ,  срамъ  велиюй 
И  в'Ёчный  насъ  покроетъ. 


Пустяки! 

И  вздоръ  ,одинъ.  Когда  онъ  Римъ  любилъ. 
Его  мы  чтили. 

Забывать  должно  ли 
О  томъ,  что  омертвевшая  нога 
Служила  прежде  намъ? 

1БРУТЪ. 

Чего  тутъ  слушать! 
Идите  въ  домъ  къ  нему,  скорей  возьмите 
Его  оттуда,  чтобъ  зараза  эта 
Не  разооиась  и  на  другихъ. 

ШНЕШЙ. 

Одно  — 
Одно  лишь  слово.  Съ  быстротою  тигра 
Сп'Ёшитъ  вашъ  гн^въ,  —  смотрите  жь,  чтобъ  потомъ 
И  слишкомъ  поздно  не  пришлося  вамъ 
Оплакивать  ту  скорость.  По  Закону 
Начните  судъ.  В^дь  онъ  друзей  им^отъ, 
Пойдетъ  борьба,  и  нашъ  велишй  Римъ 
Погибнетъ  черезъ  римлянъ. 

ВРУТЬ. 

Если  такъ... 
С11ЦП|1| 

Что  ты  болтаешь  —  или  не  видали 
Мы,  какъ  онъ  повинуется  закону? 
Кто  руку  поднял ъ  на  эдиловъ?  Кто 
Трибунамъ  восйротивился?  (Народу.)  Щешъ  же! 

твтшЛ. 
Подумайте,  —  онъ  вокормленъ  былъ  войной 
Съ  гЁхъ  поръ  какъ  мечъ  поднять  въ  немъ  стало  силы: 
Гд1&  могъ  р'Ьчамъ  онъ  краенымъ  научип^ея? 
Вотъ  почему  теперь  онъ  безъ  раэбора 
Мякину  и  муку  зараэъ  намъ  сыплетъ. 
Позвольте  м'н'Ё  сходить  къ  нему:  бить  можетъ, 
Къ  законному  суду  онъ  самъ  нрндетъ-     ^ 
Съ  покорностью. 
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14  СП4Т№Ь. 

Почтенные  трибуны, 
Такъ  лучше  будетъ,  иначе  беэъ  крови 
Не  обойдется  д'Ьло,  и  какъ  знать, 
Ч'Ьмъ  кончится  оно. 

ащш||. 

Ну,  хорошо, 
Менен1й  добрый,  мы  съ  тобой  согласны. 
Такъ  поступай  отъ  имени  народа, 
Какъ  знаешь.  (Народу.)  Эй,  оруяпе  сложить! 

ВРУТЪ  (народу). 
Не  расходиться! 

Мы  на  площади 
Сойдемся  ъс%  Туда  ты  приведешь 
Къ  намъ  Маршя,  не  то  мы  все  цокончимъ, 
Какъ  думали  сейчасъ. 

МЕНЕНЛ. 

Придемъ  мы  оба. 
(Сеиагпорамъ,) 
Пойдемте  всЬ  къ  нему.  Идти  онъ  долженъ. 
Иль  все  пропало. 

СЕНАТОРЫ. 

Такъ,  идемъ  къ  нему.  (Уходятъ,) 


СЦЕНА  П. 

Комната  въ  аом1Ь  Кор1о1ана. 

Входятъ  К0П01А1Ъ  и  НАТПЩШ. 

К0Г101АЯЪ. 

Пускай  грозятся  растоптать  меня 
Копытами  коней,  пусть  об-Ёщаютъ 
Мн1&  смерть  на  колеск,  пусть  взгромоздить 
Утесовъ  десять  на  утесъ  Тарпейсшй, 
Пусть  до  небесъ  его  они  поднимутъ  — 
Я  тотъ  же  съ  ними  буду. 

Входитъ  В0ДУ1Н111А 
1-1  1АТР1Ц11. 

Благородно 
Ты  говоришь. 
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Дивлюсь  я  одному: 
Какъ  мать  мая,  и&ъ  звавшая  всегда 
Презр'Ённымм  рабами,  торгашами, 
Безумными  з'Ёваками  въ  еобраньяхъ, 
Гд'Ё  о  войн'Ё  и  мц>'Ь  говорить 
Достойн'Ёйш1в  люди, —  какъ  она 
Теае{>ь  мои  поступки  осуждаетъ! 

(Увцдавъ  Воломит.) 
Р'Ьчь  про  тебя  идетъ.  Зач1Ьмъ  ты  хочешь, 
Чтобъ  уступилъ  я  имъ?  Неужто  я 
Теб'Ё  въ  угодность  долженъ  изм'Ьивть 
Своей  природ1&?  Лучше  я  останусь 
Т'Ьмъ,  ч'Ьмъ  я  созданъ  —  такъ  ли? 
ВОДУНШЯ. 

Сьшъ  мой,  сынъ  мой1 
Ты  прежде  облекись  во  власть,  а  тамъ  ужь 
Изнашивай  ее. 

КОРЮДАИЪ. 

Пускай  она 
Износится! 

ВОЛУИНШ. 

и  безъ  тревогъ  вс'Ьхъ  этихъ 
Ты  могъ  всегда  остаться  Т'Ьмъ,  ч'Ьмъ  созданъ. 
Зач'Ёмъ,  не  выждавши  своей  минуты. 
Ты  высказался  весь  передъ  врагомъ? 

К0Р10ДА]|Ъ. 

Пускай  ихъ  перев'Ьшаютъ! 

В0ЛУМИ1Я. 

и  даже 
Сожгутъ  потомъ! 

Входитъ  МЕИЕНЙ. 
МКНЕШв  (Корюлану). 

Ну,  ну,  признайся  намъ. 
Что  ты  былъ  жостокъ,  даже  грубъ  отчасти. 
Пойдемъ  на  площадь  и  поправимъ  д*ло. 

1-й  СЕНАТОРЪ. 

Иначе  н'Ьтъ  спасенья  —  смуты  вспыхиугь 
Въ  родной  з№ГЁ  и  пропадегь  нашъ  городъ! 

МДУМШЯ. 
Прошу  тебя,  послушай  ихъ  сов1&та: 
Я  по  душ'Ё  строптивее,  ч^мъ  ты. 
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Но  зваю  я,  что  дашш  вопышки  гн'1&ва 
Вел'Ён1ямъ  разсудка  водчшаять. 

Волумв1я,  ты  правду  намъ  сказала: 
Когда  бъ  не  польза  об[цая,  когда  бъ        < 
Не  тягостный  недугъ  вре11енътяжелы|^ъ  -^ 
Не  сталъ  бы  я  къ  уступкамъ  овллой  черви 
Его  склонять,  а  лучше  бъ>  ^ерезъчсиду» 
Тяжелые  дос1Г&хи  самъ  над'Ёлъ. 

пммелАиъ. 
Что  долженъ  сд'1^л|^ь  я? 
шяжшМ* 

Со  мной  вернуться 
Къ  трибунамъ.  ! 

Хорошо!  а  поел* — поел'Ь? 

Въ  евовхъ  р-Ёчахъ  лредъ  ннии  яовинш'ь^я. 

КОРЮЛАШЪ. 

я  этого  передъ  ли1Ю31ъ  боговъ 

Свершить  не  въ  силакъ:  какъ  же  передъ  ними 

Я  повинюсь? 

ВОДУМИШ. 

Въ  упорств*  безполезномъ 
Н'Ётъ  благородства.  Гордость  тамъ  вредна, 
Гд-Ь  крайность  говорптъ.  Не  отъ  тебя  ль 
Слыхала  я,  что  мужество  и  хитрость  < — 
Подруги  неразлучный  —  вдвоемъ 
Взросли  на  пол1Ь  брани?  Если  такъ, 
То  для  чего  ты  роэншпь  ихъ  при  мир*? 

КОРЮДАНЪ. 

Молчи,  молчи! 

Разуменъ  твой  вояросъ. 
водувиня. 
Коль  на  войн*  скрывать  не  стыдно  мамъ 
Намеренья  свои  отъ  супостата, 
Коль  на  войн*  обманывать  врага 
Полезно  и  спаевтельяо,  зач*мъ  же 
И  беэъ  войны,  въ  опасный  часъ  и  трудный, 
Передъ  врагомъ  хитрить  не  можешь  ты? 
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тмп. 

Къ  чему  вся  {гЬ1ь  твое? 


Къ  тому,  чтобъ  ты 
Теперь  р'Ьпгадся  говорить  съ  шродомъ 
Не  такг,  какъ  самъ  бы  ты  хогЬлъ  того. 
Не  такъ,  кдкъ  сердце  гн'Ьвное  стремится, 
Но  чуждыми  душ1Ь  твоей  словами 
И  незаконнымтц  ^ожнымъ  языкомъ. 
Пов'Ёрь  мн'Ё  —  не  уиизшвь  ты  себя 
Такою  р'кчью.  Вражеси^ю  кр'Ьпость 
Взять  выгодн'Ье  крстнмъ  ув1&щаньемъ, 
Ч'Ьмъ  на  удачу  тяжк1й  бой  поднять. 
Наперекоръ  природ'Ё,  я  сама 
Безъ  ропота  готова  ярнтворяться, 
Коль  надобно  друзей  своихъ  спасать 
И  будущность  свою.  Тебя  мы  вс* — 
Твоя  жена,  твой  сынъ,  отцы  сената  — 
О  томъ  же  просит;  но  теб'Ь  милМ 
Упрямо  хмуриться  передъ  толпою, 
Ч*мъ,  приласкавъ  ее,  добыть  себ* 
Привязанность  народа,  безъ  которой 
Мы  ъсЬ  погибли. 

ИЕНЕИЛ. 

Дивная  жена! 

(Корголану.) 
Идемъ  же  вм'Ьст'ё.  Ласкою  изб'1&гнешь 
Ты  отъ  опасности,  и  возвратишь. 
Что  кажется  потеряннымъ. 

ВОДУШШ. 

Мой  сынъ, 
Иди,  прошу  тебя.  Передъ  народомъ 
Смиренно,  съ  непокрытой  головою, 
Съ  ужимками  униженными  стань. 

Коль  нужно  то  —  склони  свои  К0Л1&НИ 

(Движешя  краснор'Ьчив1Ёй  слова. 
Глаза  нев'Ёждъ  смышлен'кй,  чЬиъ  ихъ  уши), 
Смири  свой  гордый  духъ,  твори  поклоны 
И  сердце  пусть  смягчится  у  тебя, 
Какъ  сп'Ёлый  плодъ.  Иди,  скажи  плебеямъ, 
"Что  ты  ихъ  воинъ,  что  въ  бояхъ  ты  взросъ 
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Что  этюгь  недеста1рне1гв  ты  теперь 
Народу  неугоден^  ймаЫи1Ся, 
Ш  что,  л1обя  вародъ,  нам'1Ьренъ  ты 
ПерагЬншть  себд,  и  етать  такшгь, 
Кэ1ГЪ  гр^еадаое  желаютъ  с11рав^|лнво. 

ИЕПЦЦМ. 

и  если  ты  все  выполнишь  —  народъ       . 
Теб'1&  отдастъ  сердца  свои.  В'Ьдь  чернь    , 
И  на  прощенья  такъ  же  таровата 
Какъ  на  слова  пустьщ. 

Умоляю, 
Оослушайся!  Сама  я  знаю:  слаще 
Теб'Ь  сойтдсь  на  боИ;  съ  врагомъ  своим1>( 
Въ  дучяи'Ь  огиемиой,  ч'1^мъ  льстить  еду. 
Иеа^ку  цв'1^трвъ.  Ддетъ  сюда  Комишй. 

Я  былъ  ма  площади.  Или  готоэься 

Ты  СИ^Оф  силу  ^СТр^ЁТИТЦ,  иль  СМ^фИОч 

Или  б'Ёги  иаъ  Рима.  Все  возст^о! 

ИКНЕИ1Й. 

Рдна  бм  Р'^^чь  покориая . . .  < 
ковишД. 

Конечно 
Она  поможетъ,  если  <)нъ  согласенъ 

0#ъ  д#*аде#ъ— стэ|»^  ^щь^  ' 
Ее  овд^.«|(№Ч»эт^<^Оад^.;  Ну^  саджи  да  ^'йогласенъ» 

И  ВЫМ4№ 

Цеудедщ  додженъ  д  .    .       ) 
Предъ  щцщ  ста»  <}'Ь  открда^^Й  головою; 
И  ра0€ЩШ1%.«9ьщом?|,  и  ложью  додлой*  ! 
По^<)|^^,аб|мте.доблеотноэ?  Ну, 
Я  уступаю  вамъ,  но  зрайте  всфгг^ 
Когда  бы  черньигр^;»^. ТОЛЬКО  мн'ё, 
!  Я  Ш-^Щ^  шшолилъ  истереть 
Себяч101вра1&.и  ряабромть  1ю  Ф^тру] 
т.  ш.  17 
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Мы  Г€!ШШ,.. 

Помочь  теб'1&.        ,  * 

ВОЛУМШЯ.  /  ]* 

Мой  милый  сынъ!  когда-то'' 
Ты  говорилъ,  что  похвалы  мои  ^^ 

Въ  тебя  вдохнули  воинскую  доблесть; 
Коль  хочешь  новыхъ,  сдЪлай  то,  чего  '^ 
Еще  не  д'Ьлалъ  ты.    '  '  ; 

КОРЮЛАНЪ. 

"  Такъ,  решено! 
Прочь  гордость  честная,  пусть  поселится 
Въ  меня  душа  развратницы!  Пусть  голосе, 
Когда-то  покрывавши  звуки  трубъ,        ^ 
Поспорить  съ  ргЬчью  евнуха  пискливой 
Иль  съ  колыбельной  п-Ёсенкой  д'Ёвчоики^ 
Зову  себ*  холопскую  улыбку 
Я  на  уста,  и  п^^сть  изъ  глазъ  моихъ 
Польются  слезы  школьниковъ!  Добуду    ' 
Себ'Ь  языкъ  у  нищаго;  какъ  нйщ}Й      ^  ' 
Я  стану  гяуть  кол*на,  т*  кол^Ьна,    ' 
Который  лишь  гнулись  въ  стременахъ. 
Все^сд-Ьлаю.  Н15тъ,  не  могу,  не  въ  силахъ 
Я  предъ  собою  лга'л.  Иодобнымъ  д'Ьломъ 
Себя  пр1учишь  къ  подлости  на  в'ёкъ! 

ВОЛУМШЯ. 

Какъ  хочешь,  сынъ.  Моленьями  моими 
Я  бол'Ёе  унизилась  сама, 
Ч'Ьмъ  мо!*ь  ты  унижат(»ся  передъ  чернью. 
Пусть  гйбйетъ  все!  И  матери  гшбей 
Отъ  гордости  сыновней  гибнуть  легче,  ■ 
Ч*мъ  ждать  въ  тоск1&,  «гМмъ  кончится  твое 
Безумное  упрямство.  Какъ  и  ты, 
Я  не  страшен  смерти.  Поступай 
Какъ  аааеШь  самъ.  Безо1раш1е  <!вое 
Ты  отъ  меня  всосалъ,  но  гордоете  э»у 
Ты  добтлъ  еамъ  себ*. 

Ндемъ  ва  11л<ицадь1 
Меть!  ве  хоря  яеш,  я  повпуюеь^^ 
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я  вымолю  щшввщщфть  отъ  гахъ, 
Я  буду  льстить  и  ворочусь  домой 
Любнмцомъ  римсшА  ярни.  Погляди, 
Я  ужь  иду.  ЖеоФ  моей  1|||||щг1|т% 
Ты  вередай.  Я  коа^ухомъ  вернуся, 
А  еел  »Ъп,  то  пусть  не  дов'Ьряютъ 
Впер(Ц!!ь  мммъ  способеостямЪ'Ш  десгк. 

■ОЛУММШ. 

Какъ  хочешь,  таг1-  м  «бступай.  (Уходитъ.) 
момл^ 

Ндемъ  ж^1 
Трибуны  ждутъ.  В<)оружись  въ  отв1Ётахъ 
Великой  кротостью;  враги,  какъ  слышно, 
Собрали  обвинетя,  в^ояйГЁй 
ВсЁхъ  прежнихъ  обвинетй. 

КОПОДАМЪ. 

Хорошо, 
Пусть  взводятъ  на  меня,  что  имъ  угодно, 
Я  честно  имъ  отвЬчу. 

МЕНЕН11. 

Да,  и  кротко. 

КОРЮДАШЪ. 

Да,  кротко.  Такъ,  я  имъ  отвечу  кротко. 

(Уходятъ.) 


СЦЕНА  Ш. 

Таиъ  же.  Форумъ. 
Входятг  СНЦЕШ!  и  ВРУТЪ. 

Всего  сильн']Бё  нападай  на  то. 

Что  онъ  хогЬлъ  похитить  власть,  а  если 

Онъ  въ  этомъ  оправдается,  припомни 

Его  вражду  всегдашнюю  къ  плебеямъ. 

Да  намекни,,  что  бранная  добыча, 

Отъ  анщатовъ  взятая,  досель 

Еще  не  роздана. 

Входцтъ  ЭД1ДЪ« 
БРУТЪ. 

Ну,  что,  ндетъ  онъ? 

17* 
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ЭД1П. 

Идетъ. 

Кт«  п  Ш1гь  еце? 

Мемшй  пары! 
И  ■1^аголка  саваторовъ,  вевгдшвикгь 
Его  друзей. 


Ты  вэап  с%  собою  спнсокъ 
Яародшлгь  голосамъ? 

Онъ  у  мевя. 

Пом'Ьтилъ  ихъ  по  трибамъ?  ) 

здр». 

Да,  пом'Ётилъ. 
сжцпЛ. 

Сбери  жь  народъ  скорМ.  Внуши  ему, 
Что  чуть  скажу  я;  ^гвъ  силу  нашей  власти 
И  правъ  народныхъ  будетъто  и  то», 
Чтобъ  нисказалъ  я — пеню,  смерть,  изгнанье, 
Нгфоду  надо  тотчасъ  крикъ  поднять: 
Коль  я  скажу  про  смерть,  то— «смерть  ему!» 
Коль  пеню  —  «пеню!  пеню!»  опираясь 
На  д'Ьло  правое  и  власть  плебеевъ. 

аодъ. 
Все  будетъ  сделано. 

ВРГГЬ. 

^  .   .  Ц  крикъ  поднявши. 

Пускай  орутъ  безт^  У^^Я^ку,  пока 
Т'Ьмъ  шумомъ  не  заставимъ  мы  исполните 
Свой  цриговоръ. 

эдидъ. 
Исполню.  , 
сжцннЛ. 

^Д^  ещё 
Скажи  имъ,  что  теперь  З'Ёвать  не  надб! 
Пускай  глядятъ  на  насъ  и  знака  ждутъ.  ^ 

'      '  «РУЛ. 
Ступай.  "    " 

фдшп  уходитъ.) 
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А  ты  стал^^я .  съ  первыхъ  словъ 
Его  В9б1^1ь.  Къ  ооб'Ьдшгь  онъ  прнвыкъ 
И  къ  о^рд1еиству  при  снорахъ.  Стокгь  тодыц 
Его  ооджечц  е  тутъ  же  оатора1шасть 
Забудетъ  овъ^  и  выскажегь  вамъ  все» 
Что  на  дуигЁ,  а  тамъ  гр'1^ховъ  довольно  ,- 
На  то»  чтобъ  шею  овъ  веб']^  сдомал^^ 

Входшъ  КОПМкП,  НЕШМк  КЩЩЩ!»  С11АТ9М1  «  ИТПЩШ. 

А,  вотъ  и  онъ. 

НЕ1Ш|. 

Веди  жь  себя  спокайн'1^й, 

,      КОМОДАПи 

Да,  какъ  ходонъ,  котораго  за  грошъ 
Безд'Ьльникомъ  ругаетъ  всдк1й  въ  волю1  ' 
Пусть  боги  славица  храидтъ  нашъ  Римъ! 
Пускай  въ  судахъ  сидятъ  благ1е  мужи, 
Чтобъ  мы  въ  согласья  жили,  чтобъ  у  нас|| 
По  улицамъ  не  кровь  текла,  но  въ  храмахъ 
Толпы  народа  миръ  торжествовали! 
1-К  СЕЯАТОГЬ. 

Пусть  будетъ  такъ. 


Почтенрад  молитва I 
Вх^тъ  ЗД1ЛЫ  V.  ГРАУДОЕ* 

сжцш!. 

Приближьтесь,  гряжда|1|^ 
эд&ш. 

;   Эй1  трте,  слушать 
Своихъ  трибу иовъ. 

Прежде  мн'Ё  позвольте 
Держать  къ  вамъ  р'Ёчь. 

0В4  ТП&ПА. 

Ты  можешь  говорить. 

Нолчап»  и  слушать! 

коршииъ.    . 

^сь  ли  долженъ  я 
Р'Ц1^щй  ждать  и  зд-Ёсь  ли  я  узнаю 
Въ  яемъ  обвинецъ? 
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сжцймЛ. 

Дай  мн*^  ОТВАГЕ  теперь  же: 
Покорствуешь  ли  ты  народной  во.гЬ, 
Сановников!»  нарЬда  признаепл  ли, 
А  главное,  готовъ  ли  подминаться 
Ты  приговору  нашему,  когда 
Законъ  тогояотребуегь? 

'       К(ГГ10Л41Ъ. 

•    Готовъ  я. 
мЕтД. 

Вотъ  граждане — вы  слышите — готовъ  онъ. 
Припомните  жь  теперь  его  заслуги. 
Подумайте,  что  у  него  на  т'Ьл'ё 
Ранъ  боевыхъ  не  меньше,  ч1Ьмъ  могилъ 
На  кладбищ*  святомъ. 

К0Р10Л41Ъ. 

Рубцы  пустые,      / 
ИичТ(Шсйыя  царапины! 

МЕНЕ111. 

Про  то 
Подумайте,  что  если  не  всегда  онъ 
Такъ  говоритъ,  какъ  должно  гражданину, 
За  то  бойца  вы  въ  не^ъ  всегда  найдете. 
Вы  злобой  не  считайте  жесткой  р-Ьчи: 
Онъ  къ  йёй  #ривыкъ■'кйк'^^  воинъ,  не  какъ  врагъ 
Народныхъ  правъ. 

коят!. 
Довольно  же  объ  этомъ. 

кеР1еЛА1Ъ  (народу). 

Скажите  жь  мн-Ь,  ч'Ьмъ  могъ  я  заслужить^ 
Что  вы,  избравъ  тяеня  единодушно 
Въ  санъ  консула,  бёзчестите  теперь 
Немедленной  отм'Ьною  избранья? 

Ты  должейъ  прежде  намъ  отв'Ьтить. 

КОРЮДАП. 

Правда. 
Я  слушаю  —  и  отвечать  тотовъ. 

сицшй. 
и  такъ  -^  тебя  мы  обвиняемъ  въ  томъ,  • 
Что  умышлялъ  ты  уничтожить  разо'мъ 
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ЪсЬ  мудрыя  постаопмщья  Рима, 
И  власть  себ'Ё  верховную  яршцюмть.     .  .^ 
За  это  ты  провозе ^впювт»отъ  насъ 
Изм'Ьнникомъ  отечеству. 

КОРЮЛАЩЪ. 

Как!»  —  я! 
Я,  я  —  изм'Ьнникъ! 

ТГспомни  об'Ьщанье  — 
Ум-Ёренность! 

'И  4Т,г         „  1  И 

Иуоть  васъ  II  вашъ  народъ  ,. 
Спалягь  огни  изъ  препсподвей  адп' 
Меня  назвать  иэм-Ьоннкомъ!  Мсрзаве^»  *'' 
Трибукг-ругатсль!  если  бъ  у  тебя    ^  "": 
Въ  глазахъ  сид-ёлт  тысячи  смертей/''  ''  ; 
Въ  твоихъ  рукахъ  еще  по  мн.июну 
И  столько  жь  иа  погаЕю:»!'!.  йзы1;1^  — '  *    .! 
П  I!  тогда  сказал ъ  бы,  что  ты  лягегац  ^     . 
Скаэалъ  бы  такъ  спокойно  и  спободпо,  \- 
Какъ  я  богамъ  молюсь!  ' ' 

с|ир||||. 

.      .         ,  Народъ,  ты  слышишь? 

ГРАаКДЛРДЕ'Ь. 

Такъ!  на  о^олу  его  — .  скор'Ьй! 

СНЦИШИ  (народцу). 

.  Вниманье! 

Къчему  искать,  намъ  обвинен1й  новыхъ?  . 
Вы  вид-Ь^и,  какъ  онт»  ведетъ  себя 
И  слыша^,  какъ  говоритъ  онъ  съ  вами; 
Онъ  васъ  ругалъ,  онъ  билъ  Эдиловъ  вапфхъ, 
Ударами  онъ  отв'Ьчалъ  закону,  , , 

И  вызовы  кидаетъ  онъ  теперь 
Своимъ  судьям'^».  За  цреступ^енья  эти 
Онъ  стоитъ  злМшей  казни....  , 

/Но  припомнивъ 
Его  заслуги  Риму.,, 

См'Ьешь  ты, 
Болтунъ,  припоминать  мои  заслуги! 
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Я  говорт^врвгто,  что  знаю; 

Ты 
Ихъ  знаешь! 

.  _.  НЕПН!!  (Корюлану). 

Матери  своей  , 

Что  об-Ьщалъ  ты? 

конаЛ. 
Выслушай,  прошу  я! 

КОНОДАНЪ^ 
Н-бтъ,  яе  хочу  ^  довольно  с^ушалъ  я  I 
ПуСЕсай  меня  столкнул,  съ  тарпейской  кручи» 
Пускай  сдираютъ  кожу,  пусть  скитаться  . 
Пошлютъ  меня  Бъ  нзгнанте,  посадятъ 
Въ  тешицу  и  даютъ  на  пропитанье 
Одно  зерно  па  сутки,  —  не  скажу 
Имъ  одного  прив-Ьтлпвйго  слова- 
Я  не  склонюсь  предъ  ними,  не  куплю 
Пощады  я  отъ  нпхх,  хоть  для  того 
Мн1з  стоило  бъ  сказать  мерзавца >1ъ  этимъ; 
«День  добрый». 

Сйцнш!.' 
За  то,  что  ойъ,  по  м'Ьр'Ь  средствъ  и  селъ. 
Открыто  шелъ  *всегда  протйвъ  народа, 
За  то,  что  онъ  вредилъ  правайг  плебеевъ, 
И  наконедъ  за  то,  что  въ  грбзный  часъ 
Суда  надъ  нимъ  осм'ёлился  нанесть 
Удары  исполнителямъ  закона  -^  ' 

Мы,  именемъ  народа,  въ  (^клу  данной^ 
Трйбунамъ  власти,  зд'ёсь,  безъ  промедленья, 
Ему  велимъ  оставить  городъ  нашъ, 
И  не  входить  вов1^ъ  въ  ворога  Рина, 
Подъ  страхомъ  низвержешя  съ  утеса 
Тарпейскаго.  Отъ  имени  народа 
Да  будетъ  такъ!  I     '  ; 

ГПЖДА1Е. 

Да,  да!  да  будетъ  такъ! 
Долой  его  —  изгнать  его1 

Друзья  — 
Послушайте.  ^ 
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Ущ]к  еказпт  пршомръ, 

И  слушать  нечегоЬ  ч  .  ' 


Прошу  я  еловл, 
Я  самъ  быль  БоноулвгК'И  я  на  гёл'Ь 
Ношу  сл'Шщл  отъ  кражескихъ  ударокь. 
Я  редину  люблю  не  меньше,  васъ» 
Я  чту  ее  н  больше  и  свнтЬе, 
.    ЧгЬнъ.  собственную  жидвь,  ^чЛжь  честь  »ешы, 
Ч'Ьмъ  нашей  крови  плодъ  —  ноиъ  зщМнцевъ, 
И  потому  я  варавй .зд1Ьо»  сказать... 

€1ф1Н1|. 

Мы  знаемъ,  что  ты  скажеш1>.  Говерм  же*  ; 

Зач'Ьмъ  намъ  эти  р-Ьчм?  Язгнанъ  онъ, 
Какъ  врагъ  народа  и  родного  края. 
Да  будетъ  такъ! 

Да,  да!  пусть  будетъ  такъ1 

Вы —  стая  подлыхъ  сукъ!  дыханье  ваше 
11ротивн']&й  мн'Ь,  ч'Ёмъ  вонь  гнилыхъ  болотъ, 

:  .^ЫV(тш^;I«Iша^^|ОрIМ^у  м  с?едмо.«м«^  .. 
Какъ  смрадАцрл,  {)аскмдашш1М  &ъ  пол']^ 
Остатками  врагоп.ммсребенныхъ! 
Я  нвгонм^  весь!  Живете  здФеь* 
Съ  безум1емъ  и  ши1(мущ|>а1ъ  эашимъ}  ^ 

Пусть  гЬнь  б1иы  еаоъ  въ  лрожь  и  стрм^  кидаетъ, 
Пускай  врагн»  еотрежнуиш  грезой  шдемвъ, 
Шлютъ  бурей  ееигь  отчаяшке  Э1ь  оеруш!  ; 
Храните  дольше  вашу  'виеоуь  и  црево-^ 
Въ  ■вгмееье  йпо'ь  9а|цитнн{||#ъ  еееи^ъ» 
Покуда  ваковеш!,  глупцы»  нрцдексе  . 
Вамъ  «а  себ'Ё  изв'&дать»  слидшом'Ь  н^9двн 
Что  .в|югь  вешъ  «-*  ешши  вы.  И  пусть  то1}да 
Чужой  нарояъ  пр«дет11  не  весъ»  бе^у1щ«141ь, 
И  въ  рабство  в«еъ,  рабов-ь,  еоаметъ  бе1^  боя! 
Я  презираю  васъ  и  роредъ  ващъ! 
Я  прочь  иду  —  мгын|||Ф  и  кром-Ё  Рима! 

(Уходтпъ  МЙ^^ОР^Ч  ДСбметй,  Комингй  и  патрицги,) 
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Ушелъ,  ушеиъ  врш^  народа! 

Нашъ  врагъ  изгнмв!  ушелъ,  ушелъ!  у!  у'  у1 
(Яртатл  и  иыд€мтъ  иимки.) 


СкорМ  за  вимъ  ■ДЕЯте  до  ввротъ, 
Ругайтеся  вадъ  нимъ,  какъ  овъ  ру1а§св 
Надъ  нами  всгЬмв.  Эти  оекарблевья 
Самъ  заслутшгь  оаъ«  Страша,  черезъ  городъ 
Идя  аа  иамн. 

■4Г0ДЪ. 

Н^^^нойдемъ,  пойдеяъ!  — 
Проаоднмъ  до  яор^^тъ  его.  Скор1^1 
Да  здравствуютъ  трабуаы!  Ну  —  идемъ  же! 
(Уходять,) 


ДЪЁСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Рямъ.  Пер едъ  городскими  воротами. 

Входятъ  КОРЮДАП,  М1УПШ,  МРПШЯ,  ШШШтЛ^  ММ1Ш1  и  мно- 
^юестк^  молодыхъ  цпашрт/ив}. 

Ну,  полно  плакать.  Сократявгь  путцавье.: 
Я  вытолкнуть  «эъ  р(фода  екотомъ  ' 

Мвогогбловымъ.  Мать,  не  на^до  плакать  г  • 
-  Гд*  яужеетво  твое?  не  от»  тебя  ли         ( 
Слыхали,  вы  ^иху  духь  нашъ  нр'Ёянетъ  въ  гор1&, 
Что  мелнвмъ  людям^  мелкая  д^ 
Подъ  оялу  мшь,  что  на  МОр'Ё  Ч)Я«КОЙЯОНЪ 
ВсЬ  корабли  равно  увгЁюп»  олавать, 
Ио  что  дупгь  герой^наИ  лишь  дается 
Судьбы  удары  съ  яужеетвомъ  сноснррь. 
Твоя  я  помню  р1Мв,-^в1&рю  я, 
Ч1Г0  сердцо,  имя  веяормлояяое,  можетъ 
Несокрушимым'^  быть.  - 
ВЮТЕШ. 

О  небо!  н€^!  '< 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


Жена,  прошу  ^гебя!... 


Щт^>  отъ  чумы 
Ремеслеянйкй  Рим  лередммууъ! 

Къ  чему?  к*»  чему?  ра1^с'П1М11С11  СФ  «пой! 

Ой1г  меня  01ГЬтггг.  Маж^,  в»  шпчь, 

Припомни,  кдгь  ть1  говорила  прешде. 

Что  если  бм  супругой  Гврвулеса 

Звалася  ты,  —  то  шесть  его  1^удавъ  *      !  г 

Онетила  |ъ,  герою  «оиоган. 

Комишй,  ие  тужи!  яро«аг§1  Прол|айте. 

Жена  и  мать!  Я  стану  жить  нехудо.         ' 

Не  лАвЧь,  ШневШ,  в1^ряый  мой  «т^фикь: 

Твоимъ  глабамъ  солев1№  во^^а     > 

Вредна  какъ  ядъ.  (К^Мш^ю.)  Мой  бывш1й  полководецъ, 

Всегда  ум1№>  гляд-^ь  ты  гвердымъ  взгдадомъ 

На  дуШу  леденяй|1Я  картины,  ' 

Такъ  объясни  жьты  эшмъб'Ьднымъжонамъ, 

Что  стоны  при  б^л'Ь  неотразимой 

Безплодны,  какъ  и  см-ёхъ.  Послушай,  маггь! 

Ты  угЁшалась  дсйяестью  моею: 

В1&рь  Мй%^о  и  теперь  твой  сынъ,  въ  изгнаньи 

Одинъ  —  подобно  лютому  дракону, 

Что  сЬетъ  страхъ  кругомъ  своей  пещеры  — 

Иль  удивитъ  весь  М1ръ,  или  погибнетъ 

Не  безъ  борьбы,  <^тъ  хитроспг  едной! 

ВОЛУМШЯ. 

Куда  жь  пойдешь  ты,  мой  без1ГЬнный  сынъ? 
Ты  добраго  Комин1й  съ  сдобой 
Возьми  на  время:  вы  вдвоемъ  6к6р1Ёй 
Придумаете  что-нибудь,  а  въ  гн'ёв'Ь 
Случайностямъ  себя  ты  не  ввгЬряй. 

КОРЮЛАИЪ. 

О  боги! 

кояши!. 

Я  иду  съ  ТОбС*,  и  М'ЁСЯЦЪ 

Мы  вм^ст*  проведемъ',  а  тамъ  увмдимъ, 
Гд*  жить  тёб*  и  какъ  съ  тобой  в-Ьетями 
Пересылаться,  чтобъ  когда  отм'1^на 
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Изгнанью  будег(«  11^  рряррлося  намъ, 
Теряя  случай  и  удобный  мяпн 
Искать  тебя  по  9б|А  9#1МГЬ  широкой. 


Прощай,  тй  момъ!  годмъ  и  бр«шыхъ  фурь 

Усталость  тягот1М№  ШМ1^  тобою, 

Нмровугк  мм  я,  я  ш1гЬогЬ  вамъ 

Не  страяспммггь,  €ъ  тобой  з%  в^рота!^!!  > 

Прощуся  я*  Ты,  щ'Ьжвая  еуц^уга  — 

Мать  милая — и  вы,  друзья  мая;» 

Идемте  же.  За  воротами  вы 

Скажите  мп'Ь  «прощай»*^ и  улыбщщтееь.   * 

Идемте  же,  прошу  васъ.  Огь  м^Я| 

Пока  еще  хожу  я  по  аемл'1, 

Вамъ  вгЪсти  будутъ.  В1Ьрьте,  {фезциШ  Нарп1й 

Останется  такимъ  же,  какъ  и  встарь* 


Для  всЁхъ  ушей  такая  р'1Ёчь  от|мдва. 

Не  надо  плакать  Если  бы  л'Ьтъ  семь 

Съ  мокхъ  костей  я  могъ  стряхдуть  —  тферъ  же, 

Клянусь  богаяш,  всюду  за  тобою  ' 

Побр^ъ  бы  я1  л 

ДЗй  руку.  Ну»  пойдемте*     * 


СЦЕНА.  П. 
Твм^  «е.  Улца  ве11ода1еЕу  «1%  всфоп. 

Входятъ  СНЦШ1Й,  ВРУТЪ  и  ЭЦДМЪ. 

СШЩНД  (эдилу). 
Гони  ихъ  по  домамъ.  Онъ  удалился, 
И  намъ  пора  притихнуть.  Уж^  косятся 
На  насъ  патрищи,  его  ^фузья. 

Мы  показали  нашу  власть,  и  надо 
Теперь  себя  вестм  поцсторожн'Ьй. 

сцрцшХ. 
Пускай  расходятся.  Ска^  им1>  всЬмъ: 
«Вашъ  врагъ  ушедъ«  и  возстанов^на 
Старинное  могущество  плабеевъ». 
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Ступай  же,  распусти  их*.  (9^4ъ  уходить.) 
^'  35ходят^  Аедтмшя,  ттпмАй  шшшА 
втъ. 

По^-ляДи,  ' 

Проходить  мать  его. 


Свернет  с%  дороги. 

ЗачМъ  же? 

сжцнД. 

Говортс?*,  йва  совсЁмъ 
Сошла  съ  ума. 

тт. 
Тепер^.иэльзя  уйдти  — 
Она  насъ  видитъ. 

Здравствуйте,  я  рада, 
Ч?в^  вижу  васъ.  Пусть  божесюя  кары 
На  васъ  нагрянутъ! 

МБ1ЕН11. 

Тише  —  успокойся. 
велуншя. 
Когда  бъ  не  слезы  эти,  я  могла  бъ 
Сказать  вамъ  кое-что.  И  я  скажу. 
(]5]р^уО  Не  уходи! 

В1РГИД1Я  (Оицингю), 

И  ТЫ  останься  зд'ёсьТ 
0,1  если  бъ  такъ  я  Марц1я  могла 
Остановить! 

С1ЦИ1(18  (Волумнт). 

Иди  своей  дорогой, 
Безумная! 

ВОЛУМНШ. 

Ну  что  жь,  что  я  безумна? 
Ты  такъ  умеяъ!  Ты  показалъ  свой  разумъ, 
Изгнавъ  воя^й,  который  супостатамъ 
Нанесъ  ударовъ  бол*е,  ч*1шъ  словъ 
•^ы  вйболталъ  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  въ  св'ётъ  родился. 
^'*  СИЦЙПЙ^ 

6мт\        '  '      > 
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И  ущювъ  слаэйыхъ  болмп#»       > 
^ИйГЬпУРИАХЦ!  С4(^ъ  ск$дмъ,тьк  и  для  Рщма 
Онъ  бился  такъ!  Стуаай  же!  Н-Ьтъ,  постой — 
Еще  ск^у  л  «1Т0-Т0.  Я  бъ  хогЬла, 
Чтобъ  сынъ  мой  зд-Ьсь  стоялъ,  съ  мечомъ  въ  рук*. 


Что  жь  дальше? 

То,  что  онъ  бы  раз«гь  «ончилъ 
Съ  тобою. 

и  съ  родней  твоей  презргкпвоЙ. 
О,  сколько  ранъ  онъ  йолучилъ  за  Римъ! 

МНЕШ!. 
Ну  полно  же.  ' 

сицннЛ. 
И  самъ  желалъ  бы  я, 
Чтобъ  Риму  онъ  остался  такъ  же  в'Ьр'Ййъ, 
Какъ  прежде  былъ,  и  нить  заслугъ  своихъ 
Не  разрывалъ. 

БРУТЪ. 

И  я  бъ  желалъ  того  йе. 

В0ДУМН1Я. 

«И  я  бъ  желалъ!»  А  кто  же  на  него 
Поднялъ  народъ?  Не  вы  ли,  кошки  злыя, 
Жд1Вотныя,  способныя  судить 
Его  заслуги  столько  жь,  сколько  я 
Судить  могу  о  скрытыхъ  тайнахъ  неба! 

врт. 

Повдемъ,  Сицин1й. 

В0ДУМ1Ш. 

Доблестные  мужи, 
Сама  я  васъ  прошу  —  идщхе  |фочь! 
]Вы  славно  поступи^.  На  11[Ю1цанье 
Скажу  одно:  ва  сколько  Капитол1й 
Перевыша^тъ.  римскк  лачуги^  ; 

Настолько  сьшъ  мой,  и  супругъ  вот>  этр>, 
Вотъ  этой  женщщш,  1Ш0  передъ  вами — 
Настолько  онъ,  изгнанникъ,  выше  вад^ъЬ 
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Ну,  хорошо,  прощай. 

Не  ствитъ  слушать 
Иападки  отъ  безумной.   (Трибуны  ^одять.} 

Такъ  вбвьйй  йсь 
Съ  собой  мои  м^лят^!  -Я  бъ  желала, 

Чтоб*  боги  ВС*  одно  ИМ'ЁЛИ  д*ло  — 

Мои  проклятья  исполнять  на  нихъ! 
О,  если  бъ  я  могла  встречаться  съ  ними 
Хоть  въ  дейь  йоразу,  я  бы  1^мъ  кидала 
Всю  тягость  съ  сердца. 

Ты  была  права, 
И  правду  имъ  всю  высказала.  Будемъ' 
Мы  вм'бст'Ь  ужинать? 

ВОДУМНШ. 

Н'Ьтъ.  Кром-ь  гй1$ва, 
Мн-Ь  пищи  Н'Ьтъ  другой. 

(Виргилш.)  Ну,  будетъ  плакать! 
Не  надо  слезъ,  а  (гЬтуй  такъ  какъ  я, 
Какъ  сЬтовала  гн-Ьеная  Юнона! 
Идемте  же. 

МЕНЕНШ. 

Ну,  полно,  полно,  полно! 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  Ш. 

Дорога  между  Рикоиъ  и  Анщумоиъ. 
Втдятъ  га111П№  и  ВОШСКЪ,  па  встргьчу  одгть  друиту. 

Мы  съ  тобой  знакомы.  <{ажется,<'ебя  зовутъ  Адр1аномъ. 

водьскъ. 
АцрХан^м*;  только  тебя^то  я  не  могу  гфипЪмнйть.  '  '• 

ряялятяъ. 
Я  римлянинъ,  только  теперь,  к^^къ  и  ты,  служу  противъ  Рима. 

Что?  —  ВСЙОМЙЛЪ? 

В01Ь€№Ь  * 

Никаноръ?  Н'Ьтъ? 
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Онъ  и  есть. 

Когда  мы  ]|1Д||дщоь.эъ.]|ОСЛ'1Ьдн1й  разъ,  твоя  борода  была  какъ 
будто  больщ(9,  г^  апрочвмг,  узваю  тебя  но  голосу.  %о  у  васъ  но- 
ваго  въ  Рям'Ё?  Я  иосланъ,  1^^  (искать  тебя;  хорошо,  что  ты 
уменьшилъ  мой  руть  яа  половину. 


Въ'Рим1&  было-бол||ФОе  во^ущббье.  .  1Цк1дъ  ^аоШелъ  противъ 
сената  н  патрищеогь. 

млккъ. 

Было?  Значить  и  кончилось?  А  у  19СЪ-то  готбвятъ  войска, 
чтобъ  нагрянуть  при  самой  неурядиц']^.    , 

Главный -то  пожаръ  погасили,  да  опъ  готовъ  снова  подняться 
отъ  одной  искры»  11атриц1и  раздражен^!  да  иэгнав1е  жрабраго  Ко- 
рюлана.  Они  не  прочь  бы  отнять  влаС:ТЬ  у  народа,  навсегда  отд1^- 
латься  отъ  его  трибуновъ.  Все  это  тд-Ьетъ,  тл'Ьетъ,  и  почти  готово 
вспыхнуть  т  елаву. 

ВФДЬСКЪ. 

Какъ!  Корюланъ  дзгнанъ? 

РМШЯМММф. 

Конечно,  изгнанъ. 

вольскъ. 
За  эту  в*сть,  Никаноръ,  у  насъ  тебя  славно  встр*тятъ! 

РММДЯММНЪ. 

Конечно,  лучшаго  времени  вашимъ  и  не  дождаться.  Недаромъ 
толкуютъ,  что  соблазнять  чужую  жену  всего  лучше  во  время  ея 
ссоры  съ  мужемъ!  Вашъ  Ав<^ид1й  славно  поведетъ  войну  —  теперь, 
когда  Кор10лана  не  будетъ  въ  римскомъ  войск*. 

вольскъ* 

Б^  ф^  Д  рАдъ,  что  судьба  нав1ь  эд1квк  с1ШШ1ула.  <0[Яло  мое 
кончено,  вернемся  же  домо^  ^^щ!^1г^^,  съ  веселымъ  духомъ. 

Дорогой,  до  ужина,  я  ^^^р  цедазскажу  странный  в'ёсти  изъ 
Рима.  Лучше  т^кнхъ  в;Ёстей  для  васъ  и  ^  вцдувшть.  Т|^.гово- 
рншь,  что  и  войско  у  вас^^.^васотс^^? 

Да,  и  какое  отличное!  Центур]оны  на  м1№7аж'ь«  еотнм-рцев!!- 
саны,  жалованье  выдается,  в<^  гот^^ы  въ  походъ  по  первому  при- 
казу. ■    '    ■•     I.  ,1!  '' 
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гакошмт.       •    •!  . 
О|е0|^  ршщц'^  мтъ  огь  моихъ  в1^еЁ  лж  ж  трсШутся.  Очень 
радъ  и  встр'ЁЧ']^  л  тому,  что  отсюда  идемъны  в|гЁвтк. 

ВОЛЬСКЪ.  1 

Я  только  что  хотЬлъ  сказать  тоже.  Радъ,  очень  радъ  встр'Ъч'Ь. 

^    ^нриппъ. 
Идемъ  же  вв|Фет1{.  (Уаддят^у 


V^^,^,V^А  IV. 

>    Л|и|)у11Ъ«  Передъ  доноцъ.Лвфад!». 

Входить  МО^ШЛАЙЪ,  ^  (Я^дмой  одео1сд1^  Он%  тр^одлщ  и  ад^аетъ 

свое  лт^, 
КеР10141Ъ. 

Хорошей  городъ  Анц1умъ.  А  я 
Тебя  наноляилъ  вдовами.  Со  стоаомъ 
Влад'1^льцы  этихъ  здан1й  величавыхъ 
Передо  иною  падали  въ  бою1 
Не  узнавай  мейя,  —  не  то  сб'Ьгутся 
Съ  каменьями  и  жоны,  и  младенцы, 
И  умертвятъ  меця  въ  бор9>б'Ё  безславной! 
Входить  ГРАЖДАШПЪ. 
КОРЮДАНЪ. 

Здорово,  другъ'.    '  ^ 

ГМЯ[ЗД]кПШЪ. 
г    .  I  I  '  Здорово.  •  ' 

КОРЮДАНЪ. 

.    ..  ^  Научи^ 

Какъ  отыскать  ши  С!лавваго  вождя 
к^щ\а.  Онъ  въ  город*?  '  Л 

ГРАЖДАИПЪ. 

Сегодня 
Даетъ  онъ  пиръ  вс'ёмъ  городсквмъ  вельможамъ. 

КОРЮЛАЯЪ. 

А  гд*  же  домъ  его? 

ГРАЗКДАННЙЪ. 

Передъ  тобой. 
Вотъ  домъ  АвФид1я.  -  ' 

мполт. 
'   Прощай)' спасибо. 
(Граждапша  уходт^^,) 

г.  III.  18 
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О  св'Ьтъ,  ■зм'Ьнчшгь  ть^  Друзья  по  клятвамъ, 

Съ  одапъ  Ё  тЫгь  же  еердцеиъ  въ  каэдюЁ  щяА4 

Въ  травегЬ^  сяЬ^  заботахъ  и  забавахъ 

Безс1гЁнные  товарищи  другъ  другу, 

Друзья,  которыхъ,  словно  близнецовъ, 

Любовь  сроднила,  изъ  вричинъ  ничтожныхъ 

Въ  единый  часъ  м'ёняютъ  фужбу  эгу 

На  горькую  и  кровную  вражду! 

И  тамъ  же  —  вдругъ  заклятые  враги, 

Во  сн'Ь  своемъ  незнавш1е  покоя 

Отъ  б'Ьшеяства  и  помысловъ  враждебныхъ, 

Черезъ  ничтожный  случай,  вдругъ  еойдутоя» 

И  подружатся,  и  своихъ  д'Ётей 

Перем'Ьшаютъ  бракомъ.  И  со  мною 

Не  тоже  ли?  Я  Римъ  возненавид'Ёлъ, 

Я  этотъ  враж1й  городъ  полюбялъ! 

Ну  что  жь?  войдемъ.  Пусть  онъ  убьетъ  меня, 

Онъ  будетъ  правъ;  но  если  кротко  арим{еггъ, 

Его  земл']^  я  службу  сослужу.  (Ж^с^^шт.} 


(ЩЕНА  V. 

Тамъ  же.  За1а  въ  дом1Б  Авфид1я.  Ввутрж  дома  мрыи. 

Входитъ  СДУГА» 

1Л  ели»» 

Вина!  вина!  вина!    Что  за  порядокъ?    Или  вс*  наши  слугн 
уснули?  (УходиШ,) 

Входитъ  ВТОРОЙ  СЛУГА. 

2*1  СЛУГА. 

Гд*  Котусъ?  Господинъ  зоветъ  его.  Котусъ?  (Уходитъ.)  ' 

Входтпъ  КОРЮДАИЪ. 

КОРЮДАИЪ. 

Хоропий  домъ,  и  всюду  пахнетъ  пнромъ. 
Лишь  я  пришолъ  яе  гостемъ. 

Входитъ  снова  НЕРВЫХ  С^УГА. 
1-Й  СДУТА. 

Что  теб*  нужно,  0р|ятель?  Откуда  ты?  Зд-Ьсь  теб*  не  м-Ьсто! 
ступай -ка  за  двери. 

КОРЮДАИЪ  (щ^  себя). 
Коркх1аву  лу<1шаго  пр1ема 
И  ожидать  ме  сл'Ьдуетъ. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-.  275  — 

Входитъ  4ш)т  т^Ы1  С1УГ4* 
2-М  С1УГА  (Корголапу). 
дШ,  ГБ|! 
Откуда  тебя  принесло?  Видно  у  сторожа  глазъ  во  ^й^у  1Атъ — 
впускать  сюда  такую  сволочь!  Убирайся,  пожалуйста. 

КОМОДАШЪ. 

Оставь  меня. 

2-1  оугд. 
Оставь  меня!  Ты  оставь  насъ! 

тГЮЛА1&. 
Прочь,  ты  надо'Ьлъ  мн'Ь. 

2-1  СI]ПГ^^ 
Вотъ  какой  храбрецъ  нашелся!  Мы  съ  тобой  долго  болт^ь  не 
станемъ! 

Входитъ  ТРЕТШ  СЛУГА. 

3-8  слуга. 

Это  что  за  челов'Ёкъ? 

1-1  сдуга. 
Чудакъ,  какого  я  не  видывалъ.  Не  могу  выпроводить  его  от- 
сюда. Пожалуйста,  попроси  сюда  господина. 
3-й  СДУГа  (Корголану). 
Зач'1^мъ  ты  сюда  пришелъ ,  негодяй]  Убирайся,  сд1^аА  «^дол- 
жеще. 

КОРЮДАЙЪ. 

Оставь  меня  зд'Ьсь  —  разв-Ь  я  кого  трогаю?  - 

3-8  СДУГА. 

Да  кто  ты  такой? 

КОРЮДАВЪ. 

Дворянинъ. 

3-8  СДУТА. 

Должно  быть,  дворяшгнъ-то  б'ЬДНЫЙ.  , 

КОРЮДАНЪ. 

Б'Ьдный,  твоя  правда. 

3-8  СДУГА. 

Пожалуйста,  б']&дный  дворянинъ,  шшйцяка  себ'Ь  другаго  м'Ёста^ 
зд'Ёсь  не  до  тебя.  Иу,  иди  же,  иошелъ  прочь! 

К0»1Ю1АНЪ. 

Знай  свое  ^<Фле.  Иоше11ъ  къ  своимъ  объфдкамъ.  '(Отталтмат^ 
слугу) 

34  С1УГА. 

Ты  не  хочешь  ид^^й?  (Ичлу  елут.)  Поди,  скажи  господину,  какой 
гость  къ  нему  забрался. 

18* 
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ли.)  и.%кыяХА..  .   .  -  л 
Иду.  (Уходить.)       ..,,,,,     ,,;■  )  „1 
^•Щ  фтк  (Корголану). 

—лШЩ.Щ^^т^.:- .    .-.г  гл";'  о 

Подъ  небесами.  . ,."  . 

•*И| 'СЛУГА*.  .^ 

Подъ  небесами?  , ,     ,     <•  ''  '^  ' ' 

Да.  ^  ■'--'  '^^-'^ 

Гд*  же  это  подъ  небесами?  '  '        '  '•  * ' 

1^Р10!1А]1Ъ. 

^"  '^Ой'корйунам*  И  йоройамй.  "  '       ■    '••  ;^'  '^ 

З-ймт.  !сп.-л!ь-. 

Съ  коршунами  и  б6()онамй?  'Что  да  оселъ!  А  съ  глупыми  сы- 
чами ты  живешь  тоже?       '   '     ' 

КОРЮЛАИ'^.  *^ 

Разв-Ь  я  служу  твоему  господййу? 

"'■"■"'"■■"■■  ■  ■';.   з-м  ып-А.' ^  ■  V:  ■■  /'л  ■":и  .,,. 

Что?  что?  чего  тй  вяжешься  къ ' моему.  гбсИодййу?  ^       '  '^^ 

'^''ЬтЩчгке,  '1*мъ' сбяайться  съ  твоей  госп'ож^А.Дово'льй[&' бол- 
тать, пошелъ  къ  своему  Д'Ьлу,,  Врнъ!.  (Выталкиваетъ  его  прочь!)  *'' 
.Рходятъ  АВФИДД  и  2-8  СДУТА. 
,АВФЦДШ». 
Гд*  этотъ  челов'Ькъ?  .,    . 

Вотъ  онъ.  Еслибъ  не  гости  въ  дом'Ь  —  я  бы  изб|1^;^,^го,  4сакъ 
собаку.  .  .  ; 

Откуда  ты?  чег9,  Т1е^'5Ь>;ЗД'йсь  надо? 

Зач1Ьмъ  молчишь  ты?  Отв'Ьчай.Щ^^лн*»   ;  ,|;  :•/ /Ч 

Кто  ты  таковъ?./   ..л  м./. 

Не  назоветъ  и  ц^  .рц^э;^  самъ, 

Назвать  себя.  ^..,  ^,.^ 
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Не  1р2^А0стЕ0^щчт%  ойо  дйя^^вшьошвпыЛ! 
и  тяжело  ойо  ушаяъ  твоюг^;  -  •  1/  *  /  11 

Что  ЖЬ?  говор».  бурСММЭ^  9Ш  ПАЯДШУ    Г/   11 

и  на  л11й1^:ты  аобйгйь  вле^0'9п^прш8т^I^;С 
Хоть  паруви  Я1дорв«»ы  твой,  •!  о  I 
Но  Й8%  тДЪ^  ШШ^  ГЛЯДИТ!^  корабЛ(1Югу«й1 
Кто  »й  Тйкой?    '■       ■     '■'  •  -     ■' '  г.  /■•.  '1 

(  Г<тт1»ся  ксоыкнутк  гн!1№6вгьТ 

Не  узнаешь  нем?  .  .     '     ^ 

*:.<''   •   '  '  Но  ^наю.    :'  .  ■■,  ■.'••"  ') 

'ктпояАкт  ::"'>^'  '  ^!^' 
я  Ка1в  Марц1й,  "Готъ,  чт^:  много  вап  ^•  ^ 
И  тяжкихъ  фИдь  найо^ч»'  твоей  огчнэи'Ц  ' 
Въ  залога  «гего  и&рож^  првзвалъ:  меня (>  ^'-^ 
Цор1олан1^11Ъ1  Трудйыя  заелуги^  •  '  1 
И  смортння 'ов^асноети,  «  кровь,;'  :  »•! 
ПролиФ»я  э«  Рймъ  ««блап»дар|«ь|й,1  '  ' 
Нагргпгдепм  ^дмшгь  йрвзмаьемъ  ^^тийрь, 
Залогомъ)  Р1П»а  ивртждьгтвоей;  1  ' 
Оно  одно  при  м«и&-^вее  100тдл№Фе  :  >  ^  < '^ 
Изъ  завистА  ч50Ж{^ал«  эяая!  ^нь,  — 
И  пр1едп&' лицомъ.  Фа1ртц|евъ1  труеливыхт^  1 
Безсмыомтяыаю  крйкавк  рабов^  с!:  л  ) 
Кгь^Рйна  иэгяанъ  я.  Всп-б  шв'(|ену  ;  ^  >  И 
Я  зд'&сЯ)(;1Ш^в4^нред%|  отпи^тоитг^Л 
'«г7ы1!1Кв|рда1  бъ  ]I^калЪ'  епмеаы.я  яшш|'1 1«шо,^гИ 
Я  не' яришелъ  бои  самъ  вом!» -дту  кро&аюН 
Я  зд1Ьсь^  для  мцеи1я.' Съ  врм^мгь^мовмпьн  ) 
Я  за  овшав&е  долженп  раоялагатьея;  <;  ^> 
Вотъ  почему  я  «редъмгобой;  Когда:  '=  И 
- Тшлячешъ  смысь  пятно  <съ ^гровШтчшдт^^ 
'ли,:; '>11  Иогдаиты  ночешь  Риму  оггплагатБ        '   •  Т 

'  >^  Жестокой  мешкю  за  ювой  общдн,  '        >  ^п 

Р'Ёшайся.  ра9ом1^*--случаЙ  предъ  тобо1д(    ) 

ийшредгвтобеЮ' мститель  и  С1шдвшкн]|къ4и 

Ь1б|1|а[  меня,  -^'дя  го^'шгь  вражят1|0я, 
Какъ  лютый !  лухъ  изъ»  адоюой]  глу!бк1Ш41  ^  / , 
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Противъ  моей  огпеш  сраженной! 
Иа  вом  ты  отвагой  не  богагь 
И  утомился  бранвымп  трудами, 
То  говорить  намъ  яе^аго  —  я  самъ 
И  утомшвъ»  м  жнзвш  скучаю* 
Убей  меня,  вотъ  грудь  моя  —  ради 
Во  имя  прежней  ненавлети  нашей! 
11|решшаи,  что  врагомъ  ожесточ^шымъ 
Теб'Ё  я  былъ,  что  лилъ  я  р1Ьви  крова 
Теб-Ь  родной,  что,  шшшдмвъ  меня, 
Ты  будешь  глупъ,  что  жязяь  моя  должна 
Теб-Ь  служить  стыдомъ  или  подпорой! 

ЛЙ#Щ«& 
о  Марщй,  Марщй!  Съ  каждымъ  этимъ  словомъ 
Ты  исторгаешь  яэъ  душа  моей 
ВсЬ  корва  злой  вражды.  Когда  бъ  Зевесъ 
Изъ  облаковъ  со  мной  заговорилъ 
Про  тайны  неба^  и  своею  кдатаой 
Ихъ  подтверждалъ  —  священному  глаголу 
Не  в'Ьрилъ  бы  я  больше,  ч'Ьмъ  теб1^, 
Мой  благородный  Марц1й!  О,  позволь 
Обмять  себя.  /М  мн'Ъ  обшггь  рукав» 
Того,  на  комъ  вонье  мое  ломалосц 
^ломкавш  взлетая  до  луны! 

Вотъ  эта  грудъу  въ  копфую  мой  мечъ 

Стучалъ  такъ  часто,  я  ее  сжимаю, 

И  сладко  мИ^  въ  любви  съ  тобою  сворить^ 

Кажъ  снормлн  мы^  ревностно  и  жарко 

Въ  беавтрашш  иа  вашихъ  ветр1Ьчахъ^|||а|1ны1ъ! 

Паедушай,  Марц|й:  я  любилъ  когда-то 

Свя1?ой  любовью  д'Ьвушку  одяу,  — 

Она  —  жеяа  моя.  йо  въ  самый  часъ,. 

Когда  моя  избртшвица  стуиила 

ЧрвзЪ'  н«1  норогъ  —  не  билось  это.  сердце 

Такъ  радоотно,  вакъ  зд'ксь,  ирв  вашей  встр'Ьч'Ё! 

Мой  богъ  вождей!  ты  долже^ь  знать,,  чм  мы 

Собрали  В0Й6КО.  Снова  мн'а  хатклосъ    , 

Щиюаъ  нъ  щиту  съ  тобой  оввть  сой'ввися 

Для  снертж  вдь  иаб^Аы.  Въ  браияхъ  вайрхъ 

Дв1&шц|цать  разъ  я  нобФждеиъ  тобаю^ 
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И  съ  той  поры  не  пр^хбтло  ночи, 
Чтдб%  ве  вядалъ  во  еп^  я  нааяхъ  жчр%чъ. 
Во  сигЬ,  въ  бою,  съ  тобой  я  на  э«мь  н^далъ, 
Срывалъ  твой  пиеяъ,  жваталъ  тебя  за  горло, 
№немогалъ  -^  и  просыпался  вдругь. 
Теперь,  мой  храбрый  Марц1Й,  всл«  бъ  мы 
И  не  готовились  бороться  съ  Римомъ, 
То  за  одно  нзгнан1е  твое 
Мы  собрали  бъ  и  отроковъ  и  старцовъ, 
Чтобъ  яростнымъ  иотоюмъ  налегЁть 
Къ  неблагодаряымъ  римляяанъ  въ  прея^Мы* 
Иди  жь  въ  МОЙ  доягь  — *<  тамъ  руку  ты  подашь 
Ноимъ  друэьямъ  сенаторам!»:  сегодня 
Я  ниръ  для  нихъ  даю,  прощаясь  съ  ними 
Передъ  походомъ  вт»  рю1СК1е  пред1^ы, 
Хоть  не  на  самый  Римъ. 
КОРЮЛАЖЪ. 

Блапе  боги. 
Меня  благословили  вы! 

АВФИД11. 

Теперь 
Ты  зд1Ьсь  хозяинъ.  Если  хочешь  ты 
Распоряжаться  самъ  своей  отплатой, 
Сдаю  теб'Ь  пол-власти  л  надъ  войскомъ. 
Р1Бшай,  какъ  знаешь:  бол1&е  ч'Ъмъ  мы, 
Знакомъ  ты  съ  римской  силой.  Если  надо 
Нагрянуть  прямо  на  ворота  Рима, 
Иль,  предъ  ударомъ,  въ  областяхъ  далекихъ 
РазсЬять  ужасъ  и  опустошенье. 
Мы  за  тобою  в&Ь.  Войди  жь  ко  мн'ё: 
Я  покажу  тебя  вельножамъ  нашимъ, 
И  всЬ  они  соглаеаемъ  отв'ктятъ 
На  замыслы  твои.  Прив'Ьтъ  теб'6. 
Мой  бывш1й  врапъ  м  навгоящ1й  другъ! 
Л  еяль&о  врякАовали  мы,  шоЛ  Марц1й1 
Дай  руку — здравствуй — тысяте  прмвгктошь! 
(Корюл^щяк  и  40(^ийШ  уц^одятъ,) 
1-1  СЖМТк  (выходя  впере&ь). 
Вотъ  ужь  превращен1е1 

2-1  СЛУГА. 

А  я  то  собирался  угостить  его  палкой,  да  смакщудъ  км>*Т|1^ 
что  нельзя  в'Ёрить  его  наряду. 
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А  руког-Р!^  у  це|Ч1 1штн^  Овъ  меня  «эв^^вул^  д^уня  пальцами, 
какъ  кубар^Лсамой  шбудь. 

Ужь  по  лицу  его  я  догадался,  что  тутъ  -что  нибудь  —  у  него 
лицо  то,  лицо  —  ве  знаю  кокъ  и  сказать.    '  ! 

1-й  СЛТГА. 

Да,  да,  въ  немъ  что-то  такое.  Пусть  меня  пов'Ьсятъ,  коля  я  не 
догадался  сразу. 

2»#  СЛУГА. 

и  я  доряд<1лся.  Такого  ^1елов1(ка  не  часто  встр1БтйИ1ь. 

1-1  СЛЯ'А, 

И  я  такъ  думаю.  Впрочемъ,  одного  в<тна,  ещ^  получше  —  и  ты 
знаешь. 

2-1  СЛУГА. 

Кого  это?  нашего  господина,  что  лй? 

141  )!ДУГА. 

Да  хоть  бы  и  его.  ч 

2-1  СЛУГА. 

Ну,  онъ-то  и  шестерыхъ  тякихъ  стоить. 

1-8  СЛУГА.. 
Ужь  это  слишкомъ  много,  хоть  онъи  отличцыД  вринъ. 

2-щ  иУГА.  '  ' ' .  -   ' 
Тутъ,  видишь  ты,  р1^ать  трудно.  Коли  надс^  оборонять  города, 
нашъ  госпо;рю;{)  болыпой,мастеръ.  ,      .  ,  .„ 

Да  и  брать  ихъ  оцъ  уМгЬегь- 

г         З-ЙСДУГАф 

Ну,  братцы,  врт^  ЭТО!  так?»  новости!  | 

14  и  2*1  С1УГА. 
Говори,  говори,  ч^то^  такое?  ^    М 

8-М  С1УГА1        *    •-■•'^  •-''" 
Не  хог1^ъ  бы  я  т(бп^  быть  римляии^омъ!  Оно  Теперь  хуже,. 
ч'Ьмъ  им1Ьть  1ШГЛЮ  аа.пге*!^.  Г      ^ 

^         Ми241  СЯЛШ. 
Отчего  же  бы?  ^  ^* '  »» -^ 

3-й  СЛУГА.  '     ■  ^"*"'    '  '  '-   ': 

Да  оттого,  что  зд'Ьсь  теперь  К^й1^  Марц1Й,  тотъ,  что  колотилъ 
йатего  госпёдйна:        '  '  г  к  / 

.  : :..  :::  с  :о  а.  .л  ' .    к^;с'г  о*,  сти 
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■Икосам. 

:,.    3-1  здт.        .-.., .,       •,•, :  .,,( ..,м,;а 
я  не  говорю,  чтобъ  колотда>,.%,т$къ,  въ  бою,  былъ  ему  всегда 
?9*ЪЦ»Пи:..:    -■.•:     ;•.,.""■'•,■.•        (.и^:) 

'.    .     ,       .■  .        И  "ТА.  ,,.,.,     ,,    .,,,,,,,, 

Ну,  чего  тутъ  ск1]1ывать^  —  ъЪл^  мы  товарищи.  Онъ  всегда 
рдол'Ьэа^ъ  нашего-то^  самъ  онъ" при  "мн-Ь  црцзщьялся,  ..  , .,  .г 

'  ''  ■ ''  *  ''.'  " '"  '' '    1-й  слги.  ''"  '      .V'  ' .,  .. 

^    нечего  таиться,  что  правда,  то  правдд,  иодъ  Корюли  он^ь  и^ 
бидъ  господина,  какъ  говядину.  '  '      » 

2-Н  СЛУГА.  ^^  ..^.^    ^^1 

Такъ,  что  только  поджарить  оставалось. 

1-Й  ат. 

••''  Йу,  а  Ше 'й'О  новаго?'  '  ...;•;  и 

8-й  слт.  "^  '■  '  '■'"'  '''!='  »' 
Наши-то  теперь  съ  нимъ  ное|Л'ея,  будто  съ  сывомъ  и  насл^д- 
никдмъ  М(ар<5й.  8&  столом»ь  отвели  ену  первое Л|*стб';  кто'*иё%  се- 
наторовъ  заговоритъ  съ  ним4>,  тагкъ  прежде  самъ  съ  м'Ьста  вста- 
нете: А"то(з*оди1Г4»  йашъ!  Ьъ  вимъ,  сяовнб  съ'  любо^^ц&И'^о^лу- 
ШйёЛ'  *гЬ,  выйучл  глаэй,'  то  дотронется  д6  руки  ^пА/да  -гакъ'  ^^^ 
тиво!  Да,  главная -то  новость  въ  томъ,  что  тепфь  нашегб'вЬзкДй 
разд'Ьлили  на  двое  —  половина  вл^ти  сдана  Марц1Ю,  такъ  за  ста- 
ломъ  ВСЁ  и  р'Ёшили.  Я,  говорйтъ  МярпШ,  рияскаго!  йр|(|^^ика 
за  уши  возьму,  все  передъ  собой  скошу,  гд'ё  я  ни  пройду,  гово- 
рить, все  станетъ  гладко! 

И  такъ  все  сделается,  какъ  сказано  —  скорее,  ч-Ьмъ  кто  ни- 
будь! ' 

3-й  СЛУГА. 

Сд'Ьлается  —  ещё  ^ы^  Йопимаешь  ли:  дома  у  него  столько  же 
друзей,  сколько  непр!ятелей,  только  друзья-то  —  возьми  вътолкъ 
хорошенько— ^бЬйтЙя'нока^ать'с^  е^о  друзйяйй,**го  есть,  какъ  гово- 
рится, трусятъ,  до  т^хъ'^оръ;  пока  ойъ,  такъ'ск^гзать,  у  народа 
въ  подофитёльности. 

Ьй  елугА. 
"Какъ  это  въ  подозрительности?        я  <        '  '  *  «^ 
-.  "ФЙ'СЛУ^А."        '    '  '■    -      / 
А  какъ  ридятъ  эти  ^фузья^;  что  онъ  мйщйль  т1ову,  такъ  и 
выползутъ  нзъ  евощъ'норъ,  и  соберутсп'къ  нему  й^'  подмогу. 

А  когда  же  походъ  скаамгь?   ..'  .:;  ^т.    * . . .) 
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Завтра,  сегодня,  С1Ю  минуту.  ТЫлЬ  'об'^да  ■  за6ы№ь  в%  бара- 
бань. Встанутъ  изъ  за  стола  —  я  эа  хЬао\ 

2*1  слугл. 

Опять  пойдетъ  веселое  время!  Что  проку  въ  мир'1&?  жел'кзо 
ржав'Ёетъ,  портные  плодятся,  стихотворцы  разводятся! 

1-1  СДУГА. 

и  по  шкЬ  война  лучше.  Передъ  мвромъ,  она  какъ  день  передъ 
вочью.  Сколько  жизни,  хлопот7>,  слуховъ,  разсказовъ!  А  мир>  — 
будто  сонъ  или  параличъ  какой  нибудь:  скука,  глухота,  вялость 
Только  незаконнорожденныхъ  ребятишекъ  родится  больше,  ч1мъ 
на  войн'Ё  людей  гибнетъ. 

2-1  сдуг\. 

Правда,  правда.  На  войн-Ь  насильно  т^скаютъ  чужихъ  жонъ, 
а  при  мир-Ь  и  сами  он'ё  мужей  иадуваютъ. 

1*8  СДУГА. 

Да  и  люди  въ  мирную  пору  другъ  на  друга  больще  адят^. 

3-1  СДУГА. 

Потому  что  викто  не  нуженъ  другому!  То  дм  д'Ьдо  -г-  войм! 
Вотъ  теперь  щ  римляне  будугь  такъ  же  дешевы,  макъ  ц  цолшищ. 
Встщть,  тт^тъ  «аъ-оа  стола! 

ВСЕ. 

Ндемъ^  мдемъ  скор-ье.  (Уа^дятъ.) 


ОЦБЯА  VI. 

Р|мъ.  Народная  площадь. 
Входятъ  СИЦМШ!  м.  ВРУТЪ. 

смщннШ. 

о  немъ  не  слышимъ  мы,  да  и  не  стоить 
О  немъ  заботиться.  Зач^Ьмъ  онъ  намъ? 
Народъ,  при  немъ  такъ  буйный  и  строптивыИ» 
Теперь  покоенъ,  —  миръ  цв'Ьтетъ  везд*, 
Хоть  оттого  патрищи  краон'Ьюггь, 
Хоть  имъ  пр1ятцМ  было  бы  ГЛЯД'ЬТЬ 
На  скопмща,  на  неустройства  въ  Рмж1^! 
Не  веоею  ммъ  вид^»  что  щъ  порядв'Ь 
Идутъ  д*ла,  что  весело  поютъ 
Простолюдины,  сидя  за  ]»1бОТОЙ} 
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Входгит 

Да,  ъъ  1юр]г  постояла  мы  аа  д*Ьло< 
А,  и  Менен1й  здгЬсь? 


Да,  31*0  онъ. 
Поласков'Ье  сд1^ался  онъ  съ  вами. 
Прив-Ьтъ  теб'Ь,  поптопый  шужъ! 


Спасибо. 
И  вамъ  прив'Ьтъ. 

снцпА 

А  в-Ьдь  нельзя  сказать, 
Чтобъ  очень  о  твоемъ  Кор10лан'Ь 
Жал^и  ВС*,  г—  республика  стоить, 
На  зло  ему,  спокойн'Ёе,  чЬмъ  прежде. 


Все  хорошо,  и  вдвое  бъ  лучше  б|Ыло; 
Когда  бъ  онъ  уступилъ. 


Ты  не  слыхалъ, 
Гд1Ь  онъ  теперь? 


Я  ничего  не  знаю: 
Ни  матери  своей  онъ.,  ни  жен'Ь 
Не  шлетъ  нзв'кспй. 

Входлтг  щ^и  или  четыре  тжЩкШЛШк» 
1-1  ГРАЖАЛШЪ. 

Честные  трмбуны. 
Пусть  боги'васъ  хранятъ! 
сициА 

А,  добрый  день. 
Соседи  добрые! 

вгггъ. 
Прив'Ьтъ  ваагь  всЬмъ. 

1-1  ГГАЖДМИРЬ. 

Мы  вс'Ё,  съ  д'Ьтьми  и  жоаами,  должны 
Молить  боговъ  за  в«съ. 
сящмА 

Жимгге'  въ  нир1^ 
И  счастш! 
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Сос'Ьди  дартш. 
Прощайте  з1е.  Когда  бъ.Ко|пол«ц«1  1а  /Г. 
Любилъ  васъ  такъ,  какъ  иы;  и  .    .  ''  к   Л 
1-8  1йытяитшъ. 

Прощай,  пусть  боги 
Хранятъ  оФтхъ  васъ1      •        «  ;::, 

Др|аья,  прощайте. 
«  (Граждане  уходятъ,) 

снцш1||.  г  !      :: 

Вотъ  эти  дни  покойяилтЬхъ  дней, 
Когда  вародъ  шаггаюя  Н  дикимъ  крикомъ 
По  улицамъ.  " 

ПУП  (Меявчт).  . 
Да,  Ка1й  Марщй  твой     « :      И 
Хорош1й  вождь,  но  билг.  онъ  гордъ  и  дерзокъ, 
Честолюбива  превыше  войной  иЩах^        *[ 

СамОЛЮбИВЪ...  '!        I      ;  :    '  ' 


.1  Онъ  жаждалъ  высшей  власти 

Для  одного  себя.  м  «.    >  и! 


Едва  ли  такъ! 

На  горе  намъ,  мы  бъ  уб'бдолсв^  въ  атом'кЦ 
Когд|а!1б1/огюшя  коясулФмъ  ^«ъ  въ  (Чш-Ь. 

. :  •  "ФЮТЪ;  (  11-1 
Но  боги  ваеъ  спасли  -^  и  безъ  него 
Покоенъ  Римъ.  .    '      *;   .г  лг    Л 

Вход1ят\Ъ1»лъ. 
.  •     эдидъ. 
Почтенные  т|^нбу11Ы'^  с      г ') 
Какой-то  рабъ,  ужь  тсэтйненный  подъ  стражу, 
Болталъ,  что  вольеки,  въ  двухъ  большихъ  отрядахъ, 

Вломились  въ  Щ1ЦП1'Зв1149,'|11С0  ЗЛОбОЙ 

Все  вв»р*чцое  й  жгутъ,  и  1!рабвтз>,^    I  м:<^ 

Такъ,  это  Ту.1лъ  Шт0^  Донеслась 

Нъ  нему  м^два  0^  "гомъ,  что  Марщй  изгнанъ, 

Онъ  показалъ  опять  свои  рога.  чц.    V)  II 
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Оо^  ц)ят&п  1гь  щах  АЬрцгЬ.^дношБ, 
Такъ  какъ.  улжтши 


сГ^Г.-. 


/  Что  ты  все,  го<«суецГ| 
Про  Маршя!         .Л1..1 

;■,..,.,■■     .ЦР|ТЬ     (ддМЛу). 

Былъ  высЬченъ.  Не  щ^^ъ  ^цть^  ДТО.^Л  вольскм 
Посм'Ьли  миръ  Н^}^ЩЩ^ 

Какъ  не  можётъ? 
Или  тому  прим'Ьровъ  т  бывало?  > 

Тр1?[  раг^а  ра  своемъ  в'Ьку  я  вид'Ьдъ         '. 
Подобное.  Ч'Ьмг  цо  напрасну  бить 
Того,  кто  в-Ьсть  даетъ,  ^  про  опасность 
Намъ  сообщись,  —  вели  спросить  его,  ,т 


Откуда  в']&сть  онъ  добылъ. 

СИЦНН1Н, 


Пустяки,         . 


Не  можетъ  быть,  я  знаю. 

БРУТЪ.  'I 

Невозможно! 
Входить  ВЪСТНИКЪ. 

мсгаЫгь. 

Патрицш  толпой  б'Ьгутъ  въ  сенатъ. 

ВсЬ  лица  бл'Ьдны.  Б'Ьдственное  что-то       ■ 

Случилося.   .       •    '       ' 

СИЦШИ!  (эдилу), 

Я  зшю  -т-  э1Гб|Мб%. 
Сейчасгь  еггу  передъ  народомт.  выс1иь!  «и 
ОЕЪщтллът%хъ\(тъ>  слухи  распус^шл!!) 

Дое^гойвый  вгужъ,  тЬ  слухи  подтвердились 

И  ндныд^  еще  страши']^  Арежнйхъ, 

Ужь  носятся.  .  .      1  т! 

шащА 
!1  ;  !  Еще  страшнее  прежнихъ? 

въспшкъ. 
Вс*  говорить  — ^^>|1:}||МО№0  говорятъ, 
Нйдааккправду-ди, —  что  Ка1й  МарщЙ 
Съ  АвФид|Ш1^  вед«т>.  т&ат  яа  Ригь.ь  :> 
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Что  овъ  жоклжкя  отокствгь  пшъ  ве'ЬА 
Великой,  безграничною  отшватой. 


Все  это  взд(ф11ый  слухъ. 

И  распустили 
Его  аат1^мъ,  чтобъ  трусовъ  побудить 
Къ  возврату  Марцга. 

Вотъ  вся  разгадка. 

№1ЕИ||. 

Я  самъ  не  в'Ьрю.  Маршй  и  Авфид1й 
Другъ  съ  другомъ  не  сойдутся  никогда. 
Входитъ  друюй  ВЪСТННКЪ. 
ВФСТИИКЪ. 

Васъ  требуютъ  въ  сенатъ.  Въ  огромныхъ  силахъ 
Войной  ворвался  врагъ  въ  пред'блы  наши. 
Съ  АвФид1емъ  соединился  Марщй: 
Онъ  къ  намъ  идетъ,  ломая  всё  преграды, 
Пожаромъ  и  грозой  опустошенья 
Свой  путь  обозначая. 

Входитъ  К0ШП11& 
КОМННШ  (трибунамг). 

Ну,  друзья, 
Над'Ёлали  вы  д1^ъ1 

МЕНЕН1Й.  , 

Что,  что  случилось? 
КОШИЙ ,  (трибутмт^. 
То,  что  безчестить  вашихъ  дочерей 
Щ»|дутъ  враги,  что  въ  пламени  иоои^а* 
Растопленный  свиведъ  отъ  римскихъ  кровель 
На  голову  самимъ  вамъ  литься  ставать! 
То,  что  теп€1рь  позорить  вашихъ  жовъ 
У  васъ  предъ  носомъ  будутъ. 


Боги!  боги! 
Да  что  жь  случилось? 

То,  что  ^рамы  в&йй 
Сгорягь  до  оожшавья,  чт^  прюа 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  287  — 

Такъ  дорог1я  вашецг  ■ЧИ)ду, 
Улягутся  въ  о^гЪховой  скорлупв']^ 

МЕ111||. 

Да  говори:  въ  чемъ  д'1Ьло? 

(Трибунамъ.)  Мн*  сдается, 
Что  вы  б-Ьды  над-Ьлали. 

(Комингю.)  Ну>  что  же? 
Неужли  Марц1й  съ  вольсками? 
комший, 

Неужли!  — 
Онъ  богъ  для  нихъ:  онъ  носится  предъ  ними^ 
Какъ  будто  духъ,  имъ  посланный  отъ  неба. 
Не  созданный  природой  челов*къ!  . 
1/1  всЬ  за  нимъ,  сл'ёпой  отвагой  полны, 
Идутъ  на  насъ,  какъ  л'Ьтомъ  ребятишки 
Б'Ьгутъ  за  бабочкой,  какъ  мясники 
Идутъ  бить  мухъ. 

МЕНЕШЙ  (трибутмь). 

Ну»  заварили  кашу 
Вы  съ  вашими  рабочими^друзьями! 
Не  понапрасну  вы  за  чернь  стояли 
Такъ  чеснокомъ  протухшую! 

К0ЯП1Й« 

Весь  Римъ 
Онъ  разгромитъ  —  и  все  на  васъ  повалитъ! 

МЕНБШЙ. 

Какъ  Реркулесъ,  сбивая  сп1&лый  плодъ. 
Наделали  вы  славныхъ  д'ёлъ! 

ВРУТЪ. 

Однако, 
Все  это  правда  ли? 

кояший. 

Въ  ТОМЪ  Н'ЬТЪ  СОМН'ЬИЬЯ^ 

Какъ  ни  бл'Ёдн'Ёй  ты.  Радостно  и  быстро 

Вс*  области  ему  передаются, 

Надъ  каждою  попыткою  борьбы 

См'Ьются  всЬ,  и  гибнуть  храбрецы 

Въ  своей  безумной  в'^рности.  И  кто  же 

Нрвтявъ  негр  пойдетъ?  И  другъ,  и  врагъ 

Въ  немъ  признаетъ  достоиастиъ  хоть  иевнога. 
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Мы  вс-Ь  ирошкт,  если  храбрый  вождь      < 
Не  дастъ  пощады.ладг^. 

;.,,  ,  ^        Да  КТО  жь  пойдетъ 

Просить  пощады?  Отъ  стыда  —  тр^буца!!!» 
Идти  нельзя.  Народъ  пощдды  стоить, 
Какъ  волкъ  от?>  пастуха,  -;^а  если  иы,   •; 
Его  друзья,  и  скажеА1Ъ  п|)о  пощаду. 
То  оскорбимъ  его,  и  заодно 
Съ  его  врагами  станемъ. .     .         1 

МЕНЕНШ.  . 

Правда,  правда. 
Когда  бъ,  при  мн1^,  онъ  поджигалъ  мой  А^^ыъ, 
Я  не  йм15лъ  бы  права  заступиться 
И  вымолвить:  «оставь  меня  въ  поко'Ь». 

(Трибукамъ.) 
Да,  нечего  сказать,  вы  съ  вашей  чернь1б 
Трудолюбивой  потрудились  славно! 

•  коягаи!. 
Наслали  жё  горячйу  вы  на  Римъ,  " 

Неизлечимую,  какой  досел* 
Онъ  не  видалъ. 

,   :   „1      Не  мы  ее  наслали. 

Да  КТО  жь  другой?  не  мы  ли?  былъонъ  дорогъ 
Намъ  ьрЪчъ^  но  мы,  какъ  глупые  сцоты, 
Какъ  н'Ьжинки  и  трусы,  разступились 
Передъ  толпою  вашей,  а  толпа 
Его  изгнала  съ  крикомъ. 

К0МИН1Й. 

и  на  крикъ 
Онъ  явится,  боюсь  я:— 1Гуллъ  Авфид1й, 

В^Орбй  Но  войску,  СЛОЁНО  воинъ  младш1й 

Еку  во  всё»<ъ  тго1коренъ.  И  для  Рима       '  ' 
Опора,  сила  и  подмога  вся  '^      / 

Въ  одномъ  отчйяньи. 

Вяюёитъ  толпа  ГРАЖД.411Ъ.  '     ' 

■    тжЕп!.  ' '"'  ■  '"1; 

'    ■<  А,  вотъ  М  свю;)<дчь^— 

Т**ъ  и  Ав«|Д}й  ^ъ  ним1>?  * 
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(йарьду.)  На  Риыъ  заразу 
Вы  навлек/и  въ  тотъ  часъ,  когда  кидали 
Свои  засаленный  шапки  вверхъ, 
Вътотъ  часъ,  когда  прив'Ётствовали  крикомъ 
Изгнан1е  Кор10лана.  Вогь 
Онъ  самъ  идетъ  къ  намъ,  и  несетъ  съ  собою 
На  васъ  бичей  не  меньше,  ч-ёмъ  волосъ 
У  воиновъ  его  на  головахъ. 
Онъ  вамъ  припомнить  ваши  голоса: 
За  шапки,  что  кидали  вы  когда  то, 
Онъ  столько  же  снесетъ  головъ  безмозглыхъ! 
Что  толковать?  да  если  всёхъ  насъ  онъ 
На  уголья  сожжегь,  —  и  тутъ  скажу  я: 
Намъ  по  д'Ьломъ! 

ГРАЖДА1Е. 

Да,  да,  худыя  в-Ьсти 
Да  насъ  дошли. 

1-1  ГГАЖДАНПЪ. 

Что  до  меня,  то  я 
Его  жал'Цъ,  хоть  требовалъ  изгнанья. 

2-1  ГРАЖДАННИЪ. 


3-М  гРАжд^иIНнъ. 

И  я,  да  по  правд'Ё  сказать,  и  мног1е  изъ  насъ  говорили  то  же. 
Мы  хлопотали  объ  общей  польз'ё  ,  и  хоть  соглашались  на  изгна- 
ше,  однако  соглашались  противъ  воли. 

К0МНН1Й. 

Да  славно  вы  даете  голоса! 

МЕНЕНШ. 

Над'Ёлала  же  д'Ьла  ваша  стая!  (Комтт.) 
Что  жь,  въ  Капитол1й  намъ? 
комииеМ. 

Куда  же  больше? 

(Уходятъ,) 

сицишй. 

СосЬди  —  по  домамъ!  Не  надо  трусить! 
В'Ьдь  это  все  друзья  его,  имъ  любо 
На  вс*хъ  насъ  накликать  б'ЁДу.  Ступайте  жь 
Да  пободрМ  глядите. 

1-й  ТРАЖДШПГЬ. 

Пусть  боги  надъ  нами  смилуются!  Пойдемъ  по  домамъ,  това- 
рищи! Еще  при  изгндиш  говорилъ  я,  что  д'Ьло  не  ладно. 

т.  111.  19 
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Да  и  ВС*  т(ще  говорили.  Ну  идемъ  дойсой^  {Ут^тп.) 

Не  по  сердцу  мн']^  в']^сти  эти. 
свцшиК. 

Да, 

И  я  съ  тобой  согласевъ. 

КРУТЪ# 

Поскорей 
Пройдемъ  же  въ  Капитолий.  Я  бы  отддлъ 
Сейчасъ  же  половину  состоднья, 
Чтобъ  услыхать,  что  это  ложь, 
снцииш. 

Пойдемъ  же, 
Пойдемъ  скор'Ьй.  р^тюдят^ 


ОТЩВЛУХк 

Лагерь  Больсковъ  невдалек1&  отъ  Рииа. 

Входятъ  ЛЕФИДД  и*  одинъ  изь  военачальниковъ, 
АВФИД11. 

Такъ  къ  римлянину  льнутъ  они,  какъ  прежде? 

ВОЕНАЧАДЬНИКЪ. 

В^  немъ  колдовство  какое  то  живетъ! 
Войска  твои  о  немъ  одномъ  толкуютъ, 
На  м*сто  предъ-об'Ьденныхъ  молитвъ, 
И  за  столомъ,  и  кончивши  об'Ьдъ, 
Лишь  Марц1я,  какъ  Бога  величаютъ! 
Да,  полководецъ  нашъ,  въ  поход*  этомъ 
Своими  ты  забытъ. 

А&ФНД18. 

я  все  снесу. 
Не  то  мои  ВС*  ц*ли  захромаютъ. 
Онъ  и  СО  мной  надменнее»  ч*мъ.жд^ъ  я 
Въ  тотъ  часъ,  когда  обнялъ  его  впервые; 
Но  раъ  такнмъ  ужь  с^^данъ:  мы.  ^оащшм 
То  извинять,  чего  нельзя  прираэить. 

О,  лучше  бъ— для  твоей  же  олфш — былк^ 
Его  не  брать  въ  т^Э1(^вщ1и^шшр» 
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А  самому  вести  войска,  иль  вовсе 
Ему  начальство  сдать. 

АВФНД!!» 

Тебя  я  понялъ; 
Но  в'Ьрь  мн'Ь,  самъ  еще  не  знаетъ  онъ, 
Въ  чемъ  я  могу,  въ  часъ  общаго  разсчета. 
Его  винить  предъ  вс'ёми.  Онъ  ув'Ёренъ, 
И  в'Ьрятъ  вс1^,  и  простаки  пов'Ьрятъ, 
Что  честно  онъ  для  пользы  вольсковъ  служитъ. 
Что  какъ  драконъ  свир'Ьпый  онъ  дерется, 
Что,  обнаживши  мечъ,  онъ  такъ  же  быстро 
Поб1^дою  р']^таетъ  каждый  бой. 
Но  в'Ёрь  мн1^,  впереди  еще  разсчеты, 
И  д*ло  то  не  сд'Ьлано,  которымъ 
Онъ  или  я,  другъ  другу  шеи  сломимъ! 

ВОЕНЛЧАДЫШКЪ. 

Ты  думаешь,  онъ  овлад'Ьетъ  Римомъ? 

лвФНдЛ» 
Вс*  города  ему  сдаются  прежде, 
Ч'Ьмъ  ихъ  обложитъ  онъ.  ВсЬ  власти  Рима, 
Патрицш,  сенатъ  —  ему  друзья. 
Трибуны  не  вожди,  а  ихъ  народъ 
Усердн'Ьй  станетъ  звать  его  назадъ, 
Ч'Ьмъ  слалъ  въ  изгнанье.  Мощный  по  природ'Ь, 
Онъ  схватитъ  Римъ,  какъ  мелкихъ  рыбъ  хватаетъ 
Морской  орелъ.  Когда-то  Марц1й  Риму 
Служилъ  геройски,  но  не  снесъ  онъ  самъ 
Своихъ  заслугъ.  То  гордость  ли  была, 
Всегдашн1й  плодъ  удачъ  житейскихъ  нашихъ. 
Иль  ПЫЛКОСТЬ)  неспособная  вести 
Весь  рядъ  удачъ  къ  одяой  разумной  ц'1&ли, 
Иль,  можетъ  быть,  сама  его  природа, 
Упорная,  несклонная  къ  уступкамъ, 
Изъ-за  которой  на  скамьяхъ  сов'Ёгга 
Онъ  шлеяа  не  сяшалъ,  и  въ  мяртмгь  д^^'ё 
Бшгь  грозенъ,  словно  вожд^  на  Ш)л16е  6{Юяи  — 
Т'Ёмъ  иль  другимъ  изъ  этихъ  онъ  пороковъ 
Народу  сталъ  оиасенъ  и  не  м&гь. 
Народъ  изгндлъ  его.  Свои  заслуги, 
Тв<ердя  про  йихъ,  онъ  увичтояшл'^  саШц 
Онъ  позабылъ,  ^о  ^^облесть  че.«овМА 

19* 
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Зависитъ  Л1шь  отъ  обок^го  суда, 
Онъ  позабылъ,  что  свлою  го(^|яся, 
Мы  сами  С11л1^  той  могилу  роемъ. 
Отъ  одного  огня  другой  спасаетъ, 
Гвоздемъ  мы  выбиваемъ  вбитый  гвоздь, 
Отъ  силы  гибнетъ  сила  и  права 
Идутъ  въ  отмену  чрезъ  права  друг1я. 
Пойдемъ  же.  Если  Марц1й  Римъ  возьметъ, 
Я  имъ  самимъ,  несчастнымъ,  завлад1&ю! 
(Уходятъ,) 


ДФЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  Ь 

Римъ.  Народная  пхощадь. 

Входятъ  немец!,  КОВПш!,  СИЦММД,  ВРУТЪ  и  другге. 

МЕМЕНЛ  (т]рибунамъ). 

№тъ,  не  пойду.  Вы  слышали,  что  Марщй 
Сказалъ  тому,  кто  былъ  его  вождемъ. 
Тому,  к'Ьмъ  онълюбимъ  былъ  свыше  м'Ьры! 
Когда-то  и  меня  отцомъ  онъ  звалъ.' 
Да  что  жь  въ  томъ  прока?  Н'ётъ,  идите  вы, 
Его  изгнавш1е,  —  передъ  шатромъ 
За  милю  упадите  на  кол'Ёна 
И,  лежа  въ  прах1^,  попытайте  счастья. 
Когда  Комин1Я  не  сталъ  онъ  слушать, 
Мн*  д'Ьлать  нечего. 

КОМНМ!!. 

Не  захогЬлъ  онъ 
Узнать  меня. 

МЕМЕМЛ  (щ^ибунамъ). 
Вы  слышите? 
кошт!. 

Однако 
По  имени  меня  онъ  назвалъ  разъ.     , 
Ему  шшомнилъ  я  про  др^^жбу  нашу. 
Про  то,  {сакъ  1фовь  мы  вм'ёсгЬ  проливали. 
Не  отвФчалъ  онъ  мн'Ь,  —  не  отозвался 
На  имя  прежнее  Корюлана, 
И  лкшь  еказалъ,  что  для  него  мменъ 
Н'&гь  ницакмхъ,  пока,  въ  горящемъ  Рим'б, 
Не  выкуетъ  онъ  новаго  1фозвшья. 
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Хвала  вамъ  ив'Ккъ,  товарипщ-крибуны! 

Васъ  долго  будутыгомить:  въ  ц-бломг  Рим* 

Подешев'1^ютъ  уголья  теперь! 

компЛ, 
Я  представлялъ  ему,  какъ  благородно 
Прощать  того  —  кто  даже  о  прощеньи 
Молить  не  см'Ёетъ.  Онъ  отв'ётилъ  мн'ё, 
Что  римлянамъ  см1^шно  просиГь  пощады 
У  римскаго  изгнанника. 

ШЯЕНШ. 

и  могъ  ли 
Иначе  отв'Ёчать  онъ? 

комгай. 

Я  старался 
Въ  немъ  жалость  пробудить  къ  его  друзьямъ,  — 
Онъ  отв'Ёчалъ,  что  некогда  ему 
Ихъ  выбрать  изъ  гнилой,  мякинной  кучи. 
Что  куча  та  сгоритъ,  и  что  не  стоитъ 
Бе  щадить  изъ-за  лежащихъ  въ  ней' 
Двухъ  или  трехъ  несчастныхъ  хл'Ьбныхъ  зеренъ. 

мененеМ. 
Двухъ  или  трехъ?  Одно  зерно  —  я  самъ, 
Жена  и  мать  его,  его  младенецъ, 
Д|а  этотъ  храбрый  воинъ  —  вотъ  и  зерна, 
А  вы  —  мякина  смрадная:  за  васъ 
Мы  ьсЬ  сгоримъ. 

сицишВ. 
Не  гн'Ьвайся  же.  Если 
Не  хочешь  ты  помочь  намъ  въ  тяжк1й  часъ, 
То  не  кори  насъ  нашею  б'Ёдою. 
Такъ,  в'Ёримъ  мы,  что  если  бъ  ты  взялся 
За  родину  просить  Кор10лана, 
Языкъ  твой  ловюй  больше  намъ  помогъ  бы, 
Ч'Ёмъ  всЬ  дружины  наши. 

ШЕЯЕШ& 

Въ  это  Д'ЬЛО 
я  не  хочу  м'Ёшаться. 

сципй. 

Молимъ  мы: 
Иди  къ  нему! 
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ЗачФнъ,  съ  какою  ц']ёлью? 

Хоть  испытай,  чтб  можеть  дружба  ваша 
Для  Рима  сделать. 

Для  того  ль,  чтобъ  мн* 
Вернуться,  какъ  КоминЙ  возвратился  — 
Неузнаннымъ,  невыслушанньгаъ  даже? 
Чтобъ  я  пришелъ  къ  вамъ,  тяжко  оскорбленный 
Х0Л0ДН0СТ1Ю  друга?  такъ  ли? 

СНЩП1Й* 

Все  же 
И  за  попытку  добрую  весь  Римъ 
Теб*  спасибо  скажетъ. 

МЕНЕНЛ. 

Попытаюсь! 
Мн*  кажется,  меня  онъ  станетъ  слушать, 
Хоть  страшно  и  подумать  про  суровость, 
Съ  какой  онъ  на  Комин1я  гляд'ёлъ. 
Быть  можетъ  —  часъ  не  добрый  былъ  для  встречи: 
Онъ  не  об*далъ  —  на  тощакъ  мы  вс* 
Угрюмы,  злы  на  утреннее  со.1нце. 
Кровь  ваша  холодна,  несклонны  мы 
Ни  къ  щедрости,  ни  къ  кротости.  Когда  же 
Наполнимъ  мы  себя  виномъ  и  пищей. 
Другая  кровь  у  насъ,  н*жн1&е  сердце 
Ч'Ьмъ  прежде,  въ  часъ  угрюмаго  поста. 
Такъ,  сытаго  себ*  я  выжду  часа, 
И  ласково  мою  онъ  просьбу  приметъ. 

ВРУТЪ* 

Ты  знаешь  в'Ёрный  путь  къ  его  душ'Ё 
И  не  свернешь  съ  него. 
ненене!. 

Р'Ёшаюсь  я. 
Пусть  будетъ  то,  что  будетъ.  И  не  долго 
Придется  ждать  мн'ё.  (Уходишъ.) 


Не  захочетъ  Марщй 
Его  и  слушать. 
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Почему  же  н*тъ? 


Я  говорю  теб^ — какъ  гн'бввыв  богъ 
Сидитъ  онъ  и  глаэа  его  еверкаютъ 
Для  Ряма  сокрушительнымъ  огпемъ* 
Обиды  память  держитъ  въ  немъ  водь  стражей 
ВсЬ  помыслы  о  жалости*  Кол1Бна 
Пр0/гь  нимъ  еклонилъ  я.  «Встань»,  шепнулъ  онъ  мн'ё, 
И  удаляться  подалъ  знакъ  рукою. 
Услов1е  онъ  писанное  выслалъ 
Во  слЬЯЬ  за  мной,  и  значилась  тамъ  клятва, 
Какой  себя  связалъ  онъ  противъ  насъ. 
Надежды  н'Ьтъ  для  насъ.  Я  слышалъ  только, 
Что  будто  мать  его,  съ  женой,  р'Ёшились 
Его  молите  эа  родину.  Намъ  должно 
Теперь  же  къ  нимъ  идти  и  ихъ  просить, 
ЧтоСЙи  он1&  съ  своей  сп'Ьшилй  просьбой. 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  П. 

Вольск!й  1агерь  передъ  Риномъ. 

Часовые  на  сеоихъ  млстахъ.   Къ  нимъ  подходитъ  МЕНЕНЛ* 

1-Й  ЧАСОВОЙ. 

Стой!  ты  откуда? 

г-Й  ЧАСОВОЙ. 

Стой!  ступай  назадъ! 

МЕНИШЙ. 

Вы  честно  стражу  держите,  — хвадю  васъ. 
Но  я  сановиикъ,  и  им']&ю  д1^ло 
Къ  Кор10лану. 

1-М  ЧАСОВОЙ. 

Да  откуда  ты? 
МЕНЕШВ. 

Изъ  Ршга  я. 

1-й  ЧАСОВОЙ. 

Нельзя  пройти  —  назадъ! 
Не  Хо«ютъ  вождь  им'Ъть  сиошешй  съ  Римомъ. 

2-й  ЧАСОВОЙ. 

Твой  Римъ  сгоритъ  (жор*й,  ч'Ьмъ  ты  усп'Ьешь 
Съ  Кор10ланомъ  говорить. 
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Друзья, 
Случалось  вамъ;  яо<п»^воъ  отъ  вождя 
Слыхать  про  Рш1Ъ  и  про  людей,  что  въ  Рим'Ь 
Его  друаьяхм  бььш?  Я  ручаюсь, 
Что  про  кеш  овъ  говорнлъ.  Зовусь  я 
Меяешемъ. 

1-1  чшнюй. 
И  вее-т^ки — ваэадъ! 
Зд1Ьсь  съ  шювемъ  твоихъ  не  проберешьсй. 

НВ1ЕН11. 

Пр1ятель,  я  окажу  теб'Ь  —  твой  вождь 
Меня  всегда  любилъ.  Его  заелугъ 
Я  былъ  живою  книгой,  въ  книг'Ь  этой. 
Читали  люди  о  великой  слав1Ё; 
По  дружески  ту  славу  я  возвеоъ 
Превыше  врякихъ  м'Ёръ,  а  иногда 
И  выше  правды.  Я  таковъ  съ  друзьями, 
Онъ  первый  другъ  мой,  —  для  него  не  разъ 
Я  въ  похвалахъ  переступалъ  границы, 
И  слишкомъ  заносился  вдаль,  какъ  шаръ, 
Когда  его  толкнутъ  съ  крутого  спуска. 
Поэтому,  пусти  меня,  мой  другъ. 

1-М  ЧАСОВОЙ. 

Ув'Ьряю  тебя,  когда  бъ  ты  налгалъ  въ  его  похвалу  столько  же, 
сколько  наговорилъ  словъ  въ  свою  пользу,  —  и  тогда  я  тебя  не 
пропустилъ  бы.  Назадъ! 

НБШШЙ. 

Да  пойми  же,  пр1ятель,  что  меня  зовутъ  Мененкемъ,  что  я  всю 
жизнь  былъ  на  сторон'Ё  твоего  начальника. 

1-й  ЧАСОВОЙ. 

То  есть,  ты  лгалъ  на  него,  какъ  самъ  признался;  я  служу  у 
него  и  говорю  правду.  Пройти  нельзя  —  ступай  назадъ. 

МЕНЕН1Й. 

Можешь  ты  мн'Ь  сказать,  об'^^алъ  онъ  или  пЪтъ?  Я  бы  не  хо- 
тЬлъ  толковать  оъ  нимъ  до  об'Ёда. 

1-й  ЧАСОВОЙ. 
Да  ты  римлянинъ,  что  ли? 

имшшй« 
Римлянинъ,  какъ  и  твой  начальникъ. 
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1-1  щмтЛ. 

Такъ  теб'Ь  надо  ненавшд-Ьть  Римъ,  какъ  онъ  его  аенавидитъ! 
Неужели  жь  вы  думаете  въ  Ршгк — что,  бросивши  врагу  свой  соб- 
ственный щитъ,  изъ-за  иароднаго  безум1я,  что,  изгнавши  защит- 
ника вашего,  вы  еще  будете  въ  <&1ажъ  устоять  передъ  его  местью? 
Ч'Ёмъ  вы  ее  встр'1^ите?  стонами  старухъ,  сложенными  руками 
д']&вушекъ,  просьбами  выжившаго  изъ  л'ётъ  болтуна,  въ  твоемъ 
род'Ь?  Ты  самъ  едва  дышешь,  а  еще  собираешься  задуть  пламя, 
которое  охватило  твЫ1  городъ  I  Вы  ьсШ  ошиблись,  а  потому  ступай 
себ*  ъъ  Римъ,  готовиться  къ  общей  К1вни.  ВсЬ  осуждены  —  на- 
чальникъ  поклялся,  что  никому  не  будетъ  пощады. 

ШИЕН!!. 

Не  забывайся !  будь  твой  началь&шсъ  зд1Беь,  онъ  бы  припялъ 
меня  ласково. 

2-1  ЧАСОМЙГ. 

Полно  болтать ,  онъ  тебя  и  не  знаетъ  вовсе. 

МЕПБШЙ. 

Я  говорю  о  вашемъ  полноводц']^. 

1*1  ЧА€0«01. 

Очень  нашъ  полководецъ  о  теб*  думаетъ!  Назадъ,  —  долго  ли 
мн1В  говорить?  Вонъ!  или  аридется  т€Н5*  проститься  съ  остатками 
крови!  Пошелъ  назадъ. 

Да  выслушай,  выслушай,  пр1ятель! 

Входятъ  КОРЮШЪ  и  1ЛФШЩА. 

Что  тутъ  случилось? 

НЕЯИЛв  (^(Ювому). 

Ну ,  цр1ятель ,  —  теперь  мы  съ  тобой  сочтемря,  какъ  должно. 
Ты  увидишь,  знаютъ  ли  меня  зд'ёсь;  я  теб'Ё  покажу,  что  какому-ниг 
будь  часовому  не  отогнать  меня  отъ  Кор10лана,  отъ  моего  сына! 
Ты  теперь  на  волосъ  отъ  петли,  а,  пожалуй,  отъ  чего-нибудь  и 
похуже.  Гляди  же  сюда,  да  повались  безъ  чувствъ  отъ  страха!  (^Га- 
рголану.)  Велик!е  боги  каждый  часъ  держутъ  сов'ётъ  о  твоемъ  бла- 
годенств1и;  они  любятъ  тебя  столько  же,  сколько  любитъ  тебя  твой 
старый  отецъ  Менен1й1  Сынъ  мой!  сынъ  мой!  ты  готовишь  для  насъ 
пожаръ,  —  вотъ  слезы,  который  зальютъ  это  пламя.  Меня  едва 
упросили  идти  къ  теб'Ё,  и  не  пошелъ  бы  я,  еслибъ  не  зналъ  того, 
что  одинъ  я  могу  тебя  тронуть.  Слезы  и  вздохи  провожали  меня 
за  ворота  Рима.  Прбсти  же  ему,  прости  твоихъ  умоляющихъ  ео^ 
гражданъ.  Пусть  благ1е  боги  умягчать  твое  сердце,  пусть  напра- 
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вятъ  они  остатки  твоего  лтЫм  вот*  на  этого  негодяя,  который, 
какъ  чурб^нъ,  загородила  мй*ё  къ  т«6'ё  дорогу! 

прочь! 


Какг  прочь? 

КОНОДАНЪ. 

Ни  матери,  ни  сына,  ни  жены 

Не  аиаю  я.  Во  ин'!^  одно  лишь  мщенье. 

Д1}ла  мои  и  право  на  пощаду 

Я  отдалъ  вольскамъ.  Память  дружбы  нашей 

Меня  не  склонит!»  къ  милости,  скор'Ёе 

Я  дружбу  ту  забвеньемъ  отравлю  ^^ 

Иди  же  прочь! — ^мой  слу хъ  для  словъ  мольбы 

Надежн'ЁЙ  замкнуть,  «гёмъ  ворота  Рима 

Отъ  войекъ  моихъ.  Возьми  бумагу  эту. 

(Даетг  ат^  свитокъ,) 
Ты  былъ  мн1^  милъ  когда-то.  Для  тебя 
Я  написалъ  ее  и  еам'Б  послалъ  бы 
Ее  къ  теб'Ь.  ЗаП^мъ,  Менен1й,  еловъ 
Передо  мной  не  трать.  Авфид1й,  въ  Ри№ё 
Его  любилъ  я,  но  теперь  —  ты  видишь... 
4»МД|1. 
Да,  в'Ьренъ  ты  себ*. 

•(Корголат  и  ЛвфидШ  уходятъ.) 

Ну,  достойный  муясъ,  —  такъ  твое  имя  Меиешй! 

2-й  ЧАСМОИ. 
Ты  видишь,  какъ  много  въ  немъ  могущества!  Я  думаю,  ты 
знаешь  дорогу  домой? 

1-й  ЧАСОВОЙ. 

А  хорошо  насъ  отделали  за  то,  что  мы  осм'Ьлйлись  не  про- 
пустить такого  великаго  мужа? 

г-Й  ЧАСОВОЙ. 

Отчего  же  это  мн*  надо  было  повалиться  без*  чувствъ  отъ 
страха? 

МЕ1ЕШЙ. 

Н*тъ  мн*  д*ла  ни  до  вашего  вождя,  ни  до  в(5его  св'Ьта;  о  та- 
кой же  дряни,  какъ  вы,  и  думать  не  стоитъ.  Кто  самъ  готовъ  под- 
1гять  на  себя  руку,  тотъ  не  нобоитсй  уб1йцы.  Пусть  полководец!»  вашъ 
злрд^йетвуетъ  въ  во^яо!  а  вы  оставайтесь  т*мъ,  что  вы  теае{и>, 
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только  съ  годбши  д%йШдсь  еце  «йчтожн1№1  Гсюорю  ваш»  тоже, 
что  мн*  сказали:  прочь  огь  меня  вы  оба!  (Уосодить.) 

Нечего  сказать,  славный  челов*къ! 

Славный  челов'Ькъ  нашъ  началъникъ!  Будто  скала,  или  дубъ, 
съ  которымъ  в*тру  не  справиться! 


ОЦЕНА  Ш. 

Шатеръ  Кор10лана. 

Входят  КОпОД^ШЪ9  АВФ1Д11  и  п^юч^е. 
КОРНКШШЪ. 

Такъ,  завтра  мы  поставивгь  наше  войско 
Подъ  римскими  сгЁнами.  Мой  товарищъ, 
Ты  можешь  разсказать  въ  своемъ  сенатФ, 
Исполнеиъ  ли  мой  долгь. 

АВФ1Д1Й. 

Какъ  честный  воинъ 
За  насъ  ты  билея,  ты  моленьямъ  Рима 
Не  уступилъ,  не  выслушалъ  ни  разу 
И  робкой  просьбы  отъ  друзей  своихъ, 
Ув'Ьрееныхъ  въ  теб'Ь. 

КОРЮДАНЪ. 

Да.  Тотъ  старикъ 
Котораго  сейчасъ,  съ  разбитымъ  сердцемъ, 
Прогналъ  я  въ  Римъ — боготворилъ  менй, 
Любилъ  меня  отцовскою  любовью! 
Посл1^днею  надеждой  было  Риму 
Посольство  то.  Изъ  жалости  къ  нему 
(Хоть  онъ  сурово  нринятъ  былъ),  я  далъ 
Ему  одно  условие  для  мира  — 
Услов1е,  отвергнутое  разъ. 
Его  они  не  примутъ;  и  теперь 
Свободенъ  я  отъ  всёхъ  иосольствъ  и  вросьбъ 
Изъ  Рима  и  отъ  близкихъ  мн'ё. 

(Ошшиы  голоса,)  Что  ЭТО? 
Неужели  опять  ко  мн'ё  идутъ 
Склонять  меня,  чтобъ  я  об'Ётъ  нарушилъ 
Сейчасъ  лишь  данный?  Этого  не  будетъ! 
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Вжодятц  еъ  печампой  одеждл^  ШШНШМиЦ  ШНППШ^  таленькьй  МАРЩА 
•Алга  и  €т*та^  . 

Жена  моя  идетъ  сюда!  за  нею 

Та  женщина,  которая  мевя 

Родила  въ  св'Ьтъ,  и  за  руну  она 

Ведетъ  младенца -внука!  Прочь  любовь! 

Разсыпьтесь  въ  прахъ  святой  природы  связи! 

Моя  въунорств'Ь  сила!  Боги,  боги! 

Вы  сами  бъ  вашимъ  клятвамъ  изм'ёнили 

За  этотъ  взглядъ  голубки!  Не  сильнее 

Другихъ  людей,  на  св'Ьтъ  я  сотворенъ! 

Склонилась  предо  мною  мать  моя, 

Олимпъ  согнулся  предъ  холмомъ  ничтожнымъ! 

И  мой  мальчишка  жалобно  тлядигь, 

И   мн'Ё  твердить  съ  природой:  сжалься,  со/салься! 

№тъ,  я  не  сжалюсь.  Пусть  пройдетъ  поРиму 

Соха  враговъ,  пусть  взборонить  они 

Итал1Ю,  —  я  не  поддамся  сердцу, 

Не  сд'Ёлаюсь  безсильнымъ  я  птенцомъ, 

Я  буду  твврдъ,  какъ  долженъ  твердъ  остаться 

Мужъ  безъ  родни  и  родины. 

в»гиш. 

Супругъ  мой 
и  повелитель! 

К0РI0д^шъ• 

Мы  съ  тобой  не  въ  Рям'6, 
Я  на  тебя  гляжу  не  прежнимъ  взглядомъ. 

випдш. 
Отъ  горя  изм1^нились  мы  —  не  можешь 
Ты  не  узнать  насъ. 

КОРЮЛАИЪ. 

Какъ  актеръ  негодный, 
Я  роль  забылъ  свою,  и  ждетъ  меня 
Позоръ  велиюй.  Милая  подруга. 
Прости  меня.  Не  говори  мн'Ь  только: 
Прощенье  Римлянамь!  (Далуетъ  жену,) 
О,  слаще  мести 
ШЪ  поцалуй  твой,  долг1й  какъ  изгнань^^! 
Клянусь  ревнивою  царицей  ночи, 
Хранилъ  я  свято  на  губахъ  моихъ 
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Твой  поцалуй  провокльга^.  Беги,  боги1 

Болтаю  я,  и  позабылъ  воклономъ 

Я  встр'&ппъ  мать  1ЮЧ7енн1^йшую  въ  ы\}р'Ь\ 

(Отановитея  на  млпни.) 
Во  прахъ,  мои  кол'^к!  и  въ  пыли 
Оставьте  сл1&дъ,  какого  не  оставилъ 
Еще  никто  изъ  сыновей! 

ВОЛУВШШ. 

Мой  сынъ, 
Встань,  я  тебя  благословляю.  Должно 
Мн'Ё  предъ  тобой  ун1сть  на  жестк1й  камень, 
Мн']^  преклонить  кол'Ёна,  хоть  нредъ  сыш)мъ 
Мать  не  должна  склоняться.  (Отановитея  на  колени.) 

к#пал№ь. 

Что  я  вижу? 
Ты  на  кол'Ёна  стала?  передъ  сыномъ 
Котораго  наказывала  ты? 
Такъ  пусть  каменья  съ  береговъ  безплодаыхъ 
Ударятъ  вверхъ  по  зв*Ьздамъ  в1Ётеръ  буйный 
Захлещетъ  пусть  в'1ётвями  гордыхъ  кедр<М1ъ 
По  огненному  солцну!  Что  жь  на  св'&гЬ 
Зовется  невозможностью? 

ВОДУМПЯ. 

Ты  сынъ  мой, 
Ты  воинъ  мой.  Ты  спутницу  мою 
Узналъ  ли?  (Указываетъ  Валергю) 
К(И^ЮЛА1Ъ. 

Непорочную  луну 
Мн*  не  узнать.  Достойная  сестра 
Великаго  Валерхя,  душою 
Такъ  чистая,  какъ  чистъ  б'Ьл1ЁйН11й  сн*гъ 
На  высот1^  Д1анииаго  храма, 
Приветь  теб'Ь,  Валер1я! 
ВОДЛПШ  (подводишь  т  нему  маленькою  Мартя), 

И  ЭТОТЪ 

Младенецъ  б*дный  станетъ,  можетъ  быть, 
Современемъ  таковъ,  такъ  ты. 

КЮЮДАИЪ.  , 

Пусть  боги 
Велите  —  Зевесъ  —  метатель  молн1й 
И  Марсъ  — *  воитель,  наградить  тебя 
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Душой  возвышешюЁ*  чтобгь  г&вь  уярвш 
Вов'Ьки  не  коснулась  д'Ёлъ  твошъ! 
Пусть  какъ  маявгь  ввлнкИ  въ  теанонъ  мЦ)']^, 
С1яешь  ты  въ  бояхъ,  несокрушимый, 
Для  всЁхъ  друвей  С1шеен1емъ« 
•ММт  (ребенки^. 

Скорм 
Склони  ко^гЬна. 

К0Р101А1Ъ. 

Славный  мой  мальчишка! 

В01УМ1Ш. 

Я,  онЪ)  Валер1я,  жена  твоя  -^ 
Мы  зд'Ьсь  нросители. 

когшшп. 

Молчи!  молчи! 
Иль  передъ  просьбой  вспомни,  что  я  клялся 
Не  уступать  въ  одномъ.  Не  говори» 
Чтобъ  распустилъ  я  воивовъ  момхъ, 
Чтобъ  примирился  съ  гнусной  чернью  Рима. 
Не  называй  меня  жестокосердымъ, 
И  голосомъ  халоднаго  разсудка 
Моей  вражды  и  мщенья  не^  шатайся 
Обуздывать. 

В0ЛУММ1Я. 

Довольно,  о,  довольно! 
Мы  именно  пришли  просить  того» 
Въ  чемъ  отказать  ты  ио^юпь  раньше  просьбы; 
Но  все  равно:  ты  выслушаешь  насъ, 
Хотя  бъ  эагбмъ,  чтобъ  твой  отказъ  суромый 
Обрушился  на  самого  тебя. 
Готовь  ты  слушать? 

КОРЮДАЮ*      > 

Подойдите,  вольешь 
Лмяд)й  —  слушай.  Не  таимъ  мы  наптк.*^ 
Сношен1й  съ  Римомъ. 

(Волумти.)  Гов^и  —  ВЪ  чемъ  д1^о? 

И  безъ  р'Ьчей  — но  машшъ  бл-Ёднымъ  лицамъ. 
Но  платьямъ  нашимъ  —  можешь  угадать, 
Какъ  жили  мы  съ  71^ъ  поръ,  какъ  ты  въ  изгнанье 
Пошелъ  отъ  насъ.  Нодумай  оамъ,  нойлшпь  ли 
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На  св1^т'Ё  женщикь  ?Ы'.нвсчастн'1&й  насъ, 
Насъ»  для  шугорыхъ  этотъ  часъ  свиданья, 
На  нЪе^о  радое^г^  и  слезь  восторга, 
И  ужасъ,  и  печадь  съ  собой  нееетъ! 
Супруга  —  мать  —  твой  сы&ъ  ^-- д<][лжны.мы  видеть, 
Какъ  ты,  отецъ,  супругъ  и  сынъ,  терзаешь 
Родаюй  свой  нрай.  И  бФднымъ  яамъ  то  горе 
Еще  больн'Ёй  —  черезъ  тебя  лшпплтсь 
Посл'Ьдней  мы  и  общей  вс'ёмъ  отрады: 
Ты  насъ  лишялъ  молитвы!  Долгъ  велггъ 
Молить  боговъ  за  родину  —  но  какъ  же 
Мы  за  тебя  богамъ  мо.шться  можеиъ, 
Какъ  долгъ  велитъ?  Отторгнуться  должны  мы 
Отъ  родимы-кормилицы  безц-Ёвной, 
Иль  отъ  тебя,  одяой  ут'Ёхи  нашей! 
Ты  победишь  иль  н'Ьтъ  —  яамъ  все  равно, 
Намъ  всюду  гибель.  Иль  увидимъ  мы, 
Какъ  повлекутъ  тебя  въ  ц'Ьпяхъ  по  Риму 
На  казнь  изм'ённиковъ,  иль  въ  '^жеств1& 
Ты  вступишь  на  развалины  родныя 
И  пр1ьмешь  ш>б'1^дитела  в1;нокъ, 
Проливши  кровь  родной  жёны  и  сына! 
Что  до  меня,  мой  сынъ,  я  не  дождусь, 
Ч'Ьжъ  кончится  война;  коль  я  не  въ  силахъ 
Склонить  тебя  на  миръ  великодушный. 
То,  в']^рь  мй'Ь,  прежде  ^*мъ  идти  наРимъ, 
Черезъ  мой  трупъ  перешагнуть  ты  доляйиъ. 
Ступи  жь  на  грудь,  которая  всюсфтла 
КорМ)лана»  (Падаетъ  ницъ  передъ  Корюланомъ,) 
-НРГЦЛШ  (тоже  падаетъ  на  землю). ^ 
И  на  эту  грудь, 
Вскормившую  несчас1^наго  младенца 
Изъ  рода  Марщевъ. 
МАДЕНЫК1И  11А1ЧЦ8  (еырыбовоь  отъ  мат^^). 

Н*тъ,  я  не  дамся, 
Онъ  на  меня  не  стунитъ  —  уб'Ьгу  я  — 
И  выросту,  и  самъ  сражаться  буду. 

Когда  не  хочешь  женщиною  стать» 

То  не  гл^ина  жовъ  и  ребятншекъ.  (Витаетл,) 

Я  слишкомъ  долго  слушалъ. 
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№тъ,  не  можешь 
Ты  такъ  оставить  насъ.  Когда  бы  мы 
Тебя  молили  римлянъ  пощадить 
На  гибель  вольековъ,  что  идутъ  съ  тобою, 
Ты  мргъ  бы  вид'Ёть  в'Ёчное  безчестье 
Въ  мольб'Ь  такой.  Но  мы  пришли  не  съ  т1^мъ: 
Мы  Пира  проенмъ,  мы  хотимъ,  чтобъ  вольски 
Могли  сказать:  «даримъ  пощаду  Риму!» 
А  римляне:  «мы  приняли  пощаду!» 
И  пусть  тогда  сойдутся  два  народа 
Благословлять  тебя  за  данный  миръ! 
Ты  знаешь,  сынъ,  усп'Ёхъ  изм']№чивъ  бранный, 
Но  в'Ёрно  то,  что  овлад1&вши  Римомъ, 
Ты  т'Ёмъ  создашь  безслав1е  себ'Ь, 
Да  имя,  неразд1^ьное  съ  проклятьемъ! 
И  скажутъ  про  тебя  изъ  рода  въ  родъ: 
«Онъ  былъ  великъ,  но,  съ  родиною  вм1^гЬ, 
Оиъ  погубилъ  свою  нав'Ёки  славу, 
И  перешло  прозван1е  его 
Въ  в'Ёка  на  посрамленье.»  Что  жь  молчишь  ты? 
Не  ты  ль  всегда  стремился  честнымъ  быть, 
По  милости  —  богамъ  уподобляться. 
Что  громомъ  потрясаютъ  сводъ  небесный, 
Но  молн1ей  одни  дубы  громятъ? 
Что  »п>  ты  молчишь?  Иль  честно  мужу  славы 
Обиды  помнить?  (Виршми.)  Дочь,  на  слезы  онъ 
Не  смотритъ  —  говори  же  съ  нимъ! 

(Внуку)  Малютка, 
Моли  и  ты:  быть  можетъ,  д1(тск1й  лепетъ 
Под'Ьйствуетъ  сильн'Ёе  нашихъ  словъ. 
Не  бол'Ёе  ли  вс'ёхъ  людей  на  св'1ёт'ё 
Онъ  матери  обязанъ,  а  предъ  нимъ 
Бдлтаю  я  —  и  н'Ьту  мн*  отв1И'овъ! 
Ты  къ  матери  всегда  неласковъ  былъ. 
Для  ней  же,  аля  насЬдки  одинокой, 
Въ  теб'Ь  вся  жизнь  была:  она  тебя, 
Кудахтая,  взростила  для  войны, 
И  радостно  встр'Ьчала  изъ  походовъ, 
Гд*  славу  добывалъ  ты.  Что  жь?  гони 
Меня  домой,  съ  отказомъ  на  моленья, 
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Но  если  справе4^пюы  г]&  иольбы, 
То  чести  н^тт»  въ  теб'Ь,  и  п^'^ь  боговъ; 
За  М1^те{ш  права  теб:!^  отпд^титъ*    • 
Онъ  отверру^ся  —  припадемте  шь  всЬ 
Къ  его  вогамъ  щ  нристыдвмъ  его1 

(Ве9ь  падают*  кь  тнамь  Кор%04аца^   . 
Корюланомъ  прозв^щъ  онъ,  но  гордостц 
Не  жалость  —  съ  эшмъ  именемъ  сроднилась. 
Въ  П0СЛ1&ДШЙ'  рааъ  падемте  на  кол'Ёна, 
Отважетъ  онъ  —  уйдемте,  и  умремъ 
Среди  соседей,  дома.  Погляди 
Хоть  на  малютку  ты,  онъ  самъ  не  знаетъ 
О  ^емъ  просить^  но  на  кол'1Бняхъ  съ  ндми 
Къ  теб*  простеръручецки...  неужели 
Ты  и  теперь  отвергнешь  насъ? 

(ПомоАнавъ.) .  Довольно, 
Пойдемъ  отсюда.  Этотъ  челрв']Ькъ 
Отъ  ВОЛЬСКОЙ  матери  на  св1^тъ  родился,  > 
Жена  его  въ  Кор1оли  —  онъ  только 
Лицомъ  пох^жъ  на  нашего  младенца, 
Что  жь  ты  де  гонишь  насъ?  Молчать  я  стану, 
Пока  нашъ  Римъ  пожаромъ  не  залц^тся^ 
А  тамъ  —  еще  поговорю  я. 
КОРЮДАНЪ  (^  молчати  беретъ  Волрмнгю  за  руку). 

Мать! 
О  мать  моя,  что  „сделала  ты  съ  нами? 
Взгляни,  разверзлось  небо,  сами  боги 
На  эту  небцв^алую  картину 
Глядятъ  съ  великимъ  см'ёхомъ.  О,  родная! 
Для  счаечгья  Рима  победила  ты, 
Для  сына  же  —  яов1Ц)ь  мн'ё,  о,  поверь  мн*  — 
Ужасна  та  победа*  можетъ  быть,  ^   >       : 

Въ  ней  скрыта  смертв!-  Пусть  будетъ  то,  что  будетъ! 
АвФид1й,  если  не  способенъ  я  1^ 

Вести  войну,  какъ  сл*дуетъ,  то  въ  силахъ 
Миръ  выгодный  давать.  Авфнд1й  доб^)ый, 
Скаяпг  йн*  самъ,  -^  будь  ты  на  М'ЬсгЬ  э1гоАъ, 
Ужели  предъ  мольбою  материнской  '    ' 

Не  уступилъ  бы  ты?' 

АВФИфМ. 

Я  самъ  былъ  тронутъ.  '   -^ 

III.  20 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-^  306  — 

к0М01А1№« 

Ты  тройуть  «ыЛъ-^и  я:  клянусь  теб*, 
Изъ  глазъ  моихъ  иеторгну1ъ  труДво  елеэьг. 
Ну,  добрый  другъ,  бов'1^й  »н*  теперь 
Какъ  заключать  условш.  Ие  бъ  Римпь 
Теперь  пойду  я.  Въ  Анц1у1гь  за  вами 
Я  возвращусь,  я  потому  прошу 
Теперь  помочь  мн-Ь.  Мать!  жена  моя! 

АВФЙД!!  (вг  етдрону). 
Я  очень  радъ,  что  чес*гь  и  состраданье 
Въ  теб*  столкнулись — -этимъ  я  сеЙЬ 
Вновь  всфочу  удачу  дней  бывалыхъ. 
(^Кенщины  хотятг  прощатьел  съ  Хорголайол^^ 

МРЮЛАПм 

Не  торопитесь.  Вм'Ьсгё  выпьемъ  мы 
Теперь  вина,  а  1*амъ  вы  понесете 
Съ  собой  свидетельство  надежй1ЬЙ  словг: 
Нашъ  договоръ  за  подписаньемъ  нашйяъ. 
Идемте  же.  За  жейск1Й  подвигъ  въ  Рим* 
Вамъ  храмъ  соорудятъ:  безъ  васъ  вся  сила 
Италш  и  ей  сосЬднихъ  странъ 
Не  привела  бы  насъ  къ  такому  миру.  • 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  IV. 

Римъ,  Еароднаа  шов^адь. 

Входят  ШЯКШЙ  и  СЩЦпЩ. 
НЕМВИЙ. 

Видишь  ты  тотъ  угловой  камень  Каиитол1я?  » 

сшцшД. 
Ну  что  жь  дальше? 

Сдвинь-ка  его-мизинц<шъ  —  т<^гда  я  <5кажу,  что  римлянки,  осо- 
бенно его  мать,  одолеют*  упорство  Марщя.  Нечшч)  Шад^Ьяться  го- 
ворю я  теб*.  Веревка  у  насъ  на  ш*в— остается  годько  покончить 

Можно  ли  думать,  что  че1^1жъ  такъ  меняется  за  короткое 
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Червякъ  не  бабочка»  а  бабо<|ка  бьиж  тарси  червяхомъ.  Марщй 
сталъ  дракономъ  изъ  челов']^^*'  тросли  крылья  —  ползать  ему 
нечего! 

*  сщший. 

Онъ  такъ  н'Ьжно  любилъ  свою  мать. 

МЕНЕЯ!!. 

И  меня  любилъ  онъ  прение.  О^ъ  заботится  о  мйтери  меньше, 
ч'Ьмъ  осьмил'ЬтнШ  жеребенокъ*  Огъ  его  жоси^ихъ  взглядовъ  зр1&- 
лый  виноградъ  портится,  сомъ  онъ  ходить,  |;акъ  сгкнобит}]ьШ  та- 
ранъ,  земля  дрожитъ  огь  его  ооходкн,  Взглядомъ  онъ,  кажется, 
пробьетъ  панцырь,  голосъ  его  словно  иолоколъ  или  бранные  крики. 
Сидитъ  онъ  —  точно  Ллр|:са1ирода  статуя,  будтр^богт*  какой,  лишь 
безъ  вечности  да  безъ  трона  на  неб*. 

снцпп!. 

Да  и  безъ  милости,  коли  ты  говоришь  правду. 

МЕ1ЕШ1. 

Я  выдумывать  не  стану.  Вотъ  посмотришь,  какйхъ  милостей 
принесетъ  намъ  мать  его.  Милости  въ  немъ  искать  —  это  искать 
молоко  у  самца-тигра.  Это  узнаетъ  нашъ  городъ,  изъ-за  тебя  съ 
товарищами. 

Пусть  боги  сжалятся  надъ  нами! 

ЯБп:ш1.  • 

Не  сжалятся  надъ  нами  боги!  Когда  мы  изгоняли  его,  мы  про 
нихъ  не  вспомнили,  теперь  они  не  вспомнятъ  насъ,  когда  онъ 
придетъ  всЁмъ  намъ  свернуть  шею. 

Входитъ  ВЪСТШЪ* 
ВЪСТИИКЪ  (Сицитю). 

Б'Ёги  домой,  спасай  себш  ошр^е! 
Плебеями  ужь  схваченъ  твой  товарищъ. 
Они  его  по  улицамъ  волочатъ 
И  поклялися  разорвать  на  части, 
Коль  жоны  римск1Я  не  принесутъ 
Изв'Ьстья  о  пощад*. 

Входитъ  друюй  ВЪСТПКЪ* 

снцишй. 

Что  случилось? 

2-1  въслпкъ. 

В*сть  добрая!  За  жюама  победа I 


Ушли  враги,  и  Марщй  вм*стф  <еъ 
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Римъ  не  видалъ  тш  щтсттгЬе,  даже 
Въ  ту  пору,  какъ  Тарквин!!!  иэпшгь  былъ1 


Мой  другъ — ^то  правда  ли?  ты  в'Ьрно  знаешь? 
пспшгь* 

Такъ  в'Ьрно,  какъ  я  знаю  солнца  св'ётъ! 
Да  гд'Ё  жь  сид1^ъ  ты?  или  ты  не  вид1Мъ, 
Какъ  римляне  въ  восторг*  за  ворота 
Потокомъ  переполненнымъ  стремятся? 
(Трубы,  барабаны  и  радостные  крики  за  сценой.) 
Не  слышишь  разв'Ь?  Барабаны,  трубы, 
Литавры,  Флейты!  Отъ  веселыхъ  криковъ 
И  солнце  веселится!  Слышишь? 

ЩБМШМЛ 

Праэда, 
Вотъ  эта  в'Ёсть  такъ  радостна!  Пойду  я 
На  ВСтр'Ёчу  жонамъ.  (Мрики  за  сценой.) 

Ц-Ёлаго  сената 
И  консуловъ,  и  всей  толпы  отцовъ 
Одна  Волумн1я  дороже  стоить, 
Трибуновъ  же  такихъ,  какъ  ты  —  безъ  счета 
На  мор'Ё  и  на  суш'Ё.  В'Ьрно  вы 
Усердно  помолилчоя  <?егодня: 
,   Поутру  в  ве  далъ  бы  и  гроша 
За  десять  тысячъ  римскихъ  душъ. 
(Крики  и  музыка  за  сценой.) 

На  славу 
У  нихъ  веселье! 

СНЦ11|1  (в1ьетнику). 
За  ташя  в'Ьсти 
Пусть  боги  наградить  тебя,  прими  жъ 
И  отъ  меня  ты  благодарность. 
пстннкъ. 

Вс*  мы 
Должны  боговъ  хвалить. 

СИЦ1П11Й. 

Он*  ужь  близко? 
втспщкъ. 
Сейчасъ  войдутъ  въ  ворота.     . 
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сжцшК   . 

Такъ  пойдемъ 
И  радоваться  и  встр'Ёчать  ихъ  вм'1^ст'ё. 


СЦЕНА  V* 

Тамъ  же.  Улица  блзь  городсквхъ  вороп. 

Римлянки  у  ходившгя  «г  Корголапу,  въ  соп^оеождешм  самторовъ^  па- 
трцццвъ  и  мсз^оЭа,  проссодвтъ  чр(зг  ^цту^ 
1-1  СЕЖАТОРЪ  (ма|юд^. 
Глядите,  вотъ  ст(^щпльшщы  Рима! 
Вотъ  наша  адизнь!  Скликайте  ваши  трибы, 
Хвалите  небо,  зажигайте. вслоду  , 

Огни  веселья,  усыпайте  жонамъ 
Цв'Ётами  путЬ;.  Пует|»  1фОЭФв  крикъ  изгнанья 
Потрнетъ  въ  крик'Ё  радостномъ  прив'Ьта 
Кор10лана  матеря,  пусть  Марвдй  '; 

Вернется  къ  намъ  на  зтотъ  ^овъ.  Кричите^ 
«Прив'Ётъ  вам:ь,  жоиы  Рима!» 

.  Жоны  Рима 
Да  здравствуютъ!  прив'Ьтъ  нмъ  отъ  народа! 
(Трубы  и  барабаны,- Всгь  уходятъ.) 


СЦВНА  VI;     ' 

Анщумъ.  Народная  тоща дь. 

Входить  11ЛЩ^  ЛМ(№ЩЛ  со  свитой, 
ЛВФХД1У. 

Сказать  въ  сенат*,  что  вернулись  мы.    • 
Пусть  тамъ  теперь  прочтутъ  бумагу  эту 
И  ВС*  идутъ  на  площадь,  гд*  я  стану 
Передо  всЬмъ  народомъ  подтверждать 
То,  чю  вт^  нее  нисаш),  У«ь  обэмненцы» 
Прибылъ  сюд^  и  самъ  н^дъ  народоар^ : 
Себя  олоцами  хочетъ  оправдать.  .  1' 

Сп'Ьшите  же,  .    ! 

.   (Соп^оворкдающге  Л^фиЫя  уходятъ^       : 
Входятъ  ррое  или  метено  ЗАГ0В0РЩШ0В1Ь  псуртш  Лвфидгя. 
т      Црвэ^тъ  вамъ! 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к- 


—  310  — 

1-1  34Л110ПЩНКЪ. 

Полководецъ, 
Что,  какъ  д*ла  твоя? 

АВФ1Д11. 

Какъ  у  того, 
Кто  отравленъ  сшжш  же  подаяньемъ 
И  гибнетъ  отъ  своей  же  доброты. 

2-1  ЗАГОВОРЩШГЫ 

Достойный  вождь!  когда  своихъ  р'Ёшен1й 
Не  1131'Ьннигь  ты, — отг  такой  напасти 
Спасти  тебя  готовы  мы. 

Решаться 
Зд^сь  не  легко,  и  Д'Ьйствовать  должн!^!  Мы 
Съ  народомъ  за  одно. 

д-1  81Г0В0РЯП1КЪ. 

Народъ  извгЪнчивъ, 
Онъ  колебаться  станетъ  между  вами, 
Покуда  не  надеть  одинъ.и^ъ  двухъ, 
Оставивши  другому  все  насл'Ёдство. 

Все  знаю  я  —  и  наступило  время 
Навеет!»  ударг.  Возвысилъ  я  е^^о, 
Я  3^  него  моей  ручался  честью, 
А  онъ  за  то,  смирявъ  свою  природу. 
Свободную  и  г^р^|ув^и^IЯ4ь, 
Переманилъ  къ  себ*  безсчестной  лестью 
Моихъ  друзей. 

3-1' ЗАУ^ФВвРЩКъ. 

А  «грежде,  изъ  упорства 
Онъ  не  угЬлъ  смиряться,  и  утратилъ 
Саеъ  консула. 

Про  то  и  говорю  я. 
Его  изгнали;  онъ  пришелг  въ  мой  домъ 
И  4йе1б  цодъ  ударъ  подставилъ  смертный, 
Я  взялъ  егб  въ  товарищи  по  в;(асти, 
Я  уступалъ  ьсЬчъ  замысламъ  его» 
Изъ  вс'Ьхъ  дружинъ  я  далъ  ему  на  выборъ 
'Над1еш№Ы1й1М*ь  бойцовъ,  и  самъ  ттегъ 
Съ  нимъ  пожинать^туслдбу,  чтоприсвоилъ 
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Теперь  онъ  всю  ^ц^  Ц.я  гордился 

Той  жертвою,  покуда  не  зам'Ётилъ, 

Что  я  слугой,  не  полководцемъ  сталъ, 

Что  платить  мн*]^  онъ  милостдвымъ  взглядомъ, 

Какъ  бы  наемщику. 

1-1  ЗАГ0В0Р1Ц1КЪ. 

Все  это  правда, 

И  войско  все  диви лес я  тому, 
И  каконецх,  когда  предъ  самимъ  Рнмомъ  . 
Стоял [I  мы,  на  славу  и  добычу 
ЗаранЁе  считая. . . 

АВФНД11. 

Тутъ-то  я 
и  напрягу  въ  борьб*  мои  вс*  силы. 
За  капли  онъ  дешевыхъ  женскихъ  слезъ 
Не  продалъ  ли  и  кровь  и  трудъ  тяжелый 
Великаго  похода?  Онъ  у1^ретъ 
И  чрезъ  его  паденье  я  воскресну!     ^     ' 
Вы  слышите? 
(Звуки  трубъ  и  барабтовъ^  радостные  крики  народа,) 

'         1-1  зАговогщшеъ. 

Е^'о  встр'Ьчают'^  крйкомъ,  •' 
А  ть!,  в*  ро;(ной'  свой  1Ч)родъ*  безъ  йрив'Ъта 
Вошел!^,  накъ  бй  гсЗнецъ  какбй  1^будь!  '[ 

24  злгевор^щкъ. 
И  горло  1^лупое  дерутъ  с^б^ 
Т*  крикуны,  чьихъ  Сыновей  йедавйо 
Онъ  убимлъ.  '■  '  •  ;^ 

И-М  Э1АГАВ0ПЩ1М.  ^ 

Сп*ши  жьгиока  йароДа 
Онъ  р'ЁЧь^  не  усп*л1^  къ  овб*  йриёлёчь^^ 
Берис^ь  за  мёчъ,  "аы  стане***»  ёа  тобйю;    * 
Умретъ  онъ  —  ты  съум'Ьешь  оправданьем 
А  тамъ  ужь  похор^ятъ  М'ёст'ё  съ  трупомъ 
Его  защиту. 

АВМД1М« 

Нечего  болтать,  .^ 

Сенатъ  идетъ  сюда. 

Входятъ  .вМФМПКЖ  ГОРОДА. 

С|;иАторы. 

Прив'Ьтъ  теб'Ь.  •» 
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Не  стою  я  приМтовъ. 
Прочли  ли  вы,  достойные  отцы, 
То,  что  писалъ  я? 

СЕШАТОШ 

Да: 

1-1  СБИТОРЪ. 

Съ  большою  скорбью. 
ВсЬ  прежн1е  проступки  безъ  труда 
Мы  извинаемъ  въ  немъ  —  но  такъ  покончить, 
Едва  начавъ,  пожертвовать  напрасно 
Издержками,  народомъ  и  трудами, 
Миръ  даровать  повержевнымъ  врагамъ,  — 
Тутъ  оправдан1й  н'ётъ  и  быть  не  можегь! 

ЛВФ11Д1Й. 

Вотъ  онъ  и  самъ,  Пусть  тцъ  отчетъ  он>  дастъ. 
Входить  КОРЮЛАЯБ^  при  зеукахъ  трубъ  и  барабаноеъ^  з^  нимъ  толпа 

Прив'Ётъ,  отцы1  Вашъ  воиц^ь^ъвамъ  вернулся; 
Не  зараженъ  онъ»  также  к^къ  и  прежде, 
Любовью  къ  Риму»  тацщ  щкъ  и  щ^щл^^* 
Покоревъ  онъ  ве^цIкой  ва№й  в^аст^. 
Усп1&шенъ  бщь•щ^9|^Щ!^^^Щ^  походъ, 
Путемъ  кровавр^щъ  я  довалъ  друзр^ияи,  ^   \ 
До  римскихъ  от'Ьн'ь.  Ц'1^ца  добцчц  бранцор 
Перевышаетъ  ц'Ьлой  третьей  ^а^тью 
Издержки  на)Я9р.^№р^>д^б)|4Р  мы,     ' 
Позорный  Рцму;  *-  анц^атамъ  славный; 
Вотъ  договррдь,  съ  печ^т1ю  сената» 
За  но|Д1шсаньемъ  консуловъ^  а  также 
П||трнц1еръ.  .        1  :  ' 

Читать  его  не  стоить^  .^ 

Отцы.  Изм'Ьннику  скажите  прямо. 
Что  власть,  ему  врученную  <й[^  васъ. 
Во  зло  употребилъ  онъ. 

'     Какъ,  изм'Ённикъ? 
Кто  зд'Ьсь  изм'Ьнникъ?  =^ 
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Ты  изм'Ённикъ,  Марщй. 
Какъ?  Марщй?  я?=      .     ' 

Да,  Марц|й  —  Ка1Й  М^рщК. 
Не  думаешь  лп  ты,  что  звать  я  стану  ^. 
Тебя  Кор10.1ано!1ъ,  гЬмъ  ярозваньемъ.  ' ,, 
Что  ты  себ'Ь  въ  Корш,1и  укралъ?  _  *  ^ 
Отцы  —  главы  народа!  с^Ьроломно 
Онъ  пзм-Ьнилъ  ловЬреиности  вашей,  /  ,, 
Онъ  отдалъ  город!.,  вамъ  припадлежавш1а. 
За  капли  слезъ  солены гь,  онъ  вап|ъ  Римъ 
Своей  жен-Ь  и  матери  запродалъ! 
Воонпаго  еойЪта  не  созвлвъ,  , 

Опъ  разорвалъ  и  клятву,  н  р1^тпй1«ость. 
Какъ  рвутъ  гн[глую  нитку.  Онъ  проплакалъ 
Поб'Ёды  ваши.  Могъ  онъ  только  хныкать 
При  вид1;  слезт^  клрм]^л11цы  своей, 
На  стщъ  мальчишка»1ъ  ]^  мужамъ  на  диво! 

Т1Ц  4з^|ы|вддаьк  Марст»]  '  .  _        .    < 

АВФНД1Й. 

..    'И^М^ба  призывать 
Т&к^'€||19е«ь^8Д'ЁС1>,  заплаканный  рббеном^1 
К0И0;1А1Ъ; 

А!        •••  Г'^'  ■  •        ■■''     '  "••     ••• 

ЛВФНД11  (презрительно).     '  ' 

Да,  1)ё«енокъ!       "        '     ,.« 

КОРЮДАН!».  '^ 

Везприм1Брный  лжецъ. 
Ты  м'Ьры  переполнилъ.  Я  ребенркъ?. 
О,  подлый. рабъ!.  Отцы,  простите. мц*! 
Я  въ  дизнь  мою.^едва  ль  не  въ,  первый  разъ 
На  р'Ёчь  такую  вызванъ.  Обличите 
Своимъ  судомъ  во  лжи  9обаку  эту, 
Пусть  мерзши  лжецъ,   что  сл1^дъ  лоихъ  ударовъ 
На  т'ЁЛ'Ё  не  из|К(еир?ъ,«|о  .мргилы, 
Пусть  евъ  ва  всемъ  сознается  и  ложью 
Своею  же  подавится. 
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Молчите 
Вы  оба.  Слушать  ;и>^  .что  я  скажу!... 

КОРЮЛАНЪ. 

Сюда  вс^  вольски!  Мальчпк»  и  мужп, 
Въ  моей  крови  мечи  сваи  омойте 
Въ  куски  меня  рубите!  Я  ребенокъ? 
Ты  лжешь,  собака!  Если  ирав^^а  есть 
Въ  прелан1йхъ  и  л1]тоиисяхъ  вашихъ/ 
То  тамъ  найдете  вы,  что  я  одинъ, 
Такъ  какъ  орслъ,  п-1ет11вШ1Й  въ  голубятню, 
Въ  Корши  вгонялъ  дружины  вольскопъ! 
И  я  ребенокъ? 

АФФВДШ  (сенаторамъ). 

Честные  отцы, 
и  вамъ  въ  глаза  хвастунъ  безбожный  зтотъ 
Осм1Ьлптся  твердить  безъ  наказанья 
О  вс'Ьхъ  сл'Ьпыхъ  ^  ностыдныхъ  на.чъ  удачахъ? 

ЗАГОВОРЩИКИ* 

Н1;тЪт  п11тъ[  пусть  онх  умретъ  за  это! 

ИАРОДЪ. 

Разорвать  его  въ  куски'!  **убйть  его  сейчасъ  же!  Онъ  убилъ 
моего  сына!  —  Мою  дочь!  Онъ  убилъ  мбего  врата,  Марка!  Онъ 
убилъ  моего  отца! 

2*1  СеМатогъ. 

Молчать  вы  во1^!  Молчать  беаъ  ов|«ор04М1й! 

Онъ  благороден'1^./}л^]д9  дфлъ  его 

Раскинулась  по  всей  земл'Ё  широкой! 

Посл'Ёднюю  В1^ну  его  обсудц^Т!,^ 

Мы  зд'Ьсь,  по  справедливости.  Авфид|й, 

Не  нарушай  порока. 

КОРЮЛАНЪ. 

я  бъ  желалъ, 

Чтобъ  онъ,  п  шесть  ЛвФид^евъ  еще 
И  племя  все  его  ко  мни  явились 
Попробовать  вотъ  этой  честной  стали: 
(Ебретсм  за  мсчь.) 

АВФПД!Й|  *'*  '   ' 

^'   '       Ты,  ^ерзкШ  плут^...   '   •' 

ЗАГОВОРЩММ^  ' 

'     '  •     Уб1Гт1ь  его,  убмть}      ' 

Такъ,  смерть  ему!  -»: .        .    -  .  . 
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скигога. 

*        Молчать!  осггавовитесь! 
(Лвфидгй  и  заюворщиту  втрвъ  мечи,  броссттел  на  Жоркулана  и  уби- 
ваютъ  ею.  Ж9р%оло1п  подлеть^  ЛвфиШ  шттуттвтъ  иа  ею  трут,) 

Достойные  секаторы,  у  васъ 
Прошу  я  сл^ва. 

1-1  СПЛ90ГЬ. 

Что  ты  сд'Ьлалъ,  Туллъ! 

2-1  СНАТОРЪ. 

Отъ  д'Ёлъ  такихъ  р'1Ёкой  польются  слезы 
Изъ  мужественныхъ  глазъ. 
3-1  сгалторъ. 

Не  попирай 
Его  ногой.  Вложить  мечи.  Молчите 
Вы,  граждане. 

4ВФ11Д1М. 

Почтенные  отцы, 
Онъ  вызвалъ  самъ  отчаянное  д'ёло, 
Онъ  не  далъ  мн'ё  предъ  вами  объяснить 
Опасности,  какой  мы  подвергались. 
Когда  вы  все  узнаете,  —  вы  сами 
Порадуетесь  гибели  его. 
Въ  сенатъ  меня  зовите  —  тамъ  отв'Ьчу 
Я,  какъ  слуга  достойный,  иль  отъ  васъ 
Безропотно  приму  я  кару. 

1-1  СНАТОП. 

Возьмите  трупъ,  и  пусть  по  этомъ  муж'Ь 
Начнется  скорбь  великая.  Пусть  з&аютъ 
Во  всемъ  народ'Ё,  что  славн'Ёе  праха 
Герольдъ  не  провожалъ  еще  до  урны. 

2-1  СЕМТОРЪ. 

Съ  АвФид!я  снята  ужь  часть  виньк 
Чрезъ  Марц1я  строптивость.  Покоримся 
Тому,  чего  перем'Ёнить  нельзя. 

АВФЖД1М. 

Прошелъ  мой  гн'Ёвъ  и  скорбью  потрясенъ  я. 
Берите  трупъ,  вы,  трое  изъ  вождей 
Достойн'Ёйшихъ,  самъ  буду  я  четвертымъ. 
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Пусть  барабанъ  грешм!  ^ечальнымъ  Звукомъ, 
Пусть  тввья  преклоняется.  Хоть  многихъ 
Овъ  въ  Ашрум'Ь  сд^алъ  сиротами, 
Хоть  вдмамн  нашъ  городъ  о^  яаноА1И||1Ц 
Хоть  слезы  ихъ  ;|1ЖЬ1В'1&  ^.не  обсохли, 
Но  славной  паиятью  почтить  должры 
Мы  славнаго  вождя.  Берите  т1ио! 
(Уходятъ  съ  трупомъ  Еи^^ииаши  Могр€ба.1ьный  маршъ.) 


I 
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пршмлЧАтя 
Ш>  «К0Р10ЛАНУ». 


.  Трагед1Я  Шекспира  «Коршанъ»  бьиа  написана,  по  свид'Ётель- 
ству  Мелона  въ  1610  году,  въ  последнюю  эпоху  д'Ьятедьности 
поэта,  черёзъ  годъ  посл'Ь  «Тимона  Аеинскаго»  и  за  годъ  до  созда- 
шя  «Отелло».  Д,ь'Ь  друпя  трагед1И  Шекепира,  взятия  изъ  римской 
жизни:  ЮлШ  Кесарь  и  Антдтй  и  Клеопатра  написаны — первая 
за  три,  вторая  же  за  два  года  до  «Корюлаиа^  Въ  печати  ^ор10ланъ» 
лрщлея  въ  первый  разъ — 9ъ.и9Д(шш  драмъ  Шекспира,  1623  года, 
ш  ГоНо.  По  необъяснимому  случаю,  «Кор1оланъ»  напечатаиъ  безъ 
недосмотровъ  и  искажен1й,  да  чрезвычайное  стеоеви  повредив- 
шихъ  другимъ  трагед1ямъ  Шекспира  въ  упомянутомъ  изданш. 

Матер1алъ  своей  трагедаи  Шекспнръ  несомн'Ьнно  взялъ  изъ 
Плутарховой  жизни  Ка1яМ|фЦ1яКоршд»1а,  переведенной  наанглШ- 
СК1Й  языкъ  сиромъ  Тонасомъ  Нортсомъ  (]Чш1Ье).  Нортсовъ  пере- 
водъ  Плутарха,  сд'Ёланный  съ  Французскаго  (Ам10това),  изданъ  въ 
Англ1и  въ  1579  году  1П  Ыщ  нодъ  наивнымъ  заглав1емъ:  ^Жизне- 
описангя  благородныхь  грековъ  и  рьшлянъ,  еравниваемыя  вмгьстгь 
ваоюнымъ  и  ученымъ  философомь  и  истортрафомь  Ллутар- 
хомъ  Херонейскимьк  Д1^йств1е  трагедш  обнимаетъ  собою  около 
четырехъ  л'Ьтъ,  начинаясь  посл'Ь  вародваго  возмуздешя  въ  262 
году  по  основаши  Рима  и  0ванчивоясъ  смертью  Корюлана  въ  266 
по  основан1и  Рима. 

Шекспиръ  съ  верностью  держался  Плутархова  текста  и  въ 
главныхъ  р'Ьчахъ  своихъ  д'бйстьующихъ  лицъ  даже  употреблялъ 
ц'Ьлые  обороты  изъ  р'Ьчей,  вложенныхъ  Плутархрмъ  въ  уста  его 
героевъ.  Это  обстоятельство  прцдаетъ  трагед1и  интересъ  особен- 
наго  рода,  н'Ькоторымъ  образомъ  вводя  читателя  въ  ту  лаборато- 
р1Ю,  изъ  которой  исходили  гешальныя  создания,  удивляющ!я  собой 
отдаленное  потомство.  Сверять  текстъ  Плутарха  и  Шекспировы 
перифразировки  этого  текста  —  трудъ  до  крайности  любопытный. 
Мы,  такъ  сказать,  видимъ  зарожден1а-,поэтическихъ  образовъ,  под- 
сматриваемъ  иаумцте4ьныя  ц^кры  поэз1и,  по  м'Ёр'Ё  того^  какъ  он'ё 
вспыхиваютъ  въ  создан1и  поэта  и  ложатся  въ  его  стихъ,  нрида- 
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вая  ему  осл'Ьпительное  С1яше.  Тутъ  же  сказывается  намъ  иногда 
та  поразительная  беззаботность  Шекспира  о  своемъ  дароваши, 
безъ  которой  были  бъ  непонятны  промахи  и  анахронизмы  поэта. 
Такъ,  наприм'Ёръ,  въ  О!^^^,^!!^^^]^  Я^у^^хъ,  говоря  отъ  своего 
лица,  здм'1Ёчаетъ,  <1то  Ка1й  Марц1й  былъ  воиномъ,  какого  и  самъ 
Катонъ  не  создавал*^  г»  свое^  |«9рбраз|сенп1  ^>—  Шекспиръ  не  про- 
пускаетъ  этого  зам'Ёчан'ш,  и  влкгаетъ  его  въ  уста  Тита  Ларщя, 
Корюланова  товарища-полководца.  ВсЬ  эти  подробности  придаютъ 
жизнь  и  прелесть  сличен1Ю  Шекспирова  Кор10лана  съ  Плутархо- 
вымг,  —  и  къ  слйчешю  это11гу  мы  приглашаемъ  вс*хъ  чита^'елей 
великаго  британскаго  поэта: 

ДШСТВШ  ПЕРВОЕ, 

Ношмь,  носяитмь  наеь. 
Въ  под^1йнЁйК'1&г  штмь^наше^  поню.<^лЬЬо  ь%  слс^осшт^ 
выйдетъ  такъ: 

Ногамъ*-койЮ  и  яэьшу — ^  герольду. 

Тамъ  же. 

Вы  мерзавцы,  '     >  ^ 

Что?  иль  опять  машла  па  ра9ужь  ё<шл 
Чесотка  бвзпекойиая?  Въ  чемъ  дято? 
Зач1ьмь  вы  здть?  (  . 

Въ  подстрочкомъ  перевод*  будетъ:    : 

Зй,  въ  чагь  д*ло?  '    , 

За«гЬмъ  вы,  бб»воко1№ые  111ерэа8цы, 
'  11оддави1Я€ъ  зуду  жалкихъ  вашихъ  мя']№1й, 
Себ*  коросту  яотеоали? 

Къ  намъ 
Всегда  ты  ласновъ! 

(Реолвка  1'Г0  грахдаввва  изнФнева  похому^  что  ^щ^че  ов^ 
И€|  пойдвтъ  къ  псудстрочному  тексту.) 
Тамъ  же.  ^ 

И  Шапки  закидали  вверйсь^  нмъ  будто 
Лопасть  стараясь  еь  мгьсяць. 
Подстрочный  переводъ: 

И  шапки  ввёрхъ  йидали,  будто  силясь 
Пов-Ьсить  ихт»  на  лунные  рога. 
Сцена  ПГ. 
Въ  мечтахъ  своихь^  Катднь  не  создавалг ' 
Такого  воина. 
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Одинъ  изъ  анахронизмов ,  1гъ.  1Й1кимъ  пр17чилъ  насъ  Шек- 
спиръ.  Поэтъ  заставляет»  ^Шшт  яшш  ^ан'Ёе  Марщя.  Выше  было 
сказадб^  1^«(|еМ№  о((|1М01Гь  ^гекств  Олутархп  1^а№щт«  йъ  ошибку. 
Тамъ  же.  .  ^ 

Что  подъ  ногами  гт  земля  дрооюить. 
СЛ)»о  №  окьт:  .  1... 

Что  1(1блый  1пр1>  жвораетъ  лсхорлдкой: 
И  весь  трясется.       ^ 

ДФЙСТШЕ  ЭТОРОЕ. 

Заглянуть  &ь  своц  мгьгики  за  спинами. 
Намекъ  на  старую  басню,  о  чслов-ёк-ё,  у  котораго  Д9а  м'Ёшка, 
одинъ  напереди  съ  пороками  ближцяго,  и  одцвъ  назафл  съ  сво- 
ими собственными.  , 
Тамъ  же. 

Что  я  СПАЮ  днемъ  и  гуляю  ночью. 
Слово  въ  слово:  ,  , 

Что  я  знаком'Ёе  съ  хвостомъ  ночи,  ч-ёмъ  съ  ^бомъ  рра. 
Тамъ  же. 

Вы  рады  тратить  цгьлое  утро^  рптая  спщ  какихь 
нибудь  дряиныхь  торгашей  между  собою. 
Изъ  всей  этой  тирады  видно,  что  Шекспцръ  см-Ёшивалъ  долж- 
ность трибуновъ  съ  должностями  другдхъ  дицъ  городского  упра- 
влешя  въ  староз1ъ  ^^им*.  Но  малое  зндше  историческйхъ  подроб- 
,  ностей  не  пом-^шало  орлиному  взгляду  поэта  на  характеръ  данной 
эпохи  —  вгляду,  которому  и  теперь  удивляются  первые -ис^тбрики. 
Тамъ  же.        ; 

КОРЮЛАНЪ  (Виргилт), 
Привп^тъ  тебп>^ 
МЬя  смиренница!  ' 

Слово  въ  слово  будетъ: 

Прив-Ётъ  теб% 
Мое  молчанье  милое!  ч 

Тутъ  ужь  по  русски  выйдете  ше  выражен1е  чуждое  духу  на- 
шего языка,  но  положительна^!  безсмыслица. 

Брадатые  бойцы 
\Вт$юали  предъ  ребенкомь  безбсрбдымь. 
Слово  въ  слово: 

Съ  своимъ  бйъ  амазоискимъ  яодбородкомъ 
Гиалъ  предъ  собой  щетинистыя  губы. 
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3-1  ГРАЖДАШЪ. 

Да  еще  еспт  т  от  у  тебм? 
За  невозможностью  передать  полный   смыел^,  шуто!»  ^З-го 
гражданина,  значеа1е  р^ивки  ц^^еведенонаш  тть  нриблизи- 
тельно.  Тоже  и  съ  сл'Ьдующимъ  отв'Ьтом'ь. 

ДФЙСТВ1Е  Третье. 

Сцена  I. 
Йзь  груди  этой 
ВыНовывать  слова,  на  облтенье 
Той  мерзкой  и  протгшюй  намь  заразы. \.    ' 
Слово  въ  слово: 

Слова  чеканить, 
Покуда  ц'Ёлы  легюе  мои. 
На  обличенье  прокаженныхъ  этихъ. . . 
Тамъ  же. 

Н^Ёту  хода 
Ему  отъ  зла,  опутавщаго  васъ. 
Вся  блистательная  Д1атри6а  Кор1олана,  наполняющая  собою 
сцену,  представляетъ  почти  неодолимую  трудность  для  пере- 
водчика. Зд^сь  полный  подстрочный  переводъ  невозможенъ  потому, 
что,  Т^ередавая  въ  точности  ^саждый  пер10дъ  подлинника,  придется 
пожеотвовать  ЬлавйГоЙ  задачей  труда  — ^'  т.  е.  необычайной  энер- 
пей  р^чи.  Переводчйкъ  прежде  всего  долженъ  добиться  этой 
энерпцчерезъ  краткость,  сжатость  и  резкость  пер10довъ,  а  по- 
томъ  у^е  прилаживать  подробности  своего  текста  къ  подробно- 
стямъ  оригинала.  Мы  не  позволили  себ'Ё  нц  одного  лишняго  слова 
и  не  (|пу стили  ни  одной  важной  черты,  но  мы  дррбили  нер10ды  и 
допус«сали  некоторый  произволъ  въ  ихъ  группировке. 

Уамъ  же. 
.  ,  щткяЛ  аг^ры0$тм>). 

Вашъ  санъ  прр  васъ  останется. 

,  .^  При  нихъ? 

ЗаТ'ЁМЪ  ЧТОбъ  ^^ОрОДЪ  Ц^Ъ?  ЧТО0Ъ  1ф0В4И,б«ШдНЬ 

Свалились  въ  прахъ,  и  сила  Государства  I  .  : 
Подъ  |^удою,.равв«лннъ:п^^гре15лаеь?; 
По  тексту  Кол^ь^а,  зту  репл«ну,  говормтъ;  не  Кч^оланъ,  а 
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КоминШ.  Мы  позволили  666*6  не  принять  поправку  Колльера,  ко- 
торо1цг  было  легко  ошибиться  и  счесть  обозначен1е  одного  д'ёй- 
ствующаго  лица  Сог.  (Корюланъ),  за  другое:  Сот.  (Комин1й).  Со- 
гласись съ  Колльеромъ,  мы  бы  лишились  черты  высоко -художе- 
ственной. Въ  разгар']^  волнен1я,  передъ  смертной  опасностью,  въ 
минуту,  когда  его  друзья  употребляютъ  всЬ  средства  на  примире- 
ше»  Кор10ланъ  не  только  не  подается  на  кроткую  р-Ёчь,  но  еще 
кидаетъ  толп'ё  новый  вызовъ.  Въ  Комин1'ё,  храбромъ,  но  благоразум- 
номъ  и  уже  «отягощеннымъ  бранными  бурями»  патри111'6  подобная 
запальчивость  будетъ  непонятна. 
Тамъ  же. 

Сь  быстротою  тигра 
Опуьшитпь  вашъ  гнгьвъ  и  пр. 
Слово  въ  слово: 

В'Ёдь  это  тигро-ногое  свир'Ёпство, 
Прим'Ётивъ  вредъ  посп'ёшности  безумной, 
Захочетъ,  —  слишкомъ  поздно !  —  привязать 
Къ  своимъ  пятамъ  свинецъ.(Еще  в'Ёрн']&е:  свинцовый  гири.) 
Кому  изъ  русскихъ  читателей,  особенно  читателей,  не  изучав- 
шихъ  Шекспира,  не  покажется  странна  эта  длинная  метаФора, 
особенно  если  онъ  возьметъ  въ  соображение  быстроту,  съ  какой 
идетъ  д'Ьйств1е  во  всей  сцен*? 

Сцена  П. 
Когда  бы  чернь  грозила  только  мнгь, 
Я  бъ  ей  скортьй  позволилъ  истереть 
Себя  во  прахь  и  раскидать  по  вптру. 
Въ  подстрочномъ  перевод'Ь  будетъ: 
Я  бъ  Форму  Маршя  позволилъ  ей 
Стереть  во  прахъ  и  раскидать  по  в-Ьтру. 

Сцена  ПЬ 
Вы^  стая  подлыхь  сукъ. . . 
Эта  энергическая  р-Ьчь  —  в'Ьнецъ  всей  драмы,  должна  быть 
пояснена  относительно  ея  исполнешя  на  сцен-Ё.  КоминШ,  говоря 
съ  народомъ  въ  защиту  Марц1я,  стоитъ  передъ  толпою,  довольно 
далеко  отъ  Кор10лана.  При  крикахъ  народа  «пусть  будетъ  такъ» 
Кор1оланъ  быстро  приближается  къ  бывшему  консулу,  движенаемъ 
руки  отодвигаетъ  его  въ  сторону  и  становится  на  его  м'Ьсто.  На- 
родъ  умолкаетъ,  и  такимъ  образомъ  на  н'ёсколько  секундъ  идетъ 
н'1^мая,  исполненная  драматизма  сцена,  за  которой  и  разражается 
проклят1е  Марц1я. 

т.  III.  21 
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Д'ВЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Сцена  П. 
СНЦПШ!  (Волумти), 
Иди  своей  дорогой, 
Беауммая! 

Ну  что  жь,  что  я  безумна? 
Ты  такь  умет, 
Въ  поддкняик'Ё  двусмысленность,  неудобная  къ  передач'1^  на 
русск1й  языкъ. 

Сцена  1П. 
Ч^?езъ  ничтоо/сный  случай,  вдругъ  сойдутся 
И  подружатся, . . 
Сло||9  въ  елово : 

Бдругъ  н'Ёжно  подружатся,  изъ  првчинъ 
Каторыя  и  яйца  не  стоятъ. 

Сцена  IV. 
Что  лилъ  я  рпки  крови 
Тебгь  родной. 
Слово  въ  слово: 

Что  много  бочекъ  крови 
Изъ  самой  груди  родины  твоей 

Я  ВЫЦ'ЁДИЛЪ. .. 

Тамъ  же. 

Ботъ  эта  грудь^  въ  которую  мой  мечь 

Стучалъ  такъ  часто  —  я  ее  сжимаю. . . 
Слово  въ  слово: 

Зд'Бсь  наковальню  моего  меча 

Сжимаю  я... 

Сцена  VI. 

Что  онъ  поклялся  отомстить  намъ  встьмъ 

Великой^  безграничною  отплатой! 
Въ  подстрочномъ  перевод*: 

Что  онъ  грозится  местью  такъ  огромной, 

Какъ  разница  огромна  въ  этомъ  св'ёт'ё 

Между  древн'Ёйшей  и  юн'Ьйшей  вещью. 
Тамъ  же. 

МЕНЯЛ  (трибунамъ). 

Не  понапрасну  вы  за  чернь  стояли 

Такь  чеснокомь  протухшую! 
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«Запахъ  чесноку  прежде  считался  такимъ  унмзительнымъ  прм- 
знакомъ,  что  въ  устав*  одного  изъ  рыцарскихъ  орденовъ  чденамъ 
строжайше  воспрещалось  прим'Ьшивать  чеснокъ  къ  своей  ипщЬ,ш 
Джансонъ. 

Сцена  УП. 
Онъ  позабылъ,  что^  силою  гордясь^ 
Мы  сами  силп  той  мошлу  роемъ. 
Въ  подстрочномъ  перевод*  будетъ: 

Что  сил*,  хоть  и  стоющей  похвалъ 
В'Ьрн'Ьйшая  могила  въ  той  трибун*, 
Съ  которой  про  ея  твердятъ  заслуги. 

Д'БЙСТВШ  ПЯТОЕ. 
Сцена  Ь 
ШЕМЖШЛ. 

Л  вы  —  мякина  смрадная:  за  васъ 
Мы  есть  егоримъ. 

снцниМ. 

Ее  гнгьвайся  же.  Если... 
Слово  въ  слово: 

А  вы  —  мякина  сгнившая  —  и  вонь 
Превыше  м*сяца  идетъ  отъ  васъ  — 
За  васъ  егоримъ  мы. 

СИЦИН1Й. 

Не  сердись  же.  Если... 
Тамъ  же. 

К0МИН1Й. 

Я  юворю  тебгь  —  какь  гнгьвный  богц 
Сидитъ  онъ^  и  глаза  ею  сверкаютъ 
Для  Рима  сокрушительнымъ  огнемъ. 
Обиды  память  держишь  въ  немъ  подъ  стражей 
Баь  помыслы  о  жалости. 
Слово  въ  слово: 

Я  говорю  теб*  —  сидитъ  онъ  тамъ 
Весь  въ  золот*;  глаза  его  такъ  красны, 
Какъ  будто  собралися  Римъ  поджечь. 
Обида  —  въ  немъ  тюремщикъ  состраданью. 
Сцена  П. 
ЧАСОВОЙ  (Менетю). 
Б  онъ!  или  придется  тебп»  проститься  сь  остаткомъ  крот/ 
В*рн*е: 

Вонъ !  или  я  вылью  изъ  тебя  твою  полу-пинту  крови ! 
Тамъ  же: 
Слезы  и  вздохи  проводили  меня  за  ворота  Рима. 

21* 
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Слово  жъ  сдово: 
Вздохи  выдули  меня  изъ  воротъ  Рима. 

Сцена  1П. 

КОРЮЛАП. 

Жена  моя  одеть  сюда,  за  нею 

Та  женщина,  которая  меня 

Родила  вь  свтьть,  и  за  руку  она 

Ведешь  младенца  внука... 
Слово  въ  слово: 

Жена  моя  идетъ  сюда,  за  нею 

Та  Форма  благородная,  въ  которой 

Сложилось  это  т1^о,  и  ведетъ 

Онъ  и  пр. 
Тамъ  же: 

Достойная  сестра 

Великаго  Валергя,  душою 

Такь  чистая^  какъ  чистъ  бгьлгьйшгй  снгьгъ 

На  еысотгь  дганинаго  храма. 
Въ  подсрочномъ  перевод*  будетъ: 

Какъ  льдинка  %  что  виситъ  на  высот'ё 

Д1анинаго  храма 
Тамъ  же: 

ВОДУННШ. 

и  этоть 

Младенець  бгьдныщ  станеп/иь^  можетъ  быть, 

Современемь  таковь  какъ  ты.  - 
Сюво  въ  слово: 

Вотъ  сокращенье  б'Ьдное  твое, 

Которое,  въ  развит1и  годовъ 

Съ  тобой  сравниться  можетъ 
Тамъ  же: 

...Бошмъ  уподобляться, 

Что  громомъ  потрясають  сводь  небесный 
Слово  въ  слово: 

Что  громомъ  рвутъ  широкой  тверди  щеки. 
Сцена  V. 

Переманилъ  кь  себгь  безчестной  лестью 

Моихь  друзей. 

Сталъ  поливать  онъ  новыя  растенья 
Росою  лести,  —  и  друзей  моихъ  гЬмъ 
Т'Ьмъ  обольстилъ. 


♦)  Собственно  сосулька  (1с1с1в). 
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КОРОЛЬ  РИЧАРда  ТРЕТ1Й. 

ТРАГЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДФЙСТЫЯХЪ. 


ВСТУПЛЕН1Е. 

Историческая  драма  Шекспира  «Ричардъ  111»,  по  свидетельству 
Чельмерза  и  Дрека,  написана  въ  1695  году  *).  Поэту  въ  то  время 
шелъ  тридцать  второй  годъ  отъ  роду;  онъ  уже  шесть  л^ётъ  тру- 
дился для  театра,  и  усп^лъ  написать,  между  другими  не  столь  за- 
мечательными творен1ями.  Сонь  въ  Жгьтнюю  Ночь,  —  Ромео  и  Юлт- 
Почти  въ  одно  время  съ  «Ричардомъ  III »  были  написаны:  Король 
Ричардъ  Ни  укрогценге  строптивой  женщины.  Изъ  этихъ  сближе- 
Н1Й  можно  видеть,  что  «Ричарда  III»  должно  отнести  къ  великимъ 
произведешямъ  молодости  Шекспира  —  если  только  выражен1е  «про- 
изведен1е  молодости»  —  можетъ  быть  применено  къ  творен1ямъ  ги- 
ганта, ускользающаго  отъ  всехъ  критер^умовъ  ценителя  и  своей 
деятельностью  уничтожающаго  все  гипотезы  комментаторовъ.  Если 
постройка  драмы  имеетъ  пекоторыя  несовершенства,  какихъ  не 
встречается  въ  пер10де  Шекспировой  зрелости,  если  она  избыт- 
комъ  лиризма  показываетъ  въ  поэте  еще  не  полное  обладан1е  дра- 
матической манерою,  —  зато  она  въ  отношен1*и  языка  представляетъ 
загадку  своего  рода.  Англ1йская  литература  была  заражена  эвФуиз- 
момъ  въ  пер10дъ  ея  появлен1я;  самъ  Шекспиръ,  за  два  года  до  «Ри- 
чарда Ш»,  поставилъ  на  сцену  «Ромео  и  Юл1Ю»  —  одно  изъ  величай- 
итхъ  и  наиболгъе  дурно  написанныхъ  своихъ  творенгй  **);  его  «Сонъ 
въ  Летнюю  Ночь»  обил1емъ  метаФорическихъ  тирадъ  превзошелъ 


*)  Медонъ  относитъ  ее  4  697  году. 
**)  Лью»зъ. 
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всЬ  современныя  ему  произведен1Я,  —  а  между  т'Ьиъ  языкъ  «Ричар- 
да Ш»  сжать,  воздерженъ,  и  въ  самыхъ  лирическихъ  своихъ  м'ё- 
стахъ  не  им'Ьетъ  почти  нюшсой  напряженности.  Если  допустить, 
что  Шекспиръ,  послуживъ  мод*!^  своего  ш)кол1Ьн1Я,  наконецъ  почув- 
ствовалъ  ея  дурныя  стороны  и  кончилъ  съ  бсп  в&  своей  истори- 
ческой драм']^,  —  то  опять  придется  р-Ьшать  другую  задачу:  отчеп) 
же  онъ  поддавался  тому  же  эвФуизму  въ  своихъ  посл1Бдующихъ, 
зр'Ьлыхъ  произведетяхъ?  Такихъ  задачъ  мы  р'!^шать  не  беремся, 
да  едва  ли  он*  когда  нибудь  и  будутъ  р-Ьшены,  какъ  сл'Ьдуетъ. 

«Ричардъ  III»  лринадлежитъ  къ  числу  популярн'Ёйшихъ  и  са- 
мыхъ любимыхъ  публикою  драмъ  Шекспира.  Съ  первой  ея  постанов- 
ки, когда  товарищъ  поэта,  актеръ  Бербеджъ,  въ  роли  Ричарда  по- 
вергалъ  въ  ужасъ  придворныхъ  Елизаветы  и  восхищалъ  королеву, 
—  до  нашего  времени,  когда  Ольдриджъ  называетъ  эту  роль  лучшей 
своей  ролью,  —  драма  «Ричардъ  ПЬ  держится  на  недосягаемой  сце- 
нической высогЬ.  Ее  вполн*  разум'Ьютъ  даже  люди,  для  которыхъ 
«Гамлетъ»  слишкомъ  глубокъ  и  «Лиръ»  утомителенъ.  Даже  въ  пер10- 
д*  владычества  Французскаго  вкуса,  въ  пору  холодности  англичанъ 
къ  генш  своего  поэта,  «Ричардъ  ПЬ  не  сходилъ  съ  британской  сце- 
ны. Роль  горбатаго  короля  была  тр1умФ0мъ  Гаррика,  —  и  не  усп^лъ 
умереть  великай  актеръ,  какъ  новые  сильные  таланты  поспешили 
принять  ее,  какъ  насл'Ьдство.  Популярность  драмы  была  такова,  что 
старикъ  Джонсонъ  счелъ  долгомъ  на  нее  вооружиться,  въ  защиту 
другихъ  творен1й  Шекспира.  «Ричардъ  ПЬ  ^—  писалъ  онъ,  —  счи- 
тается въ  трод'Ь  одною  изъ  самыхъ  знаменит'Ёйшихъ  драмъ  Шек- 
спира, но  мн*  кажется,  что  тутъ  произошло  то,  что  часто  проис- 
ходить на  св'Ьт'Ь:  величайшая  похвала  досталась  на  долю  произ- 
веденгя,  наимен'Ёе  ее  заслуживающаго.  Никто  не  посм'Ёетъ  отри- 
цать того,  что  «Ричардъ  111 »  изобилуетъ  сценами  высокими  и  ра- 
зительными. Но  н'Ькоторыя  подробности  драмы  ничтожны,  друпя 
возмутительны,  а  н'Ькоторыя  совершенно  не  правдоподобны.» 

Ни  современники,  ни  потомство  не  утвердили  этого  приговора. 
Съ  каждымъ  годомъ  росла  слава  суровой  драмы,  и  утвердительно 
можно  сказать,  что  въ  настоящее  время  она  проникла  въ  так1е 
слои  общества,  которые  почти  неспособны  ц'Ьнить  гешй  поэта  въ 
его  другихъ  произведешяхъ.  Первою  изъ  причинъ  такой  несравнен- 
ной популярности  прежде  всего  должно  назвать  оригинальность 
главнаго  лица  въ  сценическомъ  отношеши.  Герой  драмы  —  поми- 
мо всЬхъ  своихъ  достоинствъ  —  овлад-Ьваотъ  воображешемъ  са- 
мого неразвитаго,  самого  неподготовленнаго  зрителя.  И  простолю- 
динъ,  и  ребенокъ,  и  неразвитая  женщина  могутъ  не  понять  «Мак- 
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бе^а»,  позабыть  ужасну вшаго  ихъ  «Отелло»,  --т  но  кто  въ  состоя- 
н1и  не  понять  «Ричарда  III»;  а  забыть  этого  бл'Ёднаго,  хромого  по- 
крытаго  кровью  тирана  такъ  же  невозможно,  какъ  невозможно  по- 
забыть разсказъ  о  мертвецахъ,  слышанный  въ  д'ётств'Ь,  наконецъ 
какой  ввбудь  кровавый  эпизодъ  изъ  собственной  жизни.  Первое 
появлен1е  Глостера  на  сцен-Ё  уже  приковываетъ  къ  нему  напряжен- 
ное внимаи1е  зрителя:  Шекспиръ  хорошо  зналъ,  что  д'1^аетъ,  на- 
дирая на  Физическое  и  нравственное  уродство  своего  историческаго 
героя.  Даже  на  лицъ,  тщательно  изучавшихъ  поэта,  коротко  озна- 
комившихся съ  толпою  героевъ,  созданныхъ  его  Фантаз1ею,  лицо 
«Ричарда  пи  д'Ьйствуетъ  какъ -то  особенно  разительно.  Стоить 
только,  съ  помощью  воображения,  вызвать  передъ  собою  н-ёсколь- 
ко  лицъ  изъ  драмъ  Шекспира,  для  того,  чтобъ  помимо  нашей  во- 
ли, впереди  всЬхъ  и  отд-ёльно  отъ  великой  Фаланги,  появился  об- 
разъ  маленькаго  бл'Ёднаго,  челов'Ёка  съ  злымъ  взглядомъ,  циниче- 
ской усм'Ёшкой  и  грозной  осанкой  воина,  почти  заставляющей  за- 
бывать все  его  Физическое  безобраз1е... 

Вторая  причина  безпрнм'Ёрной  популярности  драмы  «Ричаръ  ПЬ 
—  чрезвычайная  энергия  въ  ея  замысл'Ь.  Будто  желая  испробовать, 
возможно  ли  строить  произведетя  искусства  безъ  любви,  счастли- 
вой или  несчастной,  Шекспиръ  обошелся  безъ  нея  въ  своей  драм'Ё. 
Онъ  зам'Ёнилъ  любовь  интересами,  доступными  для  всёхъ  людей 
честолюбивыхъ  и  властолюбивыхъ,  и  чрезъ  то  затронулъ  массу  лю- 
дей, холодныхъ  для  н'Ёжной  стороны  поэтическихъ  создан1й.  На 
ецен*  идетъ  борьба  зла  съ  добромъ,  решается  участь  государства, 
взволнованнаго  до  основания,  люди  падаютъ  съ  высоты  велич1я  и 
изъ  ничтожества  возносятся  на  вершину  почестей.  Д1&йствующ1я 
лица  защищаютъ  свои  головы,  свою  родипу  и  свою  семью.  Горба- 
тый выкидышъ  восходитъ  на  британсшй  престолъ,  а  гордыя  коро- 
левы, сидя  во  прах'Ь,  оплакиваютъ  свое  былое  велич1е.  Могуще- 
ственный армш  идутъ  одна  на  другую;  корона  снимается  съ  крова- 
ваго  чела  похитителя  и  возлагается  па  голову  его  счастливаго  со- 
перника. Всюду  кровь,  ужасъ,  —  но  всюду  борьба,  всюду  отпоръ 
и  защита.  Потому  вся  драма,  увлекая  собой  массы,  поражая  ихъ 
величавостью  экспозищи,  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  трогаетъ  самый  не  лег- 
ко возбуждаемый  классъ  зрителей.  Люди  пережившхе  пер1одъ  люб- 
ви и  П0Э31И,  люди  зачерств'Ёвш1е  въ  практической  СФер'Ё,  лица  на- 
клонный къ  политической  д-Ёятельности  или  необладающ1я  разви- 
т1емъ  ^обходимымъ  для  наслажден1я  неуловимыми  красотами  искус- 
ства —  не  остаются  равнодушными  при  представлен1и  короля  «Ри- 
чарда». Передъ  ними  развертывается  страшная  картина,  полная 
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злод-Ьйствъ  и  труповъ,  и  эта  картина  способна  оыад'Ьть  сухнмв 
душами  и  разгоричить  самое  неаодатливое  воображеше. 

Посл'Ь  всего  нами  сказаннаго,  можно  бояться,  что  самыя  до- 
стоинства пьесы,  только  что  нами  изложенный,  —  привлекая  къ 
«Ричарду  Ш»  лицъ,  отчасти  равнодушныхъ  къ  другимъ  Шекспиров^ 
скимъ  создан1Ямъ,  —  могутъ  отвратить  отъ  него  людей  съ  тон- 
кимъ  поэтическимъ  развит1емъ.  Но  и  въ  этомъ  отношеши  за  раз- 
бираемую нами  драму  бояться  нечего.  Не  взирая  на  интригу  безъ 
любви,  не  взирая  на  бсзпред'Ьльную,  иногда  даже  б'Бшеную  энер- 
Г1Ю  изложен1я,  «Ричардъ  П1»  не  уступаетъ  ни  одному  изъ  создан!! 
Шекспира  по  великой  поэз1и,  его  наполняющей. 

Повидимому,  замыселъ  произведешя  вовсе  не  предполагаетъ 
сторонъ  трогательныхъ,  н'ёжныхъ  и  чарующихъ:  въ  «Рич^д'б  1и§ 
н'Ётъ  м'Ёста  для  лирическихъ  изл1ян1й;  сумрачная  атмосфера  пре* 
ступлен1й  и  грозы,  нависшая  надъ  д'Ёйствующими  лицами,  словво 
исключаетъ  собой  возможность  поэтическихъ  вдохновен1й,  такъ 
неизб'Ёжныхъ,  наприм'Ёръ,  при  обработк']^  «Ромео  и  Юл1и».  Но  для 
п-Ьвцовъ,  подобныхъ  Шекспиру,  не  существуетъ  условШ,  обяза- 
тельныхъ  для  другихъ  поэтовъ.  Воплощен1е  д'ёлъ  крови  онъ  см'Ьло 
перем'Ёшиваетъ  съ  рядомъ  картинъ,  полныхъ  поэтической  преле- 
сти; между  сценами  зла  и  отчаянш  онъ  разсыпаетъ  «собран1е  пл'ё- 
вительн'Ьйшихъ  стихотворен1й,  когда  либо  сочиненныхъ».  Совер* 
шенно  справедливо,  что  повременамъ  стихотворения  эти  замедля- 
ютъ  д'Ьйств1е  и  нисколько  не  способствуютъ  полнот*  объективеа- 
го  изображен!я  лицъ,  ихъ  произносящихъ, — потомство  восхищает- 
ся ими,  не  спрашивая,  насколько  он'1&  согласны  съ  законами  дра- 
матической механики.  Пускай  Тиррель,  злод'ёй  и  мерзавецъ,  описы- 
ваетъ  смерть  д'Ьтей  Эдварда  такъ,  какъ  могъ  бы  это  описывать 
родной  отецъ,  лишивш1йся  своихъ  малютокъ  —  д'Ёйствующее  лицо 
отъ  этого  бл'Ьдн'Ёетъ;  но  кто  изъ  грамотныхъ  людей  въ  м^р*  не 
знаетъ  «д'Ьтей Эдварда!*  Герцогъ  Кларенсъ  подробно  разсказываетъ 
свой  сонъ,  сидя  въ  темниц'Ь,  —  сонъ  этотъ,  какъ  вс*  сны  не  ну- 
женъ  для  д'Ьйств1я,  разсказъ  его  не  произведетъ  впечатл'Ён1я  на 
сценическихъ  подмосткахъ;  но  необъятной  поэзгею  дышетъ  сонъ 
Кларенса,  и  оставаясь  ошибкою,  относительно  хода  пьесы,  нав'Ёки 
останется  однимъ  изъ  первыхъ  алмазовъ  въ  в'ёнц'ё  Шекспире. 
Букингама  нриводятъ  на  казнь  и  останавливаютъ  передъ  зрителя- 
ми (какъ  изв'Ёстнаго  графа  въ  «Риголетто»)  единственно  загЁмъ* 
чтобъ  онъ  произнесъ  несколько  стиховъ,  замедляющихъ  д1^йств1е» 
—  но  что  за  стихи  произноситъ  этотъ  челов'1^къ  съ  душой,  «про- 
битой скорбью!»  Во  всякомъ  представлен1и,  для  удобства  д'Ьйств1я, 
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оосл'Ьднюю  р'Ъчь  Букингама  необходимо  выкинуть,  но  не  выкинетъ 
ее  никогда  изъ  своей  памяти  почитатель  Шекспира. 

Все  это  несомн'^но  замедляетъ  д'Ёйств1е,  повидимоиу  даже  не 
согласуется  съ  живостью  драмы,  а  между  тЬыъ  д'Ьйств1е  течетъ  съ 
возможною  быстротою  только  огибая  эти  оазисы  поэз1и,  какъ  ка- 
кой нибудь  стремительный  водопадъ  Новаго  Св-Ьта  огибаетъ  цв-Ьту- 
Щ1е  острова,  раекинувшгеся  по  р'Ёк1&,  выше  и  ниже  его  падешя. 

Мы  разсказали  въ  немногихъ  словахъ  причины  безприм'Ёрной 
популярности  драмы  «Ричардъ  III»;  дальн'Ёйш^я  зам1>тки,  по  поводу 
ея  хода,  читатель  найдетъ  въ  нашемъ  обозр1&н1и  главн-Ёйшихъ  д'Ьй- 
ствующихъ  лицъ  произведешя.  Кончая  съ  общими  выводами,  мы 
должны  кончить  и  свести  къ  одному  ц-Ёлому  зам'Ёчан1я  о  слабыхъ 
сторонахъ  труда,  когда-то  вызвавшаго  уже  приведенный  нами  про- 
тестъ  суроваго  лексикограФа  Джонсона.  Въ  отношен1и  драматиче- 
ской постройки,  «Ричардъ  ПЬ  уступаетъ  многимъ  первокласснымъ 
драмамъ  Шекспира,  въ  особенности:  «Макбету»,  «Гамлету»,  «Лиру», 
«Отелло»,  «Юл!ю  Кесарю».  Эта  драма  уступаетъ  имъ  въ  разнообраз1и 
второстепенныхъ  лицъ  и  въ  естественности  развит1я.  Въ  ней  есть 
сцены,  разительный  и  высошя,  но  которыхъ  поэтъ  однакоже  не 
дозволилъ  бы  себ'Ь  въ  эпоху  полной  зр-Ьлости.  Въ  «Ричард*  III » 
Шекспиръ  иногда  поперечитъ  Шекспиру,  и  какъ  бы  уклоняется 
отъ  принциповъ  творчества,  составляющихъ  его  неотъемлемую  соб- 
ственность. Со  времени  Б'Ёлинскаго  у  насъ  принято  говорить:  «въ 
Шекспир'Ё  ни  одно  лицо  не  выдаетъ  себя  словами,  не  называетъ 
себя  злод'Ьемъ,  честолюбцемъ»  и  т.  д.  Но  Ричардъ  Глостеръ,  впо- 
сл'Ьдств1и  король  Ричардъ  III,  съ  первыхъ  же  словъ  перваго  явле- 
Н1Я,  и  довольно  длиннымъ  монологомъ,  выдаетъ  себя  такъ,  какъ 
д'Ёлаютъ  это  тираны  псевдо-классической  Французской  трагед1и.  У 
Шекспира  все  творится  естественно,  просто  и  посл'Ёдовательно, 
какъ  въ  самой  жизни;  но  перечитайте  изъ  «Ричарда  III»  сцену  съ 
леди  Анной  у  гроба  короля  Генриха,  и  вы  согласитесь  съ  Нэй- 
томъ,  что  зд'Ьсь  Шекспиръ  подходитъ  къ  самому  краю  неестествен- 
ности (оп  1Ье  уег§е  оГ  1тро581Ы111у).  Дал'Ье,  уже  близь  самаго  конца, 
д'Ьйств^е  прерывается  длиннымъ  объяснен1емъ  короля  Ричарда  съ 
королевой  Елизаветой,  матерью  имъ  убитыхъ  малютокъ.  Объясне- 
н!е  это  вовсе  не  нужно  по  ходу  пьесы,  и  хотя  прибавляетъ  не- 
сколько художественныхъ  чертъ  къ  изображен1Ю  двухъ  д-Ьйствую- 
щихъ  лицъ,  но  взам'Ёнъ  того  надолго  пр1останавливаетъ  ходъ  со- 
быпй,  тучами  надвинувшихся  со  всЬхъ  сторонъ,  не  терпящихъ 
ни  ма.«гЁйшаго  промедлен1я.  Выше,  на  предыдущихъ  страницахъ, 
мы  указали  друпя  неправильности  д'1^йств1я  —  сонъ  Кларенса,  р'^^чь 
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Букивгама  передг  юавью  и  т.  д.;  теперь  же,  ко  всему  этему  переч- 
ню ложно  лрвеоФОкупить  лишь  тотъ  общ1й  выводъ,  что  НО^)'ЬШ- 
мел  въ  драматической  постройк-Ё  «Ричарда  III»,  хотя  и  выкупают- 
ся высокими  лирическими  красотами,  —  но  все  же  показываютъ 
въ  драматург-Ё  н'Ёкоторую  юношескую  незр1^ость,  отъ  которой 
онъ  избавился  въ  посл'&дующихъ  своихъ  произведен1Яхъ. 

Не  то  встр'Ёчаемъ  мы  въ  создан1и  д'Ёйствующихъ  лицъ  драмы. 
Тутъ  передъ  нами  ген1й  во  всемъ  оруж1и;  тутъ  проявляется  намъ 
сердцев'Ёдецъ  въ  полной  зр'Ёлости.  Толпой  живыхъ  людей  высту- 
паютъ  передъ  нами  эти  лица,  и  ч'ёмъ  дол'Ёе  мы  въ  нихъ  всматри- 
ваемся, гЁмъ  бол'Ёе  распознаемъ  ихъ  полноту  и  художественность. 
Большая  часть  изъ  нихъ  высказываются  съ  перваго  раза  даже 
критику  невнимательному  и  разсЬянному:  друпя  требуютъ  поясне- 
шй,  и  въ  особенности  раскрыт1я  той  точки  зр'Ьн1я,  безъ  которой 
полное  разум'Ён]е  останется  невозможнымъ.  Потому-то  мы  попросимъ 
читателя  прогляд'Ёть  съ  особеннымъ  внимашемъ  эту  часть  нашего 
этюда:  она  кажется  намъ  почти  необходимою.  Мы  писали  ее  съ 
большимъ  тщан1емъ,  ибо  на  себ'Ь  испытали,  какъ  трудно  дается 
настоящее  пониман!е  н'Ёкоторыхъ  второстепенныхъ  лицъ  въ  драм1^ 
«Ричардъ  III». 


Подобно  поэм*  Мильтона,  драма  «Ричардъ  Ш»  наполнена  од- 
нимъ  д'Ёйствующимъ  лицомъ.  Какъ  у  Мильтона  всё  остальныя  лица 
мелки  предъ  истиннымъ  героемъ  поэмы,  такъ  у  Шекспира  все 
меркнетъ  и  бл-Ёдн'Ёетъ  передъ  главнымъ  лицомъ  драмы.  У  поэта 
«Потеряннаго  Рая»  впереди  всёхъ  стоитъ  сатана;  у  творца  «Ри- 
чарда» —  челов'Ёкъ  наиболее  приближающ1йся  къ  существу,  ко- 
торое мы  привыкли  звать  сатаною.  Повелитель  злыхъ  духовъ  очер- 
ченъ  Мильтономъ  съ  неподражаемой  силой  и  велич1емъ:  онъ  грома- 
денъ  въ  своей  гордости  и  отчаянномъ  могуществ'Ё,  онъ  истинно 
падш1й  ангелъ,  когда-то  бывш1й  первымъ  между  ангелами.  Шекспи- 
ровъ  •челов'Ёкъ  зла»  такъ  же  несходенъ  съ  Мильтоновымъ  сатаною, 
какъ  несходны  съ  падшимъ  ангеломъ  рогатыя  чудовища  въ  искуше- 
Н1яхъ  св.  Антон1я,  Фламандской  школы.  Ричардъ  III  ближе  къ  про- 
стымъ,  народнымъ  изображен1ямъ  дьявола,  изображен1Ямъ,  который 
впосл'Ёдств1и  част1ю  олицетворились  въ  Мсфистофсл^ё.  Подумавъ  о 
характер-Ё  Ричарда  Ш-го,  можно  уразуметь,  какимъ  образомъ  средне» 
в'Ёковой  и,  по  нашему,  довольно  пошлый  образъ  безобразнаго,  цини- 
ческаго,  пронырливаго  б'Ёса  могъ  быть  истинно  страшенъ,  а  не 
презрителенъ.  Ричардъ  страшенъ  потому,  что  силенъ,  а  силевъ 
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(»яъ  потому,  что  духъ  его  могучъ,  даже  велнкъ,  хотя  великъ  толь- 
ко на  злыя  д-Ёла.  Ояъ  не  обладаетъ  прелест1ю  Мильтонова  демона, 
но  им1Ёетъ  передъ  нвмъ  перев'Ёсъ  своего  рода.  Онъ  не  быль  анге- 
ломъ  и  не  быль  брошенъ,  помимо  своей  воли,  въ  источникъ  силы, 
враждебной  законамъ  неба.  Ояъ  самъ  создалъ  свое  могущество, 
онъ  изъ  ничего  сд1Уался  мучителемъ  людей,  тгь  «слабаго  н  1фвшн 
го  у^ода» — ншюб'Мпопп  коро<»1ъ  Брятаага.  По  17^дамъ  жертвъ 
онъ  взобрался  на  престолъ,  и  С'1^ъ  на  самомъ  сердц'Ё  своей  ро- 
дины, какъ  ночное  страшилище,  облитое  кровью.  Онъ  —  король, 
и  король  —  извергъ,  король  —  мучитель.  Онъ  не  прикрытъ  Фа- 
тализмомъ  или  несокрушим ымъ  началомъ  зла.  Убивая  другихъ  и 
проливая  кровь  потоками,  —  онъ  не  выше  борьбы  и  мщенгя.  Его 
можно  проклинать,  умирая;  съ  нимъ  можно  биться  на  смерть,  ког- 
да на  то  достаетъ  силы.  Его  собственная  жизнь,  его  сатанинское 
велич1е,  его  военные  и  политическ1е  успехи  постоянно  стоятъ  на 
одной  карт*.  Онъ  ведетъ  азартную,  смертную  игру  со  всЬмъ  доб- 
рымъ  на  земл'Ь,  и  перипет1и  этой  игры,  своимъ  нсполинскимъ 
интересомъ,  наполняютъ  свою  драму.  Ричардъ  III  ненавистенъ  чи- 
тателю, и  между  гЬмъ  поглощаетъ  собою  всю  нашу  душу.  Мы  не 
знаемъ,  какъ  дождаться  его  падешя,  а  между  т'Ьмъ  наше  сердце 
замираетъ  отъ  восторга,  когда  онъ,  въ  порыв-ь  воинственнаго  б*- 
шенста,  летитъ  передъ  своимъ  войскомъ  на  полки  Ричмонда.  Мы 
проклинаемъ  его,  какъ  самаго  лютаго  непр1ятеля,  но  духъ  нашъ 
ужасается  и  мутится,  когда  онъ  немногими  словами  переманиваетъ 
на  свою  сторону  всякого,  къ  кому  только  ни  обратитъ  свои  б'Ьсов- 
СК1Я,  медовыя  р-Ьчи.  Ужасомъ  и  отвращен1емъ  Ричардъ  перепол- 
няетъ  наши  души,  но  въ  наши  души,  наперекоръ  намъ  самимъ, 
рядомъ  съ  ужасомъ  и  отвращен]емъ,  прокрадывается  чувство  удив- 
лен!я  къ  этой  энерг1и  зла,  къ  этому  могучему,  несокрушимому, 
циническому  безстрашгю  передъ  ц'ёльшъ  св'ётомъ! 

Гервинусъ  говоритъ,  что  король  Ричардъ  не  им'Ьетъ  ни  ка- 
чествъ,  ни  слабостей  обыкновеннаго  смертнаго,  и  что  въ  немъ  есть 
только  одна  челов-Ьческая  особенность,  сближающая  его  съ  поро- 
дою людей  и  мирящая  съ  нимъ  читателя,  а  именно  суевгьрге*).  Мы 
не  можетъ  согласиться  съ  этимъ  мн'Ьн1емъ  слишкомъ  знаменитаго 
германскаго  критика.  Суев-Ьр^е  Шекспирова  Ричарда  слишкомъ  не- 
велико и  совершенно  сообразно  съ  понят1Ями  его  времени;  сверхъ 
того  намъ  кажется,  что  проявлен1ями  суев'Ьр1я  трудно  пл'Ьнцть  чи- 


*)  ВысЕазывающееса  въ  сценахъ  съ  королевой  Маргаритой,  въ  пр1м1^тахъ  пе- 
редъ боемъ  и  въ  небольшоиъ  Ч1сл1Ь  другвхъ  частностей. 
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тателей  н  изъ  тирана»  губителя  людей,  сд'Ёлать  особу,  къ  нимъ 
близкую.  Не  черезъ  мелшя  черты  суев'Ёр1я  король  Ричардъ  завлад'Ё- 
ваетъ  нашими  помыслами.  Онъ  овлад'1&ваетъ  ими,  какъ  величайшее 
олицетворен1е  политической  эиерг1и,  какъ  типъ  мучителя  людей, 
изъ  ничего  ум1^вшаго  вознестись  надъ  ц']^ымъ  покол'Ён1емъ,  и  кро- 
вавыми буквами  вписать  свое  имя  въ  л'ётописи  родины.  Взглянув- 
ши на  Ричарда  съ  этой  точки  зр'1^н1я,  мы  уже  не  въ  силахъ  отор- 
ваться отъ  его  личности  какъ,  наприм'Ёръ,  не  въ  силахъ  оторвать- 
ся отъ  вида  сильной  азартной  игры,  покуда  она  не  кончится,  огь 
разсказа  о  какомъ  нибудь  великомъ  преступник'^,  покуда  обще- 
ственная правда  не  удовлетворена  его  казнью.  Съ  напряжен1емъ 
сл'Ёдя  за  вс-Ёми  словами  и  д'Ёлами  Ричарда,  отъ  его  перваго  моно- 
лога до  той  минуты,  когда  онъ  требуетъ  коня,  чтобъ  въ  шестой 
разъ  кинуться  на  ненавистнаго  Ричмонда,  мы  уб'Ёждаемся  въ  без- 
конечной,  всесторонней  энерг1и  этого  челов']&ка,  въ  его  способности 
бороться  съ  судьбою  и  властвовать  людьми  по  своез1у  произволу. 
Черезъ  громадную  энерпю  духа,  всюду  пробивающуся  наружу  и 
всюду  вступающую  въ  бой  съ  враждебными  обстоятельствами,  и 
проявляется  безконечное  разнообраз1е  характера,  созданнаго  Шек- 
спиромъ.  Сообразно  различнымъ  положен1ямъ  и  ходу  своего  воз- 
вышен1я,  Ричардъ  является  намъ  въ  тысяч1;  противоположныхъ 
видовъ,  начиная  отъ  хитраго  плута,  прикидывающагося  добря- 
комъ  и  простодушнымъ  другомъ  правды,  до  грознаго  полководца, . 
созданнаго  на  то,  чтобъ  повелевать  милл1онами  себ'Ё  подобныхъ. 

Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  взглянемъ  на  герцога  Ричарда  Глостера  въ 
начал'Ё  драмы,  въ  ту  пору,  когда  онъ  еще  только  что  пробивается 
къ  престолу.  Какими  нев'Ьроятными  трудностями  загороженъ  его 
путь,  подъ  какимъ  гнетомъ  ничтожества  ворочается  его  б'Ьдная, 
безобразная  личность  *).   Безъ  голоса  въ  королевской  семь*,  не- 


*)  На  сцев'Ь  существуютъ  два  предав1я  о  томъ,  въ  вакомъ  вид1;  доджевъ  вв- 
датьса  актеръ,  представ1ающ1й  Ричарда  111.  По  первому,  онъ  додженъ  являться 
горбатымъ,  безобразно  хромымъ  и  физически  уроддивымъ.  Такъ  принято  на  вс%хъ 
почти  театрахъ,  —  и  безспорно,  безобразный  Глостеръ  однимъ  своимъ  видомъ 
сильно  д'1&йствуетъ  на  публику.  Но  на  н1Бкоторы1ъ  театрахъ  Германги,  Ричардъ 
представляется  не  горбатыиъ  и  не  противнымъ  на  видъ,  но  слегка  хроиымъ,  съ 
неровными  плечами,  съ  лицомъ  чрезвычайно  бл'Ьдвымъ  —  и  только.  Это  олице- 
творение главнаго  д'Ьйствующаго  лица  намъ  кажется  бол-Ье  поэтическимъ.  Правда, 
что  въ  драм-Ё  Шекспира  и  самъ  Ричардъ,  и  инопя  друг1я  лица  безпрестанно  гово- 
рятъ  о  безобраз1и;  но  не  сл^дуетъ  забывать,  что  во  времена  рыцарства  и  безпре- 
станныхъ  военныхъ  7пражнен1й,  хилыми  уродами  считались  люди,  которые  въ  наше 
время,  иожетъ  быть,  показались  бы  красивыми.  Можетъ  быть  мы  очень  ошибаем- 
ся, но  намъ  всегда  казалось,  что  актеръ,  пытающейся  дать  королю   Ричарду  на- 
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любимый  народомъ,  снискдвш1й  себ'Ь  незавидную  славу  злого  и 
хилаго  выкидыша,  —  Глостеръ  не  им'Ьетъ  ни  надеждъ  на  возвы- 
шеше,  ни  друзей,  ни  парт1и,  на  которую  могъ  бы  опереться.  Онъ 
хорош1й  воинъ;  военное  поприще  одно  могло  бы  дать  какой  нибудь 
исходъ  пожирающему  его  честолюб1ю;  но  война  давно  кончилась, 
заслуги  Глостера  забыты  и  новой  войны  не  предвидится.  Презирая 
людей  и  считая  всё  преступлен1я  дозволенными,  Глостеръ  посё- 
ваетъ  раздоръ  въ  своей  семь*,  склоняетъ  короля  на  д'Ьла  жесто- 
кости и  мало  по  малу  губитъ  всёхъ  лицъ,  стоящихъ  между  нимъ 
и  короной.  Планъ  его  очень  простъ,  и  злод1&йск1й  путь  не  изви- 
листъ;  но  взгляните,  какими  демонскими  средстами  онъ  заметаетъ 
свои  сл'Ёды  и  съ  какой  дивной  изобр'Ётательностью  онъ  скрываетъ 
свои  хищные  помыслы!  Прежде  всего  онъ  силится  прослыть  прав- 
дивымъ  чудакомъ,  добрякомъ  и  такимъ  челов1Ькомъ,  который  не 
трогаетъ  никого  и  желаетъ  только,  чтобъ  друг1е  его  не  трогали. 
Разъ  ставши  на  эту  точку,  Ричардъ  Глостеръ,  во-первыхъ,  прь 
обр'Ьтаетъ  возможность  всюду  сЬять  раздоръ,  во-вторыхъ,  хотя 
нзр'Ьдка  давать  волю  своему  сердцу,  которое  безъ  того  разорва- 
лось бы  отъ  сосредоточеннаго  бешенства.  Герцогъ  не  изъ  гЬхъ 
злод'Ёевъ,  которые  творятъ  темныя  д'Ьла  съ  сладкой  улыбкою  и 
безстраст1емъ,  —  душа  его  полна  ненависти  къ  людямъ,  а  потому 
не  можетъ  оставаться  спокойною  въ  ожидан1и  гибели  противви- 
ковъ.  Глостеръ  не  въ  силахъ  холодно  выжидать  плода  своихъ  за- 
мысловъ, — ^^ему,  какъ  воздухъ,  необходима  возможность  оскорблять, 
позорить  и  ожесточать  всякаго,  кто  стоитъ  на  его  дорог*.  Вотъ 
почему  роль  правдиваго  чудака  ему  такъ  по  сердцу.  Прикрываясь 
ею,  онъ  отравляетъ  посл*дн1я  минуты  короля  Эдварда,  зльти  ре- 
чами доводитъ  жену  его  до  отчаян1я,  ссоритъ  между  собой  лицъ 
ближайшихъ  къ  престолу,  и  наслаждается  муками  людей,  уже  по- 
м^ченныхъ  на  гибель,  но  которыхъ  еще  нельзя  погубить  безна- 
казанно. Мало  по  малу,  успехи  всЬхъ  его  происковъ  начинаютъ 
наполнять  сердце  Глостера  лютою  гордостью;  онъ  сознаетъ  свое 
превосходство  надъ  людьми,  онъ  видитъ  свою  силу,  все  бол'Ье 
выбивающуюся  изъ  ничтожества,  онъ  любуется  своими  подвигами, 
и  съ  наслажден1емъ  кидается  всюду,  гд*  видится  поле  для  победы 
надъ  себ*  подобными.  Неподражаемая,  хотя  несколько  эксцентри- 
ческая сцена  съ  леди  Анной,  у  гроба  Генриха  VI,  показываетъ 
намъ  Глостера  во  всемъ  велич1и  наслажден1я  зломъ,  во  всемъ  без- 


ружность  Квазимодо,  посагаетг  на  1)елич1е  одного  изъ  ветичайшихъ  Шенспирог* 
сквхъ  создан1В. 
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вред'Ьльнвмъ  его  могуществ'Ь,  какъ  обманщика.  Крнкъ  неводд^ь- 
наго  восторга,  вырывакнщйся  нзъ  его  души  въ  ту  минуту,  когда 
вдова  убитаго  имъ  оринца,  позабывъ  свои  проклят1и  и  жажду  мще* 
вм,  отв'Ьчаетъ  даской  на  его  страстный  р1Ьчи,  этотъ  крикъ  вы- 
даетъ  намъ  всего  Глостера  и  одинъ  ставить  художествеявый  тиаъ, 
созданный  поэтомъ,  на  высоту  истинно  недосягаемую. 

Въ  сл']^дующихъ  сценахъ  драмы  путь  честолюбца  расчищается 
бол'Ье  и  бол1^.  Король  Эдвардъ  умеръ,  герцогъ  Кларенсъ  убятъ 
въ  техниц'Ь,  Ричардъ  Глостеръ  назначенъ  протекторомъ  королев«- 
ства ;  между  имъ  и  престоломъ  лиш  ь  н'Ьсколько  младеицевъ,  да  пар* 
Т1Я  нридворныхъ,  преданных  ъ  семь!;  Эдварда.  Д'&йств1е  становится 
шире,  —  шире  идетъ  и  д^Ьятельность  герцога.  Онъ  уже  бстаиы№ 
роль  правдиваго  добрака,  кинулъсвомж€цпввшр*&чи,  онъчуветвуетъ» 
что  теперь  начинается  настоящая  игра  за  корону  и  бол']Бе  прежияго 
обу^д^ваегь  свои  наклонности.  Онъ  уже  не  задираетъ,  не  мучить 
&мюами  своихъ  недруговъ,  —  онъ  мягокъ  и  ласковь,  онъ  им'1^еть  для 
всякаго  любезное  слово ,  не  грозить  никому ,  старается  облаежать 
всякого.  Только  изр'Ёдка  волкань  злобы,  подавленной  и  клокочущей 
въ  его  сердц'Ё ,  высказывается  въ  краткомъ  монолог'Ь ,  въ  бе&кхЬ 
съ  самымъ  дов1$реннымъ  изъ  клевретовъ ;  зат'Ёмъ  все  умолкаеть  -^ 
и  передъ  нами  снова  является  лицем']^ръ,  превозмогаюпий  свое 
бурное  сердце.  Съ  каждымъ  часомъ  ростетъ  могущество  Ричарда. 
Ему  не  трудно  переманить  на  свою  сторону  сильнаго  Букингама; 
овладеть  особами  молодыхъ  принцовъ,  изъ  которыхъ  старшШ  еще 
не  коронованъ  на  царство,  избавиться  отъ  родныхъ  королевы  Ели- 
заветы; но  остается  еще  небольшое  число  людей,  несклонныхъ  къ 
изм'Ён'Ь.  Лордъ  Гестингсъ  стоить  во  глав'Ё  этихъ  людей,  съ  иимъ 
врежде  всего  надо  свести  счеты.  За  н-ёсколько  дней  назадь,  Гло- 
стеръ р'Ёшилься  бы  избавиться  отъ  Гестингса  съ  помощью  раз- 
ныхь  м'Ьрь  сатанинской  хитрости,  но  теперь  обстоятельства  иэм'Ь* 
нились  и  хитрость  бол'Ёе  не  нужна.  Страшнымь  велич1емъ  дышетъ 
сцена  погибели  Гестингса.  Лорды  собрались  въ  Товеръ  толковать 
о  дн'Ь  коронащи,  дов'Ьрчивый  Гестингсъ  сидитъ  между  ними  въ  са^^ 
момь  счастливомъ  расположенш  духа.  Протекторь  является  въ  со* 
в-Ьтъ,  добродушно  сознается,  что  проспаль  дол']^е  обыкновеннаго, 
шутить  съ  лордами,  и  вспомнивши,  что  въ  саду  у  гольборнскаго 
еоископа  вид'Ьлъ  отличную  клубнику,. просить,  чтобь  вел'Ёли  ее 
нарвать  и  принести  въ  собран1е.  ВсЬ  спокойны,  всЬ  радуются,  вси 
очарованы  дружеской  болтовней  протектора,  когда  громовый  ударъ 
вдругъ  разражается  падь  собран]емъ.   Придравшись  къ  пустому 
слову,  всл'Ёдств1е  самого  нев*роятнаго  обвинения,  Ричардъ  Глостеръ 
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закрываетъ  сов'Ътъ  и  пряказываеть  казнить  Гестингса  немедлевно. 
За  казнью  идетъ  рядъ  сценъ,  оканчивающихся  избран1емъ  Глос- 
тера на  царство.  Всл-Ьдъ  за  т*мъ  р'Ёшается  погибель  д1&тей  Эд- 
варда; и  мы  видимъ  хромого  и  хилаго  урода  на  королевскомъ 
престол11,  въ  кругу  в'Ёрноподанныхъ  перовъ  на  вершин'1^  почестей 
и  велич1Я. 

Пер1одъ  полнаго,  безспорнаго  владычества  Ричарда,  какъ  короля 
и  тирана,  въ  дртм'Ё  чрезвычайно  коротокъ.  Уклоняясь  отъ  истори- 
ческой истины,  Шекспиръ  д'Ьйствуетъ  наосноваши  самыхъ  корен* 
ныхъ  правилъ  искусства.  Въ  двухъ  или  трехъ  сценахъ  онъ  рисуетъ 
вамъ  кровавый  д'Ьла  своего  героя  —  уб1йство  невинныхъ  младен- 
цевъ,  погибель  королевы  Анны,  и  выказываетъ  намъ  всё  изгибы 
души  мучителя,  не  сгЁсненнаго  никакими  препятств]ями.  Держаться 
дол'Ье  на  такомъ  пунктЬ  не  позволяетъ  искусство,  несовм'Ьстное  съ 
картиной  злод'Ьйства  безъ  прим'Ёси,  какъ  и  съ  изображен1емъ  при- 
торной доброд'Ьтели.  Потрясающая  сцена  материнскаго  проклят1я 
служить  переходомъ  къ  новому  Фазису  художественнаго  создатя. 
Уже  тучи  скопились  надъ  головой  изверга:  оскорбленный  Букин- 
гамъ  поднялъ  знамя  бунта,  частные  мятежи  вспыхнули  по  разнымъ 
угламъ  Британ1и,  и  въ  довершете  всего,  рядомъ  съ  десятью  тре- 
вожными в'Ьстями,  до  короля  доходитъ  изв'Ёст1е  о  высадгЁ  Ричмонда 
на  берега  Англии.  Престолъ,  добытый  рядомъ  преступлеи{й,  снова 
становится  спорнымъ  престоломъ,  подданные  не  хотятъ  повиио- 
ваться  мучителю,  и  снова  должна  начаться  только -что  прюстано- 
вившаяся  игра  на  жизнь  к  ва  царство. 

Тутъ-то,  въ  виду  р1&шительной  борьбы,  за  одинъ  шагъ  отъ  па- 
двн1я,  развертывается  передъ  нами  вся  необъятная,  и  въ  самомъ 
зл*  царственная  натура  Ричарда.  Наперекоръ  всему  ряду  только- 
что  свершенныхъ  преступлен1й,  наперекоръ  законному  голосу  по- 
праннаго  человечества,  —  бледная,  искривленная  Фигура  короля  и 
воина  возвышается  надъ  м1ромъ,  надъ  правдою,  надъ  самой  судь- 
бою. Первая,  истинно  царственная  нота  вырывается  у  Ричарда  въ 
ту  минуту,  когда  лордъ  Стенлп,  уже  замышляющ!й  изм-Ьну,  изв'Ь- 
щаетъ  его  о  томъ,  что  народъ  зоветъ  Ричмонда  на  престолъ  бри- 
танск1й. 

«Иль  тронъ  мой  пустъ?  иль  праздно  царство  наше?»  грозно  вос- 
клицаетъ  король  Ричардъ,  кидаясь  какъ  тигръ,  на  ороб*вшаго 
вельможу.  Помимо  невыразимаго  сценическаго  Эффекта,  слова  эти 
предсказываютъ  намъ  вполн-Ь,  какимъ  покажетъ  себя  бывш1Й  гер- 
цогъ  Глостеръ  въ  последней  схватк'Ь  за  свое  велич1е.  И  онъ  вполн'ё 
сдерживаетъ  свое  предсказанве:  пятый  актъ  драмы,  безспорно  са 
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мы!  энерпчееюй  во  всемъ  самонъ  эвергическомъ  изъ  творен1й 
Шекспира,  доетаточво  подтвердить  слова  наши. 

Сцена  переходить  на  боевортское  поле  *),  гд*!  должень  р'Ъшиться 
спорь  между  тираноиь  и  его  противникомь.  Войска  сблизились; 
06*1^  стороны  жаждуть  боя;  войско  короля  втрое  сильн'Ье  мятежни- 
ковь,  вь  самомь  Ричард*  разгорались  всЬ  его  воинсмя  доблести ; 
но,  странное  д'Ьло,  онь  не  весель  духомь,  не  чувствуеть  вь  себ-Ь 
своей  обычной,  несокрушимой  бодрости.  Наступаеть  ночь,  послед- 
няя ночь  для  многихь.  Палатка  короля  находится  неподалеку  отъ 
палатки  графа  Ричмонда;  зритель  присутствуеть  при  ихьраспоря- 
жен]яхь  па  завтрашшй  день,  видить,  какь  они  оба  ложатся  и 
засыпають.  Во  время  ихь  сна  происходить  сцена,  исполненная  по- 
этическаго  ужаса.  Вь  тишин'ё  ночной,  изь  злов1Бщаго  сумрака  под- 
нимаются гЬни  жертвь  короля  Ричарда,  гЬни  младенцевъ,  заду- 
шенныхь  вь  Товэр']^,  т'Ъни  погубленныхь  сообщниковь,  вь  крови  и 
сь  смертельными  ранами  на  тЬл'Ь. . .  Каждая  тЬнь  пророчить  Ри- 
чарду кровавую  гибель,  и  потомь  обратись  кь  па.^атк'Ь  Ричмонда, 
ласковыми  словами  призываеть  его  на  царство.  Сь  посл'ёдними 
словами  обезглавленнаго  Букингама  привид'ЁП]я  исчезають,  король 
Ричардь  вскакиваеть  сь  постели,  и  изь  глубины  души  мучителя 
вырывается  небывалое  слово.  «Умилосердись,  1исусе!...»  произно- 
сить онь  вь  безпамятств*. . . 

Кажется ,  посл'ё  сцены  привид'Ён1й ,  д'ёйств1Ю  невозможно  под- 
вигаться, и  интересу  драмы  держаться  сь  прежней  силою.  И  пред- 
сказашя  мертвыхь,  и  голось  правды,  и  предан!я  истор!и  громко 
говорить  про  исходь  босвортской  битвы,  —  гд'Ё  же  взять  неиз- 
в'Ьстность,  и  неизвестность  необходимую  для  посл'Ьднихь  сцень 
произведен1я?  Но  Шекспиру  все  возможно:  бол'Ье  ч'ёмь  когда  либо 
во  всей  драм*,  онь  приковываеть  нась  кь  своему  Ричарду.  Утро 
осветило  равнину,  Ричмондь  весело  проснулся,  сказаль  войскамь 
р*чь  и  увель  ихь  впередь;  дружины  Ричарда  каждую  минуту 
ждуть  нападен1я.  Видите  вы  передь  войсками  этого  бл^днаго  ко- 
роля, еще  неоправившагося  оть  впечатл*н]й  ночи,  еще  недавно 


*)  Боевортское  поде  находится  въ  весьма  небоаьшомъ  разстояо1и  отъ  ше&спи- 
ровскаго  родного  Стратфорда.  Эти  местность  и  народный  предав!я  съ  ней  нераз- 
лучный —  не  могли  быть  неизвестны  поэту  во  время  его  д1Бтства.  Память  о  зломъ 
Рн<18рд1!  еще  была  св1Ьха  въ  народ1^,  и  Шекспиръ  не  изъ  одн1Бхъ  книгъ  чероалъ 
св1Бд'Ьн1я  о  своемъ  геро^.  Въ  этомъ  отношен1и  легко  разъясняются  причины  несход- 
ства шекспирова  Ричарда  П1  съ  Ричардомъ  III  л1Бтописцевъ  и  историковъ;  тиравъ 
поэта  подготовленъ  фантаз1ею  водьнодюбиваго  народа,  соедивавшаго  въ  этомъ  лицф 
черты  мвогихъ  властателей,  ему  ненавнстныхъ. 
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1ф0зыв«вшаго  шш  Соасплм!  н  все  еще  какъ  А]»9о  вшгоаишно* 
щаго  зл|[)е'1^Щ1Й  совъ,  ему  ирлаинвтШсяЬ  Солнце  скрцто  за  туча- 
ми, роса  вее  еще  лежитъ  на  иоЛу  небо  хмуратся  надъ  аолшашц 
*— -  во  всемъ  дурная  прнм'Ьта.  Рячардъ  задумдлпгь  и  говорнтъ  не- 
охотно. Но  вотъ  скачегь  говецъ  еъ  изв1^пе1гь,  что  враги  уже 
перешли  болото.  —  «Стройтесь,  бейте  сборъ!»  1|й1читъ  король  и 
немедленно  выростаетъ  въ  своемъ  прежнеягь  величги.  Въ  быст- 
рыхъ,  крылатыхгь  словахъ  онъ  даетъ  поел'МнЕя  расоар|1жен1я;  ве- 
село снрашиваетъ  Норфолька,  хорошо  ли  онъ  пртуиалъ  планъ 
ср^жешя,  съ  рыдарсшшъ  презр'Ьн1емъ  кидаетъ  отъ  себя  оодмет- 
ное  письмо,  въ  которомъ  ему  предсказываютъ  изм1^.  Самая  подо- 
зрительность тирана  замолкла  тамъ,  гд1Ь  заговорило  сердце  воина 
и  полководца.  Тихо  нодходитъ  Ричардъ  къ  войеку;  м^  кагь  буд- 
то еще  гиетутъ.  остатки  ночяыхъ  воспомннанШ:  какъ  та  неохотно 
дачинаетъ  онъ  обычную  р'Ьчь  передъ  битвою;  €  что  бы  вамъ  еще 
сказать  на  этотъ  случай?»  нронзноситъ  онъ,  меж^у  прочимъ.  Но 
видъ  мечей  и  закованяыхъ  въ  сталь  воиновъ  быстро  разгоняетъ  « 
нрежнюю  вялость.  Какъ  громъ  трубы,  какъ  голосъ  истиннаго  по- 
велителя людей,  разражается  р'Ьчь  короля,  начатая  почти  ч^зъ 
силу.  Это  не  призывъ  къ  слав'Ь,  не  поэтическая  импровизащя  Рич- 
монда, —  это  циническая,  возбуждающая  р'Ьчь  властителя  надъ 
людьми,  т  цроизносящаго  даромъ  лишняго  слова.  Тутъ  все,  что 
способно  расшевелить  душу  сурооаго  англШскаго  воина,  готоваго 
лечь  костьми  за  свой  клочокъ  поля  и  за  свой  семейный  огачъ; 
тутъ  ругательства  надъ  непр1ятелемъ,  до  сихъ  норъ  любимый  бри- 
танскимъ  солдатомъ;  тутъ  непристойный  слова  и  вн'1^сгё  съ  ними 
беэпред'Ьльная  ув'Ьренность  въ  по61^д'ё,  ув'1^еиность  не  Фальшивая, 
а  вырьшающаяся  изъ  сердца  и  увлекающаго  самаго  шатваго  изъ 
лодчиненныхъ.  Ни  въ  одной  лнтератур'Ё  мы  не  зиаенъ  образца 
военнаго  краснор'Ёч1я,  который  хоть  сколько  нибудь  приближался 
бы  къ  посл'Ёдней  р'Ьчи  короля  Ричарда.  Вс'ё  прим1Ьты  забыты,  ыуЬ 
колебан1я  разс*ялись  прахомъ,  и  передъ  нами  остается  одна  гран- 
дюзная  Фигура  полководца  съ  «поб'1^дой  на  шлем'Ь».  И  какимъ  вели- 
кол']Ёпнымъ  моментомъ  завершаются  слова  короля  Ричарда.  Не- 
1ф1ятель  уже  наступаетъ,  его  барабаны  загрем1^и  въ  утреннемъ 
воадух'1^:  барабаны  мятежниковъ,  посл'Мшй  вызовъ  ксролю  отъ 
%0АОвы  до  ногъ/  При  этомъ  звук*  Ричардъ  доходитъ  до  посл*днихъ 
пред'Ьловъ  изступлешя.  «На  бой,  дворяне  АнглшЬ  кричитъ  онъ, 
кидаясь  впередъ  передъ  своими  полками:  —  «на  бой,  лих1е  поселяне 
Бриташи!  Стр'Ьлки,  впередъ!  шпорьте  коней  изо  всей  силы,  скачите 
по  крови,  ломайте  копья  на  страхъ  самому  небу!  Въ  груди  заби- 
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лась шшна  Ф«р^1е1рь1  Вацкдг  зшлмю  -*^  свямй  Гщп  ш  шь 
б'МаЬ  Несвр^юедливо  было  &1  увле«и$я  колоссальною  лачвоеты^ 
т&рол  да  ч^мой  стш1Ф1Шэ  чтобъ  не  1фим'Ьпггь  эа  шю  дестотштбъ 
другвхъ  ли1Щ>  дрши,  сколько  бы  ови  не  нсчезалн  нерадгь  Фигурой 
к<фола  Рячарда.  Поатоиу  переюдъ  отъ  короля  къ  лицу  граФа 
Рачноада,  -^  вшного  неловшй,  еелн  вза1:ь  въ  соо6ражев1в  раз* 
М'Ьры  обоихъ  еооершкавгь,  *—  все  такн  необходшъ  и  аакоаенъ. 
ГраФЪ  Геирцхъ  Ричмоад*,  виосл-ёдстии  «^^оль  Гвн1»хъ  УН,  Ав- 
лаетш  на  едену  тольпо  въ  оят^нъ  акт1^  рарбнраемо^Г  нами  траге* 
д1а;  во  его  значен1е,  вакъ  лротаанвва  ш  11еб'1кднтеля  короля  ?т- 
чарда»  какъ  вредставнтеля  добраго  начала^  н  хствтеля,  выэваава* 
го  разгнФваввымъ  народовгь,  даетъ  ену  первое  н'1^о  между  друга- 
на  второетааеавымн  лицами.  Шекширъ  видимо  не  иридавалъ  боль- 
вшго  звачени  отд1ик'&  этого  характера,  все  таки  веобходинага, 
какъ  яеобходино  ]еи11е  ргеш1ег  вътруд'Ё  нанъ  совреметыхъ  драма- 
турговъ.  Генрнхъ  Ричмовдъ  совершеаный  ]еиве  ррею1ег  и  джентль^ 
^  меоъ  00  понят1Янъ  елисаветиискаго  времем;  но  яе  €Л'1^дувтъ  за- 
бывать, что  елисаветвнское  время  было  велишнъ  иеторическинъ 
перюдомъ  и  что,  стало  быть,  его  идеалы  ни  въ  какомъ  случа'Ё 
не  могутъ  считаться  мелкими.  Ричмондъ  -^  герой  того  Общества, 
которое  ври  всЁхъ  своихъ  порокахъ  и  несовершенствахъ,  ьт 
таки  стояло  во  глав1&  современной  цивилнзацш,  «-<*  иствявое  дитя 
Брмташи,  въ  которой  прилагательное  рпйе  (милый,  кротюй,  лас- 
новый),  врйсо^цшенное  къ  собственнышъ  имеиамъ>  вельможъ  и 
принцевъ,  считали  почетв'Ёе  словъ:  ^аЦк»!;,  поЫе,  рш8вааС,  ушь 
требляемыхъ  но  оосгкднимъ  страванъ.  Ва  многихъ  драмахъ  Шек- 
^Ш1ра  видимъ  мы  шиодыхъ  рыцарей  въ  род1^  Ричмонда,  ^евйе 
ШоЬтопД;  но  въ  «Ричард1&  ИЬ  этотъ  ^овре11(Внный  типъ  асн'Ё^е 
обрисованъ,  и  сверхъ  того  получаетъ  Фсобенную  прелесть  отъ 
своей  хфотивосоложности  съ  сатанинской  Фигурой  соверника; 

Непорочньшъ  и  н'&жнымъ  агнцемъ  выходить  граФъ  Ричмондъ 
на  ашжалиптичеснаго  исполина-зм1&я,  обвившаго  его  родную  Бри- 
танио  своими  кольцами.  Чистымъ  и  трогательнымъ  )1влеи1емъ  нро*- 
ходигь  ояъ  посреди  крови  и  огня,  поверженныхъ  труповъ  и  лицъ, 
распалеииыхъ  б'Шненртвомъ.  Онъ  считаетъ  себя  иэбранникомъ  не^ 
ба,  «капитаномъ  Госиода»,  и  благочестиво,  смиренно,  но  съ  юно- 
шесш)й  гордостью,  носитъ  это  звание.  Оой^ют-^вшая  о'фаслъ  щгр- 
ствешгаго  дома,  онъ  восоитаиъ  вдали  отъ  междоусобий,  мат^ью  и 
старушкой  герцогиней  Йоркской,  о  которой  будетъ  ниже  сказано; 
сл'Ёды  женскаго  вл]ян1я  еще  св'бжи  въ  молодомъ  граФ^^.  Въ  на«» 
иередъ  сражешемъ,  на  минуту  ув1|давъ  отчима  своего,  лорда  Стен- 
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л%  шгь.  оочптелБад  <ярашаввегь  о  токь,  Ч1^  4*1^111119%  ет  мать, 

бою,  лабоввва  'гоцштъ  шывту»  ■  вжь  илтеила^  «мусимим»  (М^ 
на  СФоиаь  гма^ш,  вълолтШ  шадвамФ  на  не  дреюеоие  п(Ш|юю1еЛ|^ 
<пто  Саасятедо.  Во  же'Ьхъ  разговорахгь  еъ  евотш  во^чтея^яш 
В9ЖДЯ1Ш,  овъ  шшазБюавггь  себя  иотиввын'ь  таикнъ  бм^тлеатт^ 
цаго  {>ыаа|М1,  шовгща  готомго  на  лаопюое  вдо11а<К11(на'Втлп^ 
шутку.  Ц  въ  бою»  н  верФдъ  боемъ^  не  навран  ва  весь  евой  дМ^^ 
отвенный  пламень  вонва,  анъ  не  преввиоонгь  жес^оной  бравн,  м 
ооабавнетъ  себб  нн  о^хнвй  щшштешоШ  вшоднн,  «оторвш  18н^ 
схращвы  д  'г^кь  возбуднтеляи  :вгь  уотакъ  ксфооя  Рнчарда.  (кпйв 
ВкЬвовд  покрасагвлъ  бы,  какъ  дгЬвушка,  увлыхавъ  каяъ  пнбудв 
сцрывонъ  нзъ   р^Ь^  своего  амюронка;  и- можно  снаавть»  ч^ 
еейи  Рн^д'ь  *-*  вороАь.всЬнъ  тЬжшъ,  то  юйый^ого  йоМдп^бДЬ 
-—  едисавепшскШ  дамвтдьмевъ  отъ  гоуюви  до  вогВу  чФд  тоше  не 
9Ш<1«  аяачнтъ  въ  ^глм.  Иш1ров1тицд,  к^&р^  говоратъ  1|1а«« 
Ричмонд!»  сввямъ  врйекавъ  въ  день  сражешя,  оа^щтепт  жчо* 
заетъ  цередъ  б'Ьшенымн,  иннучшм,  веблагонр№сойными  еуммм 
Рнчарда  къ  1жамъ  дружяш^мъ;  но  11р|1  вторячновъ  ч^нт,  вог^н 
нащъ  умъ  усвоноилбя  отъ  веей  бурн  вятаго  д'Ьйетв1я,  мы  наА* 
д^гь,  ^го  дта  р1^[ь  шина  юношескинъ,  воавышеннымъ  лирвзмеагв. 
ИкчбЕЧ)  бодгЬе  св'Ё'БШ'о.  и  1дп11латта  не  вгь  снлнхъ  сказать  модю^ 
дой  полвомдець  оередъ  первымъ  евонмъ  ерожешевь,  а  едва  бой  ^ 
дсовчаетсс  н  корона  снята  еъ  кр(иваваго  чела  ея  похншФедя,  ка№& 
Рнчмондъ  осв1и(ондяегсв  о  сын1&  лорда  Стенлн^  томюшемся  въ  зв^ 
лобквикахъ  у  Ршофда^  прнказываетъ  съ  почетовъ  п<»ор<^нть  ве^ 
врдятельскнхъ  воядей  в  объявв1ъ  поввдоваше  ввякону^  кто  нрв^ 
деть  въ  его  войека  съ  изъявлешемъ  шнборооет».  ВодгКдетВ!»  оре^ 
лести»  црнданвой  вс'Ьви  этимв  оодробностямв  оеобгЁ  .В0|1^юго  Рлк* 
монда,-*-заключеше  драмы,  пушстъ  самый  трудвый  длйя  поэта,  не 
вй'Ьбтъ  ничего  б^цвгЁтваго:  ле  такъ,  какъ  нанрш('Кръ,  заключи^ 
тельныя  слова  Фортимбраса,  овалваипагося  с%  веба  при  ш>1а№ 
«Гамлета»,  едвнстаеяно  звПЬвъу  чтобъ  пеытзт  поФвлосоФетвовать 
надъ  кучей  труповъ.  Радостаыя  пророчества  Ричмонд  н»  боевомъ 
толЬг  нередъ  грудой  убитыхъ  враговъ,  н  короной  ему  предлагав- 
мой,  не  общее  м1!сто  счастлшваго  резонера,  а  радостный  ввдохъ 
варода,  еъ  грудв  1Ютораго  шята  тяжесть,  благодарственвая  молит* 
ва  страдальцевъ,  избавленньиъ  отъ  нл1№а  вавядшюкаго.  Вемича- 
вымъ  акко{дамъ  захавчиваюгь  они  всю  грозиую  ораторш,  за  вв* 
нуту  ваоадъ  доходившую  до  оолнаго  сгезоепДо,  и  увилительно  везво*- 
свгея  къаебу,сшюа  нроястившевуся  надъ  небомъ  либввойБритан1В. 

22* 
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^ля  шшмга.урезуШаиг»  слая»№б  и  ведвгко  рюгадашаемш^о 
жарактера  Дрсштама,  оревиде  всего  »ъ  вевъ  надобво  вщгЬть  чело* 
кака  ирядаорваге*  Не  вавапрасву  Шевешфъ  пориовв^юя  мвлос^я- 
вв  двора  в  вв^адъ  дру4Б]еов1я  етт  еъ  лщиш^  выооко^  втоящввв 
въ  гоеумр0гш%-*^Шъ  этого  ечасвлфаго  обставтельетва  въ  яшз^ 
вв  цоэта»  овъ  вюавегк  бить  не  быль  бы  въ  овдахъ  косвуться 
шктго  въ  евши^ъ  исторвчесввхъ  дравахъи  Саво  еобой  р|»ун1№т- 
ся,  утовчеввы!  .да^[гь  королевы  Ёлвюавега  ве  ш№ъ  вредставвть 
Шековвру  лвцъ,  сходвыхъ  еъ  Буввнгввовъ  «Ричарда  ИЬ  во  эдо- 
дЫствавъ,  по  въ  отаопшн!»  твшпеспхъ  сторовъ  щ  твкъска- 
аать^  всего  ое1'ова  этой  лвчвоога,  ошь  быль  шюсобевъ  дать  6а- 
бдюжгелю  ввогое»  хакъ  и  всякий  даоръвъ  гораздо  возднМшее 
вревя.  Бувввгавъ  -^  лвцо  двойетвеввое.  Наяура  его  вовсе  не  ва- 
тура  ЭЛ0Д1ЁЯ»  въ  вей  есть  величавость  велышяя  в  еце  другое  чи- 
сто брвтавскоо  качество -*-везависшгос1ъ,  которая  мшкетъ  на  вре^ 
вя  изгла/рться,  даже  зам'Ёвиться  рабол'Ёпствовъ,  во  которая  не- 
вревФнво  врояввтся  шрш  избытк'Ё  гнета»  и  иотову  всегда  будетъ 
треб(»ать  большой  осторожноств  со  сторовы  повелителя^  Ричардъ 
ва  мввуту  забылъ  эту  осторожвость,  и  за  то  нажилъ  006*6  врага 
въ  челов'Ёк^Ь,  который,  за  девь  тову  вазадъ,  нродалъ  бы  свою 
душу  дьяволу  по  его  првхоти.  Это  св-Ьтлыя  стороны  Букингава; 
черный  ото  сторовы  вс1&  въ  одвовъ  слов'Ь:  овъ  царедворецъ  всей 
душой,  в  споссбевъ  быть  челов'Ёвонъ  тогда  только,  когда  царе^ 
дшфецъвогвбъвав^в.  Какъ  хавелеовъ  получаетъ  свой  цв'Ьтъ  отъ 
ц^едаюта»  ва  которовъ  сядетъ^  такъ  Букввгавъ  получаетъ  свов 
качеспа  в  оорокв  отъ  властвтеля,  который  даетъ  ему  поле  для 
ивтрвгъ  и  оочеств  для  честолюб1я.  При  вяловгь,  во  кротковъ  ^ 
вард%  Букввгамъ  не  только  не  д'Ёлаетъ  худыхъ  д1^ъ,  во  считает- 
ся встиввымъ  вельможей ,  стоящвмъ  выше  мелкихъ  сооръ  или 
святешй.  Въ  '1ревожвую  пору  иеждоусоб1й,  при  конссё  царстаова- 
В1Я  Гещаиха  УЬ  онъ  не  только  велъ  себя  съ  осторожностью,  но 
даже. пр1обр1Уъ  почетную  изв'Ьстяость,  не  принимая  участая  въ 
кровавыхъ  д1^ахъ,  развязка  которыхъ  была  ддш  него  еще  загадочна. 

«Ты  не  запятнанъ  вашей  царской  кроэью»,  гов(фвтъ  ему  шфо- 
лева  Маргарвта.  и  выд']Бляетъ  его  изъ  общихъ  своихъ  провлят1й 
до  гбхъ  поръ»  пока  онъ  ве  раздражаетъ  ее,  угождая  Глостеру. 
Живв  Бу]швгавъ  ври  Геврвх']^  V,  вы  бы  вид1^в  его  ва  кон'1^  вру- 
бающимся во  ^мшцузсюя  дружины;  при  Ричард*  И,  онъ  забав- 
лялъ  бы  короля  разными  увеселен1ями  и,  можетъ  быаъ^  пошелъ 
бы  защищать  его  протйвъ  Болив1^ока.  Но  судьба  послала  ему 
въ  повелвтелв  кроваваго  злод^ёя,  въ  тцЬ  Рвчарда  III.  Дальноввд- 
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ный  ^^^е  в<гЁхъ  своихъ  товарищей  во  двору,  Букянгамъ  сразу 
поавлъ,  что  этотъ  челдв1№ъ  еонрушнтъ  вее  л^дъ  вимъ  стояв* 
шее  я  схватить  короиу  въ  свои  руки.  Безъ  уеи41в,  безъ  ввутрен^ 
ней  борьбы,  онъ  и^алъ  единствеваый  путь,  суливпнй  ему  власть: 
милость  сильи'^^йишго  иэе  вс1^хъ  принца,  дов1&р1е  существа,  рожден 
наго  для  влады^ства,  Онъ  продалъ  свою  душу  и  хладионроваа 
сталь  1удаю  при  оеоб'Ь  повелители  адскихъ  лепеиогь.  Споко** 
но  и  иавсерда  передавошсь  интересамь  гарщ<№а  Глостера,  Букина 
гамь  до  малМшихь  подробностей  д1М1отвуетъ  сообразна  еоеану 
1физвавш  ^редворща.  Не  им'1^  вь  дуцгЁ  никакой  жестокости,  онь 
Ибполняеть  всФ  желания  тирана;  не  П1ггая  никакой  вражды  иъ 
людямъ,  ни  даже  кь  своимь  свереиикамь  у  трона,  онь  проливаетъ 
кровь,  исполняетъ  казни,  занышляеть  уб1йства.  Привязанности  къ 
Глостеру  онь  не  чувствуетъ  ни  малМшей;  въ  зтомь  отвоше1Уи 
онъ  заметно  отделяется  отъ  Кегсби  и  РатклиФФа,  —  грубыкгь 
уб1йцъ,  по  симцггг1И  зла  питающихь  къ  Ричарду  собачью  пр1ёдан-» 
ность  *).  Наслажден|я  эломь  Букингамь  не  понимаетъ  и  мшд; 
т'Ьмъ,  какъ  Глостерь  при  всякомъ  помысл'ё  о  еще  живомь  врагЬ^ 
позволяетъ  ееб^Ё  выходки  б'Ьщбнаго  бульдога,  его  клевретъ  веч 
деть  д1^ла  мрака  и  крови,  словно  какое  побудь  динломатичеоим 
д'Вло  или  придворный  прээдникъ.  Въ  тонкомь,  требующемъ  вели^ 
кой  ловкости  д1и'Ё,  по  иэбран1ю  на  царство  Ричарда  Глостера, 
Букинг|1мъ  одуш^ляется  несравненно  бол1№,  во  нервыхь  потому, 
что  тутъ  интересъ  его  собственнаго  возвышенЫ,  а  во  вторыхь  изъ 
за  возмозквости  вести  огромную  интригу,  иередъ  которой  ничто 
всЬ  такъ  презираемые  имъ  интриги,  киц']Бвп1)я  при  корол'Ё  Эдвард 
д*.  Тутъ  онъ  на  свое*  почв*,  тутъ  душа  его  радуется,  р*чь  ста^ 
новится  весела,  и  хитр'&йш1я  выдумки  идутъ  одна  за  другою.  Что 
за  тонкость  въ  подготовке  всей  суеты  избрангя,  что  за  глазъ  иа 
Эффекты  обстановки,  что  за  светлое  сознаше  своего  мастерстве 
въ  ту  минуту,  когда  Глостерь  выходить  на  балконь  своего  замка, 
съ  молитвеннадомь  въ  руке,  между  двумя  иочтеннаго  вида  еписко* 
нами.  И  еписконы,  и  молитвенникъ,  и  далее  ожидан1е  гражданъ 


"*)  Всаомвимъ,  какъ  Раткдиффъ  ухаживаегь  за  кородеиъ  1ъ  пякшъ  актк,  1Еак% 
0В1  говоритъ  съ  нвмъ,  и  на  сколько  оамъ  РвчарАЪ  полонъ  къ  нему  дов1Бр1в.  Что  до 
Кетсби,  то  онъ  уиаченъ  личностью  своего  повелнтедя ,  давится  ей  за  минуту  ао 
потери  сражения;     На  помощь,  герцогъ  Норфолькъ!  Выручай! 

Король  въ  бою  творитъ  за  чудомъ  чудо. 

Какъ  б1БшеныВ,  въ  опасность  л1^етъ  онъ, 

Додъ  нимъ  яоЕЯ  убилн,  —  безъ  коня 

Онъ  рубится... 
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яодъ  галлере»  -^  все  это  ярпдушшо  Бужоагамовть;  при  веей  1йт- 
ростк  ттрсва  его,  таил  ухшцрвй!1Г  даже  Глостеру  не  подъ  силу! 
В«пУ№есь  ее  втша^вмъ  въ  р'1^чь,  ко1>дрою  Букингамъ  приэы- 
юеп  на  преетояъ  своего  соумышл^шка:  какой  торжественно 
&та1аигьшыШ  тонъ,  какан  изворотливость  доводов1|,  какая  тонкость 
яесш,  мжое  сн'Влое  и  такъ  необходимое  для  глупаго  народа  обра- 
Щешт» угроаа11'1»,-^всл1Ьдствю колебашй  Глостера!  Тутъ  Букин- 
ршгь  весь  выскааывавгея,  и  1юсл1К  этой  сцены,  каракт^ъ  его  не 
|ре8уе1  ь  уже  нннакихъ  художествевныхъ  дополяея]Й. 

Ссора  Букингаиа  съ  королемъ  Ричардомъ  вдвойн1^  &а«1«ательна: 
ш  по  поводу,  и  но  событ1Ю.  Изъ-за  чего  св^глМш^й  вельможа,  по 
богатству  и  значен1ю  почтя  р«мшй  сг  пряяцами  крови,  да  сверк'ъ 
того,  никогда  не  выказывавши!  нриэяакомъ  корыстолюб1Я,  до  та- 
кой степени  вдругъ  захогЬлъ  какого-то  граФСтва  и  движимой  соб- 
етвенности  покойнаго  короля  Эдварда?  Какнмъ  образомъ  этотъ 
тонкМ  челов1&къ  могь  до  такой  степени  увлечься  жадностью  и  даже 
яоэаЛыть  первый  условия  двора,  запрещаюппя  тревожить  короля 
частными  нросьбами  во  время  торжественны!Съ  выходовъ?  А  ка- 
юшъ  же  способомъ  объясиимъ  мы  6езум1е  сильныгь  и  умныхъ 
вельможъ,  выходяощхъ  изъ  себя  за  то,  что  им^  не  дань  въ  очередь 
какой  яибудь  орденъ  святого  Лазаря,  ЩЬйой  въ  девять  червонцевъ, 
считая  тутъ  и  ленту?  Изъ-за  какихъ  причияъ  екатерияянок1й 
]югиатъ,  получивъ  язв1&ст1е  о  томъ,  что  ему  вел'1^но  побывать  въ  его 
велинол1№выхъ  им'Вн1яхъ,  упалъ  на  полъ ,  пораженный  апоплекси- 
чесятъ  ударомъ^  Кто  самъ  не  яспытывалъ  или,  по  крайней  м^р'В, 
ве  видалъ  ничего  подобнаго,  тотъ  можетъ  «лосоФСтвовать  вволю; 
но  Шекспиръ  не  счелъ  тутъ  философ1и  за  необходимость,  а  пред- 
почелъ  воспользоваться  истинно  художественной  чертою,  безъ 
С01МН1БН1Я,  не  разъ  подм'Ёченною  имъ  въ  Вйндзор1&  и  Ричмонд'!^. 
'  Какъ  ни  презр'Ёнеяъ  поводъ  разрыва  герцога  Букйнгама  съ  ко- 
ролемъ Ричардо'нъ,  но  нельзя  не  сознаться,  что  самый  раэрывъ  не 
]Гожетъ  быгь  заклейменъ  этимъ  эпитетомъ.  При  всВхъ  своихъ  пре- 
ступлешяхъ  и  безсов'Ьстности ,  Букингам!»  все-таки  британсюй 
лордъ,  котораго  не  всегда  можно  оскорблять  базнаказанно.  Баронъ 
Пумперяикель  или  КартоФФСльнъ-Кранцъ,  германсюе  вельможи,  на 
его  м'ЁсгЬ,  отправились  бы  въ  свои  замки,  полные  безсильнаго 
гн'Ёва,  и  король,  ихъ  обйд1Ьвш1й,  оставилъ  бы  обоихъ  педоволь- 
ныхъ  дуться  на  свобод*,  но  въ  настоящемъ  случа*  ничего 
подобнаго  быть  не  можетъ,  и  Букингамъ  не  у*детъ  дуться  въ  свой 
замокъ,  и  король  Ричардъ  не  оставить  его  хмуриться  сколько  ему 
угодно.  Первое  слово  раздора  между  этими  товарищами  по  про- 
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лштой  1фОви  есть  слово  вейны  и  вызова.  Гфзогъ  скдчетъ  ва 
берегь  моря»  соблраетъ  ополчение  и  эдвотъ  оа  царство  графа  Рич- 
мовда,  —  король  вемодлевю  одвтъ  ва  вето  в,  закватквъ  своего 
бывшагчу  друга«  врвказываетъ  казвнть  его  неиедлевно.  Мы  встр'Ь- 
ча^ъ  Буквигама  въ  оосл'1^дц)ё  разъ,  оередъ  топоромъ  м  плахой,  ва 
ковц']^  кроваваго  воврища,  съ  полвымъ  соднац1е«ъ  вс&хъ  своихъ 
престуолев1й.  Зд'ёсь  овъ  въ  первый  разъ  пр^стаетъ  пр^гь  васъ 
не  царедворцемъ,  а  челов'Ькомъ.  Душа  его  оробвта  скорбью»  па- 
мять хранить  въ  себ'Ь  весь  рядъ  лоашыхъ  кдятвъ,  ьсЬ  жертвы, 
когда-то  принеоенвыя  мнвутному  кумиру.  Зав'|^са  спала  съ  глазъ 
«есчастнаго»  и  подобно  умалишевнымъ,  которые  почти  всегда  при- 
ходить  въ  разумъ  предъ  смертью,  Букингамъ  кидаетъ  взглядъ  рас- 
к^яв]я  на  свое  отвратительное  прошлое,  а  потоф1Ъ  безъ  ропота 
сходить  въ  могилу. 

Л^рд^  Геетингсь  и  лордъ  Стенли  —  тоже  британские  аристо- 
краты н  тоже  придворные  люди.  Мш  между  ими  двумя,  ни  между 
ними  и  Букингамомь  н'ёть  ни  мал-Ьйшаго  сходства;  Букиигамъ  не 
щ)з«еть  существовать  безъ  двора  и  великаго  вл1янш  на  государ- 
ство»-—Гестингсъ  же  слишкомь  молодь,  а  Стенли  слцшкомъ  старь 
ддя  такой  исключительности.  Геетингсь  слишкомъ  любить  наела* 
щевш»  елищкомь  крутъ  для  того,  чтобъ  сд'Ьлаться  чьимь  либо 
хамелеоиом'Ь)  —лордъ  Стенли  слишкомь  дорожить  остаткомь  своей 
жизни  для  того,  чтобъ,  очертя  голову,  бросаться  въ  опасный  водо- 
вороть  нрмдворныхъ  происковь.  Т'Ёмъ  не  мен'Ье  и  Стенли  и  Гее- 
тингсь люди  далеко  не  ничтожные;  король  Ричардь  понимаеть  ихъ 
хорошо  и  видить  въ  нихь  оцасныхъ  непр1ятелей.  Онъ  д^лаетъ  все 
возможное  для  того,  чтобъ  переманить  на  свою  сторону  блестя- 
щаго,  храбрагОг  щедраго  Ь  любимаго  народомь  лорда  Гестингса. 
Геотингсъ,  какь  вс*  вельможи,  еще  не  вполн-Ь  порабощенные  дво- 
ромъ,  не  ум*еть  скрытничать:  его  дружба  горяча,  его  нецр1язнь 
иорывиста,  открыта  и  неумолима.  Онъ  ненавидитъ  родню  королевы 
Емэаветы,  не  можетъ  ладить  съ  новоиспеченными  графами  и  мар- 
1Ш^М11,  падпадаеть  ихъ  нав1Ьтамь,  и  не  смотря  на  свое  зван1в 
дорда'^5амч[)гера;  подвергается  аресту  въ  Товзр*.  Ричардь  пытается, 
иодойти  къ  нему  сь  этого  пути,  По  смерти  короля  Эдварда,  онъ 
ар€|стуеть  и  оеуждаеть  на  казнь  противниковъ  Гестингса,  и  под- 
<далаеть  къ  лорду-камергеру  Кетсби  съ  зтимъ  изв'Ьстгемъ.  Радость 
дорда  порывнзста  и  необузданна.  Онъ  весело  вспоминаеть  о  гоне- 
щяхьгкашя  тфрц'Ьлъ  отъ  своихъ  враговъ;  подсм'Ьивается  надъ  ихъ 
б'1&дой;  какь  ребенокь,  хвастаетъ  своей  победой  передь  посторон- 
МММ  лицами,  еще  недавно  бывшими  свидетелями  его  немилости. 
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Но  Кетсбн,  Елецретъ  герцога  Г.1остера,  им'Ьетъ  кг  Гестингеу 
другое»  бол'Ье  п^ешугли^де  поручеш;  ойъ  должеяъ  выпытать  его 
мысль  насчетъ  честолюбввыгь  видовъ  Ршарда,  наечетъ  ннзлозЁ^тя 
сыва  той  самой  Елгоаветы,  которая  когда-то  такъ  вредила  нашему 
лорду.  Орм  верФомъ  наме1гЬ.яередъ  вами  раскрывается  вся  прямота 
Гестянгса,  вся  его  преданвость  заионностя,  а  вм'ЪсгЬ  съ  нею  и  его 
гибельная  иеосмотрительяость. 

Покуда  голова  моя  1гЬла, 

Коровою  играть  я  не  поаволю! 
говорить  Гестиягсъ,  и  словами  этими  вык^паетъ  многое  иэъ  сво- 
его прошлаго.  Кетсби  искусно  лавируетъ  въ  стороиу,  заяинаетъ 
р'Ьчь  и  безъ  труда  обманываетъ  дов'Ьрчиваго  вр1ятеля»  пронзнеешаго 
собственный  смертный  приговоръ  л  все  еще  продолжающаго  счи- 
тать себя  на  верху  велич1я  и  почестей.  Мало  того,  что  Гестингсъ 
безъ  нужды  выдаетъ  свои  помыслы  и  становится  на  дорогЬ  «^рда- 
протектора,  онъ  не  принимаетъ  никакихъ  м^^рг  для  защиты  йороны, 
даже  для  спасешя  собственной  жизни.  Напрасно  Стенли  даетъ  ему 
добрые  сов'Ьты,  напрасно  самый  конь  его  спотыкается  на  яути  я 
вздрагиваетъ»  глядя  на  сгЬны  Товэра:  — *  ни  старческая  м^'дрость, 
ни  суев'Ьр1е  не  наводятъ  Гествнгса  на  мысль  объ  остороянюсти. 
Онъ  спокойно  входитъ  въ  западню:  шутить  и  болтаеть  въ  сов1№^ 
лордовъ,  а  минуту  спустя,  пропасть  разверзается  подь  нимь  —  и 
мертвая  голова  Гестингса  падаеть  съ  плахи. 

Лордь  Стенли,  какъ  было  уже  сказано,  старь  и  ооторожеяь,  да 
и  странно  было  бы  не  выучиться  осторожности,  вид1^вши  на  своеягь 
в'Ьку  все  то,  что  вид1^ъ  нашъ  лордъ  вь  течвн1е  самыхь  крова^ 
выхъ  годовъ  британской  истор1и.  Стенли  не  принадлежать  къ 
друзьямь  законности;  головы  своей  онъ  не  аоложить  ни  за  кого 
на  св'Ът'К,  и  уживется  со  всякимь  извергомъ,  до  той  поры  однако-* 
же,  пока  не  представится  явная,  положшпельная  возможность 
отд-Ьлаться  отъ  изверга,  насоливши  ему  какъ  сл'Ьдуеть.  Ричардь  III 
видить  Стенли  насквозь,  ненавидить  въ  немъ  отчима  грвФ«  Рич- 
монда, но  при  всей  своей  см'Ьлости  и  ловкости,  не  можетъ  погубить 
этого  старика,  выскользающаго  изъ  рукъ,  умаляюо|шх)св,  увертьь 
вающагося  при  каждой  опасности.  Можетъ  быть  яоиулярное  имя 
Стенли  удерживаеть  руку  тирана,  можетъ  быть  король  ыа^фется 
на  свой  зорк1й  глазь  и  своихь  шп]оновь;  но  какъ  бы  то  ни  бшо, 
старый  лордь,  подобно  Протею  вь  миоолопи,  неминуемо  ускорь* 
заетъ  отъ  всЬхъ  пресл'Ьдован1й.  Ричардь  не  можетгь  говорить  ст^' 
нимь  хладнокровно:  съ  каждымь  словомъ  онъ  колеть  его  своими 
подозр'Ьн!ями,  выказываетъ  кънему  оскорбительное  ведов']Цие»  да»# 
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яе|мяъ  е|тж^1еяъ  беретъ  его  сына  въ  заюшинш,  а  между 
тбмъ  Стеш»  все-таки  остается  отшиъ  шъ  главныхъ  велмющъ  и 
штаадаромъ  исЬлшго  о'фяда,  который  въ  р^Ьшштедьву!»  шюуту  ьссь 
передает»  Рвчмовду,  ковечяо  ео  свошгь  иачаАяшкшъ. 

На  босаартекоагь  ваИ^  110сл1Ь  вивграяваго  ораясенш,  лорлъ 
Стевлв  снямаетъ  к<фону  еъ  яертвага  Рячарда  и  аадФмьетъ  ее  на 
голову  своего  пасынка.  Эта  минута,  по  всей  в1фоятностя,  ;«мшна 
назваться  ду«1№й  минутой  въ  жиаии  старой  лмеицы*-- Стенли.  Но 
мы  думаемъ,  что  ртдость  стараго  лорда  должна  н'кеколько  развятыш 
отъ  радости  Ричмонда  и  вождей,  съ  нимъ  ноб'Ьдибших'!^  Пока  юноши 
воэносятъ  мольбы  къ  небу  и  пророчатъ  счастливые  годы  своей 
родин']^,  хитрый  старичокъ,  по  всей  в'Ёроятности,  размышляетъ  о 
томъ,  какъ  сладко  будеть  ему  отдохнуть  въ  своемъ  вели1(Ол1Бпномъ 
замк1Б  и  оттуда  явиться  ко  двору,  гд*  ждетъ  его,  нодъ  конецъ 
жизни,  почетное  спокойств1е,  безъ  всякой  перспективы  быть  обез- 
главл^нымъ  или  ^ц^ушеннымъ  въ  Товзр'Ё. 

Побочная  и  безъ  всякаго  старан1я  отд'1Ьланиая  роль  короля 
Эдварда  IV  €1(ттъ,  однакоже,  б6.1ьпшго  внямашя  въ  повхологиче- 
скомъ  отношен1и.  Король  не  д1^аетъ  ровно  ничето  и  является 
только  въ  о^рой  сцен'Ь,  впрочемъ  довольно  обшярпой,  на  которую 
мы  долгомъ  считаемъ  обратить  особенное  ввяман1е  читателя.  Въ 
ней  соединены  вс'ё  художественныя  черты,  всл'Ёдств^е  которыхъ 
выростаетъ  передъ  нами  образъ  умирающаго  сластолюбца,  исто- 
щеннаго  излишествшмв,  не  злого  во  душ'Ь,  и  самой  бол*1&звью  распо- 
лоомеинаго  къ  бол1&знеяной  н'ёжности.  Мнительность  и  суевг1^р1е 
иорояя,  которыми  Глоотеръ  восвользова.»;я  на  погибель  Кларенса» 
тоже  совершенно  подходятъ  къ  .полож^1Ю  Эдварда  и  роду  его 
недуга.  Лют  неум1&реввые  въ  лвбовныхъ  на€лаждеи1яхъ  р'1&дко 
бываштъ  злы,  но  ипоохондрвческая  иедов1Ёрчввооть,  чувбтвитедь* 
новтъ,  развитая  непо^шальво,  и  трусливость  во  вс'Ьхъд1^ах'Ьжвзни« 
почти  ^егдабываютъ  ихъуд1&ломъ,  что  подтвердить  вояк1й  иедшЪ| 
звающ|1й  свою  науку.  Въ  этомъ  отвашев1и  Шекспировъ  Эдвардъ 
в1Ц)енъ  нрир»д1Ь,  и  такъ  какъ-мы  видимъ  его  въ  посл1^днемъ  пе« 
ркйи^-иотощеви,  за  н1Ьсколько  дней  передъ  смертью,  то  и  черты* '^ 
вв1ше  об1вваэднвыя,  сказываюпгся  въ  немъ  съ  ш>лвой  рел1^Фностью« 
Его  тяготяФъ  несоглас1я  вриближенвыхъ,  въ  будущемъ  видатъ  овъ 
&&ДЫ  для  своей  семьи,  и  потому  пытается  примирить  враждующихъ 
ввяьможъ,  соедвнить  ихъ  воедино  словами  дружбы  и .  благочеет]я. 
Какъ  дАгя,  овъ  радуетея  дружеской  комедаи,  разыгранной  въ  его 
угоду  лицами,  яеепособнымп  на  лрпмирен}е;  какъ  больной  чело- 
в№ъ  овъ  съ  отрадою  встр*1Иаетъ  мввуту  отдыха,  разсчитываетъ 
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на  ея'продолжте,  —  и  воередн  до  прпирмсп  т6^ощ1пельшяп 
раеполвжвмя  духа,  ваеваяпо  получаетъ  взгЬст1е  о  ев1е|П«  евшего 
бр»га  Клареяеа.  Тутъ  къ  его  сердцу  «одступаютъ  и  ужасъ  передъ 
судомъ  Бояшйгц  н  бауПканатая  чуветвитедьвовть,  нро  каторую  ш 
1Н>воридш»  ■  жЬ$с^П1ШтмУКкй  братская  любом»,  яа  вреяя  «оаабытая. 
Душу  деда1ЯЩП1И  словаяи,  истввныяъ  вопленъ  сердца  «стр'1паетъ 
король  Эдаардъ  роковое  ■эгбст1е,  и  на  до^но  его,  одного  изъ  еа- 
мыхъ  незявчятелышхъ  лицъ  драмы,  ви1тда«)тъ  строки,  ярянадле- 
яаж1Я^  къ  лучшкяъ  панятнянаяъ  Шексшфовой  яоэЫи: 

Ия1Ьлъ  я  духъ  егу№|ъ  родного  брата, 

И  я  р1Ьшусь  помалевать  раба?... 

Кто  мя1^  наномнялъ,  какъ  мой  б'Ёдный  брать. 
Порвавши  связя  съ  Варвикомъ  могучимъ, 
Сталъ  за  меня  и  б11яся  за  меня? 
Кто  мн'Ё  напомнилъ,  какъ  въ  бою  тяя^ломъ. 
Когда  ОксФордъ  меня  одол'Ёвалъ,  , 

Ояъ  спасть  мн1к  жизнь  и  ласково  скаэалъ  мигЬ: 
«Живя  и  будь  царемъ,  мой  милый  братъ!» 
Кто  М1ГЬ  иапомввлъ,  какъ  въ  холоднохъ  пол1^^ 
Пошузамершше,  лежали  мы, 
И  овъ  меня  закрылъ  своей  одеждой, 
А  самъ,  больной,  полунагимъ  остался 
Подъ  леденящвмъ  сводомъ  темной  ночи?. . . 
Нужно  ли  говорить  о  томъ,  какое  д'Ьйств1е  нроизводятъ  этотъ 
вопль  о  ооглбшемъ,  этотъ  пароксизмъ  братской  любви  въ  устахъ 
умярающаго  челвВ'Ька  и  короля  Англ1и? 

'  Жеиснихъ  лицъ  ьъ  драм'Ь  немного:  первое  я  пл'Ьнггельн'Ьйшее 
изъ  нихъ  несомн'Ёяяо  леди  Анна,  несчастная  супруга  короля  из- 
верга.  Мы  зяаемъ  очень  хорошо,  что  женщинамъ  но  нржится  ха* 
раггеръ  леди  Анны,  и  даже  мнопе  изъ  горячихъ  иокловяиковъ 
Шекспира  не  шутя  упрекаютъ  за  него  поэта.  По  мн1№ио  покло№- 
никовъ  этяхъ,  творецъ  «Ричарда  НЬго»,  всегда  готовый  см«тр1^7ь 
•на  женщияъ  съслишкомъсредне*В'Ьковой  точки  зр'1&тя,умьипл№Н0 
совм^Ьстилъ  вгь  леди  Анн'6  вс'1ё  шдтк1я,  ребячеешя  и  сла^я  е«ь 
ровы  женскаго  характера.  Защвщать  шекспировыхъ  героинь  мы 
не  беремсй:  Кордеш  и  Дездемош  въ  этояъ  случа'Ь  ]фаенор1кчП11№ 
всякой  защиты;  что  же  касается  да  леди  Анны,  то,  по  на1^шу 
уягЬтю,  она  вв  только  не  представлйетъ  типа,  по  чему  нибудь  ос^ 
корбительяаго,  но  наоротивъ,  кажетюя  яамъ  прелестною  при  вс*6гь 
евояхъ  слабостяхъ.  Леди  Анна  есть  л^цо  живое,  в1(рвое  во  во№ъ 
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вокол'Ьшяхъ,  огбшцее  не  одного  нрнстальнаго  изу^пвя,  но  и  всей 
еипатш  читателя.  Она  не  шгЬетъ  героизма  Ко]1делш,^то  правда; 
у  ней  антс1й,  женсюй  раэунъ,  кахъ  ош  сама  созшетсн;  ори  вер- 
вшгь  оюеягь  появлеиш  на  сцену,  она  совершаетъ  величайшее  дгЬло 
неностоянства,  на  какое  только  нежетъ  быть  способна  я^вщина,  — 
но  изъ  за  этого  тце  нельзя  бросать  камня  въ  одно  изъ  трогатель- 
нФЙшихъ  соэдашй  Шекспира.  М|ръ  иаполненъ  жевошвами  въ  род1Ь 
леди  Анны,  •*-  хотя,  по  счает1ю  для  нихъ,  въ  томъ  же  м1|^'р^дко 
встр'1Ьча1ггся  демсшы^соблазнители,  подобаые  Глостеру.  Натура 
Анны  —-страстная  и  вспыльчивая,  не  зтагющая  границъ  въ  своихъ 
норывахъ,  но  вм'ЬсгЁ  съ  гкмъ  неоюсобная  на  продолжительный 
гн1№ъ,  и  смягчающаяся  гЬмъ  полн1^е,  ч'Ьмъ  ужаси'бй  бы^ш  минуты 
ея  недолгаго  раэдражен1Я.  Это  натура  чистаго,  горячаго,  благород- 
наго  ребенка,  в1^«гао  нуждающагося  въ  надзор'Ь  и  любящемъ  руко- 
водств*, В1&ЧН0  впадающаго  въ  б*ду,  чуть  его  предоставятъ 
собственному  произволу.  ВсФ  побуждешя  этой  натуры  идутъ  изъ 
чистаго  источника;  лишенная  всякой  зоркости  на  худое,  она  легко 
поддается  каждому  обольщешю,  если  оно  прикрыто  маской  любвя, 
страдан]я,  чистаго  раскаятя.  Безсил1е  леди  ^ны  передъ  страстной 
р1^ью  есть  недугъ  всёхъ  преданвыхъ  женщииъ;  ея  свособвость 
скоро  забывать  старую  любовь  воказываетъ  въ  ней  существо, 
полное  жизни  и  жаждуоюе  любви  живой,  а  не  мертвой.  Безъ 
этого,  какъ  же  бы  могли  мы  объяснить  ея  ввимаше  къ  челов']^^ 
который  зар']^алъ  ея  мужа,  ея  отца,  и  еще  при  гроб1Ь  посл'Ьд- 
вяго,  едва  умывши  свои  кровавый  руки,  осм'Ёлвлеи  1фоизнести  пе- 
редъ нею  признан1я  отчаянной  страсти?  Не  Физическая  же  красота 
Ричарда  ее  обольстила,  не  увлеклась  же  она  положешемъ  Глосп^^а, 
въ  то  время  не  им'Ьвшаго  ни  силы,  ни  обя|ественнаго  уважен1я, 
да  еще  и  запятнавнаго  во  вс&хъ  отш)шешяхъ1  Бе  просто  увлекъ 
голосъ  раскаятя  и  преданности;  ея  дов1Ёрчивое  сердце  не  могло  пред- 
утадэть  обмана  въ  человек*,  который  подставилъ  ей  свою  грудь  и  съ 
воплемъ  требовалъ  смерти;  наконецъ,  ея  яювское  самолюбе  увлек- 
лось ВШСЛ1Ю  о  любви  1Цгжа,  вс'1&мъ  страшнаго,  который  никогда 
Ни  къ  другу,  ни  къ  врагу 
Не  обращался  съ  ласковой  мо^^бою. 
Неужели  же  эти  побуждешя  презр'Ьнны,  неужели  они  могутъ 
набросить  гЬнь  на  характеръ  леди  Аипы  и  дать  поводъ  къ  осуж- 
даи1Ю  Шекспировыхъ  понятгй  о  женщин'Ь?  Да  ежели  бъ  наконецъ 
леди  Анна  была  д'Ёйствительно  гёмъ,  что  хотятъ  вид1^ь  въ  ней 
иные  комментаторы,  то  есть  пустою  дурою;  еслибъ  въ  ея  существ* 
не  было  началъ  святыхъ  и  чистыхъ — то  какъ  же  объяснить  нос- 
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л1&  того  восхшцевш  Глостера  посл'ё  ея  лаоковаго  прощаш?  Такъ 
зюжетъ  радоваться  т«;мю  деяонъ,  смутивпвй  душу  ангела;  а  для 
ангела  плохая  характеристпш  въ  глуноети  н  женскомъ  невостоян* 
етгк.  Когда  шь  четвертгап^  д'1^1^гв11г,  король  Ричард  увичтожаетъ 
гя'Ьвъ  «^раяееы  Елвзаветьг,  матеря  имъ  зар-Ьзанныхъ  прннцевъ,  ■ 
даже  выпрашюаетъ  у  ней  согнав  на  бракъ  съ  ея  дочерыо,  такая 
по&бда  не  ш^торгаетъ  тъ  его  души  никакяхъ  радостныхъ  кря- 
коБЪ.  «Насилуете  еяягчялась  непостоянная  дура*«  холодно  говорить 
онъ  всл'Ьдъ  норолев'Ё^  я  въ  этоиъ  случа1Ь  онъ  правь,  кань  нельзя 
бол1Ье:  тюМ^хЬ  надъ  Блнаа^той  радоваться  не  стоить.  Леди  Анна 
*— дШо  иное,  и  вотъ  почему,  оболыяавъ  ее,  челов*гь-демонъ  до- 
ходить до  пр(твлен]й  беэаред1^ьнаго  восхищен1я.  №ть,  и  повто- 
ряешь это  съ  полнымь  убгкждешемь:  лет  Анна  есть  достойный 
цв'Ётокь  въ  роскошяомь  цв-Ётник-Ь  Швкспировыхъ  женщинь;  св'ёт- 
лое  еоэдан1е,  не  теряющее  своего  блеска  вь  созв'&здш  другихъ 
св'Ьтлыхъ  п  бол1&е  беэгр1&шныхь  созданШ,  которымь  хгЬлый  св'Ьть 
по  справедливости  удивляется.  Подобно  Корделш,  она  является 
лишь  вь  оаномь  аебольшомЬ'  колцчеетв'Ь  сцень  драмы,  но  везд1& 
является  живою,  в^Цшою  се&В,  воэбуясдающею  наше  безграничное 
сострадае1е.  Мы  не  знаемь  ничего  умилительн'Ъе  сцень,  вь  кото^ 
рыхь  сшюа  яв^1яется  это  б^Мвое  дитя,  созданное  для  любви  и  сча- 
СТ1Я,  и  является  передь  нами  обольщеяныиь,  покннутымь,  и  какь 
будто  въ  наом'1^шку  вадъ  его  дамю,  осыпаннымь  ^с'1^и  наруяшы- 
ми  признаками  велич1я.  Трудно  удержаться  оть  слезь  вь  гё  ми- 
нуты, когда  Отенли  приходить  звать  леди  Анну  вь  церковь  для 
короноваяш:  такое  сочешнте  не]шб1^жнаго  велич1я  сь  6езуг1Ьпшой 
скорбью  могло  бы  одно  прославить  всякаго  поэта,  но  у  ЦЬкстг- 
ра  подобный  сближе«1Я  родятся  безпрестанно,  и  подм'Ьчать  ихъ 
этачило  бы  писать  новый  этюдь  вь  добавлеше  кь  этюду  нашему. 
Королева  Елизавета,  которой  мы  сейчась  только  коснулись, 
говоря  о  леди  Анн'ё,  есть  дМствительно,  если  не  дура,  какь  назы* 
ваеть  ее  король  Рячардь,  то,  во  всякомь  случа']^  женщина  пустая 
и  вялая.  Поэть  очертиль  ее  сь  небрежнощгью;  но  обыкновенная 
сила  таланта  сказалась  сама  собой  и  помимо  всякой  заботы  с^ 
стороны  творца.  Елизавета  стоить  предь  нами  какь  живая.  Бли- 
^вета  Грей,  впосл1^дств1и  жена  и  вдова  короля  Эдварда,  родилась 
вь  небогатонь  семейств']^,  вЁ1шла  замужь  за  небогатаго  дворя- 
нина и  служила  образцомь  нехитрыхь  м']^щанскихь  доброд1^те- 
лей  до  той  по{и>1,  когда  Эдвардь,  самь  челов'Ёкь  не  блистательный, 
не  пл'Ёнился  ею  и  не  возвель  ее  сь  собою  на  тронь  братанск1й. 
Елизавета  была  уже  не  молода  во  время  своего  второго  брака; 
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мг&оП  еъ  лей,  въ  семью  Эдварда  вопиа  нвоп)чксл(юшш  тодпа  ея 
родствшниковъ,  которьшъ  надавал!  тшцюшъ  и  чиновъ  въ  ущербъ 
людямъ  бмеЬе  достойнымъ.  Это  породило  ссоры  и  нитркга,  въ  ко- 
торыхъ  королева  не  ш)гла  те  пршшть  учаспя.  И  двсфъ,  и  народъ 
яе  были  расшиюяБбны  къ  Елизавете,  хотя,  помимо  простраспя  гь 
своей  род1Гк,  она  не  д'Ьлала  ничего  худого^  и  даже  можетъ  быть, 
при  другихъ  бол'Ье  спокойныхъ  годахъу  могла  бы  прослыть  доб- 
рою королевою;  какъ  бы  то  ни  было,  посреди  политическихъ  смуФъ, 

ВеЯЗВ1№ТН0СТИ  за  свою  будущность,  ССОрЪ^И  В']&ЧН1Г0  столкиовен1я 

парт]й,  Елизавета  могла  думать  только  о  себъ^  свонхъ  д1Ьтяхъ  и 
своихъ  нееооеобиыхъ  родетвеиннкахъ.  №любимая  братьями  коро- 
ля, тяжко  оскорбляемая  Глостеромъ  и  его  сторонниками,  она  горь- 
ко сЁтуетъ  о  (шоей  прежней  скромной  дол'Ь;  во  сктовавЫ  эти  (худо- 
жественная черта,  общая  всЬвгь  безхарактернымъ  жвнщинамъ)  не 
м1^шаютъ  ей  высоко  ц'Ьнить  зван]е  королевы,  безпреспшш  трш1е- 
тать  за  свою  влаеть  и  свое  ъллвнк.  Разъ  вкусивши  почестей»  б1&д- 
ная  женщина  привязалась  къ  нвмъ  со  всей  силой  сво^  м'Ьщан- 
ской  натуры»  но  не  оолучила  ни  анерпи,  нужной  для  королевы,  ни 
дад1№  способности  вполн1^  наслаждаться  своимъ  велич1емъ.  Не  смот- 
ря на  то,  Елизавета  все  таки  выше  всего  тгЬнила  ев(^  санъ,  была 
готова  забыть  все  на  св1^гЬ  для  его  сохранены.  Век  эти  тонюя  осо- 
бенности мелкой  души  переданы  Шекспиромъ  съ  большою  рельеф- 
ностью. Съ  самаго  начала  ^фамы  жена  Эдварда  плачется  на  свою 
долю,  тоскуетъ  о  преяшнхъ  безмятежныхъ  годахъ,  открыто  гово- 
рить, что  зван1б  британской  к(фолевы  принесло  ей  одни  оскорбле- 
Н1я,  а  между  т'Ьмъ  боится  всякой  перем'Ьны  и  не  столько  жал'Ёетъ^ 
объ  умирающемъ  муж'Ь,  сколько  заботится  о  томъ,  что  будетъ  съ 
ней  самой  посл'Ь  его  смерти.  Когда  посл'Ь  смерти  короля»  Ричардъ 
Глостеръ  ианоеитъ  ударъ  всей  ея  парт1и  арестомъ  Грея  и  Вогена; 
Елизавета»  даже  еще  не  зная  о  ихъ  предстояще!  казшц  почти  ли- 
шается разсудка  со  страха.  Вм'Ьсто  того,  чтобъ  соедивитьвовругъ 
себя  друзей  законности,  и,принявъ  всё  м'&ры  для  защиты»  выжи- 
'дать  своего  часа,  она  запирается  въ  церкви  съ  своимъ  младшимъ 
сыномъ,  раздражаетъ  протектора  признаками  явнаго  недов'Ёр1я  и 
вм'Ёст'Ё  съ  тШъ  не  д'Ьлаетъ  ровно  ничего,  сш>собнаго  разрушить 
его  зловредные  планы.  Плаксивая  и  пустая  женщина,  она  упус- 
каетъ  вс'Ь  случаи  въ  свою  пользу,  до  посл'Ёдней  минуты  не  помыш- 
ляетъ  о  возможности  дать  отпоръ  злод11Ю,  и»  оставаясь  истинно 
неспособною  на  какое  нибудь  д'ёло,  все-таки  отчаянно  держится  за 
свой  беэплодный  санъ  королевы.  Самое  сострадан1е,  возбуждаемое 
въ  насъ  Елизаветою  въ  ту  пору,  когда  на  голову  ея  обрушивается 
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нотогь  вешчийшшгь  бШлстшА,  жогдж  д'&га  ея,  невюшые  бтреш; 
ародаггельски  умерщвлевы  въ  Товар'Б,  самое  сосфадая»  ваше,  г(ь 
воривгь  мы,  какъ*то  веполво  в  оерев'Ьнпво  оъ  в^^каторынь  чув* 
ствомъ  праэр1Ьв1я.  Елизавета  выизыввется  щсц»  ш  оигп^ою  М1ге 
шъ  своей  вюаввоти  къ  Ричарду,  уб]йц'1  ея  иадютоиъ*  Она  встр1^ 
чаетъ  губителя  всвор']^  1госл1^  иреетувлешя,  когда  еще  тЬла  валень^ 
кихъ  врицевъ  ве  усв1ии  предаться  1л1тж>:  вы  ждемъ  огь  пел 
||р«овлят1й  или  какого  нибудь  отчаяннаго  д'Ьла,  а  она  довольствует^ 
ся  мIЮгос^ювныии  упреквии,  за  которывв,  въсавовъ  скоромь  ц>е<- 
веин,  сл1Муетъ  поступокъ  нстинво  позорвый,  те  есть  соглас1е  ва 
бракъ  оставшейся  дочери,  и  съ  к11мъ  же  —  съ  Ричардамъ,  губите^ 
левъ  всего  вхъ  семейства!  Т'ёмъ  илв  другвмъ  вут^ь,  звша11е  коро- 
левы и  иочетъ  съ  нивъ  неразлучными  будутъ  сохранены  для  Цля^ 
заветы.  «Дрявиая  дура  Ь  говорить  цю  нее  Ричардь,  и  эти  слова  *^ 
едгаствениая  награда  н^есчастиой  женщины,  позабывшей  и  етыд*», 
и  мщев1е,  и  материнскую  скорбь  для  еохраневш  еаив,  когорлмь 
столько  л1Ьть  не  уи'Ёла  пользоватвся. 

Не  такова  IIКфал65а^иа^парм1IIа,  вдова  к^юля  Гев|в1ха^11,  све{МГV 
нутаго  сь  врестола  и  умерв^вленнаго  предс1^ввтелями  Йоркеквгв 
дснша.  Это  королевв  настоящая  и  рожденная  для  кородевсквгооаВ1|, 
это  жевщвна  зшштнавная  кровью  и  преступлев1ями,  но  горько  по- 
платившаяся за  свое  прошлое,  и  все-^таки  величавая  вь  ввоемь 
уввчвжев1И.  Не  б^гь  боя  уступила  Маргарита  свои  нрава  во  время 
предпосл'1&д{1ей  борьбы  лввкастеровъ  съйоркекимь  дом(шь:  народь 
называ.гь  ее  Французсмой  волчицей  (зЬе  ^о1^  оС  Ргавсе),  ниевокаг 
врасву.  Ошк,  какь  ъолчшя^,  грызлась  за  свое  лог(юище,  она  вы^^ 
жала  верхомъ  передь  войсками,  собирала  дружины  и  вызывала  по* 
мощь  И8ъ  Францк;  она  нзд1к8алаеь  надь  умирающимь  Йоркомь  ш 
радовалась,  глядя,  какь  убивали  маленькаго  Рутленда,  его  еыва«  Из» 
гнанная  подь  страхомь  смертной  казни,^  Маргарита  в1^кои1ьно  разь 
пробиралась  вьЛондонь,н1&сколько  разь  замышляла  водстав1е  идо 
посл'Ьдвяго  часа  не  преставала  звать  себя  королевою.  Для.Марга*- 
риты  санъ  воролемл  выше  всего,  утрата  его  тяжело  гибели  мужам 
сына;  о  ней  она  никогда  не  забываеть,  ею  она  начинаеть  и  закан^ 
чиваеть  всЬ  свои  проклят]я.  Сыну  Елизаветы  говорить  она: 
Вамь,  ш)ваго  изд'ёл!»  вельможи. 
Знать  ве  дано,  что  значить — <яш&  тлсакш 
Утратгть  и  оплатмать  ею,,. 
«Ты  мой  престолг  взяла»,  безпрестаино  повторяеть  она  жев% 
Эдварда  IV,  и  за  то  пророчить  ей  отплату,  по  еямн'1^ю,нзовс'Вхь 
отплатъ  самую  страшную: 
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Ты,  королев»,  —  танъ  те  яамъ  к  ш 

Пережива  евой  шфолевооЁ  свап^, 

Пережяви  д1^й,  и  плачь  тадъ  ипш, 

И  вее  ЖИВИ,  •—  и  поитдиеь  наша, 

Клкъ  иоФОя  зататать  кор(те9» 

Ттщл  права  №  ттетш  твои! 
Даже  угадавши  0ре9вт1хъ  свопг  враговъ  поереди  уничнжев)^» 
она  неопоеобяа  екягчвть  своего  гордаго  С0ртв,  тл  тодакб  жшвгъ 
радоваться  ■С1кк1яеи1ю  свовкъ  ярокляГ|11,да  еаова  прмовштт  своя 
слова  о  томъ,  что  значить  когда-то  быть  королевою  я  ввмегд»оро^ 
бтяться  съ  этшгь  »ая1еяъ.  «Теперь  ты  пузырь  «а  водмгой  гладя!» 
аовторябтъе1шЕлязавеггЬ,-^«теиерь  ты  королева,  годная  только  дая 
театральяыхъ  подхостковъ!  Гд*Ь  твоя  былая  радость,^  »д1ь  вел1км(»»11^ 
толпшт  аюдивиие  за  тобой?  гдп>  войсна^  тебл  /оа^дмшоюдлттяВ 
Кто  стсшо&ытся  на  колгши  передъ  тобою?  пт&^^рттпьелчшпь 
твою:  да  ^дравсто^еть  королева  Бриташм?, .  .*  Слова  истяянв 
страшяыя,  —  раскрывающ]я  передъ  намя  вЫ^  душу  этого  яеунроти* 
Ш№0  существа,  у  порога  гроба  не  яя^^ющаго  силы  забыть  о  ■рвш^* 
жтъ  величш.  Ивтя  разница  съ  Елизаветою  и  ея  я^лобаяя  по 
аоводу  пр^кней  безв^тной  доли  и  тихнхъ  радостей! 

Роль  1ворЬлевы  Маргариты  невелика,  но  вся  вреиснолнена  Ве«* 
лто^№пныш>  лиричеснихъ  м'1Ьстъ,  и  потому  яожетъ  дать  много 
чудныхъ  яомеятовъ  артистк1&  еъ  даровашемъ  Какъ  мы  уясе  ^вгЬ-» 
тили  въ  своемъ  м'Ёст'Ё,черезъиэбытокъ  лиризма,  эта  роль  не  всегда 
ладить  съ  ходомъ  драматическаго  дМствтя,  и  не  смотря  на  то,  оооб- 
рвзшъ  драмы  «Рячар^гь  НЬ  безъ  кс^левы  Маргариты  яы  ве  въ  со<- 
стоявш.  Душ'1к  было  бы  тяжело,  еслибъ,  во  веемъ  этомъ  лабя* 
ри№Р1&  нревавыхъ  и  6еззако1гаыхъ  д1&лъ,  гла^  наши  не  чютаяавди^ 
вались  на  величественной  Фигур1&  женщины,  жестоко  пострадавшей 
за  свои  преступлен]н  и  пророчащей  еще  страшн'6йШ1я  нары  аво^ 
ямъ,  наполняющимъ  сцену.  Потребность  высшей  снраведлявоетя 
удовлетворена,  а  и1&которая  задержка  въ  двяябен1я  яьесы  съ  яз^ 
бытксшъ  выкупается  художественяимъ  создан1еяъ  этой  дряхло!^ 
]татерзанной,  но  не  сокрушямой  Сивиллы,  съ  ея  жаждой  ящеяш', 
съ  бедк0яечной  снорьбю  объ  утрачеяновсь  величии. 

Въ  создан1Я  ^ца  щщогиш^  Йоркской,  матеря  короля  Ричарда 
в  бабушки  младенцевъ  задушенлыхъ  въ  Товер1^,  опять  таки  сказы'- 
вается  поэтъ,  безпред'Ёльный  какъ  море,  и  сильный  какъ  сама 
]фв)юда.  Самой  чоретъой  душ'Ь  хоть  что  ннбудь  скажетъ  этотъ 
безукоризненный,  сердцу  говоряпрй  образъ  кроткой  старушки,  чуж*- 
дой  всЬмъ  преступлен1ямъ,  вокругъ  нея  совершающимся,  испытав- 
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шей  ВСЁ  удары  враяо|еб«аго  рова,  овлакюшей  все  свое,  когда-то 
цв'Ётущее  семейство,  родивши  на  св1Ьгь  оыва-чудовище,  и  не  смо- 
тря на  все  это,  татШ  ш  ^шбмщей,  чуждой  вошаго  ожесточешя, 
до  той  поры,  когда  нашшецъ  последнее  гибельное  д-ёло  Ричарда, 
^уб1йство  д'Ётей  Эдварца,  нерепомивъ  вс«  ж1^зла,незаставляетъ 
ее  произнести  с^ое  тяжежю,  матерввсш>е  проклипе.  Герцогиню 
Йоркскую  М1Г  воетоявяо  вндммъ  окружена]^  д1Ьтьмх,  въ  кругу 
енрот%  Кларевоа,  калевькяхъ  привцевъ,  сыновей  Эдварда,  и 
В0Ш11Й  читатель»  когда  либо  наблюдавнпй  за  проввденши  любви 
^^рс^родттльсшой,  неминуемо  признаетъ  въ  етарушк1Ё  типическое 
лицо  бабуяки.  Ел  в1ёжвыхъ  разговоровъ  еъ  внучатами,  ет  гс^ь 
кихъ  е1№>вав1й  о  нхъ  участи,  никто  не  см1№1аегь  съ  н1№«>стью 
ма!крвнской,  съ  материнской  еш^ью:  тутъ  сказывается  н'Ьжность 
м  горе  женщины,  чдрезъ  старость  сближенной  съ  д'Ьтотвшгь,  по- 
ложившей всю  свою  честную,  любящую  душу  въ  любовь  къ  вну- 
татамъ.  Даже  въ  ту  минуту,  когда,  поглощенная  отчаян1емъ,  гер- 
цогиня Йорксжая  проклинаетъ  своего  сына  аюд1Ья,  грозвыя  слова 
получаютъ  особенный  характеръ  отъ  одного  н'Ьжнаго  выражшя 
по  поводу  погибшихъ  младенцевъ.  «Малютки  дупш  д1^ей  Эдварда 
вдохнутъ  отвагу  твоимъ  врагамъ,  и  предскажутъ  имъ  Ш1б1^ду  надъ 
тобою»,  произносвтъ  страдалица,  убитая  во  всёхъ  своихъ  привя- 
занностяхъ.  Ненравильное  и  полное  ласки  выражеше  1|и1е  вонЬ 
(малютки  души),  своей  прелестью  выдается  изо  всей  р1^чи,  вызы- 
вая слезу  отъ  сам^9IЧ)  холоднаго  ц'Ьнителя. 

Собственно  о  перевод1|  мы  не  считаемъ  нужнымъ  ршзпростра- 
яять^,  и  скажеиъ  только,  что  онъ  сд1и1анъ  не  по  Колльерову  нзда- 
шю.  Полемика  по  шюоду  колльерова  открытш,  въ  арошломъ  году* 
разгор'Ьлась  съ  новой  силою  и  мы  сожал'Ьемъ  откровенно,  что  у 
наеъ  недостало  теро1&н]я  снова  сл1&дить  за  ходомъ  этого  нескон- 
чаемаго  спора.  Съ  годами  вопросъ  р'Ёшится,  и  тогда  мы  усп'Ьемъ, 
если  будетъ  нужно,  сд'Ёлать  въ  нашемъ  тексгЁ  иебольш]я  изм1|не- 
ЯШ,  сообразно  эам'Ёткамъ,  открытымъ  въ  знаменит!^  рукописи. 
Равиымъ  образомъ  читатель  почти  не  найдетъ  въ  нашихъ  прим'Ё- 
чатяхъ  подстрочно  буквальнаго  перевода  н'Ёкоторыхъ  стиховъ, 
какъ  это  было  въ  прим'Ьчашяхъ  «Корюлана».  Въ  «Ричард1&  Ш-мъ» 
мы  тоже  останавливались  нредъ  странностью  в'Ькотррыхъ,  через- 
чуръ  метаФорическихъ  отрывковъ,  и  переводили  ихъ  безъ  смяг^ 
четя. 

Такое  д1^о,  безъ    сомн'ён1я,    облегчалось  отчасти    энертею 
подлинника,  отчасти  его  чистотой  отъ  эвФуистичеснихъ  пятенъ. 
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Король  Э ДВА? дъ  IV. 
ЭдвАРДЪ,  прмцъ  Е|1дШс11й  ^  сыновья 
РжчАРдъ,  герцогъ  ИорксвШ  /  короля. 
Гюргъ,  герцогъ  Кдаренсъ     \ 
РвчАРдъ^  горцор*  Глоотеръ,  1  братья 
впосл1Бдств1и  король  Рн-  (короля. 

ЧАРДЪ  Ш  I       ^        ' 

Гж Н Р I ХЪ;  ГрафъРяЧИОН ДЪ^ ВП0СЛ1ЬДСТВ1И 

король  Гкврихъ  У11. 

Лрх1епвскопъ  КентерберШскШ. 

Лрххепвскопъ  Иоркск1й. 

ДжонъМортовъ,  1гр11е11иекопъ  Эли. 

Герцогъ  Буквнгаиъ. 

гкрцогъ  норфолькъ. 

Графъ  Серри,  его  сынъ. 

Гра*ъ  Рввврсъ,  братъ  королевы  Ели- 
заветы. 

Маркжзъ  Дорсвтъ  ^  ея  сыновья  отъ 

Лордъ  Грей  /  перваго  брака. 

Гра*ъ  Оксфордъ. 

Лордъ  Гестингсъ. 

Лордъ  Ствнлн. 

ЛОРДЪ  10ВЕЛЬ. 

Снръ  ТомАсъ  Вогенъ. 
Снръ  РнчАРдъ  Ратклиффъ. 

Д%йетв1е  въ  Англ1и. 


Снръ  Вильяиъ  Кетсвн. 

Снръ  Джемсъ  Тиррель. 

Сиръ  Джеисъ  Блоунтъ. 

Сиръ  Валыкръ  Гербертъ. 

Снръ  Робертъ  Брвкенвври,  комев- 
давтъ  Товара. 

Кристофоръ  Юрсввкъ^  евящеввикъ. 

Другой  священвикъ. 

Лордъ  мэръ  ЛовдонскШ. 

Шерифъ  Ввльтшейрсий. 

Елизавета,  королева  н  супруга  Эдвар- 
да IV. 

Маргарит  А;  вдова  к(фОдя  Генриха  VI. 

Герцогиня,  Йоркская,  мать  короля 
Эдварда  IV  и  герцоговъ:  Кларенса 
Глостера. 

ЛеднАнна;  вдова  Эдварда  Валл1йскаго, 
(сына  Генриха  VI),  впосл1Баств1и  су- 
пруга короля  Ричарда  III. 

МаленькШ  сынъ  и  маленькая  дочь  гер- 
цога Кларенса. 

Лорды,  придворные,  джентльмены^  ге- 
рольдъ,  писецъ,  граждане,  уб1йцы,  гон- 
цы, привнд11н1я,  «оиин  и  ороч. 


ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Дондовъ.  —  Улица. 

Входитъ  ГДОСТЕРЪ. 
ГДОСТЕРЪ. 

Прошла  зима  междоусобШ  нашихъ, 
Подъ  йоркскимъ  солнцемъ  л'Ьто  разцв'Ьло, 
И  тучи  всЬ,  нависш1я  надъ  нами, 
Въ  пучин'Ё  океана  погреблись. 

III. 
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Свое  чело  мы  лавромъ  ув'Ёнчали, 
Сложили  прочь  избитые  досп-Ьхи, 
Весельемъ  зан']&нили  грозный  бой, 
А  звуки  трубъ  —  нап'Ьвомъ  п'ёсни  н'Ьжной. 
Разгладила  морщинистый  свой  лобъ 
Война  свир'Ёпо-лицая,  —  и  нынче 
Не  на  коняхъ,  закованныхъ  въ  жел1&зо, 
Разносить  страхъ  по  вражеской  толп'ё, 
А  ловко  пляшетъ  въ  залахъ,  между  дамъ, 
110|дъ  еладострастно-тих1й  голосъ  лютни. 
Одинъ  я  —  не  для  н'Ьжныхъ  созданъ  шутокъ! 
Ие  мн'Ь  съ  любовью  въ  зеркало  гляд'Ьться: 
Я  видомъ  грубъ,  —  въ  велич!»  любви 
Не  мн'Ь  порхать  предъ  нимфою  безпутной; 
И  ростомъ  я,  и  стройностью  обиженъ, 
Обезображенъ  лживою  природой; 
Не  конченъ,  искривленъ  и  раньше  срока 
Я  выброшенъ  въ  волнующ1йся  М1ръ  — 
На  половину  недод'Ьлокъ  я. 
И  вышелъ  я  такимъ  хромымъ  и  гадкимъ, 
Что  взвид'Ёвши  меня,  собаки  лаютъ! 
Ч*мъ,  —  въ  эту  пору  вялыхъ  наслажден1й, 
И  музыки,  и  мирнаго  веселья,  — 
Ч*мъ  убивать  свое  я  буду  время? 
Иль  т'1Бнь  свою  сл'1^дить,  на  солнц'ё  стоя, 
Да  разеуждать  о  томъ,  что  я  уродъ? 
Вотъ  почему,  надежды  не  им'ёя 
Въ  любовникахъ  дни  эти  коротать, 
Я  проклялъ  наши  праздныя  забавы 
И  бросился  въ  злод'Ёйсшя  д-Ьла. .. 
Чрезъ  клевету,  нашептыванье  злое 
Про  сны,  про  толки  пьяныхъ  сумасбродовъ, 
Ш%  удалось  смертельную  вражду 
Межъ  королемъ  и  Кларенсомъ  посеять; 
И  ежели  Эдвардъ,  нашъ  государь, 
Такъ  прямъ  и  см'Ёлъ,  какъ  я  хитеръ  и  ловокъ, 
То  Кларенса  сегодня  же  засадятъ 
Въ  темницу.  Есть  пророчество  о  томъ. 
Что  буква  Г  убьетъ  д-Ьтей  Эдварда. . . 
Нырните  въ  душу,  мысли!  Вотъ  и  Кларенсъ. 
Входитъ  КЛАРЕЖСЪ  подъ  стражей  и  ЪПКЕЮЖП* 
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Здорово,  брать!  Что  значить  эта  етража 
Въ  оружш  шжругь  твой  особы? 

КДАРЕМСЪ* 

Его  величество,  въ  забот^^  н'1ёжной 

О  безопасности  моей,  вел'Ьлъ 

Подъ  стражею  меня  отправить  въ  Тоуэръ^ 

гдестЕп. 
За  что  жь? 

КЛАГЕИСЪ. 

За  то,  что  я  зовусь  Георгомъ. 
глостаръ. 
Мой  б'Ьдвый  братъ!  твоя  ли  въ  томъ  винаТ 
Пускай  въ  тюрьму  сажаютъ  тЬтъ,  кто  назвалъ 
Георгомъ  при  крещен! и  тебя,  — 
Не  въ  Товэр'Ь  же  вновь  тебя  крестить! 
Въ  чемъ  д'Ёло,  Кларенсъ? 

КДАРЕМСЪ. 

Какъ  же,  Ричардъ,  я 
Скажу  про  то,  чего  и  самъ  не  знаю? 
Изв'Ёство  лишь  одно,  что  нашъ  король 
Толкуетъ  все  про  сны  и  предсказанья. 
Изъ  азбуки  изгналъ  онъ  букву  Г 
За  то,  что  будто  бы  колдунъ  какой-то 
Ему  сказалъ,  что  черезъ  букву  Г 
Его  семья  престола  не  увидитъ. 
Георгомъ  я  зовусь,  и  черезъ  это 
Онъ  заключилъ,  что  я  его  злодей. 
Вотъ  что  съ  причудами  другими  вм'Ьсгб, 
Противъ  меня  воздвигло  короля. 

МОСТЕРЪ, 

Да!  такъ  идутъ  д'Ьла,  когда  »ужья 
У  жонъ  своихъ  сидятъ  въ  повиновеньи! 
Не  нашъ  король  тебя  сажаетъ  въ  Тоуэръ, 
Н'Ьтъ,  Кларенсъ!  Леди  Грей,  его  жена. 
Виною  въ  этомъ  безразсудномъ  д^л-Ь. 
Такъ,  не  она  ль  съ  смиренн'Ёйшимъ  ханжой^ 
Антономъ  Удвилемъ,  достойнымъ  братцомъ. 
Склонили  короля  отправить  въ  Тоуэръ 
И  Гестингса,  что  выпущенъ  сегодня? 
Не  хорошо  зд'Ьсь,  Кларенсъ,  иамъ  съ  тобой. 

2а* 
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Кому  жь  зд'1^ь  хорошо,  1ишнуся  небомъ! 
Ея  родн'Ё,  да  тЬмъ  ночнымъ  геролмавгь, 
Что  рыщутъ  къ  миотряесъ  Шоръ  отъ  короля. 
Ты  не  слыxа^^ь,  кагь  уннжеяно  Гестингсъ 
Ее  просилъ  вступиться  за  себя? 

За  то,  что  онъ  молился  съ  униженьемъ, 
Лордъ-камергеръ  и  былъ  освобожденъ. 
По  моему,  съ  тобою  намъ  осталось, 
Чтобъ  милостей  добыть  отъ  короля, 
Над1Ьть  ливрею  Шоръ  и  цоскор'Ёй 
Проситься  къ  ней  на  службу:  лишь  она, 
Да  старая  и  злая  королева 
Им'Ьютъ  власть  и  силу  въ  нашемъ  царств1^1 

ВРРШБЕга  (Кларем^  и  Глостеру), 
Васъ,  герцоги  св'Ётл'Ёйш1е,  прошу  я 
Меня  простить,  —  по  вол*  короля. 
Не  допущу  бес'1^дъ  я  съ  обвиненнымъ. 

ГДОСТЕРЪ. 
Вотъ  что!...  Однако,  слушай,  Брекенбери, 
Мы  отъ  тебя,  какъ  видишь,  не  таимся, 
Зд'Ёсь  н'Ьтъ  изм'&ны.  Говоримъ  мы  только. 
Что  нашъ  король  премудръ  и  благороденъ. 
Что  королева  вовсе  не  стара. 
Мила,  добра  и  хороша  собою, 
Что  мистриссъ  Шоръ  болтлива,  весела. 
Что  губки  у  нея,  какъ  вишни  — 
Хорошенькая  ножка,  св'ётлый  взглядъ; 
Что  въ  ходъ  пошли  родные  королевы... 
Все  это  правда?  Ты  согласенъ  съ  нами? 

ВПЖЕЮЕРИ. 

До  этого,  милордъ,  МП*  н'Ьту  д'Ьла. 

ГДОСТЕРЪ. 

До  мистриссъ  Шоръ  н'Ьтъ  д'1&ла?  Коли  такъ, 
То  было  бъ  хорошо,  когда  бъ  друг1е 
Такъ  думали;  а  д'ёло  съ  ней  им'1^ъ  бы 
Одинъ  лишь  челов'1^къ. 

ВРЕКЕЮЕРИ. 

Кого  жь,  милордъ, 
Вы  этимъ  разум'Ёете? 
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ГДОСПРЪ. 

Кого? 
Ея  супруга»  плутъ!  ТеперЁ»  1ы  можешь 
На  насъ  доаосъ  подать... 


Прошу  я  снова 
Скор'Ёй  бес1^ду  эту  прекрашть. 

Твое  мы  уважаемъ  порученье 
И  сд1^аемъ  по  твоему. 


Въ  опал'Ь 
У  королевы  мы,  и  потому 
Осталось  намъ  одно  —  повиноваться! 
Прощай  же,  братъ!  Я  къ  королю  пойду 
И  все,  что  ты  поручишь  мн']Ь  исполнить. 
Хотя  бъ  назвать  сестрой  вдову  Эдварда,  — 
Я  выполню  и  дамъ  теб'Ь  свободу. 
Прощай,  и  в'Ёрь:  бЬдой  твоею  я 
Сильн1^е  тронутъ,  ч']&мъ  ты  можешь  думать. 

КЛАРЕШСЪ. 

Обоимъ  намъ  тяжка  она,  я  знаю. 

гюспгъ. 
Ты  просидишь  недолго  въ  заточевьи: 
Я  пропаду,  иль  выручу  тебя. 
Надейся  же,  и  потерпи  покуда! 

КДАРЕИСЪ. 

Что  д-Ьлать,  потерплю!  Вращай  же,  братъ! 

(Уходятъ  Брекенбери,  Кларенсь  и  стража.) 
ГДОСТЕРЪ. 

Ступай,  ступай!  назадъ  ты  не  вернешься, 
Дов'Ьрчивый  простакъ!  Ты  такъ  мн'Ь  милъ. 
Что  кушу  я  твою  пошлю  на  небо, 
Коли  оно  подарокъ  приметь  мой. 
Кто  къ  намъ  ндетъ?  Лордъ  Гестингсъ? 
Входитъ  ГЕСТИГСЪ. 

гкспин'съ* 

Добрый  день 
Вамъ,  св'Ьтлый  герцогъ! 

гдоспп. 

А,  лордъ*каммергеръ1 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  358  — 

Я  радъ,  что  ты  опять  аа  шолЬ  бродишь. 
Ну,  какъ,  нилордъ,  б*ду  ты  перенесъ? 

ПСТПРГСЪ* 

Съ  терп'Ьшемъ,  какъ  узннкамъ  прилито; 

Но  я  над'Ёюсь  отблагоАЦшть 

Людей,  череэъ  которыхъ  пострадалъ  я. 

Еще  бы  н1Ьтъ1  Того  &ь  я  Кларенсъ  хочетъ. 
Тво1  враги  —  его  враги,  и  съ  нямъ 
Такую  же  они  сыграли  шутку. 


Не  хорошо,  когда  орлы  —  по  кл1&тканъ, 
А  ястреба  и  копчики  на  вол1Б! 

глоспп. 
Что  новаго  на  св*гЬ? 

гкстпгсъ. 
На  св'Ёт'Ё  ничего,  а  дома  плохо: 
Король  печаленъ,  слабъ  и  все  хвораехъ, 
И  л'Ёкаря  боятся  за  него. 

г^юстЕп• 
Клянусь  святыми!  д'Ьло  очень  худо! 
О,  знаю  я,  кто  виноватъ  во  всемъ, 
Ч'Ёмъ  изнурилось  царственное  т'ёло! 
Да,  тяжело  объ  этомъ  толковать. 
Король  въ  постел-ь? 

гкстгсъ. 
Да. 

гдестЕРъ. 

Прощай  же,  Гестингсъ. 
Я  за  тобой  сейчасъ  иду  къ  нему. 

(Гестингсъ  уходитъ.) 
Не  встатетъ  онъ,  надеюсь...  Но  Георга, 
На  небо,  вскачь,  пошлетъ  онъ  передъ  смертью. 
Я  разожгу  иску(яой  клеветою 
Его  вражду,  —  и  если  мн*  удастся. 
То  Кларенсу  до  завтра  не  дожить. 
А  тамъ,  пускай  Господь  нашъ  милосердный 
Возьметъ  къ  себ*  Эдварда  короля 
И  мн1&  пошлетъ  просторъ  на  этомъ  св'Ьг!^! 
Дочь  Варвика  себ'Ё  возьму  я  въ  жены. 
Конечно...  я  убилъ  ея  отца! 
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Конечно...  я  убилъ  ея  супруга!  — 
Да  что  же  въ  томъ?  Чтобы  поправить  д*ло, 
Я  самъ  пойду  въ  отцы  ей  и  въ  мужья! 
Не  то,  чтобъ  очень  я  ее  любшлъ, 
Но  этотъ  бракъ  во  многомъ  мн*  номожетъ. 
Однако  я  занесся,  —  нашъ  король 
Еще  на  трон*,  Кларенсъ  живъ  покуда; 
Сь  дороги  ихъ,  а  тамъ  сочтемъ  добычу! 
(Уходитъ,) 


оцвнлп. 

Дондонъ.  —  Другая  у1ица. 

Впоеятъ  тгьло  короля  ПШПХк  VI.  еъ  открытомъ  гробгь.   Стража  шъ 

джентльменов  съ  алебардами  охраняешь  ею.  ДЕДЖ  АМШк,  неепетка  по- 

хойнаю  короля,  глдетъ  за  гробомъ,  въ  иубокомъ  траурп^. 

ДКД1  АПА. 

Сложите  же  честную  ношу  вашу, 
Когда  въ  гробу  скрываться  можетъ  честь; 
Поставьте  гробъ  на  землю,  чтобъ  могла  я 
Еще  рыдать  надъ  доблестною  жертвой. 
Холодный  трупъ  святого  короля! 
Несчастный  прахъ  Лаикастерскаго  дома! 
Безкровный  сл'Ьдъ  великой  царской  крови! 
Позволь  мн-Ь  плакать,  царственная  гЬнь! 
Склони  свой  слухъ  кь  рыданьямъ  б*дной  Анны, 
Жены  Эдварда,  сына  твоего, 
Убитаго  той  самою  рукой. 
Что  нанесла  теб-Ь  вотъ  эти  раны! 

О,  въ  эти  окна^  взъ  которыхъ  жизнь 

Твоя  ушла,  и  я  бальзамъ  безплодный 

Хочу  пролить  изъ  б*дныхъ  глазъ  моихъ. 

Будь  проклята  рука  уб1йцы  злого! 

И  кровь  того,  кто  кровь  твою  пролилъ! 

Будь  проклято  и  сердце,  гд*  сложилось 

Р'Ьшеше  на  пагубное  д'Ьло! 

Пускай  ва  невавистнаго  *юд*я. 

На  горе  намъ  сгубившаго  тебя, 

Нагрянетъ  зло,  какого  не  желаю 

Ни  жабамъ  я,  ни  паукамъ,  ни  гадамъ, 
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Что  ползая,  по  св'Ьту  носятъ  ядъ1' 
Пусть,  —  если  сьшъ  родится  у  него, 
Родится  онъ  ее  въ  срокъ  и  безобразенъ, 
Чтобъ  видъ  его,  чудовищный  и  гяусвый. 
Родную  мать  с4)бою  испугалъ! 
Пусть  будетъ  сынъ  его  всЬхъ  б'Ьдъ  насл1^дн1къ! 
Пусть,  —  если  онъ  жену  себ*  возьметъ, 
Онъ  передъ  ней  умретъ,  ее  сразивши 
Еще  страшн1&й,  ч'ёмъ  я  поражена 
Уб1йствомъ  мужа  и  твоею  смертью! 

(Носгмьщикамъ.) 
Берите  гробъ  святой,  —  идемте  въ  Чертей, 
Туда  несите  царственную  ношу, 
И  если  утомитесь,  снова  сложимъ 
Мы  гробъ  на  землю,  и  тогда  я  снова 
Начну  рыдать  надъ  прахомъ  короля. 
(Носильщики  берутъ  тгьло  короля  и  дгьлаютъ  мьсколько  шаювъ,) 
Входишь  ГМСТЕРЪ. 
ГДОСТСРЪ. 

Ни  съ  м'Ьста  ВС*!  Сложите  гробъ  на  землю! 

ЛЕДН  ЛНА. 

Какимъ  волхвомъ  проклятымъ  этотъ  дьяволъ 
Къ  намъ  присланъ,  чтобъ  м*шать  святому  д*лу? 

ГДОСТЕРЪ. 

Сложите  трупъ,  безд1Ёльники!  Иль  я 

Въ  трупъ  превращу  того,  кто  съ  м*ста  ступить! 

1-й  ДЖВИТДЬМБЯЪ. 

Съ  дороги,  герцогъ,  —  пропустите  т-Ьло! 

ГДОСТЕРЪ. 

Молчать,  собака!  Стой,  когда  валять! 
Пошевелить  осм1^ься  алебардой  — 
И  я  тебя  сейчасъ  о  зе^млю  брошу 
И  раздавлю,  клянусь  святымъ  я  Павломъ! 
(Ноеильщит1  ставятъ  гробъ  на  землю.) 
ДЕДН  АННА  (свитп), 

Какъ?  Вы  дрожите?  испугались  вы? 

Увы!  —  я  не  виню  васъ:  вс*  вы  люди, 

А  взглядъ  людской  безъ  силы  передъ  б1Ьсомъ! 

Иди  отъ  насъ,  избранникъ  страшный  ада! 

Ты  власть  им'Ёлъ  надъ  этимъ  смертнымъ  гёломъ. 

Не  надъ  душой  его,  —  иди  же  прочь! 
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гмспгь^ 

о,  праведница  мнлаяг!  За  что  же 
Бранишься  такъ? 

ДЕД1  АПА. 

Оставь  васъ,  гнустный  дьяволъ! 
Во  имя  Бога,  не  смущай  насъ  больше. 
Ты  св'Ётлый  м]ръ  нашъ  обращаешь  въ  адъ, 
Исполненный  проклят1й  и  стенашй. 
Гляди  на  сл'Ёдъ  кровавыхъ  д1ёлъ  своихъ 
И  радуйся,  уб1йца,  передъ  жертвой. 

(Джентльменамъ.) 
Глядите  всЬ,  друзья  мои,  глядите! 
Запекш]яся  раны  мертвеца 
Раскрылись  вновь  и  льютъ  потоки  крови. 
Дрожи,  красн1^й,  ты  выкидышъ  поганый! 
Ты  подошелъ,  и  что  же?  —  хлещетъ  кровь 
Изъ  жилъ  охолод'Ёвшихъ  и  безкровныхъ. 
Отмсти  ему,  Господь,  явивШ1Й  намъ 
Въ  потокахъ  крови  чудеса  свои! 
Земля  сырая,  пьющая  ту  кровь. 
Отмсти  за  это  гибельное  д'Ьло! 
Ты,  громъ  небесный!  разрази  уб1йцу1 
Земля,  раскрывшись,  поглоти  его, 
Какъ  поглотила  ты  святую  кровь, 
Пролитую  б'Ёсовскою  рукою! 

ГЛОСТБРЪ. 

Принцесса!  не  умеешь  ты  платить 
Добромъ  за  зло,  прощеньемъ  за  проклятья. 

ДЕДН  АННА. 

Теб*  ль,  мерзавецъ,  Бож1й  знать  законъ? 
И  зв'Ьри  сами  —  знаютъ  состраданье. 

ГДОСТЕРЪ. 

Но  я  не  зв'Ьрь  —  его  не  знаю  я! 

ЛЕДИ  АННА, 

О  чудо!  ДЬЯВОЛЪ  правду  говоритъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Еще  чудн-Ьй,  что  ангелъ  разеердился! 
Позволь,  ноя  божественная  прелесть, 
Въ  моихъ  воображаемыхъ  винахъ 
Передъ  тобой  достойно  оправдаться. 
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Позволь  и  мн1^,  чудовище  ИЗЪ  СВЮрТ1ШХЪ» 
За  всЬ  твои  кровавый  д'Ёла 
Проклясть  тебя,  беаотыдное  создан1е! 

ГДОСТЕРЪ. 

Красавица,  которой  красоту 

Не  ьъ  силахъ  я  изобразить  словаии, 

Когда  нибудь  ты  извинишь  меня! 

ДЕДИ  АПА. 

Уродъ  поганый»  —  удавись  на  м'Ьст'Ь, 
Ты  лучшихъ  извинен]й  не  найдешь! 

ГДОСТЕРЪ. 

Я  обвиню  себя  такимъ  поступкомъ. 

ДЕД1  АИА. 

Н'Ътъ,  оправдаешь,  если  надъ  собою 
Ты  совершишь  отищеше  за  т1^хъ, 
Кого  убилъ  ты,  извергъ  в'Ёроломный! 

ГДОСТЕРЪ. 

Не  убивалъ  я  ихъ. 

ЛКД1  А11А. 

Такъ  гд'Ь  жь  они? 
Н*тъ,  ты  убилъ  ихъ,  рабъ,  мерзавецъ,  дьяволъ! 

ГД<№ГЖГЬ. 

Не  мной  твой  мужъ  убитъ. 

Л1Д1  АПА. 

Такъ  гд*  же  мой  мужъ? 

ГДОСТЕГЬ. 

Твой  мужъ  погибъ,  —  убитъ  рукой  Эдварда. 

ДЦЩ  АПА. 

Н'Ьтъ,  лжешь  ты!  королева  Маргарита 

Въ  его  крови  твой  вид'Ёла  кинжалъ, 

И  ужь  надъ  ней  ты  тЬчъ  взмахнулъ  кинжаломъ. 

Но  братья  отклонили  твой  ударъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Взб'Ёшенъ  я  былъ  ея  обидной  бранью, 
Я  вызванъ  былъ  ихъ  умысломъ,  —  вину 
Взвалить  ко  мн'ё,  безвинному,  на  плечи! 

ДЕД1  АПА. 

Ты  вызванъ  былъ  твоей  душой  кровавой, 
Иснолненвой  уб]йствъ  и  преступленШ! 
Не  ты  ли  Генриха  убилъ?  Ты!  ты! 
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Согласенъ. 

ДЕДЯ  АПА. 

А,  ты  согласенъ,  ёжъ?  Такъ  пусть  Господь 

На  то  согласенъ  будетъ,  чтобы  ты 

Во  в1Ьки  проклятъ  былъ  за  злое  д'ёло! 

О,  какъ  онъ  кротокъ,  добръ,  и  ласковъ  былъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Т'Ьмъ  онъ  нужней  для  Господа,  на  неб'Ь. 

ДЕДН  АННА. 

На  неб'Ь  онъ,  гд*  не  бывать  теб'Ь! 

ГДОСТЕРЪ. 

Все  жь  мн'Ь  спасибо  —  я  его  спровадилъ 
Туда,  гд*  онъ  нужиМ  ч'Ьмъ  на  земл*. 

ДЕДН  АННА* 

А  ты,  злод'Ы),  въ  одномъ  аду  лишь  нуженъ! 

ГДОСПЕГЬ. 

Н'Ётъ,  не  въ  одаомъ  аду. 


А  гд*  жь  еще? 
Въ  темниц'Ь? 

гдостегь. 

Н'Ётъ,  въ  твоей  опочивальн'Ь! 

ШШЩ  АННА« 

Будь  проклятъ  домъ,  гд'Ё  ты  живешь  и  спишь! 

ГДОСТЕРЪ. 

И  ТОЧНО>  проклятъ  домъ  мой  0ДИН0К1Й, 

Покуда  въ  немъ  я  сплю  —  и  безъ  тебя! 

ДЕДН  АННА. 

Должно  быть  такъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Да  такъ  оно  и  есть. 
Но,  леди  Анна,  милая  моя, 
Пора  оставить  этотъ  бой  остротъ 
И  перейти  къ  другой,  спокойной  р'Ёчи. 
Не  правда  ли,  что  тотъ,  кто  умертвилъ 
Плантагенетовъ,  Генриха  съ  Эдвард омъ, 
Им'Ёлъ  причину  жаждать  крови  ихъ? 

ДЕДН  АННА. 

Ты  былъ  причнной,  и  убхйцей  ты  же! 
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ГЮСТЕГЬ 

Н'Ьтъ,  красота  твоя  всему  виной,  — 

Та  красота,  которой  грезилъ  я. . . 

Та  красота,  изъ-за  которой  см'Ьло 

Р'Ёшуся  я  на  ВСЁ  уб1йства  въ  М1р'Ь, 

Чтобъ  хоть  на  мигъ  къ  груди  твоей  пришють! 

ЛЕДН  АЕНА. 

Когда  бъ  теб'Ь  я  в'1^рила,  съ  лица 
Ту  красоту  ногтями  бъ  я  сорвала. 

ГДОСТБРЪ. 
Твою  красу  губить  не  далъ  бы  я: 
Моимъ  глазамъ  не  снесть  такой  невзгоды! 
Мн*  жизнь  и  св'Ьтъ  —  краса  твоя;  какъ  М1ру 
И  жизнь  и  св-Ьтъ  въ  лучахъ  веселыхъ  солнца! 

ДЕДО  АННА. 

Пусть  сгибнетъ  жизнь,  и  св'ётъ  твой  мракомъ  ст^анетъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Красавица,  не  проклинай  себя, 

Ты  жизнь  моя,  ты  св'Ьтъ  очей  моихъ! 

ЛВДЯ  АНА* 

О,  еслибъ  такъ!  Отмстить  съум'Ьла  бъ  я! 

ГДОСТЕГЬ. 

Согласно  ли  съ  природой,  кротк1й  ангелъ, 
Отмщать  тому,  кто  такъ  въ  тебя  влюбленъ? 

лш№  Аши. 
Правдиво  и  съ  природою  согласно 
Отмстить  уб1йц'Ь  мужа  моего. 

ГДОСТБРЪ» 

Кто  разлучилъ  тебя  съ  твоимъ  супругомъ, 
Найдетъ  теб*  другого,  подостойн'Ьй. 

ДЕДН  АННА. 

Достойн'Ьйшихъ  Ч'Ёмъ  онъ  —  на  св'Ьт'Ь  Н'Ьтъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  есть  одинъ  —  тебя  онъ  больше  любитъ. 

ДЕДН  АННА. 

Кто  жь  онъ? 

ГДОСТЕРЪ. 

Платагененетъ. 

ДЕДН  АННА. 

То  имя  мужа. 

ГДОСТЕРЪ. 

Хоть  имя  т5,  да  челов'Ькъ  не  тотъ. 
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лми  ашк. 

Гд*  жь  онъ? 

ПОСТВРЪ. 

Онъ  ЗД'Ёсь.  (Амна  плФоетъ  на  нею,) 

За  что  жь  плевать  на  насъ? 

1ЕД1  АНА. 

Я  плюнуть  бы  хот1^а  смертнымъ  ядомъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Изъ  милыхъ  устъ  идти  не  можетъ  ядъ! 

ЛЕДН  АННА* 

Прочь  съ  глазъ  моихъ:  твой  видъ  —  зараза  мн'Ь! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Твой  взглядъ  прелестный  мн'ё  давно  зараза! 

ДКДН  АПА. 

О,  ежели  бъ,  какъ  василискъ,  вюгла 
Тебя  убить  я  взглядомъ  этихъ  глазъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  самъ  того  хочу,  чтобъ  сгибнуть  разомъ 

И  кончить  съ  мукой,  что  терплю  отъ  нихъ! 

Твои  глаза  мн']^  токи  слезъ  наслали, 

Постыдныхъ  и  соленыхъ  д-ётскихъ  слезъ. . . 

Мшь  токи  слезъ!. . .  тому,  кто  никогда 

Одной  слезы  изъ  глазъ  своихъ  не  пролилъ! 

Когда  Эдвардъ  съ  отцомъ  моимъ  рыдали. 

Заслышавши,  какъ  Рутлендъ  застоналъ   , 

Подъ  взмахомъ  сабли  смуглаго  КлиФФорда,  — 

И  въ  пору  ту,  когда  отецъ  твой  грозный 

Разсказывалъ,  какъ  умеръ  мой  отецъ, 

И  какъ  дитя,  печальную  ту  пов'Ьсть 

Десятки  разъ  рыдая  прерывалъ, 

Когда  у  всЬхъ  стоящихъ  тутъ  лились 

Потоки  слезъ,  какъ  дождь  съ  древесныхъ  листьевъ,  * 

Мои  глаза,  при  горькомъ  томъ  разсказ'Ё, 

За  стыдъ  сочли  бы  жалкую  слезу! 

И  что  жь?  —  глаза,  сух1е  въ  горьк1й  часъ, 

Изъ-за  красы  твоей  отъ  слезъ  осл'Ьпли! 

Я  никогда  ни  къ  другу,  ни  къ  врагу 

Не  обращался  съ  н'Ьжною  мольбою; 

Не  зналъ  языкъ  мой  ласковыхъ  р'Ьчей. 

Теперь,  —  я  жажду  прелестей  твоихъ 

И  гордымъ  сердцемъ  на  мольбу  р'Ьшаюсь! 
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(Леди  Анна  емошщцт*  ^^  ^<^^  съ  гпшвомъ.) 
О,  не  сжимай  такъ  гн1ёвно  устъ  твовхъ! 
Они  даны  теб'Ь  для  10ца4уевъ,  — 
Не  Д4Я  предр'1&вья.  Сл^'шай,  леди  Анна, 
Когда  твое  безжалостное  сердце 
Прощать  не  въ  силах!^  -^  вотъ  мой  острый  мечъ  — 
Бери  его,  кончай  со  мною  разомъ! 
Пробей  мн'Ё  сердце,  полное  тобой; 
Нагую  грудь  теб'Ь  я  подставляю 
И  на  кол'Ёняхъ  смерти  я  прфшу! 
(]Васкры$аеть  грудь;  леди  Анна  слиитея  ею  ударить,) 
Не  медли  же,  я  Генриха  убилъ. 
Но  вызванъ  былъ  на  то  твоей  крас<мо1.. 

(Леди  Анна  снова  а^очетъ  ею  ударить,) 
Кончай  же!  Я  Эдварда  закололъ. 
Но  вызванъ  былъ  твоимъ  лицомъ  небесаымъ!... 

(Леди  Атш  роняетъ  мечь.) 
Бери  жь  мой  мечъ!  —  или  бери  меня! 

ЛДН  ИША. 

Вставай,  обманщикъ!  Казни  стдишь  ты. 
Но  палачомъ  твоимъ  я  быть  не  въ  силахъ! 

ГДОСТЕРЪ. 

Лишь  прикажи:  я  самъ  убью  себя! 

ЛД1  АНА. 

Я  ужь  сказала  разъ. 

посткгъ. 

Въ  минуту  гн'Ёва! 
Но  повтори  мн-Ё  приказанье  то  — 
И  та  рука,  что  изъ  любви  къ  теб* 
Людей,  тобой  любимыхъ,  поразила  — 
Покончитъ  и  съ  в'Ьрн'Ёйшею  любовью. 

ЛЕДИ  АННА. 

Кто  можетъ  знать,  что  въ  сердц'Ь  у  тебя?... 

ГЛОСТЕГЪ. 

Передъ  тобой,  языкъ  мой  сердце  выдалъ. 

ДЕДН  АИИА* 

Боюсь  я,  оба  лгутъ. .. 

ГД0С1КРЪ« 
Тогда  и  правды 
На  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ. 
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Ну. . .  ну. . .  влаж!  свой  тч%\ 
ттспгы 
Скажн,  что  ты  прощаешь. 

ДЕДВ  А11Ь 

Это  ООСЛ'Ь 

Узнаешь  ты. 

гдоа^гъ 
Над-Ьяться  ль? 

ЛСД1  Аши. 

ВС'ЁМЪ  людямъ, 
я  думаю,  над']^яться  дано. 

ГЛОСТЕРЪ. 

О,  согласись  принять  вотъ  этотъ  перстень! 

1ЕДН  АНЕА, 

Принять  его  —  не  значить  подарить. 

(Над^ьвггетъ  перстень  на  палецъ.) 
ГЮСТЕГЬ. 

Смотри,  какъ  онъ  присталъ  къ  рук*]^  твоей! 

Такъ  вся  душа  моя  къ  теб*  пристала. 

Бери  же  насъ,  —  съ  нимъ  оба  мы  твои! 

И  если  ты  еще  позволишь  мн1Ь 

Униженно  просить  одной  отрады, 

То  б'Ьдный  рабъ  твой  в'Ьчно  счастливь  будеть! 

ЛВДН  АПА. 

Чего  жь  еще  ты  просишь? 

ГЖОСТЕГЬ. 

Удостой 
Мн'Ё  передать  надгробныя  заботы 
Надь  т'Ьмъ,  чей  прахь  оплакявать  я  должень; 
Сама  жь  ва  время  удалися  вь  Кросбн, 
Туда,  —  похоронивши  сь  торжествомъ 
Великаго  монарха,  и  смочивь 
Его  могилу  горькими  слезами,  —  \ 

Кь  теб'Ь  явлюся  я  безь  промедленья. 
Изъ^за  причинь  таинствеиныхь  и  важныхь, 
Мол1{>  тебя,  о,  согласись  на  это! 

МЩШ  А1ИА. 

Оть  всей  души,  и  радуюсь  я  очень 
Что  вид'Ьла  раскаянье  твое. 

(Джептльженалп,) 
Беркли  и  Треосель  пусть  идуть  за  моой! 
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Простися  же  со  мной ! 

тцш  шшк. 

Не  много  ль  будетъ? 
Но  если  ты  склонилъ  меня  на  лесть, 
То  можешь  думать,  что  ужь  я  простилась. 
(Уходятъ  леди  Анна,  Трессель  и  Беркли,) 
ТЛОСТЕРЪ. 
Эй  вы!  несите  г]^о! 

ДЖЕНТЛЬМЕШЫ.  , 

Въ  Чертей,  герцогъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  къ  Б'Ёлымъ  Братьямъ,  —  я  приду  туда. 

(Уходятъ  джентльмены  съ  гробомъ,) 
Была  ль  когда  такъ  ведена  любовь? 
Была  ль  когда  такъ  женщина  добыта? 
Она  моя  —  да  не  надолго,  впрочемъ. 
Какъ!..  я,  зар'Ёзавш1й  ея  отца, 
Какъ!..  я,  зар'Ьзавш1й  ея  супруга, 
Пришелъ  къ  ней,  въ  часъ  неслыханнаго  гн'Ьва,  — 
Къ  ней,  полной  слезъ  и  яростныхъ  проклят1й. 
Рыдающей  надъ  жертвою  моею,  — 

1ишелъ,  им'Ья  все  противъ  себя: 

прошлое,  и  Бога  самого; 
)5езъ  всякаго  заступника  въ  мольбахъ, 
Съ  однимъ  притворством1|  дьявольскимъ,  —  и  что  же? 
Она  моя,  наперекоръ  всему! 
Га!... 

Уже  забыть  неуетрашимый  воинъ 
Эдвардъ,  еж  супругъ,  въ  минуту  гв'^^ва 
Убитый  мвой  три  м'Ёсяца  тому? 
Красивъ  онъ  былъ.  Такого  джентльмена, 
Рожденнаго  природой  въ  щедрый  часъ, 
И  юнаго,  и  царетвеиваго  духомъ, 
Широшй  м|ръ  не  скоро  дастъ  опять!.. . 
И  что  жь?  свой  взглядъ  она  къ  то^му  склонмда,. 
К'Ёмъ  скошенъ  быдъ  дв'Втъ  д^тви  золотой, 
Кто  далъ  ей  ложе  горестной  вдовицы! 
Ко  МП*,  хромому,  гадкому  уроду. 
Не  стоящему  половины  мужа!,.. 
Н'Ьтъ!  г^цогство  свое  поставлю  я 
Противъ  копМки  нищаго:  должно  быть 
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Я  самъ  своихъ  красотъ  не  пойшаю! 
Клянуся  яшзяью  —  в'Ьдь  нашла  жь  она 
Во  мн'Ь  весьма  приличную  особу! 
№тъ,  надо  будетъ  зеркало  добыть, 
Да  пр1искать  десятка  два  портныхъ, 
Чтобы  меня  по  мод-Ь  нарядили. 
Ужь  ежели  я  вдругъ  похорош'Ьлъ, 
Такъ  стоить  и  потратиться  на  это. 
Ну,  свалимъ  же  покойника  въ  могилу; 
А  тамъ,  въ  слезахъ,  цойдемъ  мы  къ  нашей  дам'Ь.. 
С1ЯЙ  же,  солнце  св-Ьтлое,  покуда 
Я  зеркала  еще  не  пр1обр'Ёлъ, 
На  гЁнь  свою  мн'Ь  надо  нагляд'Ёться! 
(Уходить.) 


СЦЕНА  Ш. 

Довдовг.  —  Комната  во  дворце. 

Входятъ  королева  ЕЛИЗАВЕТА,  лордъ  РНВЕРСЪ  и  лордъ  ГРЕ1* 
РМВЕРСЪ. 

УгЬшьтесь,  государыня!  здоровье 
Нав'1Ьрно  возврдтится  къ  королю. 

гре1. 
Отъ  вашей  грусти  онъ  и  самъ  тоску етъ: 
Такъ  Бога  ради  успокойтесь,  чтобы 
Его  веселой  р'Ёчью  оживить. 

КОГОЛВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Когда  умретъ  онъ,  что  со  мною  будетъ? 

ГРЕЙ. 

Чему  же  быть,  кром*  потери  мужа? 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Въ  такой  потер'Ь  слиты  всё  потери! 

гре1. 
Отъ  Господа  вамъ  данъ  достойный  сынъ,  — 
Онъ  васъ  угЬшитъ  въ  часъ  потери  горькой. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Ахъ,  молодъ  онъ,  и  юныхъ  л'Ётъ  его 
Назначенъ  стражемъ  герцогъ  Ричардъ  Глостеръ; 
А  герцогъ  ни  меня,  ни  васъ  не  любитъ! 

РИВЕРСЪ. 

Правителемъ  уже  назначенъ  онъ? 
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I 

Ж0МЛЖВА  ЕЛЗАПП. 

Хоть  не  казначенъ,  но  назначенъ  6удатъ>  ^ 

Коль  къ  королю  здоровье  не  вернется.  ^ 

Входятъ  ВУКН1ГАЩЪ  и  СПШМШ. 
ГРЙ1. 
Сюда  идутъ  лордъ  Букингамъ  и  Стенли. 

ВУКПГАМЪ. 

Прив'Ётъ  ея  величеству  отъ  насъ!  ^ 

СТЕНЛН.  I 

И  пусть  къ  ея  величеству  Господь 
Вернетъ  ея  обычную  веселость! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Мой  добрый  лордъ!  едва  ль  граФиня  Ричмондъ 

Одобритъ  это  честное  желанье? 

Такъ,  Стенли,  хоть  она,  твоя  жена, 

Меня  не  очень  любитъ,  —  но  не  въ  силахъ 

За  злобу  ту  я  ей  платить  враждой. 

СТЕНЛИ. 

Прошу  васъ,  государыня,  не  верьте 

Ея  враговъ  вы  ложнымъ  обвиненьямъ;  ^ 

А  еслибъ  т'Ь  враги  и  правы  были, 

То  снизойдите  къ  слабостямъ  граФИни, 

Всегда  больной,  но  не  враждебной  вамъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Вы  съ  королемъ  видались  ужь,  лордъ  Стенли? 

СТЕНЛИ. 

Мы  съ  герцогомъ  сейчасъ  лишь  отъ  него.  ;  , 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Какъ  вы  нашли  его? 

ВУКИГАШи 

Сказать  въ  часъ  добрый  ^ 
Онъ  веселъ  былъ  во  врелп  всей  бесЁды. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА* 

Дай  Богъ  ему  здоровья!  Что  же  вы  ^ 

Съ  нимъ  говорили? 

ВУКИНГАМЪ. 

Хочетъ  онъ  согласья 
Межь  Глоетеромъ  и  вашими  родными. . . 
Ихъ  всЁхъ,  а  также  лорда-«амергера 
Изволилъ  онъ  потребовать  къ  себ'Ь.  < 
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КОРОЛЕВ!  ЕЛаЖВЕТА. 

О,  еслибъ  такъ!  но  не  бывать  тому! 
Я  вижу,  что  надъ  бездной  счастье  наше. 

Входятъ  ГДОСТБГЬ,  ГЕСТПГСЪ  и  ДОГСВГЬг 
ГЛОСТЕРЪ* 

Я  не  стерплю  такой  себ'Ь  обиды! 

Кто  см'Ьлъ  пожаловаться  королю. 

Что  я  ихъ  врагъ,  что  грубъ  и  золъ  я  съ  ними? 

Святымъ  кляну ся  Павломъ!  сплетни  эти 

Кто  распустилъ,  тотъ  недругъ  короля! 

За  то,  что  я  не  ласковъ  и  не  льстивъ. 

Не  въ  силахъ  врать  и  сладко  улыбаться, 

Французск1е  отвертывать  поклоны, 

ВергЬться  обезьяной,  мягко  стлать,  — 

Меня  считаютъ  недругомъ  упорнымъ. 

Неужли  жь  простодушный  челов'Ькъ 

Не  можстъ  жить  безвредно,  —  безъ  того 

Чтобъ  простоту  его  не  оскверняли 

И  сплетники,  и  хитрые  п(^йдохи? 

ГРЕЙ. 

Кого  жь  тутъ  разум'Ёетъ  ваша  честь? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Хотя  бъ  тебя,  —  въ  комъ  чести  нЬтъ  и  правды^ 

Въ  чемъ  гр'Ёшенъ  я?  когда  тебя  обид'Ьлъ? 

Или  тебя?  или  тебя?  иль  вс1Ьхъ 

Изъ  вашей  шайки?  Чортъ  васъ  побери! 

Едва  лишь  нашъ  велиюй  государь 

(Господь  храни  его,  — ^  вамъ  всЬмъ  на  горе!) 

Усп'Ьетъ  часъ  одинъ  вздохнуть  спокоЙн'ёй, 

Какъ  вы  опять  его  идете  мучить 

Своими  сплетнями. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Н-Ётъ,  братъ  нашъ  Глостеръ, 
Ошибся  ты!  Король  своею  волей, 
А  не  по  наговорамъ  чьимъ  нибудь 
Такъ  пор'Ьшилъ:  конечно,  онъ  прим'Ьтилъ 
Въ  твоихъ  поступкахъ  ненависти  признакъ 
Ко  мн'Ё,  къ  моимъ  роднымъ  и  сыновьямъ; 
А  видя  это,  хочетъ  онъ  причину 
узнать  —  и  устранить  ее. 
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ГМСТЕГЬ. 

Кто  знаетъ  васъ!  Такъ  гадокъ  сталъ  нашъ  св'ётъ. 
Что  галки  тамъ,  куда  орловъ  не  пустятъ. 
Когда  шуты  тл'Ьглл  въ  джентльмены, 
Дворянамъ  остается  роль  шутовъ. 

К0Г01ЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Тебя  мы  разум'Ьемъ,  братецъ  Глостеръ: 
Завидуешь  ты  мя'Ь  и  всёмъ  къ  намъ  близкимъ. 
Дай  Богь,  чтобъ  не  нуждались  мы  въ  теб'Ё! 

ГЛОСТЕРЪ. 

А  между  тЬжъ,  по  той  же  Божьей  вол'ё, 
Мы  вс'Ь  въ  теб'1Ь  нуждаемся:  нашъ  братъ 
По  милости  твоей  въ  тюрьму  посаженъ; 
Въ  опал'Ь  я;  дворянству  н'Ьту  хода,  — 
А  ВСЯК1Й  день  возводятъ  въ  санъ  дворянск1й 
Такихъ  людей,  что  и  гроша  не  стбятъ. 

КОГОЛВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Клянуся  гЬмъ,  кто  на  б'Ьду  мою 

Изъ  скромной  и  счастливой  прежней  доли 

Меня  возвелъ  на  эту  высоту,  — 

Не  я  возстановила  государя 

Противу  Кларенса;  а  за  него 

Сама  не  разъ  усердно  я  просила. 

Мнлордъ,  ты  страшно  оскорбилъ  меня 

Своимъ  обиднымъ,  лживомъ  подозр'Ьньемъ. 

ГЮСТЕРЪ. 

Ты,  можетъ  быть,  намъ  скажешь,  что  и  Гестингсъ 
Былъ  заточенъ  не  по  твоей  вин-Ь? 

РНВЕРСЪ. 

И  будетъ  въ  прав*  то  сказать,  милордъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Неужели,  лордъ  Риверсъ,  точно  будетъ? 
Мн'Ь  кажется,  у  ней  еще  есть  право: 
Вамъ  надавать  отлич1й  и  чиновъ, 
А  посл'Ё  объявить,  что  не  она 
Тому  причиной,  —  а  твои  заслуги. . . 
Она  права,  —  и  въ  прав'Ь. . . 

РНВЕРС!^. 

Что  же  въ  прав'Ё? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Свои  д'Ьла  поправить  ловкимъ  бракомъ, 
Поймавши  холостаго  короля. 
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Бываютъ  браки  хуже,  и  въ  1фИ111фъ 
Поставлю  я  твою  родную  бабку. 

К0Р01ЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Лордъ  Глостеръ!  слишкомъ  долго  я  сносила 
И  брань  твою,  и  горьшя  насм'Ьшки! 
Кляну ся  небомъ,  прямо  государю 
Я  разскажу  объ  этихъ  оскорбленьяхъ. 
О,  лучше  бы  мн'Ь  быть  простой  служанкой» 
Ч'Ьмъ'этотъ  санъ  носить,  и  чрезъ  него 
Терп'Ёть  обиды,  брань  и  шутки  злыя! 
Н'Ьтъ,  радостей  немного  принесло 
Мн'Ь  зван1е  британской  королевы! 

Входитъ  сзади  королева  МАРГАРИТА* 
КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА  (про  себя). 

И  пусть  Господь  т'Ьхъ  радостей  убавить,  — 
Ты  отъ  меня  взяла  и  тронъ  и  честь! 
ГДОСТЕРЪ  (Къ  Елизавегмь), 
Что?  государемъ  ты  грозишься  мн*? 
Иди  жь  къ  нему  и  говори  что  хочешь; 
Я  самъ  готовъ,  въ  присутств1и  его, 
Все  подтвердить,  что  высказано  мною. 
Пускай  себ*  меня  сажаютъ  въ  Товэръ, 
Когда  мои  заслуги  позабыты. 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА  (про  себя). 
Н'Ьтъ,  дьяволъ!  т-Ь  заслуги  помню  я. 
Ты  Генриха,  ты  моего  супруга 
Убилъ  въ  тюрьм*,  и  ты  же  умертвилъ 
Въ  Тексбери  сына  моего  Эдварда. 

ГЛОСТЕРЪ  (Къ  Елизаветл). 
Когда  ты  королевой  не  была . 
И  мужъ  твой  не  сидЬлъ  еще  на  трон*. 
Ему  служилъ  я  такъ,  какъ  вьючный  конь: 
Искореняя  гордыхъ  супостатовъ, 
И  не  пчадя  друзьямъ  его  наградъ, 
Чтобъ  ваша  кровь  считалась  царской  кровью, 
Я  проливалъ  свою. 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

И  кровь  людей, 
Достойн'Ьйшихъ  ч*мъ  ты  и  ч*мъ  они! 

ГЛ1№П9РЪ. 

А  въ  т*  года  и  ты,  и  мужъ  таой  Грей 
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За  бунтъ  и  домъ  даннасиерсшй  скшлц, 

И  Риверсъ  съ  вамш  былъ.  Твой  мужъ  убятъ 

Противу  насъ  въ  бою,  подъ  Сент*Лльбенсомъ. . . 

Вотъ  вамъ  еов-Ьтъ  мой:  помните  всегда 

То,  ч1Ьмъ  вы  быля,  и  что  вы  тенерь, 

А  также  ч'Ьмъ  я  былъ,  и  что  теперь  я. 

КОРОЛЁВА  МАРГАПТА. 

Ты  былъ  и  есть  мерзавецъ  кровожадный! 

ГЛОСТЕГЬ. 

А  б'Ёдный  Кларенеъ  изм1|нилъ  отцу, 

Нарушилъ  клятвы,  —  пусть  Господь  всесильный 

Проститъ  его! 

КОРОЛЕВА  НАРГАР1ТА. 

Господь  отмститъ  за  это! 

ГЛОСТЕРЪ, 

Соединился  съ  мужемъ  онъ  твоимъ, 

Ему  корону  добылъ,  —  и  теперь 

За  это  онъ  отправленъ  въ  заточенье! 

О,  лучше  бъ  сердце  бедное  мое 

Изъ  камня  было,  какъ  у  короля,  — 

Иль  сердце  королевское  смягчилось 

Такъ,  какъ  мое  —  и  стало  жалость  знать! 

Н'Ьтъ!  глупъ  я,  кротокъ,  д-Ьтски-слабъ  для  св-Ьта! 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

Такъ  брось  нашъ  св-ётъ,  безстыдникъ!  спрячься  въ  адъ! 
Тамъ  царствуй  въ  волю,  дьявольское  с*мя! 

РПЕРСЪ. 

Лордъ  Глостеръ!  въ  эти  тяжк1е  года 
Мы  не  были  врагами  государства, 
Мы  шли  за  нашимъ  королемъ  законнымъ  -^ 
Такъ  точно,  какъ  пошли  бы  за  тобой. 
Когда  бъ  ты  нашимъ  государемт»  былъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  государемъ  вашимъ?  Н'Ьтъ,  ужь  лучше 
Въ  разнощики  пойду  я.  Мысль  о  томъ 
Противна  сердцу! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Герцогъ!  точцо  такъ  же, 
Какъ  и  теб*  нерадостад  та  мысль,  — 
Нерадостно  ма'Ь  званье  королевы. 
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А  мн'Ь,  какъ  настоящей  королев1Б, 

Еще  нерадостнМ  велик1й  санъ! 

Н^тъ,  дал'Ье  терпеть  не  въ  силахъ  я. . . 

(Выходить  впередг,) 
А!  наглые  разбойники!  грызетесь 
Вы  за  добычу,  взятую  онъ  насъ? 
Вы  въ  силахъ  ли  стоять,  не  задрожавши, 
Рабы  —  передъ  своею  королевой? 
Бунтовщики  —  предъ  жертвою  своей? 

(Глостеру.) 
Что  жь  отвернулся  ты,  мошеяникъ  светлый? 

ГДОСТЕРЪ. 

Чего  ты,  в'Ьдьма,  хочешь  отъ  меня? 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

Хочу  я  счесть  всЬ  мерзости  твои, 
И  не  уйдешь  отъ  моего  ты  счета! 

ГДОСТЕРЪ. 

Ты  изгнана  подъ  страхомъ  смертной  казни. 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

Да,  —  только  мн'Ь  въ  изгнаньи  жить  тошн'Ьй, 
Ч'Ьмъ  умирать  въ  моей  родной  столиц-Ь. 
Отдай  мн*  сына  и  супруга,  —  Глостеръ! 
Елизавета!  возврати  мн'Ь  царство! 
Вы  ВСЁ  склонитесь  снова  предо  мною! 
Вамъ  горе  я  сдаю  свое  по  праву. 
Грабители  всЬхъ  радостей  моихъ! 

ГЮСТЕРЪ. 

Тебя  отецъ  мой  проклялъ  благородаый  — 
Въ  тотъ  часъ,  когда  на  грозное  чело 
Над1Ёла  ты  бумажную  корону,  — 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  ты  насмешкой  ядовитой 
Изъ  глазъ  его  потоки  извлекла 
И  бросила  рыдающему  ты 
Платокъ,  запятнанный  невинной  кровью 
Дитяти  Рутленда. . .  Въ  тотъ  горьшй  часъ 
,    Его  проклятье  на  тебя  упало, 
И  Богъ  тФЬ  отмщаетъ,  а  не  мы! 

К0Р9ДЕИА  Е1ЮАИВТА. 

Господь  всегда  отмщаетъ  за  вегаи^ыжъ. 
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Безжалостно  младенца  умертвить  — 
Неслыханное,  мерзостное  д-Ьло! 

РНВЕРСЪ. 

Злод'Ьи  сами  плакали  тогда! 

ДОРСБТЪ* 

Всё  люди  призывали  мщенье  неба! 

ВУКИГАМЪ. 

Нортумберлендъ  тамъ  былъ,  —  и  онъ  заплакалъ! 

К0Г01ЕВА  МАРГАР1ТА. 

Какъ!  предъ  моимъ  приходомъ  грызлись  вы, 

Другъ-друга  чуть  за  горло  не  хватали,  — 

И  что  жь,  теперь  противъ  меня  вы  вс'Ь? 

Иль  такъ  ужь  святъ  проклятый  Йорка  голосъ. 

Что  смерть  Эдварда,  Генриха  погибель. 

Потеря  царства  и  мое  изгнанье 

Пошли  въ  отмщенье  за  его  щенка? 

Когда  проклятье  тучи  разсЬкаетъ 

И  открываетъ  доступъ  къ  небесамъ: 

Лети  же  къ  небу,  ты,  мое  проклятье, 

И  разступитесь  облака  предъ  нимъ! 

Какъ  нашъ  король  жизнь  кончилъ  отъ  уб1йцы, 

Такъ  вашъ  умретъ  отъ  подлаго  недуга! 

Пускай  Эдвардъ,  твой  сынъ  и  князь  Валл1йск1й. 

За  моего  валл1йскаго  Эдварда 

Умретъ  до  срока  той  же  самой  смертью! 

Ты,  королева,  такъ  же,  какъ  и  я 

Переживи  свой  королевск1й  санъ! 

Переживи  д'Ётей,  и  плачъ  надъ  ними 

И  все  живи,  и  наглядись  на  то, 

Какъ  новая  захватить  королева 

Твои  права  и  почести  твои! 

Пусть  золотые  дни  твои  ногибпутъ 

Задолго  до  твоей  кончины!  —  пусть 

Переживешь  ты  много  дней  тяжелыхъ 

И  сгибнешь  —  не  британской  королевой, 

А  жалкою  безд1И'ною  вдовой! 

Риверсъ  и  Дорсетъ,  —  также  ты,  лордъ  Гестивгсъ^ 

Смотр']Ьли  вы,  какъ  подъ  ножемъ  кровавымъ 

Мой  сынъ  погибъ,  —  и  Богъ  пошлетъ  за  то 

Вамъ  всЬмъ  троимъ  безвременную  гибель! 
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Кончай  ско[гЫ1,  изсохшая  колдунья! 

Кончать,  тебя  забывши?  Н*тъ,  постой 
И  выслушай,  собака!  Если  небо 
Еще  хранитъ  запасъ  б1Ьды  и  зла, 
Страшн-Ёйшаго  ч*мъ  я  сказать  ум'Ью,  — 
Пускай  оно  въ  разгаръ  гр-Ьховъ  твоихъ 
Б'Ьдами  гЬми  грянетъ  надъ  тобой, 
Рушителемъ  спокойств1я  на  св-Ьгё! 
Пусть  сов'Ьсть,  словно  червь,  тебя  изгложетъ! 
Пускай,  страшась  предательства  въ  друзьяхъ. 
Ты  вв'Ёришься  предателямъ  страшн1&йогамъ! 
Пускай  глаза  проклятые  твои 
Не  знаютъ  сна  безъ  адскихъ  грезъ  тяжелыхъ, 
Наполненныхъ  б'Ьсоэскимъ  безобразьемъ! 
Ты  —  выкидышъ,  пом'Ёченный  на  зло. 
Свинья,  что  носомъ  землю  разрываетъ! 
Ты  при  рожденьи  заклейменный  адомъ, 
Какъ  гнусный  рабъ  и  адово  изчадье! 
Ты  —  ТЯЖК1Й  срамъ  утробы  материнской; 
Ты  —  мерзк1й  плодъ  отцовской  мерзкой  крови, 
Отреб1е  безчестное! ...  Ты!  ты! . . . 

ГДОСТБРЪ. 

Ты  —  Маргарита. 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

Ричардъ! 

ГДОСТЕРЪ» 

Что  угодно? 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА» 

Я  не  съ  тобою  говорю. 

ГЛОСТЕРЪ, 

А  мн'Ё 
Представилось,  что  именно  меня 
Осыпала  ты  горькими  словами. 

КОРОЛЕВА  МАРГАР1ТА. 

Да!  только  мн*  не  надобно  отв'Ьтовъ,  — 
Я  кончила  съ  проклят1емъ  моимъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Назвавъ  тебя,  я  тоже  съ  нимъ  покончилъ. 
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ШШЮАЖПк. 

Себя  ты  проклиа  своинъ  проклятьемъ! 

ШМКМ  ■АМАММ» 
Ты  —  б'1Ьдвая,  оодд'Ьлкаая  цар]|ца! 
И  ты  льешь  медъ  на  зюго  паука, 
Въ  его  (гЬтяхъ  ЗАпутавшись  смертельныхъ! 
Ты  точишь  ножъ  на  самое  себя, 
Безумная!  И  близко,  близко  время, 
Когда  со  мной  ты  станешь  проклинать 
Горбатую  и  злую  эту  жабу! 

псшгсъ. 
Довольно  брани,  б'1^шенав  в'Ьдьма! 
Ты,  на  б'Ьду  се6%  разсердншь  нас'ь. 

КОРОЛЕВА  МАРГ1РКГА. 

№тъ,  вы  меня,  проклятые,  взб'Ьсили! 

РНВБГСЪ. 

Ты  стоишь,  чтобъ  теб*  внушить  теперь 
О  томъ,  кто  ты  и  съ  К'Ьмъ  ты  говоришь. 

КОРОЛЕВА  МАРГАРВТА. 

Ну,  что  жь,  внушайте.  Я  сама  все  знаю: 
Я  королева,  вы  мой  рабы: 
Вы  сами  это  знаете,  конечно. 

ДОРСЕТЪ^ 

Она  съума  сошла. . .  Чего  съ  ней  спорить ! 

КОРОЛЕВА  НАРГАРМТА. 

Молчать,  маркизъ-мальчишка!  Самъ  ты  глупъ 

И  не  въ  ходу  твой  юный  гербъ  дворянсшй! 

Вамъ,  новаго  изд'ёл]я  вельвюжи. 

Знать  не  дано,  что  значитъ  санъ  высоюй 

Утратить  и  оплакивать  его! 

Кто  высоко  стоитъ,  тотъ  знаетъ  грозы 

И  падая,  ломается  въ  куски. 

ГДОСТЕРЪ  (Дорсету). 
Сов'Ётъ  хорошъ  и  для  тебя,  маркизъ. 

ДОРСЕТЪ. 

Да  и  для  васъ,  милордъ,  сов'Втъ  недуренъ. 

ГЛОСТКРЪ. 

Конечно,  такъ.  Но  высоко  взнеслось 

Мое  гнездо  —  туда,  въ  вершину  кедра. 

На  зло  Е'^ранъ,  съ  могучииъ  соляцемъ  въ  спорФ! 
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И  даже  затм^ваетъ  солнца  €»Ьтъ\ 

Мой  сынъ  С1ялъ  въ  лучахъ  велтоИ  славы, 

Но  гн1{вной  тучей  ты  закртллъ  его 

И  СВ1&ТЛЫЙ  лучъ  исчезнулъ  въ  в'Ьчяомъ  мрак'Ь! 

Въ  гн1&зд'Ё  чуж#мъ  себ'Ь  пгВздо  вы  свили, 

Но  Богь  всезрящ1й  не  снесетъ  того, 

И  сгибнетъ  все,  что  добыли  вы  кровью! 

БУКПГАЯЪ. 

Посов1&стись  хоть  несколько,  на  милость. 

КОРОЛЕВА  НАГГЛПТА. 

Ни  милости,  ни  С0В1&СТИ  ЗД-ЁСЬ  Н'ЁТЪ: 

Безъ  милости  со  мной  вы  поступили, 

Безъ  С0В1&СТИ  сгубили  жизнь  мою. 

Ше'Ь  милость  —  срамъ,  и  сов-ёсть  —  жизнь  моя 

И  въ  жизни  той  лишь  живы  гн-ёвъ  и  горе! 

ВУНШГАМЪ. 

Довольно  же! 

КОГОДСВА  «АРГАРПА. 

Св'Ётл'Ёйш1й  Букингамъ 
Теб*  цалую  дружески  я  руку. 
Будь  счастливъ  ты  и  домъ  высок1й  твой. 
Ты  не  запятнанъ  нашей  царской  кровью 
И  проклинать  тебя  не  стану  я. 
впишгАмъ. 
Да  и  другихъ  не  надо!  —  злое  слово 
Несетъ  б'Ьду  устамъ,  его  сказавшимъ. 

КФРОДЕВА  ШРГАРНТА* 

Н'Ётъ,  на  небо  восходить  слово  то 

И  будитъ  М1ръ,  что  тихо  спитъ  предъ  Богомъ. 

О  Букингамъ,  страшись  собаки  злой  — 

Она  кусаетъ,  ласково  виляя, 

И  зубъ  ея  смертельно  ядовитъ! 

О  берегись,  б'Ьги  отъ  злого  пса  — 

Онъ  заклейменъ  и  смертью,  и  гр'Ёхами 

И  слуги  ада  служатъ  псу  тому. 

ГДвСТЕРЪ. 

Лордъ  Букингамъ,  что  говоритъ  она? 

ВУКПГАЙЪ. 

Того  передавать  не  стоить,  герцогъ. 
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Ты  на  меня  —  за  добрый  мой  оовгЬгь? 
Ты  льстишь  тому,  кого  беречься  доджевъ? 
О»  вспомяни  жь  меня  въ  тотъ  горыий  день, 
Когда  теб'Ь  пробьетъ  онъ  душу  скорбью! 
Скажи  тогда:  ^цша  ты  Маргарита! 
Да,  пусть  вс'Ёхъ  васъ  онъ  в'1^чно  вевавиднтъ 
И  вы  его  —  и  всЁхъ  васъ  самъ  Господь! 
(Улодшпъ,) 

ГЕсгангсъ. 

Поднялись  дыбомъ  волоса  мои 
Отъ  вс'Ьхъ  проклят1Й  этихъ. 

ГИЕГСЪ. 

и  мои. 
Зач'Ёмъ  даютъ  бродить  ей  на  свобод1Б? 

ГДОСТЕРЪ. 

Клянусь  Владычицей,  —  не  въ  силахъ  я 

Ее  винить:  она  страдала  много 

И  я  винюся  въ  части  гЬхъ  страдан1й. 

КОРОЛВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Ничемъ  я  не  обид'Ёла  ее! 

гдостаръ« 
Однако  жь  все,  что  отнято  у  ней 
Себ'Ё  взяла  ты.  Страшно  и  подумать, 
Какъ  много  зла  я  въ  пылк1й  часъ  над1^лалъ! 
И  Кларенсъ  также  терпитъ  по  д'Ёламъ,  — 
Пусть  Богъ  проститъ  того,  кто  сд'Ьлалъ  это1 

ГМЕГСЪ» 

И  честно,  и  согласно  съ  христ1амствомъ 
За  т'Ёхъ  молиться,  кто  обид'Ёлъ  васъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Всегда  таковъ  я  въ  добрый  минуты: 
Кляня  другихъ,  себя  бы  лроклялъ  я. 
Входить  КЕСТБ1* 
КЕСТВИ. 

Васъ,  государыня,  король  зоветъ, 

Васъ,  герцогъ,  также,  —  также  васъ,  милорды. 

КОРОЛЕВА  БПЗАВЕТА. 

Иду  сейчасъ.  Милорды,  вы  со  мной? 

ПВЕРСЪ. 

Мы  сл'Ьдуемъ  за  вами,  королева, 

(Уходятл  вслу  %ромль  Глостера,) 
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ГДОСТЕРЪ. 

Я  зло  творю,  —  и  самъ  кричу  я  первый 

Зат1&мъ,  чтобъ  ВСЁ  коварныя  д'Ёла 

Искусн-Ёй  на  чуж1я  плечи  сбросить. 

Я  Кларенса  въ  темницу  засадилъ, 

И  я  жь  кричу  различнымъ  ротоз-Ёямъ 

И  Стенли  съ  Гестингсояъ,  и  Букингаму, 

Что  королева  и  ея  родня 

Возстановили  брата  противъ  брата, — 

И  в-Ьрятъ  мн'Ё,  и  рвутся  дураки 

Отмстить  Вогану,  Риверсу  и  Грею! 

Но  я,  вздохнувъ,  твержу  имъ  изъ  Писанья, 

Что  Богъ  велитъ  за  зло  платить  добромъ... 

Такъ  прикрываю  умыселъ  я  свой 

Изъ  книгъ  святыхъ  старинными  клочками, 

И  чорта  другъ  —  святымъ  кажуся  я. 

Входятъ  ДЮЕ  УЫМЦЪ^ 
Однако  тише:  вонъ  мои  ребята! 
Ну,  что,  мои  надежные  друзья. 
Идете,  вы  покончить  д'Ьло  наше? 

1-й  убЛща. 
Идемъ,  милордъ,  —  намъ  нуженъ  только  пропускъ, 
Безъ  этого  не  пустятъ  насъ  къ  нему. 

ГДОСТЕГЬ. 

Догадливъ  я,  —  онъ  взять,  и  зд'Ьсь  со  мною. 

(Даетъ  бумагу,) 
Окончивъ  Д'Ёло,  приходите  въ  Кросби. 
Но  помните  —  не  медлить,  не  з*вать, 
Не  медлить  и  р'Ьчсй  его  не  слушать. 
Я  знаю,  Кларенсъ  говорить  красно 
И  васъ  еще  разжалобить,  пожалуй. 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Ну,  ну,  милордь,  —  болтать  не  станемь  мы, 
Отъ  краснобаевъ  д'Ёла  не  дождешься,  — 
Работать  мы  взялись  не  языкомь, 
А  нашими  руками. 

ГДОСТЕРЪ. 

Это  д'Ьльно! 
Люблю  я  вась,  друзья!...  Гд1^  дураки 
Разплачутся,— 'Изъ  вашихъ  глазь  скор'Ёе 
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Посыплются  каменья,  а  не  слезы! 
За  А'Ьло  же,  скор'Ьй. 

Идевгь,  мплордъ! 


СЩЕНА  IV. 

Ловдовъ.  —  Комната  въ  Товер!. 

Входятъ  КДАШСЪ  и  ВГЕКЕШВга. 
ВГВКЕЮВП. 

Какой  сегодня  безотрадный  взглядъ 
У  вашего  высочества. 

М4РМСЪ« 

Провелъ  я 
Дурную  ночь.  Была  она  полна 
Тяжелыхъ  грезъ  и  страшныхъ  сновид'Ьней. 
Какъ  в'Ёрно  то,  что  христ1анинъ  я  — 
Другой  такою  ночью  не  хот-Ьлъ  бы 
Купить  я  ц'Ьлой  жизни  дней  счастливыхъ. 
Да,  въ  ужасЬ  провелъ  я  эту  ночь. 

БГЕКБНШга. 

Что  жь  вид-Ёли  вы,  герцогъ?  Разскажите. 

КДАРЕНСЪ. 

Мн'Ь  снилось,  что  б-Ёжалъ  я  изъ  тюрьмы, 

И  по  морю  въ  Бургунд1ю  я  'Ьду. 

На  корабл1&  со  мной  былъ  братъ  мой  Глостеръ, 

И  будто  изъ  каюты  онъ  взманилъ 

Меня  па  палубу.  Мы  съ  нимъ  вдвоемъ 

Гляд'Ёли  на  родной  британск1Й  берегъ, 

Припоминая  все,  что  съ  нами  было 

Въ  тяжелые  года  войны  тяжелой 

Межь  йоркскимъ  и  ланкастерскимъ  домами. 

БесЬдуя,  по  зыбкому  помосту 

Ходили  мы,  —  вдругъ  оступился  Глостеръ. . . 

Я  бросился  къ  нему,  но  онъ  упал'ь, 

И  падая,  меня  за  бортъ  онъ  сбросилъ 

Въ  качавшуюся  зыбь  морскихъ  валовъ. 

О  Боже!  какъ  мучительно  тонулъ  я! 

Какъ  шумъ  воды  въ  ушахъ  моихъ  былъ  етрашеаъ, 

Какихъ  смертей  ужасно  -  безобразныхъ 
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Не  насмотр'Ёлся  я!  Казалось  мв1Ь, 

Я  вижу  тысячи  судовъ  затопшпъ. 

По  дну  валялись  тысячи  людей 

И  рыбы  ихъ  глодали,  —  якоря, 

И  слитки  золота,  и  жемчугъ  въ  грудахъ, 

Цв'Ётные  камни,  дивные  алмаэы. 

Разбросаны,  лежали  подъ  водою. 

Изъ  нихъ  одни  зас1^и  въ  черепахъ 

У  иертвецовъ;  друг1е  жь,  какъ  въ  насм1&шку, 

Ввалившися  по  скважинамъ  глазнымъ, 

Гор'Ёли  блескомъ  страсти,  какъ  глаза 

Между  костей,  раскидавныхъ  повсюду 

По  вязкому  пространству  дна  морского. 

ИРЕКЕИВЕРИ. 

Да  какъ  же,  умирая,  вы  усп'Ёли 
Вс-Ё  тайны  дна  морского  разгляд'Ьть? 

КЛАРЕИСЪ. 

Казалось,  все  я  вид'ёлъ.  Много  разъ 
Духъ  испускалъ  я,  но  пучина  злая 
Душ*  моей  свободы  не  давала 
Летать  въ  пространство  воздуха  пустое, 
И  словно  разрывалась  грудь  моя  — 
И  задохнулся  я  въ  морской  пучин'Ь. 

БРЕКЕИВЕП. 

И  не  проснулись  вы  отъ  муки  злой? 

КДАРЕШСЪ. 

О  н-Ётъ,  мой  сонъ  и  посл'Ё  смерти  длился! 

И  буря  началась  въ  душ'Ё  моей: 

Казалось  мн'ё,  что  въ  царство  в'ёчной  ночи 

Провезъ  меня  по  лону  темвыхъ  водъ 

Злой  лодочникъ,  поэтами  восп'ётый. 

И  кто  жь  на  берегу  меня  встр*чаетъ? 

Мой  славный  тесть,  граФъ  Варвикъ  знаменитый! 

Онъ  подошелъ  ко  мн'ё  и  закричалъ: 

«Какая  казпь  за  клятвопреступленье 

Ждетъ  Кларенса  въ  подземномъ  царств'Ё  нашемъ?» 

И  вдругъ  пропалъ  онъ.  Тутъ  другая  гёнь, 

Какъ  будто  ангелъ,  съ  св'ётлыми  кудрями 

Замокшими  въ  крови,  вскричала  громко: 

«Зд'Ьсь  Кларенсъ!  Лжецъ,  глодЫ,  предатель  Кларенса, 
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Подъ  Тексбери  заргЬзавш1й  меня! 
Ведите  жь,  духи  тьмы,  его  на  муку!» 
И  съ  этимъ  сювомъ,  тьма  б'Ьсовъ  погаяыхъ 
Съ  ужаснымъ  см'ёхомъ  кинулась  ко  мн^, 
И  взвыла  такъ,  что  пробудился  я 
Въ*невыразимомъ  трепегЬ. . .  И  долго 
Казалось  мн'Ь,  что  все  еще  въ  аду  я  — 
Такъ  былъ  смущенъ  я  гёмъ  ужаснымъ  сномъ! 

БГЕКЕИВЕГИ. 

Вашъ  страхъ,  милордъ,  вполн-Ь  понятенъ  мп*. 
Я  самъ  дрожу,  отъ  одного  разсказа. 

КДАГЕНСЪ. 

О  Брекенбери,  точно  гр-Ьшенъ  я 

Во  всемъ,  что  мн*  теперь  терзаетъ  душу. 

Эдварду  я  гр-Ьхомь  моимъ  служилъ, 

И  вотъ,  какъ  онъ  за  эту  службу  платитъ! 

О  Боже,  если  жаркая  молитва 

Смягчить  не  въ  силахъ  гн'Ёва  твоего, 

Когда  за  зло  р'Ьшилъ  ты  мн-Ь  отплату ,  — 

Пускай  твой  гн1&вь  лишь  надо  мною  грянетъ, 

Не  надъ  женой  невинною  моей, 

Не  надъ  д1&тьми  несчастными  злод1&я!  (Къ  Брекенбери,) 

Прошу  тебя,  мой  другъ,  побудь  при  мн'Ь: 

Душа  моя  грустна  —  ц  клонить  сонъ. 

ВГЕКПВЕГ!. 

Я  не  уйду,  милордъ.  Усните  съ  Богомъ. 

(Клареиеъ  засыпаешь ,  сидя  еь  креслл.) 
Ломаетъ  грусть  привычки  жизни  нашей: 
Ночь  —  утромъ  д-Ьлаетъ,  а  полдень  —  ночью. 
Вы,  сильные  земли!  наружной  честью 
Вамъ  платится  за  внутреннюю  боль. 
И  часто,  за  душевное  мученье. 
Награждены  вы  лишь  пустымъ  почетомъ! 
Межь  темной  долей  и  высокимъ  саномъ 
Гд-Ь  разница?  —  Въ  одной  наружной  слав*! 
Входятъ  ДВОЕ  УБ1ЙЦЪ. 

1-й  пЛцк. 

Эй,  кто  тутъ? 

БПКЕПЕП. 

Чего  теб*  надо,  плутъ?  Какъ  ты  сюда  попалъ? 
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1-1  УшЛцж. 

Щдо  ин'Ь  говорить  съ  Кларенсомъ,  а  попалъ  я  сюда  по  хило- 
сти своихъ  ногъ. 

БРЕКБНБЖГН. 

Этого  мало. 

2-1  УВЛЦА. 

0.  сэръ,  лучше  говорить  мало,  ч-Ьмъ  болтать  безъ  толку!    (Къ 
товарищу,)  Что  толковать!  дай  ему  приказъ  въ  руки. 

(^екенбери  даютъ  бумагу  и  ояъ  ее  пробмаетъ,) 
БГЕКЕНВЕГН. 

Приказомъ  этимъ  мн-]^  повел'1&ио 

Сдать  герцога  вамъ  на  руки  сейчасъ  же. 

Не  мн*  судить  о  томъ,  что  это  значитъ. 

Я  не  хочу  брать  на  душу  гр-Ьха. 

Вотъ  вамъ  ключи,  вотъ  герцогъ  — въ  кресл-Ь  спитъ  онъ. 

Я  къ  королю  иду  —  и  передамъ, 

Что  герцога  я  сдалъ  на  ваши  руки. 

1-й  убеМца. 
Ступайте  жь,  сэръ,  вы  дельно  разсудили. 
Прощайте  же! 

(Брекенбери  уходить,) 

2-М  увеМца. 

Что  жь?  Убить  его,  покуда  онъ  спитъ. 

1-й  УБ1ЙЩ4. 

Н'Ьтъ!  —  еще  проснется  да  скажетъ,  что  мы  трусы! 

2-М  УБ1ЙЦА. 

проснется!  Дуракъ  ты!  не  проснется  онъ  до  страшнаго  суда. 

1-й  УБЕЙЦА. 

За  то  на  страшномъ  суд-Ь  скажетъ,  что  .мы  его  убили  сониаго. 

2-й  УБ1ЙЦ4. 

На  страшнбмъ  суд*!..  Это  слово  затронуло  мою  сов'бсть, 

1-й  УБ1ЙЦ4. 

Это  что?  Или  ты  трусишь? 

2-й  УБ1ЙЦА. 

Убить  его  я  не  трушу,  на  то  намъ  приказъ  дали.    Боюсь  я  за 
свою  душу,  —  ей  никакой  приказъ  не  поможетъ. 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Ну,  думалъ  я,  что  ты  потверже! 

2-й  УБ1ЙЦА. 

Да  я  и  теперь  твердо  р'Ёшился  —  не  убивать  его. 

1-Й  УБ1ЙЦА. 

Такъ  надо  о  томъ  сказать  герцогу  Глостеру. 

т.  III.  26 
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Н'Ьп»,  вогоди...  Моясетъ  быть  эта  дутеснасительная   првхоть 
еще  пройдетъ,  —  она  у  меня  всегда  не  долга. 

Ну,  решился  ты,  что  ли? 

2-й  :1^1ЙЦА  (помолчавъ). 
^    Пё  чести,  все  еще  во  мн*  остается  сов-Ьсть! 

1-й  УБ1ЙЩ4. 

Вспомни,  насъ  наградятъ  посл'Ь  работы. 

2-й  УЫЙЦА. 

Да,  смерть  ему!  Я  было  п  забьиъ  про  награду. 

1-й  пЛцк. 
А,  а,  гд1&  теперь  твоя  сов'Ьсть? 

2-й  УБ1ЙЩА. 

Въ  кошельк'Ё  герцога  Глостера. 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Ну,  а  какъ  она  улетитъ,  когда  кошелекъ  откроютъ  для  рас- 
платы? 

2-й  УБ1ЙЦА. 

Пусть  летитъ  —  кому  она  надобна? 

1*Й  УВ1ЙЦА. 

Такъ  она  прилетитъ  къ  теб1&  снова! 

г-Й  УБ1ЙЦА. 

Не  хочу  я  съ  ней  знаться  больше.  Сов'Ьсть  —  опасная  штука, 
изъ-за  нее  челов*къ  попадаетъ  въ  трусы.  Хочетъ  онъ  украсть  — 
совесть  м'Ьшаетъ;  поклясться  —  Сов'Ьсть  остановитъ;  согрешить 
онъ  съ  чужой  женою,  совесть  его  обличить  тутъ  же.  Этотъ  стыд- 
О^ивь^Й,  красн1Ёющ1й  б-Ёсъ  только  поднимаетъ  въ  нашей  душ'Ь 
распри,  да  перечитъ  всякому  помыслу.  Изъ-за  него  одинъ  разъ  я 
отдалъ  назадъ  кошелекъ,  найденный  на  дорог'Ь;  изъ-за  него  люди 
становятся  нищими;  его  гонятъ  изъ  городовъ,  какъ  вредное  со- 
зданье, и  всяк1й,  кому  хочется  жить  покойно,  прежде  всего  дол- 
женъ  съ  нимъ  развязаться. 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Вотъ  и  теперь  онъ  возл*^  меня,  —  говоритъ,  чтобъ  я  не  уби- 
валъ  герцога. 

Ы  УВ1ЙЦА. 
Не  в1^рь  ему  —  не  в'Ьрь:  онъ  въ  тебя  каш»  разъ  заберемся. . . 

1-й  ш1Ь|А. 
Ну,  я  силенъ. . .  Со  «вой  сладишь  не  скоро. 
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Д'Ьльно  сказано.  Ну  что  жь,  за  работу? 

Въ  той  комнагЬ  бочка  съ  мальваз1бй.  Ко.»  его  -«-  мы  его  ки- 
немъ  въ  бочку. 

2-й  тйцкш 
Славно  придумалъ. . . 

1-й  УвЛщА. 
Тише,  онъ  проснулся! 

2-1  пйщк. 
Что  жь  —  коли! 

1-й  шЙЦА. 
Н*тъ;  мы  съ  нимъ  еще  потолкуемъ, 

КДАРЕНСЪ  (просыпаяеьХ 
ТхЬ  сторожъ?  Дайте  мн-ё  стаканъ  вина. 

1-й  УВ1ЙЦА. 

Сейчасъ  вамъ  будетъ  много  вина,  милордъ! 

МАРЕЖСЪ. 

Ради  Бога!  Что  ты  такое? 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Тоже,  что  и  ты  —  челов'Ёкъ. 

КЛАРЕНСЪ. 

Только  не  царскаго  рода. 

1-й  УВ1ЙЦА. 

За  то  честнаго,  чего  про  тебя  не  скажутъ. 

К1АПВСЪ| 

Ты  дерзко  говоришь,  но  робко  смотришь. 

ЬЙ  УВ1ЙЦА. 

Говорю  я  голосомъ  короля,  а  гляжу  по  своему. 

КДАРЕНСЪ. 

Какъ  сумрачна  и  злобна  р-Ёчь  твоя! 
Грозишь  ты  взглядомъ.  Отчего  ты  бл'Ёдевъ? 
Ты  отъ  кого  пришелъ?  Зач'Ьмъ  ты  зд*сь? 

ОБА  УБ1ЙЦЫ, 

Чтобъ. . .  чтобъ. . .  чтобъ. . . 

КДАРЕМСЬ 

Чтобъ  умертвить  меня? 

евА  тИшди. 
Да,  да... 

.МАРВИБЪ» 

У  васъ  н'Ьтъ  еилъ,  чтобы  признаться  въ  томъ! 

25* 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  388  — 

ГдЬ  жь  вы  возьмете  силъ  на  злое  д^ло? 
Лрузья  мои!  ч'Ьмъ  васъ  обид1^ъ  я? 

1-1  УвЛцА. 
Не  насъ  ты  оскорбилъ,  а  короля. 

МАРЕШСЪ. 

Я  скоро  примирюся  съ  государемъ. 

2-1  УЫМЦА. 
Н*тъ,  герцогъ,  никогда.  Готовься  къ  смерти. 

КЛАРЕШСЪ. 

За  что  жь,  изъ  всёхъ  людей,  васъ  двухъ  избрали 

Убить  невиннаго?  Въ  чемъ  гр'Ёшенъ  я? 

Въ  какомъ  я  преступлеяьи  уличенъ? 

Передъ  какимъ  судомъ  меня  судили? 

Какой  судья  изрекъ,  нахмурясь  грозно, 

Для  Кларенса  посл'ёдн1й  приговоръ? 

Кто  см'Ьетъ  смертной  казн1ю  пугать 

Того,  кто  не  судимъ  судомъ  законнымъ? 

Во  имя  Бога,  васъ  я  заклинаю 

Христовой  кровью,  пролитой  за  насъ, 

Уйдите  прочь,  не  проливайте  крови. . . 

Такое  д'Ьло  въ  вечную  погибель 

Васъ  вовлечетъ. 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Не  мы  за  то  въ  отв-Ьт*. 
Намъ  вел'Ёно. 

2*1  УБ1ЙЦА. 

И  королемъ  еще. 

КДАРЕНСЪ. 

Лжешь,  рабъ!  Тотъ,  кто  король  надъ  королями, 
Въ  своемъ  закон'Ё  людямъ  начерталъ: 
«Не  убивай».  И  см'Ьлъ  ты  тотъ  законъ 
Отвергнуть,  человеку  угождая! 
О,  берегись,  сильна  Его  рука 
И  молн1ей  ослушниковъ  караетъ! 

2-й  УБ1ЙЦ4. 

Такъ  и  тебя  она  теперь  казнитъ 
За  клятвопреступленье  и  убийство. 
Ты  клялся  предъ  Господними  дарами 
Всегда  за  домъ  ланкастерск1й  стоять. 

1-й  УВЛЦА. 
И  разорвалъ  священную  присягу  — 
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И,  какъ  предатель,  въ  грудь  вензилъ  жел'Ьзо 
Ты  сыну  государя  своего! 

2-й  уи1цА. 
Котораго  ты  защищать  поклялся! 

К1АРВ1СЪ. 

И  для  кого  жь  я  сд'Ьлалъ  злое  д'Ьло? 
Для  брата,  для  Эдварда  моего, 
И  онъ  теперь,  со  мной  преступникъ  равный,. 
Васъ  шлетъ  ко  мн'ё,  чтобъ  умертвить  меня! 
О,  если  Богъ  меня  казнить  захочетъ. 
Меня  казнитъ  онъ  предъ  лицомъ  вселенной. 
Не  спорьте  же  съ  Его  рукой  могучей: 
Господь  не  совершаетъ  тайныхъ  казней 
Надъ  тЬши,  кто  законъ  его  попралъ! 

1-й  УБ1ЙЦА. 

Такъ  к'Ёмъ  же  былъ  ты  посланъ  въ  палачи 
Въ  тотъ  часъ,  когда  Плантагенетъ  державны!^ 
И  удалой,  и  юный  былъ  убитъ? 

КДАРЕНСЪ. 

Я  наученъ  былъ  дьяволомъ,  а  также 
Любовью  къ  брату  и  минутой  гн'Ьва. 

1-й  УШЙЩА. 

Твой  братъ,  твои  гр'Ёхи  и  должность  наша 
Приказываютъ  намъ  убить  тебя. 

К1АГЕИСЪ. 

Когда  вамъ  дорогъ  государь,  должны  вы 

Любить  меня:  я  братъ  его  родной. 

Ему  я  преданъ  всей  душой  морю. 

Уйдите  жь.  Васъ,  быть  можетъ,  подкупили? 

Такъ  я  пошлю  васъ  къ  Глостеру.  Онъ  васъ 

Щедр'Ье  наградитъ  за  жизнь  мою, 

41&мъ  самъ  король  за  в'ёсть  о  смерти  брата. 

2-й  УБ1ЙЦА. 

Ошибся  ты:  в'Ьдь  Глостеръ  врагъ  теб'Ь. 

КДАРЕНСЪ. 

О,  н'Ьтъ,  меня  мой  братъ  по-братски  любитъ. 
Идите  же  къ  нему. 

ОБА  УБ1ЙЦЫ. 

Да,  мы  пойдемъ. 

КДАРЕЮЬ. 

Пусть  вспомнитъ  онъ»  какъ  нашъ  родитель  слав&ый, 
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ВелнкШ  Йоркъ,  могрею  рукою 
/  Свопъ  троихъ  сыновъ  благословлялъ 
И  имъ  приказывалъ  любт^  другъ-друга! 
Не  думалъ  онъ  тогда  объ  этомъ  дигё! 
Пусть  Глостеръ  вспоитн-ь  это  —  и  заплачетъ. 

1-й  тШцк. 
Каменьями  скор1&е,  ч'ёмъ  слезами: 
Такъ  плакать  онъ  и  насъ  училъ  иедавнб. 

КЛАРЕИСЪ. 

Не  оскорбляйте  Ричарда  —  онъ  добръ. 

1-8  т1ц4. 
Попалъ  ты  в'Ёрно.  Разув'Ёрься,  другъ: 
Онъ  насъ  прислалъ,  чтобъ  мы  тебя  убили. 

КДАРЕНСЪ. 

Не  можетъ  быть!  Онъ  такъ  жал'Ьлъ  меня, 
Такъ  обнималъ,  и  клялся  онъ,  рыдая, 
Что  скоро  онъ  освободить  меня. 

1-й  уийцА. 
И  точно  онъ  теб*  даетъ  свободу 
Отъ  золъ  земныхъ  на  небо  перейти. 

2-1  УЫЙЩА. 

Молись  же  Богу  —  намъ  давно  пора! 

КДАРВНСЪ. 

I   Уже-ли  ты  въ  душ*  своей  способенъ 
Такъ  набожно  сказать,  чтобъ  я  молился, 
И  въ  тоже  время,  въ  тяжкомъ  ос^гЬпленьи, 
Уб1йцей  быть,  и  съ  Богомъ  враждовать? 
Опомнитесь,  друзья:  кто  васъ  послалъ 
Убить  меня  —  васъ  проклянетъ  за  это. 

2-1  тйцА. 
Что  жь  д'Ьлать  намъ? 

КД4РЕ1СЪ. 

Спасти  себя  отъ  ада, 

2^Й  УИЙЦА. 

и  сжалиться? 

МгайцА» 

Какъ  женщины  и  трусы? 

дьяволы  и  б1^шбвые  згЬри 
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Не  знаютъ  жалосгл.  Р,  клю  бъ  ца>  васъ 

На  ы'ЬстЬ  этомъ,  посреди  темницы, 

Увидя  двухъ  уб]йцъ  передъ  сдбою, 

Не  сталъ  молить  о  жрзни? 

Мой  другъ,  въ  твоихъ  глазахъ  я  вижу  жалость: 

О,  ежели  не  лгутъ  глаза  твои , 

Стань  за  меня,  и  роляй  со  мною, 

Какъ  о  своей  бы  жизни  ть1  молилъ! 

Кто  изъ  посл'Ьднихъ  нищихъ  въ  силахъ  слушать 

Моленья  умоляющаго  принца! 

2-1  УБ18ЦА. 

Взгляните-ка  назадъ,  милордъ. 

1-УБ18ЦА  (колетъ  Кларенса  кинжаломг), 
Вотъ  такъ! — вотъ  такъ  еще!  А  если  мало, 
Я  въ  винной  бочк*  утоплю  тебя. 
(Уходитъ  съ  трупомъ.) 

2-8  УБ111Ц4. 

Кровавое,  отчаянное  д1&ло1 
Я,  какъ  Пилатъ,  умыть  хот'1иъ  бы  руки 
Въ  проклятомъ  и  безсов-Ьстномъ  уб1йств'Ь! 
Опять  входишь  1-М  УБ|8ЦА| 

1-8  УБ18Ц4« 

Что  жь  ты  стоишь  и  мн-Ь  не  помогаешь? 
Я  герцогу  скажу,  какъ  медлилъ  ты. 

2-8  Ув1Вц4. 
Хот'Ьлъ  бы  я  сказать  ему,  что  братъ 
Его  не  умерщвленъ.  Бери  всЬ  деньги. 
Скажи  ему,  что.  я  сказалъ  теперь  — 
Я  въ  смерти  герцога  жестоко  каюсь. 
(Уходитъ.) 

1-8  УБ1КЦА. 

Ну,  я  не  каюсь.  Вонъ,  трусишка  скверны^! 
Пойдемъ,  однако,  —  надо  спрятать  труп>, 
Покуда  не  велятъ  зарыть  его. 
Какъ  деньги  получу,  мн-Ь  надо  будетъ 
Куда  нибудь  уйти  —  нечдсто  д*4о! 
(Уходитъ,) 
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ДФЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ОЦВНА  I. 

Ловдоп.  —  Комната  во  дворце. 

Входятъ  король  ЭДВАРДЪ  (ею  ведутъ^  больною)   королева  ЮЗАШЕТА^ 

ДОРСт^  РОЕГСЪ»  ГКСТШГСЪ,  ВПЯНГАНЪ,  ГРЕ1  и  друпе. 

КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Такъ:  доброе  мы  совершили  д'1^о. 
Вы,  лорды,  сохраняйте  вашъ  союзъ: 
Я  каждый  девь  готовлюся,  по  зову 
Спасителя,  оставить  этотъ  М1ръ; 
Но  радостн'Ёй  отдамъ  я  душу  Богу, 
Соглас1е  внушивъ  друзьямъ  моимъ. 
Риверсъ  и  Гестингсъ!  кончите  вражду. 
Соедините  руки,  и  клянитесь 
Любить  другъ-друга. 

РНВЕРСЪ. 

*  Небомъ  я  к.1янусь. 

Моя  душа  чиста  отъ  гн-Ьвныхъ  мыслей, 
И  вотъ  печать  любви  —  рука  моя! 

ГЕСТИНГСЪ. 

И  въ  томъ  же  я  клянусь  душой  моею! 

КОРОЛЬ  Э№АРДЪ< 

Страшитесь  лгать  предъ  вашимъ  государемъ, 
И  помните,  что  царь  царей  земныхъ, 
Когда  вы  лжете,  тяжко  вамъ  отплатитъ 
И  чрезъ  вражду  обоихъ  сгубитъ  васъ. 

ГЕСТНИГСЪ. 

Пусть  счастья  не  видать  мн*,  если  лгу! 

РНВЕРСЪ. 

И  мн'Ё,  когда  я  съ  Гестингсомъ  враждую! 

КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Ты,  королева,  тоже  зд'ёсь  грешна 
И  сынъ  твой,  Дорсетъ,  съ  принцомъ  Букингамоьъ  — 
Вы  всЬ  другъ  СЪ  другом  ъ  горько  враждовали. 
Жена,  мирися  съ  Гестингсомъ;  лордъ  Гестингсъ 
Цалуй  ей  руку,  и  забудь  вражду. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Лордъ  Гестингсъ,  вотъ  рука  коя.  Отнын'Ь 
На  в'&къ  забыта  прежняя  вражда. 
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КОР(аЬ  9Д14РДЪ. 

Лордъ  Гестингсъ  и  лордъ  Дорсетъ,  обнимитесь! 

доке». 
Зд'Ёсь  объявляю  я,  что  нашъ  союзъ 
Во  в'Ьки  не  разрушится. 

ГЕСТИНГСЪ. 

Я  тоже. 
(Обнима1^тся.) 

к#радь  эднАгдъ. 

Св'Ётл'Ёйш1й  Букингамъ!  скр'Ъпи  союзъ, 
Обнявши  всЬхъ  родныхъ  моей  супруги  — 
И  съ  радостью  на  васъ  я  погляжу. 
БУКШГАЯЪ  (1С(^олевгь). 
Коль  Букингамъ  когда  нибудь  забудетъ 
Служить  съ  любовью  дому  твоему, 
Когда  посм'Ёетъ  онъ  смотр'Ьть  враждебно 
На  королеву  —  пусть  ему  Господь 
Враждою  отъ  друзей  его  отплатитъ! 

(Геепншгсу^  Дорсету  и  прочимъ,) 
Пускай  въ  тотъ  часъ,  какъ  въ  преданн'Ьйшемъ  друг* 
Всего  сильн'Ёй  нуждаться  буду  я, 
Мой  лучш1й  другъ  окажется  глубокимъ 
И  гибельнымъ  предателемъ,  —  и  небо 
Воздастъ  МП*  т'ёмъ,  когда  я  васъ  забуду. 

(Обнимаетъ  Гестингса  и  другихъ.) 
КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Твои  слова,  св'Ётл'Ьйш1й  Букингамъ, 
Мн*  пролили  бальзамъ  въ  больную  душу. 
Зач-Ёмъ  же  братъ  нашъ  Глостеръ  не  сп1Ьшитъ 
Закончить  тотъ  союзъ  благословенный? 

БУКИНГАМЪ. 

Вотъ,  въ  добрый  часъ  —  и  герцогъ  благородный! 

Входитъ  ГДОСТЕРЪ. 
ГЛОСТЕРЪ. 

День  добрый  государю  моему, 

И  королев'Ё,  и  вельможнымъ  пэрамъ! 

КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Да,  этотъ  день  въ  добр'Ё  мы  провели, 
Любезный  братъ;  мы  послужили  Богу  ' 
И  миромъ  зам'Ьиили  мы  вряжду 
Межь  пэрами,  которы^ъ  зд1&сь  ты  вшдвшь. 
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ГЛМТЕП* 

Ббгъ  въ  помочь  вамъ,  вел11К1й  государь! 

Когда  во  всемъ  ихъ  благородномъ  круг'Ё 

Есть  кто  вибудь  сяитающ1й  меня, 

По  наговорамъ  или  по  ошибк'Ь, 

Своимъ  врагомъ; 

Когда  я  самъ,  въ  часъ  гн']Бва,  иль  невольно, 

Изъ  нихъ  кого  жестоко  оскорбилъ, 

Зд'Ёсь  я  прошу  и  мира  и  врощеяья. 

Тошн'Ёе  смерти  —  всякая  вражда, 

Мн'Ь  ссоры  ненавистны,  и  хочу  я 

Любимымъ  быть  ОТЪ  ВС'1^ХЪ  люд^  достойныгь. 

Васъ,  королева,  прежде  вс*Ь&ъ  прошу  я 

Простить  меня,  принять  мою  любовь; 

Потомъ  тебя,  куэеиъ  мой  Букингамъ, 

Прошу  забыть  ВСЁ  споры  между  нами; 

Тебя,  лордъ  Риверсъ,  и  тебя,  лордъ  Грей, 

Что  хмурилися  на  меня  напрасно, 

Васъ,  джентельмены,  герцоги  и  граФЫ, 

Я  всЁхъ  прошу  не  враждовать  со  мной. 

Я  въ  Англ1и  не  знаю  челов'Ёка, 

Съ  которымъ  бы  я  больше  враждовалъ , 

Ч'Ьмъ  только  что  родивш1йся  младенецъ,  — 

И  Бога  я  хвалю  за  эту  кротость. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Мы  этотъ  день  какъ  праздвикъ  помнить  станемъ: 
Пускай  Господь  такъ  кончить  ссоры  вс*. 
Мой  государь!  теперь  просить  хочу  я. 
Чтобы  брата  Кларенса  простили  вы. 

ГДОСТЕРЪ. 

Какъ,  королева!  —  разв'Ь  для  того 
Я  говорилъ  слова  любви  предъ  вами, 
Чтобъ  быть  осм'Ьяннымъ  при  государ*? 
ВсЬ  знаютъ,  что  погибъ  нашъ  добрый  герцогъ; 
За  что  жь  вы  прахъ  позорите  его? 
(Всгь  ужасаются.) 

К0Р01Ь  ЭДВАРДЪ. 

Всё  знаютъ,  чтф  погибъ  онъ?  Как'Ь?  ктю  9Ш101?Ь? 

КОРОША  КЯвАВВТА. 

Господь,  Госводь!  что  д1&лаетея  еъ  наих? 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо§1е 


_  395  — 

Б1К11ГАКЬ, 

Лордъ  Дорсетъ!  по6д1ёдв1^ъ  я,  какъ  и  всЬ? 

данхтъ. 
Да,  добрый  лардъ,  —  ц  между  вс'1^ми  намв 
Ни  на  одномъ  лцц'Ь  румявца  8*1^1^. 

КОРОЛЬ  ЭДВ4РДЪ. 

Какъ?  Кларенсъ  умеръ?  Но  лриказъ  мой  лер1№1й 
Самъ  отм'Ьнилъ  я1 

ГЮСПРЪ. 

Только  б'1Ьдный  братъ 
Погибъ,  и  не  дождался  той  отм'ёвы. 
Гонецъ  крылатый  первый  снесъ  прмкаэъ. 
Второй  достался  вялому  кал^к'Ь  — 
И  тогь  гонецъ  къ  похоронамъ  посн'1^ъ. 
О,  знаю  я  людей,  не  такъ  высокихъ 
И  меньше  преданаыхъ,  ч'Ьмъ  б1^дный  Кларенсъ, 
Которыхъ  за  кровавый  д'Ёла 
Давно  бъ  должна  постигнуть  та  же  участь: 
А  ихъ  никто  не  обвиняетъ  даже! 

Входищъ  СТВНДМ» 
СТЕШ  (ставь  на  колпно), 
Я  къ  королю  за  милостью  являюсь. 

КОРОЛЬ  эдаАРДъ. 
Оставь  меня,  —  въ  тоск'Ь  душа  моя. 

стшлж. 
Не  встану  я,  не  высказавши  просьбы. 

КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Такъ  говори  жь  скор1Ье,  въ  чомъ  она? 

СТЕНЛ1. 

За  жизнь  слуги  ирошу  я,  государь: 
Имъ  буйный  дворянинъ  убитъ  сегодня 
Изъ  прежней  свиты  герцога  Норфолька. 

КОРОЛЬ  ЭДВАРДЪ. 

Им'Ьлъ  я  духъ  сгубить  родного  брата  — 

И  я  р'Ёшусь  помиловать  раба? 

Мой  братъ  былъ  гр-Ьшенъ  мыслью,  не  убШствомъ, 

Но  горькой  смертью  былъ  наказанъ  онъ. 

Кто  за  него  молилъ?  Кто  въ  ^^н'ёвный  часъ. 

Передо  мною  преклонивъ  кол-Ьни, 

Просилъ  меня  одуматься?  Кто  вспомнилъ 

И  прежнюю  любовь  и  узы  крови? 
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Кто  мн'Ь  напомнилъ,  какъ  мой  б'Ьдный  брать, 
Порвавшя  связя  съ  Варвякомъ  могучнмъ, 
Сталъ  за  меня  и  бился  за  меня? 
Кто  мн-Ь  напомнилъ,  какъ  въ  бою  тяжоломъ, 
Когда  ОксФордъ  меня  одол^валъ, 
Онъ  спасъ  мн'Ь  жязяь  и  ласково  сказалъ  мн'Ь: 
«Жяви  и  будь  царемъ,  мой  милый  братъ!» 
Кто  мн'Ь  припомнилъ,  какъ  въ  холодномъ  пол*!» 
Полузамерзш1е  лежали  мы, 
И  онъ  меня  закрылъ  своей  одеждой, 
А  самъ,  больной,  полунагимъ  остался 
Подъ  леденящимъ  см>домъ  темной  ночи? 
Мой  зв'Ьрск1й  гн'Ёвъ  все  это  вырвалъ  разомъ 
Изъ  памяти  —  и  что  жь?  —  никто  язь  васъ 
Не  захогЬлъ  къ  добру  вести  мой  разумъ! 
Но  чуть  лишь  конюхи  и  слуги  ваши 
Напьются  и  злод'Ёйски  осквернять 
Спасителемъ  благимъ  намъ  данный  образъ. 
Вы  на  К0Л1&НИ:  «пощади!  помилуй!» 
И  беззаботно  милую  я  ихъ1 
Зач'Ёмъ  же  вы  за  брата  не  мо.п1лй? 
Зач'Ьмъ  я  самъ  не  могъ,  неблагодарный. 
Его  заслугъ  припомнить?  Самый  гордый 
Изъ  всЬхъ  васъ  многимъ  былъ  обязаиъ  брату  *-^ 
И  за  него  не  вымолвилъ  ни  слова! 
О,  в']Брю  я,  судъ  Господа  правдивый  , 

Меня  и  васъ  за  это  поразить! 
Веди  меня  отсюда,  Гестингеь.  О! 
Несчастный  Кларенсъ! 
(Уходятъ  король,  королева,  Гесггшмсъ,  Риеереъ,  Дорсетъ  и  1^е%к) 

ГЮСТЕРЪ. 

Воть  плодъ  поспешности!  Кто  не  прим'Ьтилъ, 
Какъ  королевы  злобная  ррдня 
При  страшной  в'Ёсти  тотчась  побл'Ёдн'Ьла? 
Они  на  зло  склонили  государя. 
Имъ  Богь  за  то  отплатить.  Что  же,  лорды? 
Отправимтесь  Эдварда  угЬшать. 
вукагАмъ. 
Мы  сл'Ёдуемь  за  вашимь  высочествомь. 
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Тамъ  же. 

^  Ва»дытъ  ПРЦбПиШ  |0РК€К.4Я  сь  СЫИОМЪ  и  ДОЧЕРЬЮ  герцоы  Кларенса. 

СЫН»  ГЕРЦОГА. 

С|сажи  нам1>,  бабушка,  отецъ  нашъ  умеръ? 

ГЕРЦОГИВЯ  МОРКСКАЯ. 

Н'Ьтъ,  дитя  мое. 

дочь  ГЕРЦОГА. 

Зач'Ьмъ  же  плачешь  ты,  бьешь  въ  грудь  себ» 
И  говоришь:  «мой  Кларенсъ,  б'Ьдный  сьшъ  мой!» 

СЫНЪ  ГЕРЦОГА. 

Когда  отецъ  нашъ  живъ,  зач'Ьмъ  же  ты 
Глядишь  такъ  жалко,  головой  качаешь, 
Насъ  б'Ьдными  сиротками  зовешь? . . . 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 
Н'Ьтъ,  внучки  милые,  ошиблись  вы: 
Я  плачу  о  бол-Ьзни  короля,  — 
О  немъ,  не  объ  отц'ё  я  вашемъ  плачу: 
Что  тосковать  о  томъ,  кого  ужь  н'ётъ! 

СЫНЪ  ГЕРЦОГА. 

'  Вотъ,  бабушка,  сама  ты  намъ  призналась. 

Что  Н'Ьтъ  отца  на  св'Ьт'Ь.  Знаю  я. 
Король  въ  томъ  виноватъ.  Молиться  стану 
Я  Господу,  чтобъ  онъ  отмстилъ  ему. 

ДОЧЬ  ГЕРЦОГА. 

И  я  также. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Молчите,  д'Ьти!  Любитъ  васъ  король; 
Вамъ  не  понять,  невинные  младенцы. 
Кто  вашего  родителя  сгубилъ! 

СЫНЪ  ГЕРЦОГА. 

Н'Ьтъ,  бабушка,  мы  знаемъ  —  кто.  Мн'Ь  Глостеръ, 

Нашъ  добрый  дядя,  говорилъ  не  разъ, 

Что  государь,  въ  угодность  королев'Ь, 

Отца  вел'Ьлъ  въ  темницу  посадить. 

И  говоря  МН'Ь  это,  дядя  плакалъ, 

Жал1иъ  объ  насъ  и  цаловалъ  меня, 

И  все  твердилъ,  что  онъ  отцомъ  МН'Ь  будетъ, . 

Ля  —  его  роднымъ,  любимымъ  сыномъ. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  398  — 

Ахъ,  кротостью  обманъ  онъ  прикрываетъ 

И  честной  маскою  велик1й  гр'Ёхъ! 

(къ  сыяъ  мой,  —  да  —  и  срамъ  иой-вмФ^гГФ  спь  этгь, 

Но  лживый  нравъ  не  я  ему.  дала. 

ШШЪ  ГЕРЦОГА. 

Неужли,  бабушка,  цашъ  деда  дщетъ! 

ГЕРЦОГШШ  ЙОРКСКАЯ. 

Лжетъ  оаъ,  дитя  мое. 

^  СЫИЪ  ГЕРЦОГА. 

Не  верится  мн-Ь  какъ-то.  Что  за  шумъ? 
Входить  королева  ЕЛИЗАВЕТА  въ  отчаянщ  за  ней  РКВЕРСЬ  н  ДОРСКП. 
КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

О,  не  м'Ёшайте  мн-ё  рыдать  и  плакать, 

И  мучиться,  и  проклинать  судьбу! 

Пусть  буду  я  врагомъ  себя  самой,  — 

Но  не  прощусь  я  съ  мрачнымъ  изступленьемъ! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Зач'Ёмъ  твоя  отчаянная  р-Ьчь? 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Зат'Ёмъ,  что  д'Ьло  тяжкое  свершилось! 
Эдвардъ  скончался,  —  умёръ  нашъ  король. 
Твой  сынъ  Эдвардъ,  —  мой  мужъ  и  повелитель! 
Что  жить  в'Ётвямъ,  коль  въ  корн'Ь  жизни  Н'ЬТЪ? 
Зач'Ьмъ  листы,  когда  въ  нихъ  сокъ  изсякнулъ? 
О  плачьте  в'Ьчно,  иль  умрите  разомъ, 
Чтобы  на  быстрыхъ  крыльяхъ  души  наши 
Нагнать  усп'Ьли  душу  короля! 
Покорные  рабы,  йдемъ  за  нимъ 
Въ  его  святыя,  новыя  владенья! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Я  эту  скорбь  д'Ьлю  душой  моею: 

Къ  ней  близокъ  былъ  велик!й  твой  супругъ! 

Когда  меня  мой  мужъ  покинулъ  славный, 

Въ  моихъ  д'Ьтях^ь  его  остался  образъ, 

И  я  жила  и  любовалась  ими! 

И  вотъ  теперь  два  царственные  лика  -*- 

Два  зеркала  въ  куски  разбиты  смертью, 

И  мн'Ь  на  скорбь  лишь  третье  яе  погибло, 

И  тусклое,  и  лживое  стекло! 

Хоть  ты  вдова,  но  матерью  осталась, 
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Въ  свойхъ  д'Ьтяхъ  найдешь  отраду  ты; 

А  у  меня  и  мужа  смерть  отняла 

И  костыли  изъ  этихъ  слабыхъ  рукъ: 

Эдварда  съ  Кларевсомъ!  Ты  испытала 

На  половину  мен'Ёе,  ч'ёмъ  я, 

И  весь  твой  плачъ  въ  моихъ  потонетъ  стонахъ ! 

СКШЪ  ГЕРЦОГА  ЙОРКА  (королевть  Елизаветть). 
Мы,  тетя,  о  теб*  не  станемъ  плакать: 
Ты  плакала  ль,  какъ  умеръ  нашъ  отецъ? 

ДОЧЬ  ГЕРЦОГа  ЙОРКА. 

Для  насъ,  сиротъ,  ты  пожалела  слезъ  — 
И  мы  съ  тобой,  вдовою,  не  заплачемъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

О,  я  рыдать  безъ  помощи  могу! 

Я  не  б'Ьдна  тоскою  и  слезами, 

Въ  моихъ  глазахъ  слилися  ихъ  потоки, 

И  водъ  морскихъ  владычица  луна 

Слезами  т'Ьми  Ц'Ьлый  м]ръ  затопитъ! 

ШАшмъШ  мужъ!  Эдвардъ!  мой  повелитель! 

д-ви. 
О,  б'Ьдный  Кларенсъ,  милый  нашъ  отецъ! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

О,  сыновья  мои,  Эдвардъ  и  Кларенсъ! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Эдварда  н'Ьтъ!  моей  подпоры  н-Ьтъ! 
и  Кларенса  —  подпоры  нашей,  н'Ьтъ! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Н'Ьтъ  сыновей  моихъ,  моей  подпоры! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

На  св'ЬгЬ  Н'Ьтъ  вдовы,  меня  несчастн'Ьй! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Н'Ьтъ  матери  несчастн'Ье  меня! 
О,  горе  мн'Ь,  —  я  мать  всему  ихъ  горю: 
Что  часть  для  нихъ,  то  все  далося  мн'Ь! 
Я  объ  Эдвард-Ь  плачу  вм1Ьст'Ь  съ  нею, 
О  КларенсЬ  я  плачу  безъ  нея. 
Вотъ  эти  д-Ьти  объ  отц'Ь  рыдаютъ 
И  я  о  немъ  рыдаю  съ  ними  вм'Ьст'Ь; 
Но  объ  Эдвард'Ь  плачу  я  безъ  нихъ. 
Васъ  трое  зд'Ьсь,  но  я  тоскую  втрое... 
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О,  плачьте  жь1  я  со  всеми  плакать  стапу 
И  няньчить  вашу  скорбь  мопмъ  рыдавьемъ. 

ДОРСЖТЪ  (к(^оллть  Елнзавтть), 
Мать  мплая,  угЬшься!  Гр-Ьхъ  роптать 
На  Господа  велик1Я  д'ёянья. 
Въ  д1&лахъ  м|рскихъ  неблагодаренъ  тотъ, 
Кто  съ  грубой  неохотой  возвращ|1етъ 
Даръ,  временно  дов'Ёренный  ему; 
А  если  такъ,  то  можцо  ль  спорить  съ  небомъ, 
Когда  оно  р-Ёшило  взять  назадъ 
Свой  царск1й  даръ,  теб'Ь  на  время  данный? 

РИВЕРСЪ. 

Подумайте  скор'Ьс,  королева, 
О  сын'1Ь  вашемъ,  принсгЬ  молодомъ. 
Пошлите  же  за  нимъ,  поторопитесь 
Его  в'Ёнчать  на  царство,  —  и  тогда 
Заройте  грусть  свою  съ  Эдвардомъ-мужемъ, 
И  тронъ  Эдварда-сына  васъ  ут'Ёшитъ. 
Входятъ  ПОСТЕРЪ,  ВУКиГАНЪ,  СТЕНЛ1,  РАТММФЪ,   ГКСТИГП 
другге  вельможи, 
ГДОСТЕРЪ. 

Сестра,  не  плачь!  Намъ  вс'ёмъ  судьба  судила 
Рыдать  надъ  св'ётлой,  скрывшейся  зв'Ьздой; 
Но  горе  наше  не  пройдетъ  отъ  плача. 

(Становясь  на  кол^ьни  передъ  %ерцо%ине^к  Йорхской.) 
Прости  мн'Ь,  мать  почтенная,  сначала 
Тебя  я  не  прим'Ётилъ.  На  кол'ёняхъ 
Прошу  я  твоего  благословенья. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Пусть  Богъ  тебя  помилуетъ  и  дастъ 
Теб*  любовь,  и  м1ръ,  и  кротость  духа! 

ГДОСТЕРЪ. 

Аминь!  и  пусть  умру  я  добрымъ  старцемъ! 
(Въ  сторону,)  , 

Такимъ  желаньемъ  мать  всегда  кончаетъ, 
Но  герцогиня  пропустила  это. 

ВУКИНГАМЪ. 

Вы,  принцы  грустные,  и  вы,  вельможи, 
Подавленные  общимъ,  тяжкимъ  горемъ, 
Сомкнёмтесь  во  взаимной  дружб'Ь  нашей; 
Хоть  кончилася  царственная  жатва. 
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Но  впереди  другая  жатва  зр'Ьетъ, 

И  намъ  остался  юный  царек!!!  сывъ. 

Прошла  вражда  въ  сердцахъ  суровыхъ  вашихъ, 

Они  недавно  сблизились  и  (вились, 

И  долгъ  нашъ  —  то  согласие  хранить. 

Я  предлагаю:  небольшую  свиту 

За  юнымъ  принцемъ  въ  Ледло  отрядить 

И  въ  Лондон'Ё  в'Ёнчать  его  на  царство. 

РНВЕРСЪ. 

Зач'Ьмъ  же  небольшую  свиту,  герцогъ? 

ВУКПГАМЪ. 

ЗагЬмъ,  милордъ,  что  въ  многолюдномъ  сбор'Ё 

Съ  опасностью  великой  вскрыться  можетъ 

Едва  эал'&ченная  рана  смутъ: 

Все  въ  государств*  юно  и  неврочно, 

И  всяюй  въ  немъ^  какъ  лошадь  безъ  узды, 

Готовъ  на  б'Ьгъ  крутой  и  своевольный. 

И  гвнь  вражды,  и  призракъ  несогласья, 

Мн'Ё  кажется,  должны  мы  уётранять. 

пестЕгь. 
Насъ  нримирилъ  король  между  собою, 
И  кр'З^пко  сохраню  я  эту  связь. 

РНВЕРСЪ. 

И  Я,  и  всЬ  мы  сохранимъ  ее. 

Но  связь  нова,  и  точно  мы  должны 

Ее  беречь  отъ  всякихъ  подозр1&н1й, 

Как1я  въ  многолюдетв1&  могутъ  крыться. 

Согласенъ  я  съ  св']^тл'ёйшимъ  Букингамомъ 

Не  посылать  за  принцемъ  многихъ  лицъ. 

ГЕСТНИГСЪ. 

И  я  согласенъ  съ  нимъ. 

гле^тЕРъ. 

Пусть  такъ  и  будетъ. 
А  мы  р^шимъ,  кто  долженъ  'Ьхать  въ  Ледло. 
Вы,  матушка,  вы,  королева,  съ  нами 
О  томъ  сов'Ьтъ  держать  не  откажитесь. 

(Уходятъ  всгь,  кромл  Вукингама  и  Глостера.) 
ВУКИГЛМЪ. 

Милордъ,  кого  бъ  за  принцемъ  ни  послали. 
Мы  съ  вами  зд'Ёсь  остаться  не  должны. 
Дорогой  я  придумаю,  какъ  намъ, 
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На  основаньи  общихъ  нашихъ  плавовъ, 
Отъ  принца  молодого  отдалить 
Родныхъ  яадмеийыхъ  нашей  королевы. 

ГДОСТЕП. 

Ты  правая  рука  моя!  оракулъ! 
Сов'Ётникъ-прорицатель!  Добрый  брать, 
Я,  какъ  дитя,  во  всемъ  теб'Ь  вв'Ёряюсь. 
Такъ  въ  Ледло!  Зд'Ьсь  намъ  нечего  сид'Ьть. 

(Ух^дятъ,) 


СЦЕНА  Ш. 

Улица  въ  Лонаоа1^. 

Входятъ  съ  разныхъ  сторонъ  ДВА  ГРАЖДАПВА* 
1-Й  ГРАЖДАИНП. 

СосЁдъ,  здорово !  Ты  куда  бежишь? 

2-й  ГРАЖДАИПЪ. 

Признаться,  я  и  самъ  себя  не  помню*. 
Ты  слышалъ  новость? 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ. 

Да,  король  нашъ  умерь. 
Худыя  в'Ьсти!  тутъ  добра  не  жди: 
Боюсь  я,  плохо  будеть  жить  на  св'Ьт'Ь. 

Входить  еи^  ОДИНЪ  ГРАЖДАПШЪ. 
3-Й  ГРАЖДАНННЪ| 

Богь  вь  помощь  вамь,  сос'ёди! 

г-Й  ГРАЖДАИПЪ. 

Добрый  деиь! 

3-й  ГРАЖДАШЪ. 

Вы  слышали,  король  нашь  добрый  померь? 

г-Й  ГРАЖДАИПЪ. 

Слыхали,  сэръ.  Да  сохранить  нась  Богь! 

3-й  ГРАЖДАНИИЪ. 

Плохихъ  времень  дождались  мы,  сосЬди! 

1-й  ГРАЖДАШЪ. 

Богь  милостивь,  иасл'Ьдникь  намъ  остался. 

3-й  ГРАЖДАШЪ. 

Б'Ёда  стран-Ь,  гд-ё  короленъ  дитя! 

2-й  ГРАЖДАПИЪ. 

Чего  же  намъ  бояться?  При  ребенк* 
Сов-Ьтники  д'Ёлами  1фавить  станутъ; 
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А  выростетъ  оёъ  —  приметь  еамъ  д1&ла 
И  править  нами  будетъ  онъ  не  худо. 

1-8  ГРАЖДАИМЪ. 

При  Генртх'Ё  Шестомъ  ъ'Ьдь  тоже  было: 

Ему  и  года  не  было,  когда 

Въ  Париж'Ь  королемъ  его  в'Ёнчали. 

3-й  ГРАЖДАНПЪ. 

При  Генрих*  Шестомъ?  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  сосЬди! 
Тогда  въ  стран1Ь  сов'Ьтъ  былъ  знаменитый 
Изъ  мудрыхъ  лордовъ,  и  при  корол* 
Стеной  стояли  доблестные  дяди. 

1-8  ГРАЖД4ИИНЪ. 

Да  ■  у  пранца  тоже  есть  родня 
По  матери  и  но  отцу. 

3-М  ГРАЖДАШЪ. 

Когда  бы 
ВсгЬмъ  по  отцу  она  родней  была, 
Иль  чтобъ  отъ  той  родни  насъ  Богъ  избавилъ! 
О  первенств'^  она  теперь  заспоритъ 
И  отзовутся  споры  т*  на  насъ, 
Коль  Богъ  не  защитить  насъ.  Герцогъ  Глостерь 
Хитеръ  и  золъ;  родные  жь  королевы 
Горды,  честолюбивы  и  надменны. 
Ихъ  надо  обуздать  —  и  лишь  тогда 
По  прежнему  вздохнетъ  нашъ  край  несчастный. 

1-8  гРАждАниъ. 
Что  трусить?  Все  уладится,  быть  можетъ. 

3-8  ГРАЖДАПНЪ. 

Берись  за  плащь,  когда  все  иебо  въ  тучахъ; 
Зима  идетъ,  1югда  листы  валятся; 
Жди  ночи,  если  солнце  закатилось, 
И  голода,  коль  л'Ьто  было  бурно. 
Конечно,  все  уладить  можетъ  Богъ, 
Да  я  того  яе  жду  и  мы  не  стоимъ. 

2-8  ГРАЖДАШЪ. 

ВсЬ  люди  перехрусились  иедаромъ, 

И  не  найдешь  ты  никого  теперь. 

Кто  бъ  не  роб'Ёлъ  и  не  гляд'ёлъ  нахмурясь* 

3-8  ГРАЖДАШШЪ. 

Передъ  б'ЬдЫ!  всегда  бываетъ  такъ. 
По  вогЬ  Божьей,  мы  разсудкомъ  чуенъ 
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Опасность  блиэкую:  такъ  какъ  вода 
Вздымается  предъ  сильной  непогодой. 
Положимся  жь  на  Бога.  Вы  куда? 

2-1 ГРАЖДАШЪ. 
Зач'Ьмъ-то  въ  судъ  обоихъ  насъ  позвали. 

3-й  ^РАжд^иI■ъ. 
Да  и  меня.  Такъ  и  войдемте  вм'1&сгё. 


Лондонъ.— Комната  во  Аворц1&. 

Входшпг  АРШПСКОП  ЙОРКСЮЙ,  моленной  ГКРЦОГЪ  ЙтШ1|  кора* 

лева  ЕЛ31ВЕТА  и  ГЕРЦОГИЯ  ЙОРКСКАЯ. 

АРХЩШСКОЦЫ 

Вчера  они  прибыли  въ  Стоней-СтратФордъ; 
Сегодня  жь  въ  Норгемптонъ  прибудутъ  на  ночь, 
А  къ  намъ  —  иль  завтра,  или  посл'Ьэавтра. 

ГЕРЦОГИЯ  ЙОРКСКАЯ. 

ВсЬмъ  сердцемъ  я  хочу  увид'Ёть  принца. 
За  это  время  очень  выросъ  оиъ? 

КОРОЛЕВА  ЕЛНЗЛКЕТА. 

Я  слышала,  что  н*тъ,  —  вотъ  младш1й  брать, 
Какъ  говорятъ,  его  не  переросъ  ли? 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й, 

№тъ,  мама,  я  рости  бы  не  хот'1^ъ. 

ГЕРЦОГИКЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Зач'Ьмъ,  дитя  мое?  Рости  не  худо. 

ТЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

Ахъ,  бабушка,  за  ужиномъ  недавно 

Зам'Ьтилъ  дядя  Риверсъ,  что  я  выше, 

Ч'Ьмъ  старш1й  братъ.  Тогда  намъ  дядя  Глостеръ 

Сказалъ:  «трава  дрянная  въ  ростъ  идетъ». 

Я  не.хот'Ёлъ  бы  быть  дрянной  травою, 

А  въ  ростъ  идти  тихонько,  какъ  цв'ётки. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Вотъ  какъ1  Да  только  къ  дяд'ё  самому 
Пословица  едваль  подходитъ  эта. 
Дитятей  онъ  такъ  былъ  и  слабъ,  и  худъ, 
Такъ  плохо  росъ,  что  по  словамъ  его, 
Онъ  долженъ  выдти  славнымъ  челов'Ёкомъ. 
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лганжскмъ. 

Да,  безъ  сомн'Ёнья,  онъ  такимъ  и  вышелъ. 

ГЕРЦ0ГИ1Я  ЙОРКСКАЯ. 

Такъ. . .  Но  я  мать  —  и  оомн-Ьваться  въ  прав'Ё. 

ЛБРЦОГЪ  10РКСК1Й. 

Вотъ  не  припомнилъ  я  тогда,  —  а  могъ  бы 

Я  дя^  самому  кой-что  сказать 

О  немъ  самомъ,  въ  отв'ётъ  на  поговорку. 

ГЕРЦОГШЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Ну,  что  жь,  шалунъ,  ему  ты  могъ  сказать? 

ГЕРЦОГЪ  10РКСЮ1. 

я  сдышалъ,  что  мой  дядя,  чуть  родившись. 
Зубами  корку  хл'Ьба  могъ  сглодать; 
А  я  два  года  жилъ  сов1С'Ьмъ  беззубымъ.    . 
Вотъ,  бабушка,  какъ  могъ  я  подшутить! 

ГЕРЦОГПЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Малютка,  кто  сказалъ  теб'Ь  про  это? 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

Его  кормилица,  бабушка. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Да  она  умерла  раньше,  ч'ёмъ  ты  родился. 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

Такъ  я  не  помню,  кто  мн'ё  разсказалъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Болтунъ-мальчишка!  Слишкомъ  боекъ  ты! 

АРИЕННСКОИЪ. 

Не  гн'Ёвайтесь  на  крошку,  королева. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Зд'Ьсь  сгЁны  слышатъ. 

Входитъ  ГОНЕЦЪ. 
АРИЕИИСКОНЪ. 

Вотъ  гонецъ  какой-то. 
Что  новаго? 

ГОНЕЦЪ. 

Милордъ,  привезъ  я  в'1^ти 
Не  очень  радостный. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Принцъ  здоровъ? 
ГОНЕЦЪ. 
Здоровъ  онъ,  государыня. 
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Как1я  жь 
Ты  в'Ёсти  намъ  прив^ъ? 

ГОНЕЦЪ. 

Взяты  подъ  стражу 
Лордъ  Ривереъ  и  лордъ  Грей,  а  съ  ними  взять 
Сиръ  Томасъ  Воганъ.  ьсёхъ  троихъ  вельможъ 
Послали  въ  ПомФретъ. 

ГКРЦОГЪ  Морксшв. 

Кто  жь  ихъ  взялъ  подъ  стражу? 

ГОНЕЦЪ. 

Два  герцога  могущественныхъ  —  Глостеръ 
И  Букингамъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

За  что?  Въ  чемъ  ихъ  вина? 

ГОНЕЦЪ. 

Я  передалъ  все  то,  что  знаю  самъ: 
Причины  же  ареста  т-Ьхъ  вельможъ 
Знать  не  могу  я. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Горе,  горе  мн'Ь! 
Я  вижу  гибель  дому  моему: 
Лань  кроткая  попалась  въ  зубы  тигра, 
И  распростерлось  дикое  злодейство 
Надъ  трономъ  беззащитныхъ  и  невинныхъ! 
Идите  жь  —  гибель,  кровь  и  преступленье! 
Все  ясно  мн'Ё,  я  вижу  все  теперь! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Тревогъ  и  смутъ  проклятыхъ  злые  дни! 

О,  сколько  васъ  глаза  мои  видали! . . . 

Мой  мужъ  погибъ,  корону  добывая, 

И  смутами  кидало  сыновей 

То  внизъ,  то  вверхъ  —  на  гор*  мн*  и  радость! 

Едва  война  замолкла,  какъ  за  нею 

Семейныхъ  распрей  всйыхнула  пора: 

Властители  возстали  другъ  на  друга 

На  брата  братъ,  —  и  кровь  на  кровь  пошла! 

О,  б'Ьшеный  потокъ  жестокихъ  смутъ, 

Остановись  въ  своей  проклятой  злоб*! 

О,  пусть  умру  я  —  пусть  не  вижу  я  ^ 

Еще  уб1йствъ  и  новыхъ  злод*ян1й! 
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когаввж  и1джвв*&  (шну). 
Пойдемъ,  дитя  мое,  пойдемъ  въ  храмъ  Бож1й: 
Тамъ  насъ  никто  не  тронитъ. . .  Герцогиня , 
Прощайте! 

гжгцопшя  йоркекАЯ. 

Съ  «ами  въ  церкви  скроюсь  я. 

КОРОЛЕВА  ЕЯЗАВЕТА. 

Вамъ  нечего  бояться. 

]кРхапеко1'в« 

Королева, 
Укройтесь  въ  храм1Ё  н  на  всяк1й  случай 
Казну  и  вещи  ваши  тамъ  же  спрячьте; 
Я  въ  ваши  руки  передамъ  печать. 
Доверенную  мн1Ь,  и  пусть  Господь 
Меня  хранить  такъ,  какъ  хранить  я  стану 
И  васъ,  и  все  семе§ство  ваше.  Ну, 
^Идемте  же,  я  проведу  васъ  въ  храмъ. 

(Уходятъ,) 


ДФЙСТВ1Е  ТРЕТ1Е. 

СЦЕНА  I. 

Улица  въ  Лондон*. 

Трубы.  Входятъ  принт  ВАДЛШСМЙ,  ГДОСТЕРЪ,  ВУКИГАМЪ,  трдиналъ 

БУРДВВЕРЪ  и  друъье  вельможи. 

ВТИШГАЯЪ.^ 

Добро  пожаловать,  дрожайш1Й  принцъ, 
Въ  родной  чертогъ  твой,  Лшадонъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Мой  прив'Ьтъ 
Теб*,  кузенъ,  и  царь  души  моей! 
Ты  что-то  грустенъ  —  ты  усталъ  съ  дороги? 

ПРШЦЪ  ВАДДДСМЙ. 

Н'Ьтъ,  дядюшка,  но  путь  мой  труденъ  быль 

И  тягостенъ,  и  дологъ.  Неужели 

Изъ  дядей  всЬхъ  моихъ  одинъ  ты  зд'Ьсь? 

ГДОСТЕРЪ. 

Принцъ  —  молодъ  ты,  и  духъ  невинный  твой 
Въ  житейской  лжи  еще  не  искусился; 
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Ты  въ  челов'Ьк']^  можешь  разичать, 

Одинъ  наружвый  видъ,  — ^  а  знаеть  Богъ, 

Что  видъ  тотъ  не  всегда  съ  душой  согласенъ. 

Т*  дяди,  о  которыхъ  ты  грустишь,  N 

Теб'Ь  желали  зла:  за  одадкой  р'Иью 

Ты  не  прин'Ьтилъ  яда  ихъ  сердецъ.  | 

Пусть  Богъ  тебя  хранитъ,  и  отдаляетъ  ] 

Тебя  отъ  в'Ёроломныхъ  гЬхъ  друзей!  | 

Пусть  Богъ  хранитъ  отъ  злыхъ  друзей  меня,  | 

Но  въ  нихъ  я  зла  не  вид'ёдъ.  '  | 

ГДОСТЖРЪ. 

Государь! 
Мэръ  Лондона  идетъ  къ  теб'Ё  съ  прив1^томъ. 
Входитъ  ЮРДЪ-МЭРЪ  со  Сбитою. 

МЕРЪ  ДОИДОША.  ^ 

Пусть  Богъ  благословитъ  васъ,  государь, 
Здоровьемъ  и  счастливыми  годами. 

ИРНИЦЪ  ВАИЛСШЙ. 

Благодарю  васъ,  добрый  лордъ,  —  и  васъ, 

(свгммь  М9ра) 
Друзья  мои,  благодарю  я  также. 

(Лордъ-мэръ  и  сеита  уходятъ.) 
Я  думалъ,  что  и  мать  моя,  и  братъ 
На  встречу  поторопятся  къ  намъ  выйдти. 
И  Геспшгсъ  пол'Ьнился  встр']^тить  насъ 
И  сообщить,  когда  мы  ихъ  увидимъ. 

вгашгАнъ. 
Вотъ,  въ  добрый  часъ,  и  Гестингсъ,  весь  въ  поту. 

прпцъ  ВАДдШаиМ. 
Прив'Ётъ  вамъ,  добрый  лордъ.  Гд'Ь  королева? 

ГЕСТИНГСЪ. 

Изъ-за  причинъ,  мн'Ь  вовсе  ненонятныхъ, 
Изв'Ьстныхъ  только  Богу  одному, 
Родительница  ваша  съ  братомъ  вашимъ 
Укрылись  въ  храм'Ё.  Юный  принцъ  желалъ 
Идти  со  мной  сейчасъ  же  къ  вамъ  на  встр'Ьчу, 
Но  королев'Ь  не  угодно  то. 

ВУШГАНЪ. 

Какъ  это  странно,  неприлично  даже! 
Лордъ-кардиналъ!  сходите  къ  королев'^, 
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Скажите  ей,  что  герцогъ  Иоркъ  обязанъ 
Явиться  къ  повелителю  и  брату. 
Когда  она  откажетъ  въ  томъ,  лордъ  Гестингсъ» 
Возьмите  принца  отъ  нея  насильно. 

КАРДПАДЪ, 

Лордъ  Букингамъ!  когда  ной  слабый  голосъ 
Смягчитъ  упорство  матери,  то  я 
Сейчасъ  же  съ  юнымъ  герцогомъ  явлюся; 
Но  если  кроткой  просьбой  королеша 
Не  убедится,  —  сохрани  насъ  Богъ 
Попрать  права  уб']&жища  святого! 
За  всЬ  сокровища  страны  родной. 
На  страшный  гр'Ёхъ  такой  я  не  р'Ёшуся! 

ВУКПГАМЪ. 

Милордъ!  упрямы  вы  и  суев-Ьрны, 
И  мелочны,  и  просто  безтолковы: 
Вамъ  скажетъ  самый  грубый  старов'Ьръ, 
Что  взявши  принца,  вы  не  согр']&шите. 
Кому  права  убежища  даются? 
Тому,  кто  ищетъ  казни  изб'Ёжать, 
Кто  за  ^д'Ьлй  свое  скрываться  долженъ. 
Судите  жь  сами,  принцу  молодому 
Изъ-за  чего  въ  уб'Ёжищ*  сидеть? 
И  взявъ  его  оттуда',  вы  нич'ёмъ 
Священныхъ  храма  правъ  не  оскорбите. 
Для  взрослыхъ  гражданъ  т'ё  права  даны, 
А  д'Ётямъ  правъ  уб'Ёжища  не  надо. 

КАРДИНАЛЪ. 

Милордъ!  я  долженъ  согласиться  съ  вами, 
Лордъ  Гестингсъ,  вы  со  мной? 

ГЕСТШГСЪ. 

Идемте  вм15сгВ. 

ПРПЦЪ  1АХ11ЙСК1Й. 

Вернитесь,  лорды  добрые,  скор'Ёй. 

(Кирдиналъ  и  Геетимсъ  уходятъ,) 
Скажи  тк%  дядя,  гд'ё  мы,  вм1Ьст'ё  съ  братомъ^ 
До  дня  коронованья  стаиемъ  жить? 

глосткгъ. 
Тамъ,  государь,  гд'ё  самъ  захочешь  ты. 
А  мой  сов'Ьтъ  —  отсюда  'Ехать  въ  Товэръ 
И  отдохнуть  тамъ  день-другой,  покуда 
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11р1ищешь  ты  по  вкусу  своему 
Здоровое,  спокойное  жилище. 

ВГОЦЪ  ВАДЯЙСКЛ. 

Не  нравится  мн*  почему-то  Товэръ. 
Его  построилъ  Юл1й  Кееарь?  Такъ  ли? 

ГДОСТЕРЪ. 

Онъ,  государь,  лишь  нлчалъ  это  зданье; 
Впосл'Ьдетв1и  покончено  оно. 

МРШЦЪ  ВАЛЛЙСК11. 

Одно  преданье  говорить  объ  этомъ, 
Иль  доказательства  друпя  есть? 

ВПСИМГАМЪ. 

Одно  преданье,  государь. 

вримцъ  в^к^ДIIск1^. 

Зач'Ёиъ  же 
Оно  не  въ  л'Ьтописяхъ?  Правд'Ь  должно 
Изъ  в'Ька  въ  в'Ькъ  переходить  въ  потомство 
До  той  поры,  пока  нашъ  св'Ьтъ  стоить. 

ГДОСТЕРЪ  (про  себя), 
Съ  такимъ  умомъ  недолговечны  д^Ьти!^ 

РРПЦЪ  ВАДДЛСКЙ. 

Что  говоришь  ты,' дядя? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  сказ^ъ, 
Что  слава  и  въ  преданьяхъ  долговечна. 

(Встороиу.) 
Какъ  следуеть  пороку,  я  даю 
Два  толкованья  и  на  то  же  слово. 

ИРИИЦЪ  ВАДД1ЙСК1Й. 

Да,  Юл1й  Кесарь  былъ  великимъ  мужемъ: 

Онъ  въ  ПОДВИГаХЪ  СВОИХЪ  умомъ  С1ЯЛЪ, 

И  умъ  его  т*  ПОДВИГИ  прославилъ. 
Такихъ  бойцовъ  не  пвражаетъ  смерть: 
Цокинувъ  св'Ьтъ,  онъ  живъ  своею  славой. 
Вотъ  что,  кузенъ  нашъ  Букингамъ,  хот^лъ  я 
Сказать  тебе. 

ВУКМПГАМЪ. 

Что  скаяввшк  государь? 

ВППЦЪ  ВАДД1Й1Ж1Й. 

Когда  я  выросту  большой,  пойду  я 
На  Франфю,  чтобъ  или  лновь  отнять 
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Старинный  завоеванья  наши, 

Или  въ  бою  окончить  жизнь  по  царски. 

ГЛОСТЕРЪ  (про  себя). 
Недолго  будетъ  л-Ьто,  коль  весна 
Пришла  такъ  рано. 
Входить  малеиькгй  ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й,  ГЕСТПЯГСЪ  и  кардиналъ, 
БУКИНГ\МЪ. 

Вотъ  и  герцогъ  Йорксшй! 

ПРИНЦЪ  В\ДД1ИСКЛ. 

А,  Ричардъ!  брать  мой  милый!  Какъ  живешь  ты? 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

Благополучно,  повелитель  мой! 

Такъ  называть  тебя  теперь  я  долженъ. 

ПРИНЦЪ  ВЫД1ЙСКШ. 

Да,  милый  брать,  къ  великой  скорби  нашей, 
Ужь  н^ть  того,  кто  этоть  сань  носилъ, 
И  самый  сань  ужь  не  таковъ,  какъ  прежде? 

ГЛОСТЕРЪ  (маленькому  герцогу.) 
Как'ь  поживаешь,  благородный  герцогъ? 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1М. 

Спасибо,  милый  дядюшка.  Ты  мн'ё 
Сказаль,  что  вь  ростъ  идетъ  трава  дурная: 
А  государь  меня  повыше  ростомъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

Да,  выше. 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

Такъ  мой  брать  —  трава  дурная? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Я  этого,  кузень,  сказать  не  см'Ьлъ  бы. 

ГЕРЦОГЪ  ЙОРКСКЙ. 

Такъ,  значить,  ты  нась  любишь  неравно. 

ГЛдСКРЪ. 

Онь  —  государь  мой,  я  его  слуга; 

Ты  жь  близокъ  мн'Ь,  какъ  рвдственникь  любезный. 

ГЕРЦОГЪ  ЙОРКСКЙ. 

Такъ  подари  жь  мн'ё,  дядя,  твой  кинжалъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Кинжалъ  мой?  Вотъ,  возьми  его,  малютка. 

пршцъ  ШкмЛскШ. 
Ахъ,  попрошайка! 
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гжгцогъ  йокскА 

Это  в-Ьдь  игрушка. 
Бе  не  пожал'Ёетъ  добрый  дяда. 

ГЛОСТЕРЪ.  N 

И  лучшаго  подарка  для  кузена 

Я  не  жал1&ю.  { 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСЖ11.  I 

Лучшаго  подарка? 
Какого  жь?  Ты  и  мечъ  свой  мн'ё  отдашь?  1 

ГДОСТЕРЪ,  < 

Охотно,  еслибъ  мечъ  мой  былъ  полегче.  ' 

ГЕРЦОГЬ  ЙОРКСКД. 

А!  такъ  даришь  ты  то  лишь,  что  легко; 

Во  всемъ  другомъ  же  «попрошайка!»  скажешь? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Да  можешь  ли  носить  ты  мечъ  тяжелый?  ^1:! 

ГЕРЦОГЪ  10РКСК1|.  ^ 

Могу  потяжелее  твоего. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ты  въ  самомъ  д'Ьл*  хочешь  взять  мой  мечъ,  крошка? 

ГЕРЦОГЪ  ЙОРКСКЛ. 

и  поблагодарить  тебя  на  одну... 

ГЛОСТЕРЪ. 

На  одну  —  на  одну? 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й. 

На  одну  крошку. 

ИРПЦЪ  ВАЛЛ1ЙСК1Й. 

По  прежнему  нашъ  братъ  на  шутки  боекъ, 
И  ласкрво  ихъ  сноситъ  добрый  дядя. 

ГЕРЦОГЪ  Й0РКСК1Й.  , 

Какъ  сноситъ?  Да  ему  меня  не  снесть! 
Вотъ,  дядя,  какъ  мой  братъ  надъ  вами  шутитъ! 
Хоть  ростомъ  я  не  болМое  обезьяны, 
Ты  на  плечахъ  едва  ль  снесешь  меня! 

ВУКИМГАМЪ. 

Какъ  мило  шутитъ  маленьк1й  хитрецъ! 
Чтобъ  дядя  не  сердился  на  него, 
Онъ  надъ  самимъ  собой  теперь  см'Ьется. 
Да,  онъ  умевъ  и  боекъ  не  по  л'Ьтамъ! 

ГЛ0€1«Р'Ь 
Мой  государь,  мы  съ  лордомъ  Букиигамомъ 
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Осм']^ливаемся  нростшться  съ  вами. 

Идемъ  мы  вав|у  матушку  просмть. 

Чтобы  она  пришла  ваеъ  встр']&тить  въ  Товэръ. 

РЕРЦОГЪ  М0РКСК|1» 

Какъ,  государь?  Зач'Ьмъ  идти  намъ  въ  Товэръ? 

ИРШЩЪ  1АД11ЙСК11» 

Милордъ-протекторъ  гоюритъ,  что  надо. 

ГЖРЦОГЪ  ЙОРКСКЛ. 

Мн'Ё  въ  Товэр']^  не  будетъ  снаться  ночью. 
Чего  жь  ты  въ  Товэр'Ь  боишься,  герцогъ? 

ГЕРЦОГЪ  Й№К€К1к. 

Тамъ  гн'Ёвной  гЬнью  ходитъ  герцогъ  Кл^ф^съ; 
Мн'Ё  бабушка  сказала,  .что  онъ  былъ 
Зар'Ёзанъ  въ  Товэр'Ё. 

мршщъ  вАЛлЛсий. 

Я  мертвыхъ  дядей 
Бояться  не  п'ривыкъ. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Да  и  живыхъ 
Вамъ  нечего  бояться. 

МРИНЦЪ  МАЛЛШСКЙ. 

Это  правда, 
Я  не  боюсь,  покуда  живы  дяди. 
Ну,  братецъ,  въ  путь,  хоть  очень  горько  намъ 
Съ  тяжелой  думой  отправляться  въ  Товэръ. 
(Уходятъ  п^ринцъ  Валлгйскгщ  герцогъ  Йорпскгй,  Геетитсъ  и  свита.) 

БУКЖНГАКЬ. 

Милордъ!  мн'Ё  кажется,  болтливый  крошка 

Не  матерью  ль  своею  наученъ 

Шутить  и  оскорблятъ  васъ  непристойно? 

МОСТЕРЪ. 

Конечно  такъ.  А  боекъ  мальчикъ  этотъ: 
И  ловокъ,  и  хитеръ,  и  скоръ,  и  см'Ьлъ  — 
Весь  въ  мать  онъ  вышелъ,  съ  головы  до  ногъ. 

ВУКПГАМЪ. 

Ну,  хорошо,  оставимъ  ихъ  покуда. 
Входитъ  КЕТСВН* 
ВПШМГАНЪ. 

А,  Кетсби,  зд1{сь  ты?  Подойди  жь  сксф'Ёе. 
Ты  клялся  нашимъ  планамъ  помогать 
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И  свято  сохранять  вс1^  тайша  шшш. 
За  то  и  знаешь  все,  что  знать  до^шт. 
Какъ  думаешь  ты?  согласится  Гестингс% 
На  то,  чтобъ  блгородный  гцщогъ  Глостеръ 
Быль  вдзведевъ  на  королевскШ  тронъ 
Британ1и  родной  л  эваменипоЁ? 

КЖТСВ1. 

Онъ  преданъ  быль  отцу  —  и  выяу  преданъ, 
И  противъ  принца  гЁрно  не  пойд1етъ. 

А  Стенли  какъ?  Пойдетъ  оиъ  вм'ёстЬ  съ  нами? 

швташ» 
Что  будетъ  Гестингсъ  л'Ьлатъ,  то  и  онъ. 

БУКПГЛНЪ. 

Пока  довольно.  Отправляйся  жь,  Кетсби, 
Ты  къ  лорду  Гестингсу,  да  ивдалвка, 
Поосторожн^Ьй,  разузнай  о  томъ, 
Какъ  будетъ  онъ  глядеть  на  д-Ьло  наше, 
И  пригласи  его  на  завтра  въ  Товэръ 
Держать  сов'ётъ  насчетъ  коронованья. 
Когда  расноложенъ  онъ  къ  намъ,  его 
Ты  подстрекни,  и  выскажи,  что  ладо. 
А  если  жь  тупъ  онъ,  холоденъ  и  сухъ, 
Самъ  будь  такимъ,  не '  продолжай  бесЬды, 
И  и^редай  вамъ  весь  вашъ  разговоръ: 
Большой  сов'Ьтъ  держать  мы  завтра  ставал», 
И  огь  тебя  услугъ  мы  ждемъ  большихъ. 

мостъ, 
И  отъ  меня  ты  лорду  Вилл1аму 
Отдай  поклонъ.  Скажи  ему  еще. 
Что  всей  Т0ЛН1;  враговъ  его  заклятыкъ 
Въ  ПомФретскомъ  з^мк'Ь  завтра  пустятъ  кровь. 
Пусть  онъ,  на  радостяхъ  (тъ  доброй  в1&сти, 
Разъ  ЛИПШ1Й  ноцалуетъ  мистриссъ  Шоръ... 

ВПОШГАМЪ. 

И  поскор'Ёй  все  кончи,  добрый  Кетсби. 

кктсвв. 
Потороплюсь,  милорды,  какъ  могу. 

Ты  дашь  вамъ  в'Ьсть  сегодня  къ  ночи? 

ККТСВ1« 
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Такъ  помвн  2не,  мы  оба  будемъ  п  Кросби. 

(Естеби  ухфдитг.) 

Однако  жь,  герцогъ,  что  мы  станемъ  д'Ьлать, 
Когда  лордъ  Гестингсъ  съ  нами  не  пойдетъ? 

ГДОСТЕГЬ, 

Что?  голову  долой  ему  —  и  только! 
А  кстати,  если  королемъ  я  буду, 
То  не  забудь  мн'Ь  предъявить  права 
На  граФСтво  ГертФордъ,  и  на  вещи  вс*, 
Которыми  влад'Ёлъ  король  покойный. 

БУЮПГАМЪ, 

Я  не  забуду  вашихъ  об-Ьщангй  — 
И  царская  рука  исполнитъ  ихъ. 

ГДОСТЕРЪ. 

И  радостно,  отъ  всей  души  исполнитъ. 

Однако,  ужинать  пора.  Пойдемъ, 

И  П0СЛ1&  потолкуемъ  мы  объ  этомъ.  (Уходятъ.) 


СЦЕНА  П. 

Утро.  —  Предъ  домоиъ  Лорда  Гестивгса. 

Входитъ  ГОНЕЩЪ* 
ГОНБЦЪ  (стучитъ  въ  двери), 
Милордъ,  милордъ! 

ГЕСТИНГСЪ  (за  дверями). 
Кто  тамъ  стучитъ? 

ГОВБЦЪ. 


Отъ  лорда  Стенли. 

ГЕСТИНГСЪ* 

А1...  Который  часъ? 

ГОНЕЦЪ. 

Сейчасъ  пробьетъ  четыре. 

Входить  1№СТ11ГСЪ« 

псшгсъ. 

Видно»  нынче 
Не  спится  господину  твоему. 


Прцшелъ  я 
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Должво  бып  такъ,  судя  по  поручеаьямъ. 
Во-первыхъ,  свой  пряв'Ьтъ  овъ  шлетъ  милорду. . . 

потгсъ! 
А  дал'Ье? 

ГОКЕЦЪ. 

А  дал'Ье  —  ув-Ьдомляетг  вг^ъ, 

Что  ночью  ДИК1Й  вепрь  ему  приснился 

И  шлемъ  съ  него  клыкомъ  своимъ  сорвалъ. 

Еще  вел'Ьлъ  сказать  онъ,  что  вельможи 

На  двухъ  сов'Ьтахъ  нынче  собрались, 

И  можетъ  быть,  р'Ьшенье  одного 

Обоимъ  вамъ  б'Ёдой  гроаитъ  великой. 

А  потому  онъ  приглашаетъ  васъ 

С'Ьсть  на  коня  и  съ  нимъ  скакать  на  сЬверъ, 

И  скрыться  отъ  б'Ёды,  что  чуетъ  онъ. 

ГЕСТПГСЪ. 

Скачи  назадъ,  вернися  къ  господину 

И  передай,  что  намъ  сов'Ьтъ  не  страшенъ. 

Въ  одномъ  сов'ЬгЬ  вм'Ьст'Ё  мы  сидимъ, 

Въ  другомъ  сидитъ  в'Ьрн'Ьйш^й  другъ  мой,  Кетсби; 

И  еслибъ  тамъ  что  было  противъ  насъ, 

Про  все  я  самъ  немедленно  узналъ  бы. 

Скажи,  что  безъ  толку  страшится  онъ, 

Что  я  дивлюсь,  какъ  можетъ  онъ  пугаться 

Причудливыхъ  и  безпокойныхъ  сновъ, 

И  что  б'Ёжать  отъ  вепря  —  значитъ  прямо 

Его  за  нами  гнаться  заставлять 

И  зв'Ёря  раздражать  безъ  всякой  нужды. 

Скажи,  чтобъ  Стенли  самъ  пришелъ  сюда  — 

И  вм'Ёст'Ь  съ  нимъ  отправимся  мы  въ  Товэръ, 

Гд*,  знаю  я,  къ  намъ  вепрь  ласкаться  станетъ. 

ГОНЕЦЪ. 

Все  передамъ,  милордъ,  какъ  вы  сказали. 
(Уходйтъ.) 
Входить  КЕТСБИ. 
КЕТСБИ. 

Съ  пр1ятнымъ  утромъ,  благородный  лордъ! 

ГЕСТНИГСЪ. 
А,  здравствуй,  Кетсби:  ты  поднялся  рано. 
Что,  какъ  д'Ёла  въ  печальномъ  царств'Ё  нашемъ? 
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КЕТСВЖ. 

Качается  оно  и  вкривь  и  вкось, 

И  врядъ  ли  станетъ  на  ноги  оно. 

Пока  в'Ёнца  нашъ  Глостеръ  ие  над'Ьнетъ. 

испигсъ. 
В'Ьнца? . . .  Корону  разум'Ьешь  ты? 

КЕТСВИ, 

Да,  мой  добрый  лордъ. 

ГЕСТИНГСЪ» 

Покуда  голова  моя  ц*ла. 

Короною  играть  я  не  позволю. 

Ты  думаешь,  онъ  м*титъ  на  нее?  * 

КЕТСВИ. 

Не  только  м-Ьтитг,  но  вполн'Ь  ув'Ьренъ, 
Что  за  него  ты  станешь  прежде  всЬхъ: 
Меня  къ  теб'Ь  прислалъ  онъ  съ  доброй  вестью 
О  томъ,  что  нынче  вс*  твои  враги. 
Родные  королевы,  въ  ПомФретъ-Кастл* 
Пойдутъ  на  казнь. 

ГЕСТИНГСЪ. 

Не  мн-Ь  жалеть  о  нихъ: 
Они  всегда  для  насъ  врагами  были. 
Но  Ричарду  чтобъ  сгалъ  я  помогать 
'   Похитить  тронъ  насл'Ёдника  прямого  — 
Покуда  живъ  я,  не  бывать  тому, 
Клянуся  Богомъ! 

КЕТСБИ. 

И  пускай  Господь 
Тебя  поддержитъ  въ  помышленьяхъ  этихъ! 

ГЕСТНШГСЪ.  * 

Да,  черезъ  годъ  припоминать  я  буду, 
Какъ  ВС*,  кто  мн'Ь  вредилъ  у  короля, 
Въ  моихъ  глазах1)  погибли  смертью  злою. 
Да,  Кетсби,  и  недели  не  пройдетъ, 
Какъ  кой-кому  отъ  насъ  придется  плохо. 

КЕТСВН. 

О,  тяжело,  милордъ,  идти  на  смерть. 
Не  изготовясь  и  не  ждавши  смерти! 

ГЕСТИНГСЪ. 

Да,  тяжело  и  страшно!  Такъ  погибли 
Грей,  Воганъ,  Риверсъ,  и  погибнутъ  такъ 
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Друг1е  люди,  что  себя  считаютъ, 
Какъ  мы  съ  тобой,  далеко  отъ  б-Ьды: 
Друг1е  люди,  милые  равно 
И  Глостеру,  и  лорду  Букингаму. 

квтсм. 
Какъ  дружны  оба  герцога  съ  тобой! 

(Веторопу,) 
Хоть  голову  твою  желаютъ  вид1^ть 
На  лондонскомъ  мосту. 

ГЕСТНЖГСЪ, 

Я  въ  томъ  ув^ронъ, 
\!  дружбу  ихъ  я  честно  заслужилъ. 
Входитъ  СТЕНЛИ* 
ГЕСТаГСЪ  (къ  Стенли), 
А!  ЧТО  же  ты  рогатины  не  взялъ? 
Иль  пересталъ  ты  кабана  бояться? 

СТЕМДИ. 

Здорово,  добрый  лордъ!  —  здорово,  Кетсби! 
См'Ёяться  МОЖНО,  но  клянуся  небомъ 
Не  нравятся  мн'ё  эти  два  сов'Ёта. 

ГЕСТПГСЪ. 

Мн'Ь  жизнь  мила,  какъ  и  теб-Ь,  лордъ  Стенли, 

И  даже  никогда,  клянуся  Богомъ, 

Такъ,  какъ  теперь,  я  не  ц'Ьпилъ  ее. 

Уже-ли  же  опасности  предвидя, 

Я  бъ  могъ  веселость  эту  сохранять? 

СТЕНЛИ. 

И  лорды  гЁ,  что  въ  ПомФрет*  теперь, 

Пусти4рсь  въ  путь  съ  веселостью  безпечной; 

Никто  изъ  нихъ  опасности  не  ждалъ, 

А  видишь  ты,  ихъ  св']^тлый  день  затмился! 

Б'Ьдой  грозитъ  та  быстрая  опала. . . 

Дай  Богъ,  чтобъ  понапрасну  трусилъ  я. 

Уже  св-Ьтло  —  пора  идти  намъ  въ  Товэръ. 

ГЕСТИИГСЪ. 

Еще  усп'Ёемъ.  Знаешь  ли,  милордъ, 
Что  лорды,  про  которыхъ  говорилъ  ты. 
Сегодня  обезглавлены? 

аЕНди. 
Я  знаю. 
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Что  лучше  бъ  шляпы  съ  головами  снять 
У  т'Ьхъ,  кто  погубилъ  ихъ.  Что  жь?  По'Ьдемъ! 
Входить  ГЕРОЛЬДЪ* 
ГЕСТИНГСЪ. 

Идите!  я  за  вами,  —  лишь  скажу 

Съ  нимъ  пару  словъ.  Что,  другъ  мой,  какъ  живешь  ты? 

гарольдъ. 
Милордъ!  вопросомъ  вашимъ  счастливъ  я. 

ПБСТИВГСЪ. 

И  я  теб*  скажу  —  теперь  не  то, 
Что  было  при  посл-Ёдней  нашей  встреч*, 
Когда  меня  вели  сажать  въ  темницу 
По  сплетнямъ  королевиной  родни. 
Сегодня  же  (не  разглашай  покуда) 
Доносчики  т'Ь  смертью  казнены, 
А  я  живу  счастливее  ч^мъ  прежде. 

ГЕРОДЪДЪ. 

И  пусть  Господь  хранитъ  вамъ  счастье  то. 

ГЕсгавгсъ» 
Спасибо!  Выпей  за  мое  здоровье. 

(Броеаетъ  ему  кошелет). 
ГЕРОЛЬДЪ. 

Милордъ,  благодарю  васъ! 

Входить  СВЯЩЕИИИКЪ* 
СВЯЩЕВВИКЪ. 

День  добрый  вамъ,  милордъ.  Я  радъ  васъ  вид'Ьть. 

ГЕСТНВГСЪ. 

Отъ  всей  души  благодарю  тебя, 
Сиръ-Джонъ  мой  добрый.  Я  еще  въ  долгу 
Передъ  тобой  за  службу  въ  прошлый  разъ; 
Приди  же  въ  воскресенье,  мы  сочтемся. 

Входить  БУКИИГАМЪ. 
^    БУКИВГАЯЪ. 

О  чемъ  лордъ-каммергеръ  беС'Ьду  держитъ 
Съ  духовною  особой?  Т'Ёмъ  друзьямъ,  • 
Что  въ  ПомФрет*,  теперь  священникъ  нуженъ: 
Теб-Ь  жь,  милордъ,  не  время  умирать. 

ГЕ€ТИНГСЪ. 

Я  самъ  о  лордахъ  помФретскихъ  подумалъ. 

Отца  святого  встр'Ьтпвши  сейчасъ. 

Ты  такъ  же  въ  Товэръ? 

27* 
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ВУППГАМЪ. 

Только  не  надолго; 
Но  можетъ  быть,  еще  вернусь  туда. 

ГЕСтигсър    * 
Я  въ  Товар*  останусь  на  об'Ьдъ. 

БУКЖНГАМЪ  (про  себя), 
А  можетъ  быть,  что  и  на  ужинъ  тоже. 
Идемъ  же  вм'Ьст*. 

ГЕСТПГСЪ. 
Я  готовъ,  милордъ, 
(Уходятъ.) 


ОЦЕПА  Ш. 

Помфретъ.  —  Передъ  замвомъ. 

Входить  РЛТКЛФФЪ  со  стражей,  еедугцей  на  казнь  ПЬЖ^Ск^  ГИЯ  и 

В(№А1и. 
РАТКЛИФФЪ* 

Скорее  выводите  осужденныхъ! 

РИВЕРСЪ. 

Сиръ  Ричардъ  РатклиФФъ!  выслушай  меня: 

Сегодня  предъ  тобой  приму  я  казнь 

За  в'Ьру,  честь  и  преданность  престолу. . . 

ГР1Й. 
Пусть  юныхъ  принцевъ  Богъ  спасетъ  отъ  васъ, 
Проклятой  своры  кровоп1йцъ  проклятыхъ! 

ВОГАНЪ. 

Придетъ  пора,  и  всплачетесь  вы  сами! 

РАТКЛИФФЪ.' 

Кончайте  —  вашей  жизни  срокъ  прошолъ! 

РИВЕРСЪ. 

О  ПомФретъ,  о  кровавая  тюрьма, 
Погибельная  лучшимъ  людямъ  края! 
Зд'Ьсь,  за  оградой  от'Ьнъ  твоихъ  преступныхъ, 
Ричардъ  Второй  злодейски  умерщленъ. 
И  мы  теперь,  на  вечный  твой  позоръ, 
Невинною  тебя  напоимъ  кровью! 

ГРЕЙ. 

Постигло  насъ  проклятье  Маргариты, 
Насъ,  вид'Ьвшихъ,  какъ  Глостеръ  закололъ 
Эдварда,  сына  бедной  королевы! 
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гавкгсъ« 

Она  тогда  прокляла  Букингама, 

И  Гестингса,  и  Глостера  съ  нжмъ  вм']&сгЬ. 

Припомни  жь  нмъ.  Господь,  ея  проклятья! 

О  Боже,  пощади  сестру  мою 

И  царственныхъ  д-Ьтей  ея!  —  и  пусть 

Тебя  обезоружить  наша  кровь, 

Пролитая  —  самъ  знаешь  ть1  —  безвинно! 

Пора, 'пора  —  пришедъ  вашъ  смертный  часъ. 

РНВЕРСЪ. 

Въ  посл'Ёдн1й  разъ  обнимемся,  друзья! 
Прощайте!  —  до  свидашя  на  неб'Ь! 
(Уходяшь.) 


СЦЕПА  ПГ. 

Ловдонъ.  —  Комната  въ  Товер1^. 

ВУКПГАМЪ,  СтаШ,  ГЕСПШГСЪ,  ЕПКЖООЪ  ЭЛ,  К1ТСБ1,  ЮВЕЛЬ   и 

другк  вельможи  сидятъ  за  столомъ  соепта,    Чиноеншки  г*т  приелу- 

жиеаютг, 
ГЕСТНИГСЪ. 

Собрались  мы,  блистательные  пэры. 
Назначить  день  в'Ёнчан1я  на  царство,  — 
Решите  же,  какой  намъ  день  избрать? 

БУКИВГАМЪ. 

Готово  ль  все  къ  священному  обряду? 

СТЕ1ДИ. 

Готово  все,  лишь  стоитъ  день  назначить. 

БНИСКОИЪ. 

Пусть  будетъ  завтра  этотъ  славный  день. 

БУКНГАМЪ. 

Что  думаетъ  объ  этомъ  лордъ-протекторъ? 
Кто  съ  герцогомъ  про  это  говорилъ? 

ЕВНСКОПЪ* 

Вамъ,  герцогъ,  ближе  знать  его  решенье. 

'       БУКПГАМЪ. 

Людей  мы  лица  знаемъ,  а  не  мысли. 

Моей  души  незнаетъ  онъ,  я  —  вашей, 

И  мн'Ё  его  нам'^рен1й  не  знать. 

Лордъ  Геетингоъ!  съ  нимъ  вы  ближе  по  душ'Ё. 
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ГЕСТШГСЬ.     . 

Я  думаю,  что  онъ  ко  мн1^  привязанъ; 

Но  только  о  в'Ёнчацья  т'Ь  я  еъ  нимъ  <( 

Не  говбрялъ,  и  мн1&  не  сообщалъ  онъ     ^ 
Высокаго  р'Ёшенья  своего. 
Назначьте  жь  день,  хоть  вы,  мой  добрый  лордъ! 
И  я  подамъ  за  герцога  мой  голосъ, 
Въ  надежд1Ё,  что  онъ  т'ёмъ  не  оскорбится. 
Вхо^тъ  пвСПРЪ. 
Епискгаъ* 
Вотъ,  въ  добрый  часъ,  и  самъ  милордъ-протекторъ! 

ГЛОСТЕРЪ. 

День  добрый  вамъ,  милорды  и  кузены. 
Заспался  я  сегодня;  но  над-Ьюсь, 
Что  безъ  меня  не  пострадало  зд'Ьсь 
То  Д'Ьло,  что  мы  кончить  собралися. 

ВУКИНГАМЪ. 

За  васъ  сейчасъ,  мой  благородный  герцогъ, 
Видьязгь  .лордъ  Гестингсъ  подалъ  голосъ  свой 
Наечетъ  в*н«ганья  молодого  принца. 

ГДОСТЕРЪ. 

Лордъ  Гестингсъ  нашъ  см'Ьл^е  всЬхъ  на  св1&т'Ь: 
Онъ  знаетъ  насъ,  и  сердцемъ  любитъ  насъ. 
Милордъ  енископъ,  я  у  васъ,  въ  Гольборн1&, 
Въ  саду  видалъ  отличную  клубнику: 
Велите-ка  ее  для  насъ  нарвать. 

жнископ. 
Сейчасъ  велю,  мой  благородный  герцогъ. 

(Уходить,) 

ГДОСТЕГЬ. 

Еще  съ  тобой  мн*  надо,  Букингамъ, 
Сказать  два  слова. 

(Отходить  съ  Букиншмот  всто;рочу,) 
Гестиягса  нашъ  Кетсби 
Выспрашивалъ,  —  и  нашъ  горяч1й  лордъ 
Сказалъ,  что  прежде  голову  положитъ, 
Ч'Ьмъ  согласится  отстранить  отъ  -^она 
Онъ  сына  государя  своего. 

БУКИНГАМЪ. 

Уйдемте-ка  отсюда  на  минуту. 

(Уходятъ  Тлеетесь  и  Букицъешъ.) 
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И  все-таки  не  выбранъ  день  в'Ёнчанья. 
Я  думаю,  что  можно  подождать: 
Я  первый  не  готовъ  еще  на  завтра, 
И  небольшой  отсрочк*  буду  радъ. 
Входитъ  епископъ  ЭЛИ. 
ЕВВСКОПЪ. 

А  гд*  жь  милордъ-протекторъ?  За  клубникой 
Я  ужь  послалъ. 

ГЕСТИНГСЪ. 

Сегодня  милъ  и  веселъ  герцогъ  нашъ! 
Когда  онъ  такъ  прив-Ьтлпвъ  поутру, 
То,  значить,  онъ  обрадованъ  былъ  ч'Ьмъ-то. 
Кто  въ  св-Ьт*  неспособн'Ье  его       ^ 
Скрывать  вражду  иль  дружеск1я  чувства? 
Въ  его  лиц'Ь  душа  всегда  впдна. 

СТЕНЛИ. 

Ну  что  жь  ты  изъ  души  его  прилгЬтилъ 
Сегодня  по  наружности  его? 

ГЕСТИНГСЪ. 

То,  что  онъ  къ  намъ  ко  всЬмъ  расположенъ: 
Когда  бъ  не  такъ  —  лицо  бъ  его  сказало. 

Входитъ  ГЛОСТЕРЪ  и  БУКИИГАМЪ. 
ГЛОСТЕРЪ. 

Я  васъ  прошу,  милорды,  объявить, 
Чего  достоинъ  тотъ  —  кто  умышляетъ 
На  жизнь  мою  посредствомъ  адскихъ  чаръ 
И  волхвованьемъ  губитъ  нагие  т'ёло? 

,  ГЕстаигсъ. 

Я  къ  вашему  высочеству  приверженъ 
Душой  моей,  —  а  потому  всЬхъ  прежде 
Я  объявляю,  что  злод'Ьй  такой 
За  ту  вину  достоивъ  смертной  казни. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Гляди  жь  на  доказательства  вины, 
Глядите  ВСЁ  —  меня  околдовали: 
Моя  рука  суха,  какъ  сукъ  гнилой! 
Вдова  Эдварда,  мерзостная  ведьма. 
Стакнувшись  съ  непотребной  ведьмой  Шоръ, 
Меня  сгубили  колдовствомъ  преклятымъ! 
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Когда  они,  милордъ,  виновны  въ  этомъ. . . 

ГДОСТЕГЬ. 

Когда? ...  Ты  покровитель  мерзкой  в']Мы1ы, 
Ты  см'1&ешь  говорить,  когда  они? ... 
Святымъ  кляну ся  Павломъ!  ты  изм'1ённикъ! 
Казнить  его  сейчасъ!  Чтобъ  до  об'Ьда 
Мн'Ё  показали  голову  его! 
Ловель  и  Кетсби  —  кончить  это  д'Ьло! 

(Совпту,) 
ВсЬ,  кто  за  насъ,  —  вставайте,  и  за  мной! 
(Уходятъ  Аорды  совгьта  съ  Глостеромъ  и  Букитамомъ,) 
ГЕСТИНГСЪ. 

О,  горе,  Англ1и  —  не  мн*!  Я  стою  смерти. 

Я  могъ  предупредить  все  это  зло. 

Сорвался  вепрь,  —  правдивъ  былъ  сонъ  твой,  Стенли! 

Я  не  б'Ёжалъ,  я  презрилъ  твой  сов'ётъ! 

Три  раза  въ  утро  конь  споткнулся  мой 

И  вздрагивалъ  предъ  Товэра  ст'Ёнами, 

Какъ  будто  бы  на  бойню  везъ  меня! 

О,  какъ  теперь  священникъ  нуженъ  мн*! 

Какъ  каюсь  я  въ  разсказ*  горделивомъ 

О  томъ,  что  всЬ  противники  мои 

Сегодня  кровь  свою  прольютъ  на  плах^, 

Межь  гЬмъ  какъ  я  спокоенъ  и  силенъ! 

О,  Маргарита,  Маргарита!  —  тяжко 

Обрушилось  проклят1е  твое 

Надъ  Гестингса  несчастной  головою! 

КЕТСВИ. 

Скорей,  милордъ!  —  обедать  хочетъ  герцогъ:» 
И  головы  твоей  онъ  ждетъ  давно. 

ГЕСТНИГСЪ* 

О,  милость  ненадеждная  князей, 
Ты  намъ  дороже  милостей  Господнихъ! 
Б'Ьда  тому,  кто  в'Ьру  возложилъ 
На  ласковые  взгляды  сильныхъ  М1ра! 
Онъ,  какъ  на  мачт'Ь  пьяный  мореходъ 
Качается,  и  съ  каждымъ  колыханьемъ 
Готовъ  свалиться  въ  бездну  океана. 

ЛОВЕДЬ. 

Ну,  что  тутъ  плакаться  —  кончай  скор'Ьй! 
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гвстпгсъ. 

о,  кровопШца-Ричардъ!  О,  родная, 
Несчастная  Британ1я!  Пророчу 
Теб'Ё  я  горьк1й  рядъ  годовъ  тяжелыхъ! 
Гд1&  плаха?  Вотъ  вамъ  голова  моя! 
Т*,  что  см'Ьются  гибели  моей, 
Мои  уб1йцы  —  сами  сгибн^^тъ  скоро! 
(Уходяшь,) 


СЦВНА  V. 

Лондонъ.  —  Въ  Товэр*. 

Входятъ  ГДОСТЕРЪ  и  ВУКИНГАМЪ    въ  заро/савленяомъ  и  безпорядочио- 
нафгьтомъ  вооружект. 

ГДОСТЕРЪ. 

Кузенъ!  ум'Ьешь  ты  бл'Ьдн'Ьть,  трястись, 
На  половин'Ё  слова  задыхаться, 
И  снова  р'Ёчь  безъ  склада  начинать, 
Какъ  челов'Ькъ  въ  отчаянномъ  испуг*? 

ВУКННГАМЪ. 

Еще  бы  н'Ётъ!  Съ  трагическимъ  актеромъ 

Я  потягаюсь  въ  сумрачныхъ  р'Ьчахъ: 

Оглядываясь,  буду  говорить, 

Бл1^дн'Ёть  и  вздрагивать  при  всякомъ  шум'Ё, 

Какъ  предъ  опасностью;  влад'Ёю  я 

И  страшнымъ  взглядомъ,  и  притворнымъ  СМ'ЁХОМЪ, 

И  ими  я  могу  во  ВСЯК1Й  часъ 

Достойно  поддержать  мои  зат'Ёи. 

Да  гд*  же  Кетсби?  Онъ  пошолъ  за  мэромъ? 

ГДОСТЕРЪ. 

Не  видишь  разв*?  Онъ  ведетъ  его. 

Входятъ  ДОРДЪ  НЭРЪ  и  КЕТСВН. 
ВУКИНГАМЪ  (представляясь  встревоженнымъ), 
Одинъ  я  все  скажу  ему.  Лордъ  мэръ. . . 

ГДОСТЕРЪ  (то  же). 
Что,  спущенъ  мостъ  подъемный? 
ВУКШГАМЪ. 

Это  что? 
Я  слышу  барабанъ. 
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гдоспгъ. 

Скор'Ье,  Кетсби, 
Глядц  за  часовыми  на  ст'ён1^! 

БУКННГАМЪ. 

Лордъ-мэръ,  мы  васъ  за  т'Ьмъ  сюда  призвали. . . 

ГДОСТЕРЪ. 

Гляди  назадъ,  спасайся,  —  зд']^сь  враги! 

ВУКНВГАМЪ. 

Госщодь  да  охраняетъ  насъ,  безвпнныхъ! 
Входятъ  ДОВЕДЬ  и  РАТКЛПФФЪ  съ  головою  Геститеа, 
ГДОСТЕРЪ. 

Приди  въ  себя!  къ  намъ  не  враги  пришли, 

То  Ловель  нашъ  и  другъ  нашъ  Рпчардъ  РатклиФФъ. 

ДОВЕДЬ* 

Вотъ  голова  предателя.  Погибъ 
Злоумышлявш1й  и  преступный  Гестингсъ. 

ГДОСТЕРЪ  (плацетъ), 

О,  какъ  его  любилъ  я!  Лейтесь,  слезы! 

Его  считалъ  я  кроткимъ  существомъ, 

Добр'1&йшимъ  челов'Ькомъ  въ  ц'Ьломъ  св'Ьт'Ь; 

Въ  него  привыкъ  я  вписывать,  какъ  въ  книгу, 

Истор1Ю  ВСЁХЪ  помысловъ  моихъ, 

и  такъ  ум'Ьлъ  добромъ  онъ  прикрываться, 

Что,  исключая  одного  гр-Ьха  — 

Его  люб^и  къ  безпутной  этой  Шоръ  — 

Въ  немъ  и  предвид'Ьть  зла  не  можно  было! 

ВУКННГАМЪ. 

Да,  да,  —  такого  скрйтнаго  злод1Ья 
На  св'Ёт'Ё  не  бывало.  Вы,  лордъ-мэръ, 
Поварите  ль  (одинъ  Господь  то  сд-Ьлалъ, 
Что  живы  мы  и  съ  вами  говоримъ)  — 
Пов'Ёрите  ль,  что  мерзостный  предатель 
Нам'Ёренъ  былъ  сегодня,  средь  Сов-Ьта, 
Меня  и  лорда  Глостера  убить? 

ДОРДЪ-МЭРЪ. 

Уже-ли  это  правда? 

ГДОСТЕРЪ. 

Какъ  уже-ли? 
Мы  турки,  иль  безбожники  каше? 
Да  разв*  бъ  ыы  р'Ьшились,  безъ  суда, 
Предателя  подвергнуть  смертной  казни, 
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Когда  бы  ужасъ  замысловъ  его, 
Миръ  Англ1и,  спасенье  жизни  наше! 
Къ  тому  тотчасъ  не  побудили  насъ? 

1вРДЪ*Я1ЭРЪ« 

Храни  васъ  Богъ!  Онъ  стоилъ  смертной  казни, 

И  васъ  обов1Гь  обвинять  нельзя 

Въ  томъ,  что  урокъ  спасительный  вы  дали 

Другимъ  изм'Ённикамъ.  Съ  т*хъ  поръ,  какъ  Гестингсъ 

Связался  съ  мистриссъ  Шоръ,  я  отъ  него 

Добра  не  ждалъ. 

ВУКИНГАЯЪ, 

Мы  съ  герцогомъ  хотели, 
Чтобъ  вы,  милордъ,  его  видали  казнь; 
Друзья  же  наши,  противъ  нашей  воли. 
Поторопились  сллшкомъ  съ  казнью  той. 
ХогЁлось  намъ,  чтобъ  сами  вы  могли 
Изъ  устъ  злодея  услыхать  разсказъ 
О  преступленьи,  ход-Ь  заговора  — 
И  гражданамъ  разсказъ  тотъ  передать. 
Во  изб'Ьжанье  всякихъ  лживыхъ  толковъ 
И  сожал'Ьн1й  о  злод'Ь*  то1гь. 

Д07ДЪ*МЭРЪ. 

Мой  добрый  лордъ,  —  и  вашихъ  словъ  довольно: 

Я  в'Ёрю  имъ  и  казни  не  видавши. 

Сейчасъ  же  я,  достойн'Ьйш1е  принцы, 

Велю  созвать  всЬхъ  нашихъ  в-Ьрныхъ  гражданъ 

И  въ  точности  ходъ  д'Ёла  имъ  скажу. 

ГДОСТЕРЪ, 

Зат1^мъ  сюда  мы  васъ  и  пригласили, 

Чтобъ  лживый  св'Ьтъ  не  могъ  насъ  обвинять. 

ВЯШВГАНЪ« 

Хоть  несколько  и  опоздали  вы. 
Но  д'Ьло  ясно  изъ  разсказовъ  нашихъ. 
Прощайте  же,  достопочтенный  лордъ! 
(Лордъ'мэръ  уходить,) 
ГДОСТЕРЪ. 

За  нимъ,  за  нимъ!  родной  мой  Букингамъ! 
Его  найдешь  ты  въ  ратуш'Ь,  съ  народомъ. 
Тамъ,  улучивъ  удобную  гануту. 
Ты  сообщи  народу,  что  считаешь 
Побочными  детьми  д'Ьтей  Эдварда. 
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Напомни»  какъ  одинъ  изъ  горожанъ 
Сказалъ  шутя,  что  сыну  своему 
Передаетъ  престолъ  онъ  и  насл'Ёдстю, 
^  И  какъ  король  оокойяь^  болтуна 
За  слово  то  вел'Ёлъ  казнить  тотчасъ  же; 
Припомни,  какъ  распутенъ  былъ  Эдвардъ,       > 
Какъ  часто  онъ  м'ёиялъ  своихъ  любовницъ, 
Безчестилъ  жонъ  и  дочерей  чужихъ, 
Какъ  дик1й  зв']^рь,  веэд'1Ь  ища  добычи, 
Куда  лишь  взглядъ  развратный  пронжкалъ. 
Потомъ,  слегка  коснмся  н  меня: 
Скажи,  что  въ  годъ  рожден1я  Эдварда 
Велик1й  Йоркъ,  мой  доблестный  родитель. 
Во  Франц1ц  войною  занять  былъ, 
И  св'1&ривши  своей  отлучки  время, 
Эдварда  сыномъ  не  хогёлъ  признать; 
Зам1^ть  при  томъ,  что  даже  и  лицомъ 
Эдвардъ  совс'Ёмъ  не  похрдилъ  на  Йорка; 
Но  помни:  должно  говорить  слегка. 
Ты  знаешь,  мать  моя  еще  на  свгёгё. 

ВУКИНГАШЪ. 

Милордъ,  не  сомн'Ёвайтесь:  р^чь  держать 
Я  стану  такъ,  какъ  будто  бъ  для  себя 
^^  золотой  награды  добивался. 
Прощайте! 

гдостжгь. 
и,  когда  удастся  р'Ёчь, 
Веди  ихъ  всЁхъ  въ  Бейнардошй  замокъ;  тамъ 
Найдете  вы  меня  въ  кругу  почтенномъ 
Еписконовъ  ученыхъ  и  святыхъ. 

Иду  —  и  къ  тремъ  иль  четыремъ  часамъ 
Изъ  ратуши  вы  новостей  дождетесь. 

(Уходитъ.) 

ГЛ[ОСТЕРЪ« 

Ловель,  скор'Ёй!  Намъ  нуженъ  докторъ  Шау. 
Ты,  Кетсби,  къ  брату  Пенкеру  б-Ьги, 
Чтобъ  оба  черезъ  часъ  въ  Бейнард*  были. 

,  (Уходятъ  Ловель  и  Кетсби,) 
Теперь,  скорМ  отдамъ  приказъ  я  тайный 
Подальше  спрятать  Кларенса  щенковъ^ 
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Да  прикажу  еще,  чтобъ  никого 
До  принцевъ  молодыхъ  не  допускали. 
(Ухо^тъ,) 


СЦЕНА  VI. 

Удвца. 

Вш>дйтъ  ЦНСБЦЪ* 
ПСЕЩЪ. 

Вотъ  актъ,  которымъ  добрый  нашъ  лордъ  Гестингсъ 

И  обвиненъ,  и  осуждевъ  на  смерть. 

Онъ  переписанъ  четко  и  красиво 

И  въ  церкви  нрочитается  сегодня. 

Вотъ  каковы  д']^а1  Еще  вчера 

Его  прислалъ  мн!»  Кетсби.  Я  надъ  нимъ 

Одиннадцать  часовъ  трудился  къ  ряду, 

Вчерв1^  его  писали  такъ  же  долго, 

А  между  т'1^мъ,  часовъ  пять -шесть  назадъ,    ' 

Лордъ  Гестингсъ  быдъ  спсжоенъ  и  свободенъ, 

Не  обвиненъ,  не  заподозр1&нъ  даже! 

Да,  страненъ  св'ётъ!  Одви  лишь  дураки 

Зд'Ьсь  не  увидятъ  явнаго  обмана,  — 

Да  кто  жь  р1^шится  намекнуть  о  немъ? 

Нерадостно  на  б'Ьломъ  св'ёгЬ  жить, 

Кагда  д'Ьла  так1я  въ  немъ  творятся! 


СЦЕНА  ЛТП. 

Лондонъ.  —  Дворъ  Бейнардскаго  замка. 
Входятъ  еъ  ра9«ыхъ  сторочъ  ГЛОСШЪ  и  ВИМПГАП. 

гдоспгь. 

Ну,  какъ  Д'Ьла?  Что  говорить  народъ? 

влишгАнъ. 
Клянусь  святой  Владычицей  небесной, 
Молчитъ  народъ  и  рта  не  раэжималъ. 

ГЮСТЕРЪ. 

Ты  говорилъ  ли,  что  д-Ьтей  Эдварда 
Не  можешь  ты  законными  признать? 

ВПЯИГАНЪ. 

Еще  бы  н'Ётъ!  Условье  съ  леди  Люси 
Припомнилъ  я  съ  услов1ем^ъ  другимъ: 
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Что  съ  Франц1бю  закл1^ить  вел'Ьлъ  онъ. 

Припомнилъ  жвзнь  ббзоутвуку  его, 

До  жонъ  чужихъ  безстыдеую  охоту; 

Его  жестокость  мелкую,  а  посл-ё 

И  незаконность  рода  и  несходство 

Его  лица  съ  родительскимъ  лицомъ. 

При  этомъ  я  сказалъ,  что  герцогъ  Глостеръ 

Своимъ  лицомъ  и  бдагородствомъ  духа 

Весь  вышелъ  въ  благородваго  отца. 

Что  въ  Ш1р1^  мудръ  онъ,  что  на  пол'ё  брани 

Въ  Шотланд1и  онъ  поб'Ьждалъ  враговъ. 

Что  щедръ  онъ,  добръ  и  д'Ьтски  кротакъ  сердцемъ; 

И  чест]Ю  клянусь,  не  пронустилъ 

Я  ничего,  что  намъ  с«1ужнть  мвгло  бы. 

Зат'Ёмъ,  кончая  р'Ёчь^  я  предложилъ 

Вс-Ёмъ,  кто  добра  для  родины  желаетъ. 

Кричать  со  мной:  «да  здравствуетъ  на  в']^кн 

Велишй  Ричардъ,  Англш  король!» 

МОСТЕРЪ. 

Ну,  что  жь,  они  —  кричали? 

В1К1И*АНЪ« 

Богъ  свид'Ётель, 
Ни  слова!  Какъ  н'Ёмые  истуканы 
Иль  камни  мертвые,  стоялъ  народъ; 
И  граждане,  какъ  трупы  побл'1кдв1Ьвъ, 
Глаз-Ёли  другъ  на  друга,  Я  съ  упрекомъ 
Къ  нимъ  обратился,  и  снросилъ  у  мэра: 
Что  значитъ  это  мрачное  молчанье? 
А  онъ  отв'Ётилъ,  что  къ  такимър'Ьчамъ 
Нащъ  не  прилмкъ  народъ,  и  что  къ  нему 
Р'Ьчь  держутъ  чрезъ  глашатаевъ  обычныхъ. 
Я  лорда  мэра  оригласилъ  тотчасъ 
Разсказъ  мой  передать:  онъ  согласился, 
Сказалъ  народу:  «Герцогъ  полагаетъ... 
Передаетъ  вамъ  герцогъ...»  Отъ  себя  жь 
Ни  слова  не  добавилъ  въ  пользу  нашу. 

Чуть  КОНЧИЛЪ  онъ,  и  СНуТНИКИ  МОЙ, 

Поодаль  стоя,  закидали  шапки 

и  закричало  голосолгь  оъ.десятокъ: 

«Да  здравствуетъ  король  брвтанскШ  Ричардъ! » 

Я  посп'Ьшилъ  воспользоваться  т*мъ, 
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Сказалъ:  «спасибо,  честные  граждане! 
Друзья  мои,  восторгъ  рашъ  докаэалъ. 
Что  мудры  вы,  что  Ричардъ  дорогъ  вамъ!» 
И  распростившись  съ  ними,  тутъ  же  вышелъ. 

ГЛОСУЕРЪ. 

Чурбаны  безъязычные!  Ни  слова!... 
Такъ  мэръ  со  свитой  не  придетъ  суда? 

ВЛСПГАМЪ. 

Сейчасъ  онъ  будетъ  зд-Ьсь.  Не  позабудь  же 
Прикинуться  встревоженйымъ:  не  вдругь 
Ты  соглашайся  выслушать  его. 
Молитвенникъ  межь  гЬмъ  въ  рукахъ  держи; 
Да  надобно,  милордъ,  теб*  стоять 
Между  двумя  священниками.  Я 
На  эту  святость  и  налечь  нам'1Ьренъ. 
Зат-Ёмъ  не  вдругь  склоняйся,  кагь  д1№ица. 
Тверди  имъ:  «н'Ьтъ»,  а  д•Ьлд^Ш  то,  что  надо. 
ГДОСТЕРЪ. 

Иду,  —  и  если  ты  запросишь  такъ, 
Какъ  сильно  я  отй1&киваться  стану. 
То  безъ  сомн'Ёнья  —  все  пойдетъ  на  ладъ. 

БЗГКПГАМЪ. 

Скор'Ьй  на  галлерею!  Онъ  стучится.  (Глостеръ  уходитъ.) 
Входятъ  ДОРДЪ-НЭГЬ,  АЛЬДЖРНЖШ  и  ГРАЖДА1Е. 
ВУКИНГШЪ. 

Прив1>тъ  вамъ,  добрый  лордъ!  Я  жду,  да  жду  - — 
И  по  пустому,  кажется.  Нашъ  герцогъ 
Едвалп  съ  нами  хочетъ  говорить. 

КЕТСВ1  выходить  иаъ  замка. 
ВУКИНГАМЪ. 

Ну,  Кетеби,  что  намъ  отв-ьчаетъ  герцогъ? 

КБТСВИ. 

Мой  св'Ётлый  лордъ!  онъ  честью  проситъ  васъ 

Зайти  хоть  завтра,  или  иосл'Ь  завтра. 

Онъ  въ  замк']^,  н  съ  двумя  духовниками 

Святой  бес*д*  сердцемъ  отдался. 

Для  просьбъ  М1рскихъ  не  хочетъ  онъ  оставить 

Свопхъ  душеспасительныхъ  заботъ. 

БУКИНГАМЪ. 

Сходп  къ  его  высочеству,  другъ  Кетсбп, 
Скажи,  что  я,  лордъ-мэръ  и  альдермены 
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По  д'Ьлу  крайаей  ваяшеетв  цмщлх; 

Скажи,  что  шл,  для  общей  ыуЬхъ  насъ  пользы, 

Р'Ёчь  съ  ге|)1ЭГ011ъ  шигЬрены  держать. 

Немедленно  ему  скажу  л  это.  (Уходить.) 

А-а,  милордъ!  пришли  мы  не  къ  Эдаарду! 

Нашъ  герцогъ  не  }^$лтпт  ьъ  постели  — 

Съ  молитвой  на  кол1&н»ъ  овъ  стоить; 

Не  р'Ьзвится  онъ  съ  нарою  нрелествицъ, 

А  говорить  съ  двумя  духовиками; 

Не  дремлетъ  онъ,  чтобъ  т1^омъ  разж11р1&ть  — 

Молитвами  обогащаетъ  душу. 

О,  если  бы  достойный  этотъ  мужъ, 

На  счастье  вс'&мъ,  бразды  правленья  принялъ! 

Но  н'1^тъ!  —  едва  ль  его  нреклонимъ  мы. 

Избави  Богъ1  Уже  л|»  онъ  намъ  откажетъ? 
Боюсь,  боюсь  я« . .  Вотъ  пришелъ  в  Кетсби. 
Входить  КЖТСКН* 
В]ГКШ№АМЪ« 
Ну,  Кетсби,  что  нашъ  герцогъ  говорить? 

КЕГСИ. 

Д|Ш11тея  №ъ,  оа^жъ  явился  ты 

Къ  нему  съ  такой. большой  толпою  граждань, 

Безь  всякого  о  томъ  ув^^домленья. 

Недобрый  нланъ  въ  томъ  видитъ  герцогъ  нашъ, 

ВУКНГАИЪ. 

Мн'Ё  горько»  что  св'1^тл'Ёйш1й  в«>й  кувень 
Меня  въ  недобрыхъ  мысляхъ  заподозриль. 
Клянуся  небомъ,  эд'Ьсь  мы  съ  доброй  цЪлъю, 
Иди  къ  нему  и  сообщи  о  томъ. 

(Кетсби  рходитъ,) 
Когда  святые,  набожные  люди 
Взялись  за  четки,  —  не  добьешься  толку! 
Такь  сладостень  для  нихъ  молитвы  чась! 
На  %аллерт  вверху  выходытъ  ГДОСТЕП^  мео/сду  двухъ  епископовъ, 
КВТСВН  возвращается, 

Вотъ  и  его  вы150чество!  —  стоить  онъ 
Межь  двухъ  духовныхь  лицъ. 
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Они  подпора  от7>^  гр1^»М1адень«. 
Смотри:  мо4ит8е8Н111П|  въ  его  ругЁ, 
Краса  и  честь  4мей  бдагочесттыгь! 
Шантагенетъ  велитй,  героогъ  вашъГ 
Склони  овоС  елухъ  къ  мрльбамъ  усердаымъ 
И  насъ  прости  аа  то»  что  мы  тстЬш 
Прервать  твое  духоваыя  д'Ьда. 

Милордъ!.  твои  напрасны  извинеам; 
Я  самъ  прошу  простить  мена  за  то, 
Что  в0е^  в|^да»шись  Господа  сдужевиэ» 
Зам/гмщл'ь  я  пршать  моихъ  друзей. 
Оставимъ  это.  Ты  чего  желаешь? 

Желаю  я  просить,  во  имя  Бога, 

О  томъ,  чего  желаетъ  веоь  вародъ 

Въ  стран^^  родной.  <^авшо<1сн  бев^  едаоти. 

1\1втБГЫ 

Боюсь  я,  не  свершилъ  ли  я  чего 
Обндааго  для  напшхъ  честныхъ  гражданъ, 
И  вы  пришли,  чтобъ  укорить  меня 
Въ  моемъ  гр*!^*  невольндмъ? 

ИУКШГАМЪ. 

Св^^тлый  герцоп»} 
Ты  угадалъ.  Но  тотъ  вроступокъ  можно 
Исправить,  къ  нашкмъ  просьбамъ  слухъ  снлон4, 

ГЛОС^ЕРЪ* 

И  мы  его  цспрашмъ.  Разв1^  я 

Живу  не  въ  честномъ,  хриетшвскоа1ъ  кра'Ё? 

В1ГКШ№АМ%. 

Такъ  знай  же,  герцогъ,  въ  чемъ  вина  твоя: 

Ты  отступился  отъ  верховной  власти, 

Отъ  трона  пышнаго,  отъ  скиптра  1федш)аъ,    ^^ 

Отъ  м'Ьста  своего,  отъ  правъ  рожденья»  ъ. 

Отъ  слдвы  царсадй  дома  твоего,  — 

И  отступился,  сдавъ  асе  это  вфтви,       *      - 

Исперчешюй,  отъ  дерева  гшиого. 

Отъ  кроткихъ  и  сонливыхъ  жЬлъ  твмхъ 

(Для  блага  кран,  мы  тебя  разбудшъ)' 


т.  ш.  28 
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Нашъ  сдашый  острмитя-шиахъ  ослаб'клъ. 
Его  тт^м^^шт  1Г1^рубцахъ  позора, 
Презр'Ьнныя  растеаья  йрапшсь 
Къ  его  стволу  лермпону,  а  цярбчм 
Упио  по  ыттшг  жядяу»  п^ту 
Забвенья,  завустИнк  ш  мрака! 
Опсая  ирМ»  ве'Ы1%  сердцеиъ  яроеш^  мы^ 
Чтобъ  ты,  «ймМойй  герцогь,  яа  еебш 
Заботы  принялъ  мощмго  прамеяья, 
Не  какъ  протекторь^  ооаяум,  чиновникъ. 
Не  какъ  наемявгь  аелк!!!  чтждой  вляети, 
Но  какъ' насл:]Ьднягъ  рода  своего 
Какъ  кромый  власттъ  родяого  царства! 
Вотъ  почему,  въ  собраяьи  в^ршпъ  грмдайъ, 
И  любящихъ,  и  преданныхъ  геб1г. 
По  просьб'Ь  нхъ,  уеллеашШ  и  жаркой, 
Тебя  молить  мы  ве1^  пряшлм  сюда! 

ГЛЙСПП* 

Не  знаю  я,  Ч'ймъ  должно  встр'ЬУн1гь  мн^ё 
По  сану  моему  такую  про^ьОу: 
Въ  молчаши  уйтм  лй  прочь  отъ  эасъ. 
Иль  гормямъ  словомъ  встр'&ппъ  дорэость  яшпу^ 
Не  отв'Ёчать?  Ш  вы  р1№яте  вс1^ 
Что  я  въ  молчаньи  жадномъ  соглашаюсь 
Принять  златую  ношу  тяжкой  власти; 
А  пПшно  ьсгр«тять  жарк1я  мольбы, 
Такъ  полйшг  домрьемъ  и  любовью, 
Нв*  эначиФъ  ли  корить  друзей  своихъ? 
Чтобъ  сразу  изб'Ьжать  и  пбдозр'Ьнья 
И  горькихъ  жалобъ  на  фузей  меть, 
Такой-  от№*ь  даю  я  вамъ  теперь  же: 
За  преданность  —  СлагодафЮ  я  васъ. 
Но  бФденъ  и  эвслугамй,  и  ваш№гь 
Великихъ  просьбъ  принять  я  не  ногу.  >     . 

Догда  би  шф  до  цорствевяой  квровы 
«Былъ  гладокъ  х  лишеяъ  превятста1й  путь. 
Когда  бъ  по  пралгу  'фонъ  инФ  допгавадвЯу 
То  и  то^^а  -^  шрв  слабостягь  хоихьу 
При  множеств1&  гр'й»»гь  моихъ  тяжашхъ.*'**^ 
Отъ  пышиий  доли  скрылся  бы  я  сшгь.  л 

Мой  утлый  14Л«ь  ве  для  морей  могучшгц  . 
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и  лучше  отттщя.тг%  < 

Ч1^мъ  эадоя|у1И|1  въ.  ^ 

Но,  благосжы»  Сцаа 

Вамъ  н'Ьтъ  вужды...^|цшшррарасте1||е 

Намъ  1фвв§см  двр|,жвв1а1й,  швы>ч 

Въ  медлительныхъ  /гцлшхг»  ^тгь  ммь 

Родной  преотолъ  укршнкмв»  собой 

И  счастм  М1гь  тшишп  ештшь  враввевм». 

Да,  на  его  счаетдввукк4Вйму 

Сдожвть  ногу  я  то,  что  яа  вбвв 

Сложить  желалв  вы,.  *^  щ  Согъ  сввд'Ётель, 

Не  вн'Ё  идти  вропвъ  мвввпыкь  1фавъ1' 


Мой  светлый  г»|М|1гъ!  {гЬпь  тввя  чеспиц 

Но  разсмотри,  какъ  елабы  в  беэсммм 

ВсЬ  доводи,  что  ты  оредешшиъ  вамъ,  < 

Ты  утверждаешь  нав^  «й.10№нц1»  Эдвардъ  — 

Сынъ  брата  твоего,  -^  мы  <ъ  гЬнъ  свгшснн; 

Но  сынъ  лв  онъ  ЗввврдауоЦ  жевы:^ 

Твой  брать,  ужь  обручввшлй.  въ  ледв  Л»св». 

(И  мать  твоя  -^  тову  яшвой  сввдквевь^ 

Чврезъ  посла,  быль  съ  Бввой:  обр^мшъ» 

Родной  саот|К1§  «равцужжаго.  мова^рша. 

Отъ  двухъ  нввАстъ  его  оомшъ  отбвлв   • 

Увядшая  «  бштля  вдма, 

Съ  семьею  ц:Шлой  варосяшъ  оивовей. 

Давно  стувнввпя  за  яолдшп  ярзвш. 

Овн|.  орелмтщла  вэпвмъ  веоостошшый» 

И  мыслями  Эдварда  1ввлвд1Ьп|^ 

На  двоежеивпо  к^мия  свмжвла. 

Съ  вей,  въ  беававввномъ  ^брвнЕб^  врщашгъ  сынъ, 

Тотъ  самый  сынъ  Эдвярвж,.кого  межь  нами 

Насл1Ьдвымъ  првнцамъ  приято  очвчв1ь« 

Есть  довода  вотяжелгЬе  отвхъ, 

И  могъ  бы  я  пряошншть  ввъ;  «о  веет 

Еще  живыгь  людей  бктеьш  тровуть» 

И  потому  обу^|авъ  мой  яаывъ. 

Итавъ,  мвлордъ,  аотороввс&  врввмть 

ВыеокШ  санъ,  прв!|лоабенвый  те11^: 

Ужь  если  т  дди  наеъ  м  не  для  цмш^ 

То  хоть  загЬмъ,  *т^  рвдвь  аямствть.  €тШ, 

28* 
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'Отъ  гшта,  что  ^^^ 
Л  дм  1т 

Бъ  закояш)!  ое| 

Не  откаяйг  шв№,  «шШтЛЛ  трт1  '^  »  юнъ 

Яе  «пергай  ^шбш  акь,  дабршй  лцц^гъ! 
Обрадуй  ихъ,  ск^твюь  «а  просьбы  т.ъ\ 


О,  горе  МвИ!  мч1^№  ваботъ  тажю1ъ 
Всю  груду  вы  ан^  аашгш.ш  ллечи? 
Я  не  гоацрсь  для  цар^юго  велвша* 
Не  оскорбмЁтася,  я  аасъ  прошу: 
Я  не  могу,  66  аъ  скшага  у#туанть  вааъ. 

Когдвь  во  «ротоста,  аоем'Ъешь  ты 

Лишить  престола  эюго  ребеваа 

За  то,  что  (мгъ  сыаъ  брааа  твоего. 

То  знай,  что  111],<«1Г1Ьвя  шА(ть  тт», 

Ц'&ня  всю  81ва11оеть  оердца  твоего  , 

Ко  всЬмъ  та6%  я  блвзкшъ  и  неёлааашгь, 

Своихъ  р1&аюв1й  не  вягкаанъ  вв1асъ.: 

Отвергнешь  ты  иль  приявипк  яро1Я%  вашу,^^ , 

Племянннкъ  1мй  яе  будвтъ  юрмдШк; 

Мы  твой  в'Ьнецгь  арушшъ  ля!^  д|^ону, 

На  стыдъ  0  пбель  дому^  тоошуЬ  (Гратдан^^тъ.^ 

Съ  такямъ  р'Ёшеньекъ  ми  «деиъ  отсюда 

Домой,  друзья,  -^  яам»  нечего  просвть^! 


Любезный  тарцогъ!  В1фатите  югьу      г 
Примете  просьбу:  иъ  цЬл(яеь  гщлшрощ^^ 
Отчаянье  шжшгь  ярвчявнтъ  оавазъ. 

гяоошгы 
Р1Ьшились  вы  сков1№ь.  маея  забоагой. 
Ну,  такъ  и  быяш  —  верни  ихъ.  Я  т  камень! 

Противъ  модабш- стоять  аа  аъ.еи«шхъ  я. 
Хоть  (тг1№ть  ш  душа  уая  С1^адаютъ. 
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ГМСТЕП* 

Брать  Букипганъ,  #  1^1  че^ые  мужв! 
Коль  вы  р1Ьшились  на  сяюу  х^ю 
Взвалить  заботы  тяжк1я  правленья,  — 
Я  вижу  11),  что,  волей^  иль  неволей, 
Я  нбшу  ту  ббязанъ  взять  себ*. 
Но  ежели  упрекоиъ  ^езобразнымъ 
Иль  черной  клеветою  встретить  св*тъ 
Посл'Ьдств1я  усильной  просьбы  вашей. 
То  вспомните,  что  вьтужденъ  я  вами, 
И  не  давайте  честь  мою  пятнать. 
Богъ  видитъ  —  и  вы  виД'Кли  теперк>  — 
Какъ  я  далекъ  отъ  всякой  жажды  власти. 

ДЙРДЪ*МЭГЬ. 

Пусть  Богъ  хранитъ  васъ!  Знаемъ  это  мы, 
И  всЬмъ  передадимъ  мы  то,  "что  знаемъ. 

ГДОСТЕПм 

Да,  и  правдива  будетъ  ваша  р*чь. 

ВПЯМГАЙЪ. 
Прими  жь  теперь  прив'Ётъ,  тебя  достойный: 
Да  здравствуетъ  надолго  Ричардъ  яеШ'ь, 
Британш  велишй  побёлитбИьЬ 

Аминь. 

•ЯШЁГАМЪ. 

Угодйо  ль  будегь,  государь. 
Короноваться  завтра  жь? 

Если  вы 
На  то  р'Ьшилй^ь,  я  со  вегЬмъ  согласенъ. 

ВУ1СтГ4№Ь« 
Такъ  завтра  мы  зд«сь  Щя№Ь^  государь. 
Теперь  же,  съ  радостной  дуоой,  мы  см1№я% 
Откланяться. 

Во|ротся  жь-  «шт ' 
Къ  святой  'бес'Вд'Ё  нашей.  Букянгамъ,  • 
Прощай  покуда!  Добрые  ^ф|уэъя, 
И  вы  прощййте!  (Уяюдятъ.) 
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10Гервдъ  Товаром».  *: 

г,  .    ,  ',• 

Вкодят,  еь  одпЫк  еяцукмм»  королей  ШМШитк^  щщщм  Шти- 
аил  и  маркип  ДФГСХП;  I»  друюй  —  АЩЦ,  %ерц<тщ.  Глоет^^ 
Федет  за  р^^  леди  МАГГАПП  НШГТ41ШТ|>^  ^а^щ^ю  дрчь  герцам 

Кл4яренеа, 

Кто  къ  намъ  идетъ?  Мо«  аи^лютка  ваучха 
Съ  своею  доброй  техкой,  Л1шой  Гдос^таръ? 
Идутъ  он1&,  нав'^Ьрно»  въ  наш  вм'ёсП^ 
Прив'Ьтствавать  мдаденца-кород!!. 

Здорово»  дочь  моя1 


Пусть  (|Огъ  пошлеть 
Об'Ёимъ  вамъ  веселый  дерь  и  свФтдыЙ. 

КОРОДУРА  РЦШЛВТА. 

Теб'Ё  того  яь  желаемъ  мы,  сестра. 
Куда  идешь  ты? 

Въ  Тоээр1^,  какъ  и  вы, 
Чтобъ  погляд'&ть  на  нашихъ  милыхъ  принцевъ. 

когодша  1Л1ИРКТА. 
Благодарю,  сестра.  До^демъ  же  вм-ёот*, 

Ваодитъ  ПШКОШ&Ш^ 
КОН^ДЦА  ВМ191А1ХТА. 

Вотъ,  кстати,  стъ  смотритель  къ  намъ  идетъ. 
Что,  Брекевбери,  можешь  намъ  сказать. 
Здоровы  государь  ц  г^р^гь  «оркск1й? 

вккЕШВкга. 
Они  здоровы^  короаева.  Толь1бо 
Я  допустить  васъ  къ  принцамъ  не  могу. 
Король  о  томъ  нрикааъ  мн*:огдаипь  строг1й. 

К01МКА  ЖИЗАВ1ТА. 

Король? 'Каклй.  йороль? 


Хогблъ  сйазат^  я: 
Милордъ-протекторъ. 
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Сохравж  Госшодь 
Протектора  отъ  татуда  о-акого! 
Онъ  см*етъ  ли  йреградн  полагать 
Между  любовью  датскою  и  маою? 
Я  мать  —  и  кто  иета  ее  пуетатъ  к*  д*«111%? 

юцопм  йаксяш 
Я  къ  нимъ  пойду:  отоцъ  их%  быль  иягб  ^моиг. 


Я  по  родству  —  шшъ  тетка,  ло  любвк  — 
Ихь  нагорью  счета»  я  себя. 
Веди  насъ  къ  ним-ь:  я  за  тебя  въ  отвйгЬ, 
И  на  себя  беру  вину  тв«ю. 

ткнвкга. 
Н'Ьтъ,  герцогиня,  клятвой  евязашь  я, 
И  вашей  просьбы  выволйиь  не  «л  силахъ. 
(Угеодитъ.) 

Входить  СПЖШ* 

СТПД!  (дамсиа). 
Когда  бы  васъ  я  1Стр1Ьтилъ  часонъ  позже, 
То  къ  герцогин*  Йоркской  мой  прив'Ьтъ 
Я  бъ  обратилъ,  какъ  къ  спутниц1&  почтенной 
И  матери  двухъ  славныхъ^королевъ! 

Я  присланъ  къ  вамъ,  миледи.  Васъ  ужь  ждетъ 
Въ  Вестминстер*  обрядъ  короиованья, 
Достойная  подруга  короля! 

ММДЕВА  ЕД134ИЕТА, 

Разр'1йкьте  поясъ  мой,  ми*  душно,  душш)! 
Простора  да1^в  трепетному  сердау. 
Не  то  умру  отъ  тяяшой  в'Ьсти  я! 

ЖКДН  АНА. 

Проклятая  и  гибельная  в'Ьсть! 

О,  успокойтесь!  (Матери.)  Что  съ  тобой,  родная? 

ММДВИА  ЕЛЗАВБП, 

Сынъ,  прочь  иди!  Не  говори  со  мной, 
Погибель  скрыта  въ  имени  моемъ, 
Погибель  д*тямъ,  —  за  тобою  первымъ 
Б*да  и  смерть  стремятся  по  пятамъ» 
Не  медли  же,  б'Ьги  отъ  адской  силы. 
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Б'Ьп  отсюда»  з»гм|»*-^  ^ 

Ты  къ  Ркчмо«Х|  б'кгш,  б1кгй  скор'Ёе 

Изъ  8Т0Й  бойни,  подсо*  ибртшгы  ГбЛ*Б;    ' 

Не  умножай  собою  ж^твпь  аледкя» 

Не  заставляй  меня  нережпать 

Прокдвм  неенаспой  Марга|П11Ь1, 

Не  допусти,  чтибъ  ммв«ач1  «иш> 

Беэ1>  сыновей,  бедъ  мужа  и  мфоны! 

Разуменъ,  мородева,  вашъ  ст1пъ. 

(Дорсет!^,)  Сп'Ёши  жь,  часы  и  дЦега  и  бкюгры^ 

Ты  отъ  меяя  подучишь  вяс^ма  къ  сыну, 

Его  ты  встр'Ьтишь  на  своемъ  пути. 

Ступай  же,  и  медлшгельвввть»  глупой 

Не  загуби  ты  самого  себя. 

,  пгщогммв  Мопски. 
О,  вихрь  б'Ьды  неотразймо^урный! 
О  ложе  смерти!  о  моя  утроба! 
Ты  василиска  выкинула  въс1Птъ, 
И  взглядъ  его  иесетъ  съ^собой  могабель!    . 

СТШиШ  (леди  Амип^. 
Идите  жь,  государыня.  Сп'1^шнть 
Мн'Ь  вел']Ёно. 

я  за  тобой  пойду: 
Съ  глубоким ъ  и  велшшмъ  отвращеньемъ.     '.^ 
О,  еслибъ  обручъ  золотой  корояы 
Мн'Ё  сталью  легъ  мманой  на  иаоц 
И  черепъ  мой  и  мозгъ  мой  сакегъ  бытразомъ! : 
Пускай  меня  не  царственнымъ  олеем!^, 
А  смертнымъ  ядомъ  въ  храм1&  умастятъ^ 
О  пусть  умру  я,  не  одыхащям  криковъ: 
«Да  здравствуетъ  надолго  королева!» 

КОРОЛЕВА  ВДИАВЕТА. 

Иди,  страдалица!  не  накликай 

Ты  на  себя  б'Ьды.  ^ъ  гтвоемъ  ю^)еа"Ё 

Зивидовать  теб'Ь  я  не  могу.  . 

ДКДН  АМША* 

Не  накликатд>  б'Ьды?  Когда  злод*й, 
Котораго  теперь  зову  я  мужемъ, 

Явился  МН-Ё  въ  ТОТЪ  Ч^кСЪ,  когда  я  ШЛ|Ь 
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Съ  рыдашемъ  за  Геч[шхммга^|»р«01Мг,  ^-^^ 

Явился,  не  уС1ПМЙ1  р^^Ъ  4$ШЯ9Ш    *  ^ 

Отъ  Гевршха  сьтпШ  ш  «кмоШ  цюйЦ.  .ч 

Явился  онъ,  зар'Мпшй  тот,  .     >        . 

Кто  былъ  мн'Ь  ангелом  и  ке|имшъ  1^рйё^;' 

Тогда,  взг«П1у1ши'1Ч|ча|1Д]е  м  ^йI«&^        ' 

Сказала  я:  «Нок^кй  шрфмягу  буд&|  >  > 

Ты,  схЬлввш\й.мкттам»шрттй 

Во  цв-ЬгЬ  л*тъ  моип}  И  «ели  ты 

Себ'Ь  жену  возн^шш.  —  «усть  злое  г^рке 

Прильнешь  нав№к  къ  лоАу  твосяу(  ^^ 

И  пусть  жена  твоя  (когда  такое 

Безумное  созданье  ты  тЩеть) 

Чрезъ  шэн»  твою  страдать  сильв1^  б1^двгБ, 

Ч']Ёмъ  я  чрезъ  гибель  нужа  мошч)1» 

И  что  жь?  скор'Ёе  ч'ёмъ  бы  я  могла    • 

Произнести  опять  проклятье  это, 

Медовыми  р1&чами  онъ  ут%лъ 

Поработить  мой  шатк/й,  женск1й  разумъ! 

Себя  своимъ  прбклятьемъ  прокляла 

Насчастная,  —  и  съ  стой  пери  не  зшмгь 

Мои  глаза  минутнаго  иовоя,  . 

И  съ  той  поры,  на  Ричар(ф1вохъ  лож'ё, 

Сонъ  золотой  меня  не:  осв'Ьжалъ; 

Но  каждый  часъ  я  въ  0фвх.'1^  просыпаюсь 

Отъ  страшньпъ,  беш10койаы1ъ  грезь  его. 

Недолго  жить  мн'1^1  Нмть  (хтть  мой  Варвикъ, 

Я  ненавистна  мужу:  с1№ро,  скоро  . 

Онъ  навсегда  развяяются  со  мной! 

К0ГМЖВ4  К1Ю1Ш1А* 

Прощай,  б1цвяжка,  -^  накъ  мн1&  жаль  тебя! 
И  о  теб*  душа  моя  тосжувть! 

КОГОЯЕВА  ЕА18АМТА« 

Прощай!  какъ  гор|>кО'ТЫ  жояетв  встр1&чаешь1 

-  ЛКД1.АПА4 

Прощай!  какъ  горько  съ  нимъ  разсталась  тьН 
Б'1:ги  же  къ  Ричмонду,  и  сча&гливъ  будь! 
Ты  къ  Ричарду  иди!  и  пуеть  тебя 
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Храшпъ  ом1м»,тгмм1 

(Жароле$л  ЕлщщФтт.}  Не  ммш! 
Укройся  въ  яртк  «  ивдася  1Ш№1     .    ^ 
А  кгЁ  —  одна  могша  оаг1мкя: 
Тамъ  ят1Лш!  оомА^ш  шшму! 
Я  восемьдесят  горшу!^  лМъ  ороопии. 
За  сладюй  чаеъ  вдатя  ведПМ^й  горя. 


Не  уходи.  ОгляшиЁСЯ  на  То»Э(гь. 

О,  древняя  тФоряиня!  «^  ножажМ 

Младенцевъ,  1то  вгь  сгЬшиъ  твоя»  с(жршь^ 

О  жосткая  малютокъ  л(одь^&1ь! 

Ты  нянька  грозная,  <ЛМрй  товарвщъ 

Ихъ  дМ^цвхъ  ягръ,  —  хр|Ш1  д'Ётей  ммкъ! . . 

Въ  безумномъ  гор1к  я  орошаюсь  съ 

О,  камни  Товара!  (Уходити) 


СЦВНА  П. 

Троввая  палата  во  дворц1&. 

Звуки  трубъ.  —  ГЙРЯЯ!  РИАРДЪ  на  ка1^левекежь  тромп,  Е^ШИГАНЪ, 
КЕТСВЖ,  МАЖЪ  и  еетш, 
ШЮтМЛ  т^РДЪ  (^ипт).~  . 
Подальше  станьте.  Зд1^ь  лкБунингавъ? 

Я  зд'Ьсь,  д^жавный  яовелитель  мой! 

кем»  РИАРДЪ* 

Дай  руку  мн*.  На  апу  вцеету 

Меня  взвели  сов1^ты  Букиягама 

И  помощь  прямо  браткйя  твоя.: 

Что  скаж^шк  ты?  продлится  слав1а  наша, 

Иль  день  одинъ  про«1№1>  !1й' суждено? 

ВШЙГАНЪ* 

Продлится,  и  не  к1'Двнь,  а  т  вг&ки! 

кфрояь  гачАОДи 
Мой  Букингамъ!  темрь  я  ве&ытаю, 
Изъ  чистого  ли  золота  ты  слит|»? 
Эдвардъ-м^денецъ  все  ^е  на  ^юёпШ/  ^ 
Ты  понялъ  лиу  что  я  сказать  хочу^ 

ВЖШРАЯЪ. 

Приказывайте,  государь! 
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Какихъ  же       • 
Теб*!;  приказовъ  надо?4{врмемъ 
Я  быть  хочу. 

Мой  государь  велик1й1 
Вы  разв1Ь  ИВ' король? 

К#р1Мк?  король  я? 
Быть  можетъ,  —  но  Эдвар)гь  жнве^  яа  081^7^. 

Такъ,  яовелитель  мой. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Немного  толку 
Въ  такихъ  словагь:  «такъ,  повелитель  мой.» 
Эдвардъ  живетъ  —  и  долго  жить  онъ  будетъ. 
Кузенъ,  ты  прежде  потолков']ёй  былъ. 
Я  выскажусь  ясн'Ье:  я  хочу 
Избавиться  отъ  т*хъ  щенковъ  побочныхъ,  — 
Избавиться  немедленно.  Ну,  что  же 
Ты  скажешь  наяъ,  не  тратя  лиштпъ  словъ? 

БТКМЯГАЦЪ. 

Что  королю  угодно,  —  то  п  будетх. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ,  ^ 

СовсЁмъ  твоя  услужливость  замерзла' 
И  самъ  ты  —  ледъ.  Ну  что  жь,  согласенъ  ты 
За  д*ло  взяться? 

1и^КИГАВ1Ъ.  ,  . 

Государь!  позвольте 
Подумать,  и  потомъ  ужь  дать  отв'Ьтъ. 
Я  ждать  васъ  не  заставлю  слишцомъ  долго. 
(Уходить.) 
КБ1СВИ  (е€то]^рН1^). 
Король  не  въ  дух1&  —  закуеилъ  онъ.  губы. 
КОРОДЬ  Р1ЧА»ДЪ  (схФдшяп  сь  тромо). 
Н'Ьтъ,  лучше  я  готовъ  вести  бес^бду 
Съ  мальчишками  безнозглыиц,  глупцами^ 
Съ  чугунной  готовою  на  плечахъ! 
Того,  кто  смотритъ  на  меня  пытливо, 
Не  надо  мМ,  *^  а  Букингаяъ,  вадмевный, 
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Не  кстат!  остоу1УШмтШ|  ЯЩ  мжъ! 


Мой  государь! 

.  Снааки  м1гЬ» 
Ты  знаешь  ли  кого  внбудь,  пп>  (\ъ 
Для  золота  р1Ьшвдги1И»-  уй||<»ю? 


Котораго  высоко]|1|рццй  §0В(1Ыъ 

Не  ножетъ  ладить  съ  тощииъ  коше41ЫЦШ1ь:        г 

За  деньги  онъ  все  сд'Ьлдетгь  скор'Ьй, 

Ч'Ьмъ  изъ-за  сотни  прось&ь  краснор'1^ивыхъ. 

КОРОЛЬ  га14РД1^ 
А  какъ  зовутъ  его? 

Джемсъ  Тн{)|)ель. 

КОГОДЬ  РШАРД^ 

Я 

Его  немного  знаю.  Такъ  ступай 

И  позови  его  ко  МН'Ь  сейчас^  же.  (Паот  уходить.) 

Не  стану  больше,  съ  хитрым  ъ  Букингамомъ 

Я  тайнами  д'ёлиться  по  сос-Ьдски, 

Безъ  устали  со  мной  онъ  все  б'Бжалъ 

И  вздумалъ  духъ  перевести  не  кстати. 

Пусть  будетъ  такъ! 

Входитъ  СТЕНЛ* 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ, 

Что  новаго,  милордъ? 
стдщг 
Мой  государь?  сёйчасъ  .шшь  я  узналъ, 
Что  къ  Ричмонду  тайкомъ  &1^жалъ  лордъ  Дорсетъ. 

КОРОЛЬ  РПАР|ГЬ. 

Послушай»  Кетсби!  распусти  скор'Ьй 

Ты  слухи  объ  отчаяятй  бомэшн 

Моей  супруги  Лвви,  —  я  жь  волю, 

Чтобъ  никуда  ее  не  выпускали^  ^ 

Да  изъ  дворянъ,  ве  очень  зштыхъ  родом1^,>' 

Ты  пршщи  кого  нибудь  въмужья  ,      ' 

Для  Клареяошай  доч^ч^и;  мальчишка  жь    ; 
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Родмдся  !■;■— п  ■  яИ^ 

Что  жь  ты  з1^ваешь^  Вппщтк^тяшж 

Я  ной  прнказъ:  жш'яарвщИ^яцмь  пусти, 

ЧтЬ  к§у^'ва  Ашш  ушраетъ. 

Не  мАиМ  яе!  Я  ^я^лтжы  сЮнрупт» 

Въ  самомъ  на^м11  тшштлы  ш^^ше. 

Эдварда  дочь  мн!;  надо  впсжгаш  ш§т>,  *^ 
Безъ  этого  все  будетъ  мой  пресгодт 
Стоять  на  хрупкихъ.  щцшшщмхъ  стекдянвыхъ. 
Убивши  братьевъ»  въ  имш  взять  сестру? 
Путь  ненадежный!  Но  въ  кромЁ  1Г*  гордо 
Я  ужь  сижу  и  грЬжш,щтпъ  грМи. 
Да  и  гдаяамъ  моив-дь  шднмь:  ооладить 
Съ  слезлнвымъ  сожадгкн1емъК.. 

Ъл  Тиррел»?^ 

Дженсъ  Тиррель,  го(|гдярж  моего 
Слуга  и  в'Ьрноподданный. 

Не  лжешь  ты? 

ТНГГЕДЬ* 

Пусть  государь  испробуетъ  меня! 
кегф»  нвч»яъ* 
Ты  согласишься  ль  изъ  людей  намъ  близкихъ 
Убить  кого  нибудь? 

Повел'Ьвайте! 
Но  лучше  я  желалъ  бы  умертвить- 
Двухъ  лицъ  врачме(щн«ъ  мм^ч 

Пусть  такъ  и  будетъ 
Есть  у  меня  два  смертные  врага; 
Чрезъ  нихъ  я  сна  ик^^ттш.ш^  знаю. 
Ихъ  на  руки  тебФ  с/^т  и»  Тмррель, 
Я  говорю. ЦК)  тЬ\ъ  хЬщеЛ  побмныхъ. 
Что  въ  Товзр!;  тецорь.   * 


Ведите  тольи^ 
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Къ  нпъ  дот^тштк^9тщш.^Я*»ш  тшщщш. 

ВсЬ  ваш!  ошегаш  {■■«Нпс1и&*     .;    ..     •  >  о: 

Мн'Ь. слаще  1гЪяья  рМь  7рм.  Всгп*|ц  Ъу|мы1.' 
Вотъ  пропушгь  ш^Ьтжрш.  ШптЛт^тМлшШк 

4Шптт  щ^т  уав№^ 
Вотъ  весь  прикавъ.  СтФат,  «ю  свъ  шеполвенъ 
И  награжу  Шш  ш^тляЛошш 
Свою  теб'Ё  дар|9^ 

ЯсвйПФьже 

Вея»Ш  государь, 
Я  ужь  обдумап  птпъ  ] 


Оставшъ  это.  Слышалъ  ты  изв'Ёстье 

О  томъ,  что  Дорсетъп  Рячшша;  Ишалъ? 


Я  слышалъ  государь! 


Я  помню,  Стенли, 
Что  Ричмондъ  —  сыйъ  пты  твоей.  Смотри, 
И  берегись! 


Велитй  государь! 
Осм'Ёлюсь  я  припомнить  об'Ьщанье, 
Что  вашимъ  честными  слоаомъ  скр'Ьплено. 
Вы  мн'Ь  хот1^и  гертФордское  граФСтво 
Съ  им'Ьньемъ  бра(га  вашего  отд1Л'ь. 

ММ»  ПЙ1АГХ]Ь. 

Знай,  Стенли,  чтокфгда  №1и1«  -^Мя 
Войдегь  ^ъ  сношенья  съ  Ричмондомъ  —  отв'Ътишь 
Ты  за  нее.  ... 

иукштю» 
Что  скажетъ  ге«ударь 
На  просьбу,  ч1Ч111)р0Д1етавнть  ежьжь  щ 419    •'  ^■ 

кома  тмч№« 
Мн'Ь  помнится,  что  ГвврпяМъ  У1-мъ 
Былъ  Ричмонду  иредвказанъ  тронъ  ^итансшй, 
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Когда  еще  мальчшшяШАИмМАдъ  быль. 
Престолъ14||ть  ммогы^. 


Я  это  слышадъ  «арь.  Но  «сип»  я*  Гмщрхъ 
Не  оредсказалъ,  что  я  его  убью? 

Вы,  государь,  мн1Б  об'Ьщали  гр^ФСтво. . . 

когол  тлрдъ. 
Да,  Рнчхондъ!  Въ  Экст^р'Ь  щ  былъ  недавно 
И  внд'Ьлъ  тамъ  одинъ  я  замокъ.  Мэръ 
Его  мн'Ё  назвадъ#}агмбто1гъ:  я  вздрогнулъ 
И  всшигаилъ,  какъ  (щнпчщрландсшй  бардъ 
Пророчнлъ  мн'Ё,  —  чтФ  Рячюцда  ушщ|1пц 
Не  проживу  я  долго. . . 


Г4Ц>УД«Ч?1Ь| 

Который  часъ? 

ВУКПГАМЪ. 

Осм'Ёлюса  нало:мвить 
Я  ваше  об'Ьцищье  государь! 

КОРОДЬ  Р1Ч4РД»г 

Который  часъ? 

БУКННГАМЪ. 

Сейчасъ  ударить  десять. 
КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Такъ  не  м'ШаЙ  ударить. 

БПСПГАНЪ, 

Государь, 
Я  васъ  не  понимаю. 

ММИЬ  РПЖРДЪ, 

Какъ  дуракъ; 
Ты  в&ьшь  «Шшадшь.  Ты  свежею  просьбой 
Соображенья  нутбюшь  мои, 
А  къ  щедрости  не  склонмъ  я  сводня. 

11М1ГАП* 
Такъ  сообщите  жь*  сраау  вашу  волю. 

Ты  надо'1Ьлъ  шат^  1№ё  пе  до  тебя. 
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А,  вотъ  оно!  Презр1Ьнье1гь  пмтп^  мгь  - ' 
За  всгЬ  мои  безш'Ьрштнуащт/^ 
Такъ  вюь  м«гт  я  Азвель  его  на  тронъ! 
Припомнить  ГесШшгвА^^^чЫр^^  въ  Брекнокъ, 
Покуда.  пир№  1М1  ц*!»».  (Ухвдшп^.^ 


.-тттт-   . 
.ОЦВ0А  ТТТт  .. 
Там1  же. 


Сверш|им|1  н•с^ужаятв  я1ло  — 
Кровавое  и  лютое  убШство» 
Когда  либо  пятнавшм.вякь^край! 
Дайтонъ  и  Форрест>,  йанатые  мной 
Сообщники  въ  зд4Д1йетвгь  нечеегивомъ, 
Два  кровожадныхъ  пса,  мерзавцы  злые. 
Передавая  пагубный  разсказъ; 
Рыдали  словно  двое  ребятишекъ! 
«Вотъ  такъ  лежали  милые  младенцы^, 
Сказалъ  мн'Ь  Дайтонъ.  —  «Такъ  они  лежали, 
Обнявъ  дру^ъ  друга»,  Форрестъ  перебилъ, 
«Прозрачными  ручонками  своими. 
Какъ  на  одномъ  стебл'Ь  четыре  розы 
Пурпурный  блистаютъ  въ  л'ётшй  день, 
Такъ  цаловались  губы  спящихъ  братьевъ. 
На  ихъ  подушк1^,  возл'Ь,  я  прим'Ётилъ 
Молитвенникъ,  и  духъ  смутился  ной, 
И  я  хогЬлъ  уйти,  г^  Ш^.СШТЩ^'-» 

Тутъ  замолчалъ  мераав^цъ^  и  разсказъ 
Былъ  коц'^^ъ  Дайхоуномъ;  «мы  мкушля^^ 
Малютокъ,  мы  сгубили  дм  воаданья, 
Прелестн'Ьв  ко;сор<»1^ъ  никогда 
Природа  ничего  не  .о^дтнй» 
Волнуясь  и  таюко0  я  свжа^гйньемъ, 
Замолкли  палачи.. г-^  щ-Аушмвг 
Чтобъ  королю  беажаловягнону!,  зд1Ьеь  же 
Ясе  разскАЭЩ'ь»  Вап^  оп  «деть  к»  ашФ. 
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В^содтпл  ММЛ»  ППАГХЬ. 


Пр1в1ггь  вамъ,  мой  высоюй  повелитель! 

А,  дйрый  Тмррель!  Радостную  в'Ьсть 
Ты  намъ  принесъ? 

пгпль. 

Когда  ваиъ  радость  дастъ 
Свершевье  мн'Ь  дов'1Ьревнаго  д1^а, 
То  радуйтесь  —  все  кончено! 

КОРОЛЬ  тжрдъ. 

Самъ  вид'Ёлъ 
Ты  ихъ  т1^а? 

ПРГЕЛЬ. 

Самъ  вид'1&лъ,  государь.  . 

КОРОЛЬ  Р1Ч]1РДЪ. 

И  ты  же  схоронилъ  ихъ,  милый  Тиррель? 

ТИРРЕЛЬ. 

Ихъ  товэрстй  священникъ  схоронилъ, 
А  гд!;  онъ  схоронилъ  ихъ,  я  не  знаю. 

КОРОЛЬ  РП1РДЪ. 
Явись  же,  посл'1Ё  ужина,  ко  мн'1&, 
Я  разскажи  въ  подробности  все  д1^о, 
А  самъ  пока  сообрази  о  томъ, 
Какой  просить  награды,  —  я  жь  исполню 
Немедленно  желан1я  твои. 
Прощай  же! 

ПРРЕЛЬ« 

Вашъ  слуга,  мой  государь. 
(Уходить,) 

т&мвь  рт4рдь. 

Сынъ  Кларенса  сидитъ  ужь  подъ  замкомъ. 

Дочь  обв'Ьнчалъ  я  съ  б1&днымъ  дворяниномъ, 

Д-Ьтей  Эдварда  спать  отправнлъ  я 

На  лоно  Авраама  —  и  простилась 

Со  зд'Ьшнннъ  м1ромъ  королева  Анна. 

Я  знаю,  Ричмондъ  хочетъ  въ  жены  взять 

Дочь  брата  моего,  Елизавету, 

И  гЁмъ  союзомъ  ближе  къ  трону  стать. 

Не  допущу  я  этого,  —  и  самъ 

Весеяьшъ  тшшжмъ  иду  къ  врнш^есск. 
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]ки1Щра  (ОиМтл  ттг» 
Мой  государь! 

Хг  худой  иль  съ  доб|^й  Мвш» 
Вломился  ты? 

Съ  худою,  государь. 
Мортонъ  б'Ьжалъ.  Онъ  съ  Рячмондогь.  Въ  Вцллйс* 
Вооружился  герцогъ  Букингамъ 
И  выступилъ  на  насъ  съ  отборной  ратью. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Мн*  Ричмондъ  СЪ  Эли  могутъ  быть  вредвМ^ 
Ч'Ьмъ  Букингамъ  со  сволочью  своею. 
Впередъ!  не  мн-ё  роб'Ьть  и  выжидать, 
Не  мн*  служить  медлительноспт  вялой, 
Что  за  собой  безсил1е  ведетъ 
Съ  походкою  улитки  и  кал'йки! 
Я  съ  быстротою  пламени  лечу, 
И  пусть  Перуйъ  —  Меркур1емъ  Зввеса, 
Гонцом V царя  —  нижется  впереди! 
Сбери  войска.  Мой  щитъ  —  сов*тййлъ  1Юй  ! 
Еще  ли  ждать?  Насъ  врагъ  зоветъ  на  бой1 
(Уходитъ,) 


СЦЕНА  IV. 

Тахъ  ке.  Передъ  дворцомъ. 

Входить  КОРОДЖВА  М4РГАРЕТА. 
КОМЯШРА  ВИРГАРЯТА. 

Уже  доар1^о  счает1е  враговъ 
И  въ  (шрадный  З'Ёвъ  погибели  «кловшось. 
Я  долго  зд1&сь  скиталась,  выжидая  < 

Ихъ  гибели,  и  дождалаея  я 
Начала  тяжкихъ  золь.  Теперь  пора  мг]^ 
Во  Франщю...  Я  зваю,  что  ковецъ, 
Какъ  и  начало,  будетъ  дикъ  и  отрашевъ. 
Сюда  идутъ.  Укройся,  Маргарита. 
Несчастная! 
Входяшъ  ксюоЕША  шшымшк  м  пм^пйш  Мшмвши 
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о  врийцы  молодые, 
Мои  малютки  нужные!  Гд1&  вы, 
Мои  цв1^тки,  уш«||в1е  до  с|^ока? 
Коль  души  ваши  въ  воздух*  парятъ, 
Еще  не  скрывшись  въ  в']^чноб  жилище,  — 
Спуститесь  внизъ,  ко  нв'Ь,  иа  легкихъ  крыльяхъ 
И  матери  своей  услышьте  плачъ! 

КОРОДЖЖА  МАРГАРМТА  (про  еебл). 
Спуститеся,  и  передайте  ей 
Что  не  безъ  права  сгубленъ  дряхлой  ночью 
Младенчесшй  и  утренн1й  вашъ  лучъ. 

ГЕРЦОПШ  ЙОРКСКАЯ. 

Подъ  грудой  золъ  разбился  толосъ  мой 
И  он'Ём'Ёлъ  йзыкъ  мой  утомленный. 
Эдвардъ  Плантагепетъ,  зач'Ь^ъ  ты  умеръ? 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА  (про  себя). 
Эдвардъ  пошелъ  въ  уплату  за  Эдварда, 
И  смерт1Ю  покрылся  смертный  долгъ 
Плантагенета  э^  Ялантагенет^. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

За  что,  Господь,  забылъ  Ты  агнцовъ  н1^жныхъ 

И  волку  въ  пасть  ихъ  бросить  попустилъ? 

Иль  спалъ  Твой  громъ  при  этомъ  страшйомъ  д'бл'Ь! 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА  (про  себя). 

Когда  мой  сынъ  —  и  мужъ  мой  умиралъ! 

ГЕРЦОПШЯ  Й(№КСКАЯ. 

Ты,  жизни  гибель,  сл'Ьпо'^а  очей, 
Ходяч1й  призракъ  и  жилидю  скорби, 
Позоръ  земли,  могилой  позабытый, 
Итогъ  и  память  долгихъ  скорбныхъ  дней! 
Присядь  съ  тоеной  на  англ1йской  земл'Ь, 
Земл-Ь  родной,  безбожно  оскверненной 
И  неповинной  кровью  залитой! 

(Садится  на  землпк) 

КаВОЛЖВА  КвЗАПТА. 

Когда  жь  ты  мн'Ё,  родимая  земля. 
Не  отдыхъ  дашь  минутный,  а  могилу? 
Не  сЬсть  хочу  я  на  сырой  земл'Ё, 
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А  кости  въ  ней  слшкпь  сшя  п  в'ёки. 
Кто  вправ'Ё  плакать  бол1№  ч'Ъмъ  «ы? 
(Садится  %а  нмлю,) 

коншпА  НАГгжгап. 

Я  ста(гЫ1  васъ  по  горю,  и  должны  вы 
Признать  за  мной  въ  страданьяхъ  старшинство. 

(Сйдштея  на  землю.) 
Когда  въ  тоск1Ь  вести  бесЬду  можно. 
Высказывайте  мн1^  своя  несчасгы!, 
И  я  мои  страданья  разскажу. 
Былъ  у  меня  Эдвардъ,  мой  сынъ  любимый, 
И  онъ  погибъ  отъ  Ричарда  руки; 
Былъ  у  меня  и  мужъ  —  его  убилъ 
Безсов'Ьстный  и  кровожадный  Ричардъ. 
И  твой  Эдвардъ  отъ  Ричарда  погибъ, 
И  Ричардъ  твой  былъ  Ричардомъ  пог  убленъ. 

ГВРЩОППШ  ЙОРКСКАЯ. 

и  Ричардъ  мой  убитъ  рукой  твоей, 
И  моего  ты  Рутленда  сгубила! 

К0РОЮ4  Н1РГ4ПГГА. 

И  Ричардомъ  твой  Кларенсъ  умерщвленъ! 
Изъ  н'Ьдръ  твоей  утробы  выползъ  въ  М1ръ 
Тотъ  адск1й  песъ  и  насъ  онъ  къ  смерти  гонит^; 
У  пса  того  еще  не  было  глазъ, 
А  зубы  онъ  им'Ёлъ  и  могъ  терзать 
Ягнятъ  и  кроткой  ихъ  питаться  кровью. 
Тобой  рожденъ,  чтобъ  насъ  въ  могилы  гнать, 
Создан1й  божьихъ  мерзостный  ругатель, 
Тиранъ,  какихъ  не  было  на  земл'Ё; 
Мучитель,  величающ1Йся  скорбью, 
Рыдан1емъ  истерзанныхъ  имъ  душъ. 
О  правосудный,  праведный  Господь, 
Благодарю  Тебя!  Мн*!  сладко  вид1;ть, 
Какъ  б'Ёшеный  и  гнусный  этотъ  пёсъ 
Терзаетъ  племя  матери  своей, 
И  какъ  она  свой  стонъ  м'1Ёшаетъ  съ  нашимъ! 

ГВРЩОГИЯ  1№КСК1Л. 
Ты,  Генриха  несчастная  вдова, 
Не  веселись  страданьями  моими. 
Богъ  видитъ,  что  жал'Ёла  я  тебя! 
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Прости  меня.  Я  мщеньемъ  голодна    - 

И  только  начала  имъ  насыщаться. 

Погибъ  Эдвардъ  твой,  моего  Эдварда 

Зар'ЬзавшЕй,  и  твой  другой  Эдвардъ 

За  моего  Эдварда  расплатмлея. 

Твой  Йоркъ-малютна  мн1|  вошелъ  въ  придачу 

ЗагЁмъ,  что  онъ  н  брать  его  не  стдятъ 

Того,  что  въ  сын'Ё  потеряла  я. 

Твой  Кларенсъ,  что  Эдварда  умертвмлъ, 

И  в(уЬ  свид'^тели  кровавой  драмы: 

Грей,  Вогенъ,  Риверсъ  и  распутный  Гестянгеь 

Ужь  задохнулись  въ  сумрачныхъ  могмлахъ. 

Лишь  ада  представитель  живъ  еще  — 

Твой  Ричардъ  живъ,  —  онъ  души  покупаетъ, 

Онъ  въ  адъ  ихъ  шлетъ...  Но  близится  къ  нему 

Позорная,  вс1&мъ  радостная  гибель! 

Земля  разверзлаш»,  демоны  ревутъ, 

Пылаетъ  адъ  —  и  молятъ  силы  неба, 

Чтобъ  извергъ  былъ  скор'Ёй  изъ  М1ра  взять* 

Кончай  скор1&е,  праведный  Господь! 

О,  сокруши  его  —  и  жизнь  продли  мн'ё, 

Чтобъ  я  могла  сказать:  «издохнулъ  пёсъ!» 

КОРОЛВВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

О,  предсказала  ты,  что  будетъ  время. 
Когда  мы  вм'Ьст'Ь  станемъ  проклинать 
Горбатую  и  мерзостную  жабу. 
Когда  я  запрошу  твоихъ  проклят1й 
Раздувшемуся  злому  пауку! 

КОРОЛЕВА  НАРРАР1ТА. 

Тогда  тебя  подд'ёльною  царицей, 

Моею  б'Ёдной  т'Ёнью  я  звала: 

Былого  счастья  отблескомъ  ничт(тнымъ  . 

И  льстивымъ  перечнемъ  великихъ  б'Вдъ. 

Ты  вверхъ  взнеслась  —  и  рухнулась  въ  пучину, 

Д-Ьтей  теб'Ё  на  мигъ  судьба  дала; 

Ты  стала  грезой  прежняго  величья, 

Цв'Ьтнымъ  значкомъ  для  ц'Ьли  смертныхъ  стр'кгь; 

Воспоминаньемъ  бывшаго  почета, 

См'Ьшною  театральной  королевой 

И  пузыремъ  на  глади  водяной! 
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Гд1^  твой  супруги?- Г]Ъ«ЫМ«ЬЯ-*'М)И? 

Гд'Ь  братья?  гд1&  твоя  былая  радоеть? 

Кто  льстить  теб'^Ь?  «то,  прек^овIЕВЪ  шм'1^на; 

Передъ  тобой  вртпвтъ:  «гдошля  Г4)С110дь 

Счастдивыхъ  две!  британской  королеогь!» 

Гд1Ь  пэры,  что  склонялшеь  цведъ  то&п^? 

Гд'Ь  ОБВта»  чт  тодомась  эа  тйбШ 

Забудь  же  ато^  -**  па  себя  вэгляии 

И  разсуди  о  настошцем'ь  час^! 

Ты  не  супруга  —  горькая  вдова, 

Ты  плачущая  маа:ь  дфтей  &опв6шихъ; 

Не  |)ад||аешъ  ты  милостей,  а  иросшшь;  >    .  . 

Была  ты  королевой ,  но  тенерь 

Рабыня  ты,  ув'Ьнчанная  горемъ.  • 

Меш1  когда*то  врезирала  ты, 

И  чтожь?  —  тебя  теаерь  я.  презираю^ 

Передъ  тобой  дрожали  —  ты  дрожишь; 

Повел'Ёвала  ты,  —  а  кто  теперь 

Твоей  повиноваться  станетъ  вол'Ь? 

Перевернулось  счастья  колесо 

И  бросило  тебя  въ  добычу  гор|р 

О  прежне^мъ  и  затмившемся  ш)чет1&. 

Ты  мой  престолъ  взяла.  Бери  жь  теперь 

Заслуженную  часть  дкшхъ  страдан1й; 

Бери  на  плеча  гордыя  свои 

Моей  тяжелой  ноши  половину! 

Пора  мн'Ё  снять  съ  усталой  головы 

ЖестокШ  грузъ  и  сдать  теб*  по  праву. 

Прощай,  супруга  Йорка!  Королева 

Скорб'Ьй  и  6'ЬлЪг  прощай  и  ты!  Псфа 

Во  Франц1Ю  укрыться,  чтобы  тамъ 

Нарадоваться  Англ1и  страданьямъ! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Не  уходи.  Сильна  въ  проклятьяхъ  ты: 
Учи  жь  меня  какъ  клясть  моихъ  злод'1&евъ! 

КОРОЛЕВА  МАРГАРИТА. 

Не  спи  ночей  д  голодай  по  днямъ. 
Припоминай  ЖИВШЕЙ  былое  счастье 
И  съ  скорбью  новой  сравнивай  его. 
Воображеньемъ  прелесть  умножай 
Своихъ  малютокъ,  сгублеяяыхъ  злод'Ьемъ» 
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А  въ  немъ  — . Щ9$!ГМ !«'— I»  .в^  это ! 

У^ид^сц  тыт  потерю,  н  эивоэвикъ. 
Потер!  той  пр01цятью  подоадэтъ* 
И  сами  прилетать  къ  теб')^  дуро||в;4№ья! 

Въ  сдовахъ  туца  я,  —  1цсмг|да1811  со  мною! 

КОРОЛВА  МАРГАПТА. 

Скорбями  заострмтсв'  рФчь*  твоя 
И  станетъ  пробивать  однвмъ  ударомъ! 
(Уходить^) 
П:ГЦ011ШЯ  1ВПМЖАЯ. 
Нужна  ли  р'Ьчь  обильная  для  скорби? 

КЮОЛВВА  ЕЛ8АВЕТА. 

Слова  •**  заступники  страдал ьцевъ  <гЬдныхъ» 

Безплотные  насл-Ёдники  веселья,  '         ' 

Убопе  глашатаи  скорб1^И! 

Пускай  текутъ  они  —  хотя  безплодно, 

Но  съ  ними  сердцу  легче. 

ГЕРЦ0ГИ1Я  ЙОРКОСАЯ. 

Если  такъ, 
То  дай  свободу  слову  —  и  пойдемъ  — 
Пойдемъ,  задушимъ  горькими  р-Ьчами 
Того,  кто  задушилъ  твоихъ  малютокъ, 
Кого  проклятымъ  сыномъ  я  зову! 
(Слышна  музыка.) 
Чу!  онъ  идетъ:  готовь  свои  проклятья. 

Входить  король  РИЧАРДЪ  со  свитой  и  войскомъ,  , 
КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  (увидя  двухъ  жеищииъ). 
Кто  см'Ьетъ  намъ  дорогу  заграждать? 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Я  —  что  могла  твой  путь  загородить 
Къ  уб1Йству  и  злод'Ьйствамъ  печестивымъ, 
Въ  своей  утроб'Ь  задавивъ  тебя. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Ты  лобъ  прйкрылъ  короной  золотою, 

Короны  той  влад'Ьтеля  сгубивъ, 

Моихъ  д'Ётей  и  братьевъ  умертвивши! 

Па  всЁмъ  правамъ,  не  царственный  в'Ьнецъ  — 

Клеймо  носить  на  лбу  своемъ  ты  должевъ! 

Гд^  рабъ  презренный,  гд'1ё  мои  малютки? 
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Ты  —  жаба!  Гд-Ь  твой  брать?  гд1Ь  б'Ьдный  К^^ренсъ? 
Гд1Ь  Недъ  Пдантагенбтъ,  его  дятя? 
тгетл  елзавета. 
Гд*  добрый  Риверсъ,  Вогенъ,  Грей? 

ГКГЦбПШ  ЙОГКСКАЙ. 

Гд*  Гестингсъ? 
кймль  т4рдъ« 

Трубште  въ  трубы!  бейте  въ  барабаны! 
Чтобъ  не  слыхало  небо  глупыхъ  бабъ, 
Шумящпъ  на  воназанвика  Божья! 

Трубить  С1^ЛЬВМ! 

(Же1т^шммъ,)  А  вы  ведите  р'1Ьчь 
Съ  приич1е1гь,  иль  въ  гром'Ё  трубъ  военныхъ 
Я  ваши  восклицанья  потоплю! 

ГЕРЦОГНЖЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Ты  сынъ  ли  ной? 

КОРОЛЬ  РПЧАРДЪ. 

Да,  милостью  Господней, 
По  милости  отца,  а  также  вашей. 

П^ЦОГНИЯ  МОРКСКАЯ. 

Такъ  съ  кротостью  переноси  мой  гн'Ьвъ. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Вы,  герцогиня,  свой  мн'ё  дали  нравъ, 
И  выносить  упрековъ  онъ  не  можетъ. 

ГЕРЦОГИНЯ  МОРКСКАЯ. 

О,  дай  сказать  мн1Ь  все! 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Пожалуй,  —  только 
Не  стану  слушать  я. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Мои  слова 
И  ласковы  и  ТИХИ  будутъ. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Также 
И  коротки  —  въ  походъ  я  тороплюсь. 

ГЕРЦОГИНЯ  10РКСКАЯ. 
Торопишься?  А  разв'Ё  не  ждала 
Тебя  я  —  знаетъ  Богъ!  —  въ  тосгЬ  и  нукагь? 
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И  разгЁ  не  нсчезл!  муки  гЬ 
Съ  мошъ'  рождвнммъ? 

Н'№Ь,  креСТОМЪ  Г|»С»)Д1111МЪ 

Кдянуея  я,  —  9  самъ  ты  слтшшлъ  авнвшь. 
Ты  род1дся  —  и  1||ръ  ыи^  адомъ  сталь. 
Въ  страданьяхъ  хяжкнхъ  я  тебе  родила. 
Ты  въ  хЬтств^  былъ  в  золъ  и  своеволмъ. 
Ты  отрокомъ  былъ  дерзокъ  и  суровъ,^ 
Горячую  и  б'Ьшеную  ювость 
Ты  пережилъ,  и  возмужавъ,  явмся 
Коварнымъ,  гордымъ»  хитрымъ,  кровожадвыгь, 
Опаснымъ  въ  кротости  и  тихимъ  въ  злоб'Ь! 
Ты  можешь  ли  назвать  хоть  часъ  одинъ, 
Въ  который  ты  отраду  N0*6  доставилъ? 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ* 

Ни  одного.  Лишь  можетъ  быть  тотъ  чаеъ. 
Когда  мы  съ  вами  завтракали  порознь. 
А  впрочемъ,  если  такъ  я  вамъ  противенъ. 
То,  герцогиня,  я  пойду  впередъ 
И  больше  оскорблять  васъ  я  ие  стану. 
Эй,  барабаны! 

ГЕРЩМ«Ш  МОРКСКАЯ. 

Выслушай  меня! 
короаь  рпдгдъ. 

Р'Ьчь  ваша  слишкомъ  зла. 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙРКСКАЯ. 

Одно  лишь  слово, 
и  больше  не  услышишь  ты  меня. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Ну! 

ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ* 

Иль  праведный  Господь  сразитъ  тебя. 

Не  давъ  те&Ь  поб'Ёды  въ  этой  брани. 

Иль  я  умру  отъ  дряхлости  и  горя, 

Въ  лицо  теб'Ь  предъ  смертью  не  взглянувъ. 

Неси  жь  съ  собой  прокляпе  мое, 

И  пусть  оно  въ  разгаръ  тяжелой  битвы 

Обременитъ  тебя  сто  разъ  стращн*Ёе, 

Ч'Ьмъ  ТЯЖК1Й  шлемъ  и  панцырь  твой  стыьв<И11 
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Я  за  враговъ  твмг^^шлмм^'Отану; 
Малютки  -  души,  д'Ьти  короля. 
Вдохнуть  твоимъ  противннимь  огиагу, 
Предскажу тъ  йиимбФду  и  уе^Ыь! 
Т*|.  1|МВ1>  глоталъ  -«^  и  захлебнешься  кровью! 
Ты  орашнгь  жиль  ^*^  и  зкивнь  оиопчиюь  въ.срагь! 
(УйОоёшпл.) 

щамшшшкывмшпк. 
Хоть  ц  лоикна  страшн'Ёе  клясть  тебя, 
Но  духъ  мой  слабъ,  и  только  въ  силахъ  я 
Проговорить  амынь  ея  проклятьямъ. 

ЮМА  РПАГДЪ. 
Щ  У16Ю.  Съ  тобою  надо  мн'Ь 

ПОГОВО|Ш7Ь. 

юротл  сдкзАвстА. 

Я  для  ножа  убМцы 
Ужь  не  им'Ёю  царсвшсъ  сыновей. 
Мн*  дочери  остались,  —  но  он-Ь 
Монахинями  набожными  будутъ, 
Имъ  скорбваго  престола  не  видать,  — 
А  потому  ихъ  мн*  оставить  Ричардь. 

КОГОА  ^ШЧкТЩЬ. 

Им'Ьешь  ты  дитя  —  Елизавету: 
Она  мила,  прекравна  и  кротка, 
Какь  сл1&дуеть  д'ёвя1ГЬ  царской  крови. 

коюяпА  глшкмпк. 
За  что  жь  ее  ты  хочешь  умертвить? 
Оставь  ей  жизяь^  —  «в  иеяорчу  я, 
Я  красоту  ея  обезображу, 
Я  обьявлю,  что  изм'Ёнила  мужу, 
Я  дочь  своимь  безчест1емь  прикрою, 
Чтобь  оть  кровавыхь  рукь  ее  спасти 
Я  всЬмь  скажу,  что  не  Эдвардь  —  отець  ей! 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЬ. 

За  что  жь  безчестить  царственную  кровь? 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВКТА. 

Чтобь  дочь  спасти  —  я  1)трвкусь  оть  кро№. 

КОРОЛЬ  РШАРДЪ. 

Высок1й  оань  ее  спасетъ  оть  б1&дь. 

КОРОЛЕЙА  ЕЛШаАПТА. 

Какь  шасъ  тоть  еань  ея  погибшихь  братьевь! 
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Несчастная  зв'1&зда  шхъ  погубила. 

ШМШВА.  ЕШАПТД* 

И  т%  кому  м'Ёша.га  ^клшаь  ммшцевъ. 
Никто  своей  судьбы  не  изб-Ьжитъ. 


Когда  судьба  в!ь  рукахъ  злод1Ьйскихъ  вврыта. 

Иначе  бъ  д'ётп  умерди  мои, 

Когда  бъ  тебя  Гоеиодь  иначе  создалъ. 

Ты  говоришь  —  какъ  будто  бъ.  я  сгубилъ 
Моихъ  родныхъ  племянникогь. 

К»РО^а»А  ЕЯЗАВЖТА. 

А  кто  же? 
По  родственному  отнялъ  ты  у  нихъ 
Родню,  свободу.^  1В1эвь.11  шфолеветво! 
Не  знаю,  чья  рука  убила  ихъ, 
Но  мысль  твоя  направила  ту  руку; 
Я  знаю,  что  уб1йщл  вошь  гувой 
На  камн'Ё  сердца  твоего  наточенъ, 
Чтобы  в'Ёрн'Ьй  зар-Ьзать  агнцевъ  б'Ьдныхъ. 
Нодъ  ношей  горя.осла^'Ьла  я: 
Безъ  этого  —  назвавъ  моихъ  малютокъ  — 
Ногтями  бъ  я  впилась  въ  твои  глаза 
Какъ  якоремъ,  и.яа  теб'Ё  о^вяевувъ, 
Я  бъ  занюрла,  покуда  бъ  не  разбилась 
О  каменную  грудь  твою,  здодМ, 
Какъ  лодка  безъ  снастей  и  парусовъ 
Въ  нучия'Ё  разбивается  о  скалы! 

КОРОЛЬ  РИЧ4РДЪ. 

Пусть  сгибнетъ  хсёль  похода  моего 

И  весь  усо'Ъхъ  моихъ  кровавыхъ  браней. 

Когда  теб*  и  дому  твоему 

Я  не  воздамъ  добромъ  за  это  горе^ 

КОГАЦШ!  1ДШЦУКТА« 

Какое  подъ  небеснымъ  сводомъ 
Добро  найдется  для  меня,  несчастной? 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

А  возвышен1е  тювхъ  д'1&тей, 
Елизавета  милая? 
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Куда  жь? 
На  эшаФОтъ?  ва  шах^?  кь  ем^рпой  казни? 

На  высоту  величья  и  бдажеяепа 
И  на  верошну  почестей  земаыхъ. 


Ласшй  ною  тоску  пустою  сказкой! 
Какинъ  велич1емъ,  какннъ  почетомъ 
Д'Ьтей  ноихъ  ты  можешь  над'кш'п»? 

Все,  что  мое,  и  самого  себя 
Я  дочери  твоей  отдамъ  нав1Ьки. 
Сп1Ьши  же  въ  Лёту  гореетвой  души 
Скор'Ёе  сбросить  тягостную  память 
Моихъ  воображаемыхъ  обидь! 

КОРОДША  ВПЗАША. 

Скор'Ёй  же  говори,  не  то  остынетъ 
Вся  кротость  небывалая  твоя. 

КОРОА  РНЧАРДЪ. 

Такъ  знай  же,  что  люблю  я  дочь  твою 
Отъ  всей  души. 

К0Р0Л84  БД13А1ЕТА. 

Мать  дочери  моей 
Отъ  всей  души  то  знаетъ. 

трмь  рнчАРДъ« 

Что  же  знаетъ? 

КОРОША  ЕЛИЗАВЕТА. 

Что  дочь  мою  ты  любишь  всей  душой, 
Какъ  всей  душой  ея  любилъ  ты  братъевъ. 
Я  жь  всей  душой  тебя  благодарю. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Ты  смыслъ  худой  даешь  словамъ  моимъ. 
Отъ  всей  души  я  дочь  твою  люблю 
И  королевы  санъ  ей  предлагаю. 

КОРОЛЕВА  КЛЮАКТА. 

Кто  жь  будетъ  королемъ  ей  и  супругомъ? 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Конечно  тотъ,  кто  дастъ  ей  царск1й  санъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛ13АВВТА. 

Какъ?  ты? 
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Конечж).  Что  я№,  королюа. 
На  это  скажешь  ты? 

КОМЛША  ЖЯЗАПТЛ. 

'  Да  ч'Ьмъ  же  ты 
Ея  любовь  добудешь? 

КОГОДЬ  РПАРДЪ. 

Нравъ  д'1№нцы 
Ты  знаешь,  и  сов'Ътъ  мн'Ь  добрый  дашь. 

КОГОЛВА  ЖЛЗАВПА. 

И  мой  сов'Ьтъ  ты  примешь? 

Ж0Н11Ь  гаЧАРДЪ. 

Всей  душою. 

КОРОЛЕВА  ЕЛЗАВ1ТА. 

Пошли  жь,  съ  уб1йцей  приш^евъ  молодыхъ, 
Сестр'Ё  ихъ  два  окровавленныхъ  сердца, 
Не  позабывши  выр'Ёзать  на  каждомъ 
Слова:  «Эдвардъ»  и  «Йорхъ».  Она,  конечно, 
Заплачетъ,  и  тогда  подашь  ты  ей, 
(Какъ  Маргарита  твоему  отцу 
Дала  платокъ  въ  крови  его  ребенка) 
Чтобъ  отереть  гЬ  слезы,  —  полотно. 
Пурпурною  намоченное  кровью 
Ея  любимыхъ  братьевъ.  Если  этнмъ 
Подаркомъ  ты  ее  къ  любви  не  склонишь, 
То  списокъ  дай  высокихъ  д'Ь^^ь  твоихъ: 
Похвастайся,  что  сгублены  тобой 
Ея  родныя  дяди:  Грей  и  Кларенсъ, 
И  разскаяш,  что  ты,  любя  ее, 
Покончилъ  съ  жизнью  доброй  тетки  Анны. 

КОРОЛЬ  РН1АРДЪ« 

См'1&ешься  ты:  такимъ  лутемъ  едва  ли 
Понравлюсь  я. 

КОРОЛЕВА  ЕЛКЗАВКТА. 

Другого  н'Ьтъ  пути, 
Когда  не  можешь  ты  переродиться 
И  Ричардомъ  не  быть,  который  эти 
Злод'1&йства  совершилъ. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Ты  ей  скажи. 
Что  изъ  любви  къ  ней  совершндъ  я  ихъ. 
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О,  да!  возможяо  ль  ей  не  ра^д-Ьцмть 
Твоей  любви,  съ  такой  ц-ёной  кровамй! 

мм»  РНЧ.4Р|Г^ 

Что  сделано,  того  не  воротить, 

И  люди  ошибаются  нер1$дко, 

Чтобъ  каяться  вг  амагь  жМ$№ъ  потомъ. 

У  сыновей  твоихъ  я  отнялъ  царство, 

Но  каюсь  я  —  и  дочери  твоей 

В-Ьнецъ  я  предлагаю.  Иагу№кгт>*  я 

Твоихъ  д-Ьтей,  но  зам'Ьню  я  ипъ 

Моимъ  и  дочери  твоей  котомствсмъ. 

Коль  матерью  счастливой  сладко  быть, 

То  по  любви  не  шше  имя  бабки, 

И  д'Ьти  гЬ  же  будутъ  у  тебя, 

По  крови  тЬ  же,  хоть  ступенью  ниже,  - 

Хоть  ихъ  рожденье  »е  несло  съ  собою 

Труда,  болезни,  ц'Ёлой  ночи  стояовъ. 

Ты  въ  юности  страдала  чрозъ  д'Ёггей,  — 

Въ  моихъ  д-Ётяхъ  ты  отдохнешь  иодъ  старость. 

Ты  схоронила  сына-короля. 

Но  въ  самомъ  гор'1&  ты  вайдешь  заирЁяу 

II  королевой  будетъ  дочь  твоя. 

Лотеряннаго  я  вернуть  не  въ  силахъ, 

Бери  же  то,  что  въ  силахъ  я  отдать. 

Въ  тоск'Ь  и  страх**  бродитъ  сынъ  твой  Дорсетъ 

Бунтовщикомъ,  да  чуждой  сторон*, 

Но  нашъ  союзъ  вернетъ  его  въ  отчизну 

Къ  почету  и  высокигь  должностямъ. 

Король,  на  тронъ  в'Ьнчавш1й  дочь  твою. 

По  братски  приметъ  Дорсета,  какъ  брата. 

И  королевой'Матерью  ты  будешь, 

И  вс-Ь  обломки  прежнихъ  скорбныхъ  дней 

Въ  двойномъ  велвкъл*ьши  воскреснуть. 

Да,  св'Ётлыхъ  дней  еще  дождемся  мы, 

И  капли  слезъ,  тобою  пролитыя, 

Въ  жемчужинахъ  Востока  къ  намъ  вернутся, 

А  ихъ  ц'Ёна,  за  время  скорбныхъ  дн'ей. 

Возвысится  десятикратнымъ  счастьемъ. 

Иди  жь  отсюда  къ  дочери  своей, 

Мать  милая!  ^ладевческйхъ  годо1^ъ 
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ЗасгЬнчивость  евм^^еют»  еов|Ътомъ, 
Пусть  къ  н1ж0ей  рРт  слухг  она  топтпгь. 
Пусть  въ  н^Ёжноагь  оерхЩ'1&  'гешлйтся  у  ней 
Святая  жажда  сана  ммотого: 
Раскрой  передъ  щтшщш^ат  вею  прелесть 
Таинственныхъ,  зав'Ётвыхъ  брачныхъ  дяей; 
А  я,  сломиБъ  могутю  руим» 
Презр'Ённаго  безумца  Бушгагама, 
Вернусь  съ  в'Ьнйомгь  ■•б1^ы  на  ч^л-ё, 
И  дочь  твою  на  царетвевное  лоябе 

Я  возведу,  свои  7)^0401  сдвмъ 

Ей,  поб'Ёдительниц'Ё  —  и  ее 

Я  Кесаремъ  надъ  Кешремг  првзйаю! 

КФММиВВА  ЕПЗАВВП. 

Но  что  я  ей  скажу?  Что  братъ-отца 
Ея  руки  желаетъ?  Или  дядя?      • 
Или  палачъ  ея  род1Гыхъ  и  братьевъ? 
Какое  имя  сочинить  теб'Ь, 
Чтобъ  честь  моя,  законъ  и  самт»  Господь 
Не  помешали  ей  тебя  услышать? 

КОРОЛЬ  РЙЧАРДЪ. 

Скажи,  что  гЬмъ  союзомъ  прочный  миръ 
Дадимъ  мы  А11ГЛ1П. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕ'ГА. 

Борьбой  и  скорбью 
Тотъ  прочный  миръ  придется  ей  купить. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Скажи,  король  и  повелитель  проситъ. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Но  царь  царей  согласья  не  даетъ. 
КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ* 

Скажи,  что  санъ  велик1й  ждетъ  ее. 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА* 

Чтобъ,  какъ  и  мн'Ь,  грустить  о  лемъ  и  плакать. 

кармь^  гачАРдъ. 
Скажи,  что  я  люСию  ее  на  з1^11и. 

КОРОЛЕВА  БЛЗАВЕТА. 

Но  долго  ли  продлятся  т'Ь  вФка? 

КОРОЛЬ  ПЧАРЯЬ* 

Что  я  всю  жизнь  ее  лел1№'ь  ставу. 
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Но  долго  ль  ты  на  св1^г]&  жить  ей  дашь? 
кагааь  рпатх^ 

Какъ  небо  и  природа  соизволатъ. 

К0РОДЖ1А  ЕДШКТА. 

Покуда  адъ  и  Ричардъ  захотягь. 
когош  тжгдъ. 
Скажн,  что  я,  король  —  ея  слуга. 

Гнушается  она^кимъ  слугою. 

Краснор'Ьчив'Ьй  за  меня~ 

КОРОША  ЕД131ПЦА. 

Нам'Ьрен1й  честныхъ  не  украшанкг^ 

КОГОДЬ  РПАРДЪ* 

Такъ  просто  передай  любовь  мою. . . 

КОРОДКВА  Е4ЖЗАВ1ТА. 

Оно  и  просто  и  безчестно  будетъ. 

КОРОШ  РНЧАРДЪ. 

Ты  горяча,  но  мелокъ  этотъ  гн'Ьвъ. 

КОРОДКВА  ЕДНЗАШЕТА. 

ПЬтъ,  корнями  глубоко  вросъ  онъ  въ  землю, 
Гд'Ё  опять  мои  малютки  мертвымъ  сномъ. 

КОРОДЬ  РИЧАРДЪ. 
Не  трогай  этихъ  струнъ  —  забудь,  что  было. 

КОРОДКВА  КДНЗАВЕТА. 

Н'Ьтъ,  не  могу,  покуда  струны  сердца 
Не  порвались. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Клянусь  святымъ  Георгомъ, 
Короной  и  подвязкою  моей! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Ты  осрамилъ  Георга  и  подвязку. 
Корону  же  укралъ  ты. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

я  клянусь. . . 

КОРОДПА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Остановись!  Н'ётъ  клятвы  для  тебя. 
Святой  угодникъ  осрамленъ  тобою, 
Ты  помрачилъ  зв^^ду  вщвязки  славной 
И  блескъ  кораны  кражей  погубилъ. 
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{(оль  в'Ёры  хочешь  ты,  *«*^  слянвся  г1№ъ. 
Чему  ты  не  усп'к1ъ  нанесть  позора. 

Клянуся  ев']И'(»гь1 

КОМПЮА  ЕЯЗШЕТА. 

Ты  нашъ  св-Ётъ  скверняшь! 
мголь  тАРДъ« 

Отца  могилок! 

К0И1ЕВА  ЕЛЖЗЛВСТА. 

Ты  ее  безчестишь! 

КОНМЬ  РНЧАГДЪ* 

Самимъ  собой! 

К0ГМ1ВА  иШЗАВКТА. 

Въ  те&Ь  самомъ  позоръ! 
норояь  гачАгдъ. 
И  Господомъ! 

К0МД1ВА  ЕЛИЗАЮТЛ. 

И  Господа  вс-Ьхъ  больше 
Ты  оскорбилъ!  Когда  бъ  ты  не  дерзнулъ 
Нарушить  клятвы,  данной  передъ  Богомъ, 
Союзъ  бы  цв1^лъ,  Эдвардомъ  запдюченный, 
И  отъ  твоей  руки  не  палъ  твой  брать. 
Когда  бъ  хранилъ  ты  данные  об'Ьты, 
То  царственный  металлъ  короны  царской, 
Сверкающ1й  на  голов'ё  твоей. 
Собою  бъ  красилъ  н'Ьжвое  чело 
Малютки  моего,  —  и  оба  принца, 
Что  въ  пыль  у  къ  червямъ,  въ  могилу  кинулъ  ты, 
Клатвопреступникъ!  жили  бы  на  св^гЬ! 
Такъ  ч'Ьмъ  же. можешь  клясться  ты  теперь? 

МРМЬ  П1АРДЪ. 

Всей  будущностью! 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Будущность  УВбЯ 
Осквернена  нозоромъ  прошлой  жнэвм! 
Мн'Ё  первой,  —  1^Ь|№1мг&  моренъ  горькихъ  слезъ 
Не  смыть  того,  что  сд1Ёлал^  ты  во  мвою; 
Земля  полна  несчаотвыми  д'1Ьтьми 
Родителей  тобою  унерщвленвыхъ, 
И  плачъ  сиротъ  лойдетъ  на  всю  ихъ  жизнь. 
Родители  д'Ётей,  тобей  убитыхъ, 

т.  III.  80 
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Какъ  лршплыл^  бетлощын  ра<?г8вьа$  . 
Еще  живутъ  и  гёчно  будз|1тъ  нлакшгь.      .  > 
Такъ  не  клянисипл^^щщлШ^.шврой  — 
Ты  въ  прошломъ  осквернилъ  ее  до  сровш!  ' 

.  пом»  ршщтяш^  - 
Во  всеп  я  каюсь.  Это  в']^но  '^акъ, 
Какъ  то,  что  я  себ1Ь;жап1Ю> счастья, 
Что  я  ищу  удачи  въ  бранномъ  д'Ьл1В1 
Пусть  погублю  я  ^е&шъ  оеШаЬршай 
Господь  лишитъ  маня  очас7лн№1хг  дней, 
Пусть  св'Ьта  дени)  и  яонь  шг^вчжа  не  дастъ. 
Пусть  зв'Ьзды  ВСЁ  противъ  меня  возствнутъ; 
Когда  прекрасаой  дочерл  Л1№#- 
Я  не  люблю  святой  и  чистой  страстью, 
Когда  я  ей  не  пред^Аъисвй  душой! 
Въ  ней  все  мое  и  все  твое  блаженстве, 
А  безъ  нея  — 'Тв§*,  я  ей/№>»Ь^ 
И  родин'Ё ,  ■  маогимъ  <1еетиымъ  душамъ 
Грозитъ  б'Ёдд)  потя^ль,  смерть  й  эяо!  г 
Одно  спасенье  вс1&пъ  -^  въ  союз'ё  вашемъ; 
И  безъ  него  намъ  всЬмъ  спасенья  вфтъ. 
Мать  милая  (т91(ъ  звать  т«бя  я  см'ёю^, 
Сп'Ёши  же  за  любовь  шмо  ярюсотьЬ 
Не  гово|р11.  о  томъ,  ч1Ь111ъ  прежде  быль  я. 
Но  передай,  ч'Ьмъ  быть  желаю  я, 
Не  вспоминай  о  томъ,  чего  я  стою» 
А  помни  то,  ч^го  я  стоить  буду! 
Преда^тавь  ей  нужды  края,  и  заб^^ь 
Свой  гн'йвъ  для  общей  и  великой  польэы. 

КаР0ДБВ4  ЕДН8АВЖ1А« 

Какъ!  я  склонюсь  иа.яокужкшя  б'Ьса? 

КОРОЛЬ  ричар:дъ.   . 
Конечно,  если.б1&съ  нъ  двбру  ввдетъ. 

КМРОЛЕВА  ЖМдАВЕТА, 

И  я  себя  311бу^|у  для  него? 

I  КОРОЛЬ  ШШЧЛРЩЬ. 

Забудь,  когда  ты  атшъ  зла  И8б1&гнешь. 

копошил  жлюАитл.. 
Но  ты  моихъ  малютонъ.  погубили* : 

Я  схороню  ихъ  въ  Д0ЧдрИ|11 
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И  на  ея  благоуханном^  лМ'Ё 

Они  родятся  ия&вЬу  теб'Ё  на  радость. 

Я  дочь  мою  —  окагдлю  лювять  тебя? 

и  матервю  ечаотлвою  ты  будешБ. 

МРОДЕКА  ЕЛИЗАВЕТА* 

Я  къ  ней  иду.  Скор-Ёй  швш  ко  мн'Ь, 
И  в'Ёсть  о  вей  ты  отъ  меня  получишь. 
КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Прощай  —  и  этотъ  яШитЛ  поцалуй 
Е^^  передай* 

(Цалуетъ  ее;  моролтц  Цлщн^пм  уходить.) 
Насилу  поддалась, 
Непостоянная,  дряЕ1вш1  дураЬ 
Что  новаго? 

Входить  РАПЦЩффЪ^  и  за  нимъ  КЕТСВИ* 

ри1и1ИФ1Фъ^ 

Велишй  государь! 
На  мор'Ь  показался  флохъ  могуч1й 
У  западнаго  берега.  Толпами 
Туда  б'Ёжитъ  сомнито/тьный  народъ, 
Не  думая  на  бой  сооружаться.  • 
Вс*  думаютъ,  что  это  прибыль  Рачмондъ    . 
И  что  для  высадки  онъ  ждетъ  пока 
Прихода  ополчен1й  Букингама. 

КОРОЛЬ  ^ИЧАРДЪ* 

Скор'Ёй  гонца  къ  Норфольку.  Поезжай 
Ты,  РатклиФФъ,  или  Кетсби  —  зд'Ьсь  онъ? 

КЕТСБН. 

Зд'Ьсь, 
Мой  государь.       *     ' 

*    КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Такъ  къ  герцогу  скачи. 

Не  стану  медлить  я. 

КОРОЛЬ  РШАРДЪ  (Татклиффу). 

Ты.въ'ванасбери 
Сейчасъ  отправься,  в  ирябывгь  туда...' 

Что  ЖV  Ш1,  дуракъ,  мерювещ^;  дд1Ёсь  втовшь 

И  къ  герцогу  яе  %двпп>!^     '  . « 
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кпаж. 

Государь, 
Что  жь  герцогу  сказать  атъ  васъ  я  долженъ? 

комп  тлгдъ. 
Ты  правъ,  мой  ^рый  Кетсбн.  Пусть  скор'Ёй 
Онъ  соберетъ  вакъ  можно  больше  войска 
И  въ  Салисберн  встр1И'11тъ  насъ.  - 

Я  *ду. 

(Утднглъ,) 

ГАЛСЯФФЪ. 

Что  жь  д1и1ать  мн1&,  прибывши  въ  Салисберн? 
Зач'Ъмъ  теб*  туда?  Я  самъ  псЬду. 

РАТКЛИФФЪ. 

Вы,  государь,  вел1Ьли  мн'Ь  скакать. 
Входитъ  СТЕНЛИ^ 

КОРОЛЬ  гачлрдъ. 

Раздумалъ.  я.  Съ  какою  в-ёстью,  Стенли? 

СТЕНЛН* 

Хорошихъ  н*тъ  в'Ьстей,  мой  государь, 

Да  тоже  н*тъ  вестей  совсЬмъ  печальныхъ.  ""^ 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Что  за  загадки?  Коли  ничего 
Ни  добраго,  ни  злого  ты  не  знаешь, 
Такъ  не  къ  чему  скакать  по  сторонамъ, 
А  лучше  прямо  передать  намъ  д'Ьло. 
Кашя  жь  в'Ёсти? 

СТЕВДН. 

Ричмондъ  вышелъ  въ  море. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Такь  пусть  въ  томъ  ыар'Ь  ко  дну  .онъ  пойдетъ! 
Трусъ  и  б'|&глецъ1  Зач'Ьмъ  онъ  въ  море  вышелъ? 

^БТКНЯ. 
Не  знаю  я  нав'Ърно,  государь, 
Но,  кажется. . .      - 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Что  кажется  теб*? 


Что  Дорсетъ,  съ  Мартономъ  и  Бук1юга1Ю]Гь 
Его  зовутъ  на  англ1йск1§  престолъ. 
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МР01Ь  РШЧАРДЪ. 

Иль  тронъ  мой  пустъ?  Иль  праздно  царство  наше? 

Король  погибъ?  Мечъ  Англ1и  пропалъ? 

Не  я  ль  насл'Ёдникъ  царственнаго  Йорка? 

И,  стало  быть,  Британ1и  король? 

Скажи  жь,  зач'Ёмъ  плывстъ  сюда  твой  Ричмондъ? 

СТЕЫ1. 

Мой  государь  могу  ль  я  это  знать? 

КОРОЛЬ  Р1Ч1РДЪ. 

А,  ты  не  можешь  знать!  А  думать  можешь, 
Что  въ  государи  м'Ьтитъ  онъ  твои? 
Я  знаю,  намъ  ты  изм'ёнить  задумалъ 
И  передаться  Ричмонду. 

СТЕ1ДЯ. 

Въ  ИЗМ'ЁН'Ё 

Меня  напрасно  государь  винить. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Такъ  гд*  же  войско,  чтобъ  отбить  врага? 
Ты  собралъ  ли  вассаловъ  и  дружины? 
Твои  друзья  б'Ёгутъ  толпой  на  западъ, 
Чтобъ  съ  кораблей  принять  бунтовщика! 

СТЕЫ1. 

Мои  друзья  на  С'ЬверЬ  собрались. 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Намъ  холодно  отъ  сЬверныхъ/фузей! 

Зач'Шмъ  они  на  с'Ёвер'Ё,  когда 

На  запад'Ё  намъ  надобны  дружины? 

СТЕ1ЛН. 

Имъ  не  дано  приказа,  государь. 
Позвольте  мн1Ё  сейчасъ  скакать  отсюда 
И  я  стяну  войска,  и  встр'Ьчу  васъ, 
Гд*  вашему  величеству  угодно. 

*    КОРОЛЬ  РНЧЛРДЪ» 

Да,  да  —  ты  прямо  къ  Ричмонду  поскачешь! 
Я,  сэръ,  теб*  не  в'Ьрю. 

стш. 
Государь! 
Я  повода  не  подалъ  къ  подоэр'Ёньямъ, 
Предателемъ  я  не  былъ  и  не  бу^^. 

КОРОЛЬ  рнчАР№. 
Скачи  и  собирай  войска.  Но,  слушай: 
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Твой  сынъ  Георгъ чятшетб»  11|М  насъ. 
Будь  въ  елов'Ь  твердь,  когда  желаешь  ты, 
Чтобъ  твердо  голова  его  держалась. 

СТБ1Л1* 

Въ  отв'Ьт*  онъ  за  преданность  мою!  (Уяюёатг.) 
Входитъ  ГОНЖЦЪ* 
РОЦЪ.   ^ 

ВеликШ  государь!  изъ  Девоншира 

Я  отъ  людей  надеясвьпъ  в-беть  1Ц)ивезъ, 

Что  сиръ  Эдвардт»  Кортяей  и  брагь  его 

Эксетерск1й  епнскопъ  горделивый, 

Съ  толпой  друзей,  подняли  знамя  буята! 

Входитъ  ВТОРОЙ  Г01ЕЦ%. 
ВТОРОК  гопцъ. 

Велик1й  государь!  вооружились 

ГильдФорды  въ  КенгЬ;  каждый  яасъ  приходить 

Къ  нимъ  новыя  толпы  и  бувтъ  ростетъ. 

Входитъ  ТРЕТ1Й  ГОНЕЦЪ. 
треп!  Г01ЕЦЪ. 

Мой  государь!  дружины  Букингама. .. 

КОРОЛЬ  РИЧ4РДЪ. 

Прочь,  совы!  съ  вашей  огЬеиею  злов'Ёщей! 

.    (Бьетъ  гонца.) 
Вотъ!  вотъ  теб*!  мгередг,  до  лучшей  в-Ьсти! 

ГРЕТ1%  ГОНЕЦЪ. 

Я,  государь,  пришелъ  къ  вамъ  съ  в'кстью  тойу 
Что  непогодой  и  разливомъ  р-Ькъ 
Разс'Ёяны  дружины  БунингаА1а; 
А  самъ  онъ,  растерявъ  свои  войска. 
Куда-то  скрылся. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Ну,  прости  меня! 
,  Вотъ  кошелекъ,  лечись  имъ  отъ  ударовъ. 
Ты  не.слыхалъ,  назначена  награда 
Тому,  кто  «амъ  предателя  представить? 

ТРЕШЁ  ПКЕЦЪ. 

Назначена,  велик1й  государь. 

Ваюдитъ  ЧЕТВЕРТЫЙ  ГМЕЦЪ* 
ЧЕТВЕРТЫЙ  ПЯВЦЪ» 

Мой  государь!  въ  Йорншейрг]^  поднялись 
Лордъ  Дорсетъ  съ  сиромъ  Томасомъ.  Ловелб1№. 
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Но  радостн'Ъй  другая 'Мсп>=  моя: 

Флотъ  Рв^шрйда  разсЬянъ  бурей.  Самъ  онъ 

На  берегъ  выслалъ  лодку  въ  Дорсетше<^ъ 

И  спрашивалъ  у  войскъ  на  берегу: 

Нам'Ьрены  ^^ь  они  идти  съ  нимъ  вм'1^сгЬ, 

Но  получйБЪ  ответь,  что  ихъ  толпы 

Пришли  отъ  Букингама,  герцогъ  Ричмондъ 

Имъ  не  пов'1^р]|лъ,  поднялг  паруса 

И  путь  направилъ  къ  берегамъ  Бретонс^имъ. 

КОР#ЛЬ  РИЧ^кРДЪ. 

Впередъ  же  всь!  Готовы  къ  бою  мы, 
И  если  чужеземецъ-врагъ  укрылся,  — 
Идемъ  же  С01фушить  бунтовщиковъ! 
Входить  КБТСБН* 
КЕТСБН. 

Мой  государь!  захваченъ  Букингамъ. .. 

Но  нечего  скрывать  и  в-Ьсть  худую: 

ГраФъ  Ричмондъ  вышелъ  къ  намъ  на  берега: 

Онъ  въ  МильФорд-Ь,  съ  могущественнымъ  войскомъ. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Впередъ,  впередъ!  Скорее  пъ  Салисбери! 
Пока  мы  зд']^сь  болтаемъ,  можно  бъ  было 
По  царски  пасть,  иль  сокрушить  врага! 
Вотъ  мой  приказъ:  доставить  Букингама 
Къ  намъ  въ  Салисбери.  А  теперь,  за  мной! 
(Уходить  еь  войскомъ  и  пр.) 


ОЦШТД  V. 

Комната  бъ  дои-]^  лорда  Стен1и. 
Входить  СТЕ1Д1  и  биръ  КНСГОФЕРЪ  ЮРСВМКЪ. 

Ты  скажешь  граФу  Ричмонду  от1»  насъ. 

Что  кровожадный  вепрь  — •  въ  своей  берлогЬ 

Порукой  держитъ  сына  моего, 

Георга  Стенли.  Если  я  возстану. 

То  голова  Георга  съ  плечъ  слетитъ. 

Вотъ  почему  я  медлю  въ  общемъ  я1Ьл*! 

Скажи  мн'Ё,  гд'Ё  теперь  нашъ  св'ётлый  Ричмондъ? 

СЯРЪ  КРМСТОФЕРЪ. 

Бдизъ  Пемброка,  въ  ВаллисЬ. 
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ствш. 

Кто  жь  прц  в^иъ 
Изъ  знашыхъ  лицъ? 

€ШП  КгаСТОФЕРЪ. 

Сиръ  Вальтеръ  Гербертъ,  заашеццтыН  воинъ, 

Сиръ  Гильбертъ  Тальботъ  и  сиръ  Вддьямъ  Ствии, 

ОксФордъ,  безстрашный  Пемброкъ,  сиръ  Джемса  Блентт^, 

И  Рейсъ  ап-Томасъ,  съ  храброй  дружиной. 

Есть  и  друг1е  славиые  бойцы, 

И  всЬ  они  на  Лощдонъ  держать  луть, 

Покуда  имъ  не  заградятъ  дороги. 

СТЕНДИ. 

Такъ  по'Ёзжай  же  къ  Ричмонду.  Скажи, 
Что  королева  дочь  Елизавету 
Отъ  всей  души  ему  готовитъ  въ  жены. 
Изъ  этихъ  писемъ  самъ  узнаетъ  онъ, 
Что  надо  знать.  Прощай  же  сиръ  КристоФеръ. 
(Уходить.) 


ДФЙСТВ1Е  ПЯТОК 

СЦЕНА  Ь 

Садисберв.  —  Окрытая  поляна. 

Входить  ШЕРЩФЪ  са  ст^ао/сейу  сопровождая  на  казнь  БУКПГАМА» 

ВУКИ1ГАМЪ. 

Не  хочетъ  говорить  со  мною  Ричардъ? 

ШЕРИФЪ. 

Не  хочетъ,  добрый  герцогъ.  Покоритесь 
Своей  судьб*1 

ВтрГАЦЪ,    . 

Эдвардовм  на^дютки! 
Вы,  Гестингсъ,  Риверсъ,  нрааедвый  король  . 
И  сынъ  его  Эд^рдъ,  и  Грей,  и  Вогенъ! 
•  Вы  —  беззаконно  преданные  смерти!. 
Коль  съ  гн1Ёвомъ  ваши  сумрачныя  душ||^  . 
Глядятъ  сюда,  съ  небесной  высоты,    »  .   .  ^ 

Порадуйтесь  моимъ  досл'Ьднимъ  ча^омъ! 

г    .        •  (Стражгь.)  :     ^ 

Скажите  мн*,  друзья,  се^гадня  л^нь 
Поминовенья  мертвыхъ? 
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Да,  милордъ. 
вутгАмъ. 

И  этотъ  девь  мн'Ь  днемъ  аоел'Ёднит»  будетъ! 

Я  въ  эмтъ  день,  при  корол'Ё  Эдвард'Ь, 

Звалъ  на  себя  отмщбн1е  небесъ» 

Коль  изм'Ёяю  его  жен1Б  и  д'ётлмъ; 

Я  въ  этотъ  день  эвалъ  гибель  на  себя 

Отъ  гЁхъ,  кому  всего  силыгЬе  в'Ёрилъ! 

Такъ,  такъ  —  насталъ  девь  мертвыхъ,  день  отмщенья 

Для  ужасомъ  исоолненной  души. 

Всевидящей,  которымъ  я  поклялся, 

На  голову  гр'Ёховную  направилъ 

Тяжелый  гнетъ  моихъ  притворныхъ  клятвъ 

И  ложь  мою  кровавой  (фавдой  сд'Ёлалъ! 

Такъ  направляетъ  Онъ  мечи  злод'Ёевъ 

На  ихъ  же  грудь!  Всей  тягостью  легло 

На  плечи  мн'ё  проклятье  Маргариты! 

Она  сказала:  «вспомяни  меня, 

Когда  теб-Ё  пробьетъ  онъ  сер^ще  скорбью. . . 

Скажи  тогда:  права  ты,  Маргарита!» 

.   (Шершфу.) 
Ну,  что  жь?  веди  меня  къ  позорной  влах1&. 
Пусть  скорбь  за  скорбь,  и  срамъ  за  срамъ  я  встр'Ьчу 
(Уходяшь.) 


СЦЕНА  П. 

Поде  близь  Таиворта. 
Входятъ^  съ  барабанами,  музыкой  и  знаменами,  РИЧМОМДЪ^  ОКСФОРДЪ^ 
смрг  ДЖЕМСЪ  ВЛЕМТЪ^  сиръ  ВАДЬТЕРЪ  ГЕРБЕРТЪ  и  дру%%е  еемможи^  съ 

войскомъ. 

РНЧМОНДЪ. 

Сподвижники  и  добрые  друзья, 

Измятые  ярмомъ  тирава  злого! 

Не  встр'Ётивпга  преиятств1й,  стали  мы 

На  самомъ  сердц'Ё  роджвы  любезной. 

Отъ  лорда  Стенли,  моего  отца,     . 

Я  получилъ  хоропия  иэв1^стья, 

Надежду  на  поб'Ьды  и  усп'Ёхъ. 

Ужь  недалекъ  отъ  насъ  тотъ  злой  кабанъ, 
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Что  рылъ  сады  и  гададф  ашми  ваши, 

Пилъ  вашу  кровр»  и  вну^'ренности  ваши 

Клыками  рвалъ  изъ  восъ.  ЛрФклятый  зв1>рь 

Залегъ  въ  средин'Ё  оетрова.  Отъ  наоъ 

Одинъ  лишь  11^>еходъ  къ  нему  —  па  Лейстеръ^ 

Итакъ,  товарищи,  во  имя  Бога, 

См-ЁлМ  впередъ!  Одинъ  кровавый  бой, 

Одна  лишь  схватка  на  смерть  —  и  предъ  нами 

Созр'Ёвшей  жатвой  лнясетъ  в'Ъчный  миръ. 

ОКСФОРДЪ. 

Во  всякомъ  сердц*  тысяча  мечей 

На  бой  готовы  съ  швергомъ  крова»ы«ъ. 

гегкЕРГь. 
Его  друзья  передадутся  иамъ. 

ВЛЕШи 

Его  друзья  ев1у  изъ  страха  служатъ, 
И  въ  ТЯЖК1Й  часъ  отстанутъ  отъ  него. 

РИЧМОКДЪ. 

Т'Ьмъ  лучше  намъ.  Ввередъ,  во  имя  Бога! 
Кто  верить  я  надеется,  тотъ  къ  ц'1^ли 
На  ласточкиныхъ  крыльяхъ  долетжтъ. 
Съ  надеждой  • —  рабъ  сильнее  короля, 
А  короли  богамъ  равны  по  сил-ь! 
(Уходятъ^ 


СЦЕНА  Ш. 

Босфортская  равпина. 
Входятъ  Король  РИЧЛРДЪ  съ  войскомъ,  герцогъ  ЮРФОДЬКЪ)  графъСЖТП 

и  другъе. 
КОРОЛЬ  РНЧ4РДЪ. 

Разбить  палатки,  зд*сь,  на  этОл|ъ  пол41  ' 

Лордъ  Сёрри,  что  такъ  мрачно  ты  глядишь?  . 

СВРРН. 

Душа  моя  св1;тл'Ёе  глазъ  моихъ. 

КОРбДЬ  РПАРДЪ. 

Гд*  НорФолькъ? 

МРФОУШГЬ! 

Зд'Ьсь,  велик1й  государь. 

КОРОЛЬ  РПАР/ГЬ* 

Что,  НорФОлькъ,  какъ  ты  думаешь,  добрались 
^IьП^а-т*^овъ? 
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Мой  добрый  ят1рлй>геяь, 
П(фа  давать  и  получать  толчки! 
коть  мчюдъ. 

Палатку  впгЬ.  Зд1ёсь  иы  переносу емъ1 

(Солдаты  ставят*  НФромвскую  палатку,) 
А  завтра,  гд*  придется  ночевать. . . 
Ну,  гд'Ё  нибудь.  Сильны  бунтовщики? 

КОРФОЛЫГЬ. 

Ихъ  тысячь  шесть,  быть  можетъ  с^ь,  —  не  больше. 

КОРОП  ПЛГАЗДЪ. 
Такъ  втрое  мы  сильн-ье  ихъ  чяслояъ. . . 
Да  имя  короля  —  такая  кр'&пость, 
Какой  имъ  не  видать.  'дй\  ьы\  скорШ 
Кончать  съ  палаткой!  Лорды,  вы  за  иной 
Идите,  мы  осмотримъ  поле  битвы. 
Да  пригласить  сюда  вождей  надежныхъ! 
Пвторопитесь,  нечего  з15вать,  — 
Не  праздный  день  для  насъ  наступит^  завггра. 
(Ух0ёт^ъ.) 
Входятъ,  съ  другого' концп  поля,  РЯЧМОНДЪ)  сир^  ВЯДЬЯМЪ  БРАЯДОНЪ) 
ОКСФОРДЪ  и  дру\1е  лорды  партш  Ричмонда.  Солдаты  ставят  Ричмон- 

дову  палатку  *) 
РЯЧНОНДЪ. 

Все  въ  золот*,  на  отдыхъ  солнце  скрылось 
И  яршй  св'Ьтъ  огнистой  колесницы 
Пророчитъ  намъ  назавтра  св'Ьтлый  день. 

(Браядоиу) 
Сиръ  Вильямъ!  мой  ты  понесешь  штандартъ.' 
Подайте  мн'6  бумаги  я  чернилъ, 
Въ  палатк-Ь  начерчу  я  планъ  сра'^енья, 
Распределю  вождей  я  по  м'Ьстамъ, 
И  съ  ними  —  силу  небольшую  нашу. 
Ты,  Лордъ  ОксФордъ,  и  ты,  сиръ  Вильямъ  Брандонъ, 

(Герберту.) 
И  ты,  сиръ  Вальтеръ,  будете  со  мной.        '  - 
ГраФъ  Пемброкъ  станетъ  при  своей  дружин*, 

*)  На  в1&иецЕнхъ  и  ангдШских'ь  театракг  сцена  перегораживается  надвое  ц%пью 
СЕалстыхъ  юлмовъ,  что  до  н-Ькоторой  степеая  уменьшаетъ  несооЙразиость  двухъ 
палатоЕЪ,  стоящихъ  рядоиъ  и  въ  т&жё  вреия  даетъ  удобное  м1Бсто  Д1я  появ1ен1я 
ориввдШй  въ  предстоящей  сцев-Ь. 
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Мой  добрый  Бленпц  ш^  в«вмай  отъ  насъ 

Хорошей  жи«  грму^  и  въ  палаггку 

Его  ко  мн'Ь  поутру  ариглшяг. 

Хоть  къ  двумъ  чэд»тъ..ДазБ№в№И,  капитанъ, 

Ты  знаешь,  гхЬ  дружина  лорда  Стенлв? 


Когда  узналъ  знамева  я  его, 
(И  думаю,  что  я  не  обманулея) 
Его  отрядъ  за  полозкжу  ясши  — 
На  югъ,  отъ  вшщнрй  рати  короля. 

Когда,  б'Ьд'Ё  бо^уьшой  не  подвергаясь. 
Его  ты  можешь  вид'Ьть,  добрый  Блентъ, 
Вручи  ему  записку  эту.  Въ  томъ 
Нужда  большая. 

БШТЪ. 

Жизнью  я  клянусь 
Исполнить  все.  Пусть  Богъ  пощлетъ  ваиЪгГ{МФ1ь, 
Спокойной  ночи. 

РНШОНДЪ. 

и  теб'Ь,  май  другъ.      " 
Пойдемте  же»  друзья,  держать  сов'ётъ, 
Сюда  въ  палатку.  (Ухадать^ 
Входятъ  въ  королевскую  палатку  ксфол^  РИЧАРДЪ,  РАТКЯФФЪ  и  КЕТСВ1* 
К(11Р0ДЬ  РНЧАРД'Ы 
Который  часъ? 

КЕТСВИ. 
Сейчасъ  пробило  девять, 
Часъ  у^ина. 

КОРОЛЬ  риирдъ* 
Я  ужинать  не  буду. 
Дай  мн'Ё  сюда  бумаги  и  ч^щиъ. 
Мн*  узокъ  шлемъ,  —  исправили  ль  его?  .  , 
Разложено  ль  оруж4е  въ  палатк'1^? 

КЕтсФри 
Все,  повелитель  мой,  давно  готово* 

КОРОЛЬ  РЦЧАРДЪ* 

Ну,  добрый  НорФОлькъ,  къ  м*сту  своему! 
'  Да  не  з'Ьвай,  гляди  за  часовыми! 

КОРФОШСЪ. 
Сейчасъ  иду,  мой  государь. 
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Д«  завтра 
До  жаворонковъ  «ешш». 

Я  88  нрОСОЛЮ^, 

Велжк1й  государь.  (Ткмйим^ 

каголь  РП4гя%. 

Эй,  РаткляФФъ! 

Зд1^ь  я. 

КОРОШ  ЯИРДЪ. 

Послать  скорМ  герольда  къ  лорду  Стенли» 
Чтобъ  онъ  сюда  вривелъ  вЫ1ска  свои 
До  солнца,  ^—  или  сынъ  его  Георгь 
Провалится  въ  пучину  в'Ьчной  ночи. 
Налей  стакшъ  вина.  Подай  часы! 

(Кетеби,) 
Чтобъ  б'Ёлый  Сёрри  къ  у1ру  былъ  осФдлааъ, 
Да  копья  чтобъ  ве  были  тяжелы. 
РатклиФФъ! 

Мой  государь! 

К1МР0&  ГМЛРДЪ. 

Ты  не  видалъ 
Нортомберлаида-вфачнаго  сегодня? 

РАТКЛФФЪ. 

Онъ  и  лордъ  Тоиасъ  Сёрри,  на  заргъ, 
Ходили  отъ  ^живы  до  дружины, 
М  обддряди  воиновъ  своихъ. 

КЙРОЛЬ  РПАРХЬ. 

Ну,  хорошо.  Дай  ]й11^  старсанъ  мва: 
Сегодня  что-то  в  не  иееелъ  духоиъ, 
Не  такъ мя  бодръ,  кахъ  т6.  бывало  1фежде. 
Поставь  стаканъ.  Чернила  и'буиага 
Готовы? 

Все  готово^ 

Такъ  врощай. 
Пов'Ёрь  Ж0  часовыхъ,  а  передъ  утромъ 
Приди  подать  оруж1е.  Ступай! 
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(Король  Римардъ  уходить  л>  .пвштту^  ^ЙШШмиффъ  и  Кетсби  уходятъ.) 
Открывается  палатт  Лшшыда.  Въ  ней  ППМОМДЪ»  вожди  и  проч1е. 

сптят.(Лчт1ду). 
На  шлемъ ^гь  те&б  тб'ЫА^  я  зову! 


Мой  славный  отчюгв/1  твМ  жмаю 
Т'Ёхъбдапг^каю д. только  можетъ  дать 
Ночь  эта  темная.  С§тшж1Ж&шн% 
Ят&ыать  моя?  Здорова  ли  она? 


Здорова  и  тебя  благоокнмяегв,: 
И  за  тебя  молитвы<  къ*  Богу  щдегь.> 

Но  КЪ  Д'Ьлу.  НаорИ&П^ТНО  НОЧЬ'ОвТИТЪ,         '  ' 

Ужь  зар'Ьд'Ёлъ^  съ  востока  хулили  сумрака; 

И  н'Ёкогда  мн-Ё  тр^агать  долгихъ  сдовь^  '    - 

Когда  займется  утро»  етрой  войска, 

И  см-Ьдо  вредоотадь  сяою  еудьбу  * 

На  волю  брани  л  ударовъ  смертних'В;   ^      > 

Я  прямо  не  могу  къ  теб*  примкнуть, 

Но  обману  я  время;  в  ш..бп№ 

Посп'Ёю  я  къ  р'Ёшительш^  минутгЬ.! 

Ты  знаешь,  что  яр1Н.«1|№01гв'!е1ГЁЛомъ  шагЁ, 

Въ  моихъ  гдазахъ  твой  юный  братъ  Георгъ 

Пойдетъ  на  казнь.  Нроиц^!  Сг:  тобт^  М^гь 

Опасно  да  и  н'Ёкосда:  «Швятьвя 

Той  дружес1ГФ|11  и  ^ю^сковст  р^ч&ю^  >   ' 

Что  для  друзей  вгвразиун*  так*  мла.     '   •    '^' 

Пусть  Богъ  намъ  дасо'ъ  доеут%  для  нМгаЫ1ъ  (^въ1 

Прощай  же!  На^ррйбИ»  И'^м^юъ  тобою! 

Друзья  мои,  идите  съ  лор^мъ  б^тлл " 
До  войЖБЧрт.  Хо«ъ  ягдуцп#^верревдэ«ег«у 
Но  попытаюев.8ад|^нать.}вя^ау    :  ^      ^^    ^    !' 
Чтобы  на  утро,  вм'Ёсто  крылъ  поб'Ьдных^^         I 
Свинцовый  сонъ  М6НИ  яечпштилъ. 
Прощайте  жь,  лорды!  доброй  »ни1  вамъ! 

(СтеШМ^0МрЛы  ^рШдятъ,) 
Господь!  Госп(йь,1Тс*я;6о^цъ  твой  молитъ: 
Взгляни  с&'небео'в  щъалыкъ  мовгь,     ( г  '    ' 

Вложи  имъ  въ  руК1|«^1ЯЖШЙ  ЮЧЪ  ОПГЩвНЬИ^'     ^• 
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и  пусть  его.уддръ-ввотразшййй 

Врагамъ  надменвыШ)  шлемы  сокруоштъ! 

Карай  своихъ  а^саИ^евъ  череаъ  царъ 

И  дай  намъ  восхвалить  свою  доб1^ду1  ;. 

Мой  бодрый  духъ  Теб-Ь  вруч{мо  я 

И  Г4взъ  м(Щ)^ъ  я  окца  ввхс^^аю,  — 

Во  сн'Ё  и  въ  ОхЬпш  охрани  цтя.\  ( 

(Засыпаешь.)  -   •. 

Тлкъ  ЭДВАРДА)  сына  Генриха  Т1,  поднимается  между  двумтпа»латками.  *) 
ТФНЬ  (королю  Ричарду), 

Теб*  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 

Валл1йск1й  принцъ  Эдвардъ  Плантагенетъ! 

Припомни,  какъ  на  текобер1йскомъ  пол^Ь, 

Во  цв'ЁгЬ  л'Ьтъ,  тобой  зар'Бзанъ  я. 

Умри  жь  въ  отчаяньи!  (Ричмокду.)  Будь  веселъ,  Ричмондъ, 

Убитыхъ  принцевъ  души  • —  за  т'ебя! 

Сынъ  Генриха  прйшелг  къ  теб*  съ  прив'Ьтомъ. 

Поднимается  тинь  короля  ГШРИХА  И* 

ПМЬ  (королю  Ричарду) ^  ' 

Ты  язвами  смер1тельными,  уб!йца, 
Пома  занни1са  т«ло  ястппалъ! 
Припомни  Товз^гь.  вспомни  про  убийство !... 
Умри  жь  въ  втчаяпьй.  Король  твой  Генрихъ 
Теб'Ь  изрекъ  омаяйбе  и  смерть!   '  ... 

(Рф1М(тду.)  ' ' 

Ты  поб'Ьдишь!  Ты  святъ  и  кр©ток*ь  духом*. 
Тотъ  Гарри,  что  теб*  пророчилъ  тронъ, 
Тебя  во  сн*  прив'Ьтстйуетъ  сегодня  ^  ' 

Поднимается  пИьт  %ерцо^  К^IАРЕ^^СА•' 

Теб'Ь  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 

Твой  братъ  родной,  нвсча^вьЛгч)Цогъ  Кларенсъ, 

Твоимъ  вшвмгь  т^штыт^  свштый  €ъ  ягра, 

Предательски 'Погубленный  тоббй!  ' 

На  завтра,  зъ  бятв*)^  )Обо  мн*)^  ты  ведо(ннвш1^< 

И  выронишь  йступлеяиьй!  твой^мечъ^ 

Умри  жь  въ  отР|а1|]^и{  ; 


*)  Мы  сказали  уже ,  что  пр(штравдтво,  ме^ду  щцл  цлоатЕамв  перегорожено 
цЪпью  юшовъ.  На.  одноиъ  вз*^  вихъ  и  поднимаются  т^ни,  при  фан;г^стическомъ 
осв1Бп(ев1и.  061^  палатки  остаются  раскрытыми  такъ^  Чтобы  Ричардъ/в  Рвчмоидъ 
сп8Щ1е  былв  ввдвы  публик-!.  .         .  -    > 
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(Ршш(тё1^)  Вотсшга  Йорта, 
Безвинно  у«ерв|б)1еяные,  на  небо 
За  домъ  Ланкаегер1С.|НШ  шолнтвы  плюгь! 
Пусть  ангелы  ведутъ  тебя  къ  поб'Ьд*! 
11рив'1&тъ  теб*  -^  живн  и  счастливъ  будь! 
Поднимаются  тлни  РПЕ^СА»  1^ЕЯ[  и  ВОГЕША* 
\  РНВЕРСЪ  (королю  Ричарду). 

Теб*  на  душу  тажко  лягу  завтра 
Я,  Риверсъ,  обезглавленный  тобой. 
Умри  жь  въ  отчаяньи! 

ГРЕЁ  (королю  Ричарду), 

Припомни  Грея 
И  возмутись  отчаяньемъ  въ  душ'Ё!  , 

ВеГК1Ъ  (королю  Ричарду), 
Умри  въ  отчаяньи!  Прицомни  въ  битв'^ 
Ты  Вогена,  и  въ  страх'Ё  брось  копье! 

ВСЪ  те  (Ричмонду). 
Проснись!  твой  врап>  убить  общдой  нашей. 
Проснись  —  и  въ  бой!  Поб'Ьда  ждать  тебя! 
Поднимается  тть  ГБС^ПГСД* 
гаь  (королю  Ртарду). 
Въ  кровя  и  зл1^  тц  жилъ,  —  и  въ  з*^  проенешься, 
И  на  кровавомъ  п<м'Ь  корчишь  дни ! 
Я,  Гестингсъ,  и  теб1^  дророчу  я 
Отчаявье  и  смерть!  ' 

(Рычтнд^.)  Проснись»  нроонв^я, 
Святая,  безмятежная  душа» 
На  бо1^  щ  А9СЛ110,  и  жди  воб1Ьды1 
Поднимаются   тлни   ЦШПЪ   ВШОШЬКВЮЬ 'ШШЩЖВЪ»    длтей  короля 

9д$трда. 
ПВШ  (королю  Ричарду). 
Не  забивай  во  огЬ  родиыхъ  шалютокъ, 
Что  въ  Товэр-Ь  ты  эедушнть  ьохШлъ\ 
Теб'Ь  ва  грудь  евинцонъ  мы  ляжемъ,  Рвчардъ, 
И  къ  гибели  в  къ  сраму  увлечемъ! 
Б'Ьду  теб*  пророчатъ  д*ти  брата. . . 
Умри  въ  отчаяньи! 

(Ричмонду.)  Спокойно  спи 
И  радостно  проснися,  честный  Ричмондъ!, 
Тебя  отъ  вепря  анге.1ы  хранить. 
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Живи  и  царствуй  въ  царствееномъ  нотомств^ё,  — 
Эдварда  д'Ьти  шлютъ  теб'Ё  прив'Ьтъ! 

Поднимается  т^мь  королевы  АНЫ* 
ТМЬ  (королю  Тичарду). 
Жена  твоя  тревожить  совъ  твой,  Ричардъ  — 
Та  Анна  бедная,  что  близь  тебя 
Минутъ  покойныхъ  и  во  сн-Ё  не  знала.  ^ 

Назавтра,  въ  битв'Ё,  обо  мн'ё  ты  вспомнишь 
И  выронишь  иступленный  свой  мечъ! 
Умри  жь  въ  отчаяньи! 

(Ричмонду.)  Ты  непороченъ. 
Ты  можешь  спать  и  грезить  о  поб'Ьд'Ь: 
Жена  врага  молилась  за  тебя! 

Поднимается  тгьнь  БУКННГАМА* 
ПШЬ  (королю  Ричарду). 
Я  первымъ  добывалъ  теб'Ё  корону 
И  палъ  посл'Ёдней  жертвою  твоей! 
О!  завтра  въ  битв'Ё  вспомни  Букингама 
И  задохнись  отъ  ужаса,  злод-Ьй! 

Пусть  смерть  и  кровь  ты  видишь  въ  страшныхъ  грезахъ, 
Изнемогай  и  сгибни  отъ  тоски! 

(Ричмонду.) 
Погибъ  я,  не  присп'Ёвъ  къ  теб'Ь  на  помощь; 
Но  не  роб'Ёй  и  сердцемъ  укр'Ёпись! 
Съ  тобой  въ  бою  Господа  и  силы  неба  — 
И  Ричардъ  съ  высоты  своей  падетъ! 
(Тлни  исчезаютъ;  король  Ричардъ  просыпается  и  вскакиваетъ  съ  постели,) 
КОРОЛЬ  РМЧАРДЪ. 

См'Ёнить  коня!  Перевяжите  раны! 
Умилосердись,  1исусе! . . .  Тесс! . . . 
Все  это  сонъ. . .  Ты,  совесть,  жалк!й  трусъ, 
Мучитель  мой!  Гд*  я?  Глухая  полночь; 
Огонь  блеститъ  какимъ-то  синимъ  св'Ьтомъ. . . 
Дрожу  я  —  все  въ  холодныхъ  капляхъ  т*ло!... 
Мн*  страшно.  Но  чего  жь?  Я  зд'Ьсь  одинъ. 
Я  Ричарда  люблю  и  Ричардъ  —  другъ  мн'1Ь. 
Я  —  тотъ  же  я.  Зд-Ьсь  н'Ьтъ  уб1Йцы.  Н'Ьтъ, 
Зд'Ьсь  есть  уб1йца.  Да,  убШца  —  я! 
Б'Ёжать  мн*?  Отъ  кого  же?  Отъ  себя? 
И  отчего  бежать?  Отъ  мщенья,  что  ли? 
Кто  жь  будетъ  мстить?  Я  —  самому  себ*? 
т.  ш.  81 
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Н'Ь'гь,  я  люблю  себя...  За  что  жь  люблю? 
Иль  я  себ*  добро  кэкое  сд'Ьлал'ь? 
О,  н'Ьтъ!.с«б'1Ь  скорМ  я  лютый  врагъ 
За  мерзк1я  д*ла  и  дреступледья. 
Я  извергъ!  Н'Ётъ,  я  лгу  —  не  изэергъ  я... 
Дуракъ,  не  льсти!  Дуракъ,  себя  ты  хвалишь!     ' 
Сто  языков'ь  у  сов-Ьсти  моеЧ, 
и  каждыД.  мн'Б  твердить  по  сотн1^  сказон:ь, 
И  въ  каждой  сказк'Ё  озвергомъ.зоветъ!  .   - . 
'  Я  клятвамъ  изм'Ьнялъ  —  и  отращньш'ь  клятвами. . . 
Я  убивалъ  —  п  страшно  убивалъ  я, . . 
Толпы  гр1Ьховъ  —  и  гибельныхъ  гр'Ьховъ-^ 
Сошлись  передъ  оградою  судебной 
И  всЬ  кричатъ;  «оръ  гр'Ьшенъ,  гр'Ьшенъ,  грЬшенъ!» 
Отчаянье  грызетъ  меняч , .  Никто 
Изъ  всЬхъ  людей  любить  меня  не  можетъ. . . 
Умру  я  —  кто  заплачетъ  обо  мн*? 
Меня  ль  жикА'Ьть  имъ,  ^жели  я  самъ  > 

Себя  жал'Ьть  не  въ  силахъ  и  не  въ  1ЩВ'Ь? 
Мн'Ь  1:резилось,  что  души  мертвецовъ, 
Убитыхъ  мной,  сошлись  въ  мою  палатку 
И  каждый  мн'Ь  грозилъ,  и  звалъ  на-завтра 
Отмщ^1е  на  голову  мою!    ^ 

Васадишъ  РАТКДЖФФЪ. 
РАТКЛКФФЪ. 

Мой  государь! 

КОРОЛЬ  РНЧАРДЪ. 

Кто  тамъ? 

РАТКЛНФФЪ. 

Я  —  Ричардъ  РатклиФФъ. 
Два  раза  ужь  въ  деревн-Ь  петухи 
Прив'Ьтствовалй  утро  раннимъ  крикомъ. 
Вс*  наши  встали  и  взялись  за  латы. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

О,  РатклиФФъ,  страшный  сонъ  приснился  мн'ё! 
Что  скйжешь  ты?  Надежно  ль  воГско  наше? 

РАТКЛИФФЪ. 

Надежно,  государь. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ.       , 

Боюсь,  боюсь  я, . . 
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РАТММФЪ. 

Мой  государь!  да  кто  жь  боитея  еновъ? 
кородь  гачАРдъ. 

Святымъ  клянусь  я  Павломъ,  —  въ  эту  ночь 
Душа  моя  отъ  сновъ  смутилась  больше, 
Ч'Ьмъ  отъ  отряда  въ  десять  тысячъ  войска 
Въ  оруж1И  и  съ  Ричмондомъ  дряннымъ! 
Еще  не  разсв'Ьло.  Пойдемъ  со  мною, 
Подслушаемъ,  что  въ  войск'ё  говорятъ, 
И  не  таится  ль  гд*  какой  изм-Ьны.  (Уходятъ.) 
РНЧМОНДЪ  просыпается,  Входятъ  ОКСФОРДЪ  и  другге  вельможи;  въ  глу- 
биюь  сцены  войско. 
ДОРДЫ. 

Прив'Ьтъ  теб'Ь,  п  съ  добрымъ  утромъ,  Ричмондъ! 

РНЧМОЦДЪ. 

Прошу  прощенья,  бдительные  лорды! 
Вы  разбудили  соннаго  л'Ьнивца. 

ДОРДЫ. 
Какъ  спали  вы,  милордъ?  * 

РИЧМОНДЪ. 

СладчайШ1й  сонъ 
И  самыя  блистательный  грёзы, 
Когда  либо  пл'Ьнявш^я  сонливЦевъ, 
Съ  уходомъ  вашимъ  пали  мн'ё  на  долю. 
ВсЬ  души,  что  злой  Ричардъ  погубилъ,  ^ 

Казалось  мн*,  слет1Ьлися  въ  палатку 
И  мн-Ь  кричали:  «не  роб'Ьй!  победа!» 
Клянусь  вамъ:  сердцу  весело  ррипомнить 
Такой  отрадный  сонъ.  А  что,  милорды. 
Который  часъ? 

ЛОРДЫ. 

Сейчабъ  пробьетъ  четыре. 

РИЧМОНДЪ. 

Пора  вооружиться  —  и  за  д1&ло! 

(Подходишъ  къ  войску.) 
Друзья  мои!  я  къ  вамъ  ужь  рН&ч^  держалъ 
И  больше  говорить  —  теперь  не  время. 
Вы  помните:  самъ  Богъ  ва  д'Ьло  наше! 
Предстательстэо  угодниковъ  честныхъ,    - 

81* 
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Молитвы  душъ,  загубдешшыхь  безвинво, 
Стоять  за  насъ,  какъ  грозная  сгЬна; 
Изъ  всЁхъ,  кто  протдвъ  насъ,  одинъ  лишь  Ричардъ 
Поб']&ды  св'Ётлой  не  желаетъ  намъ. . . 
Кто  вождь  враговъ?  Сограждане  мои, 
Ихъ  вождь  —  тиранъ,  мучитель  и  уб1йца! 
Онъ  кровью  добылъ  царственную  власть, 
Путемъ  кровавымъ  до  в'Ёнца  дощолъ 
И  растерзалъ  сообщниковъ  злод'Ё(1ства. 
Презр'Ёиный  камень  дерзко  зас]ялъ 
Въ  оправ*  пышной  трона  золотого  — 
И  Бож1й  врагъ  взошелъ  на  тронъ  британск1Й( 
Идите  жь  на  Господняго  врага, 
~  И  Богъ  пошлетъ  своимъ  бойцамъ  надежду. 
Сломите  кровожаднаго  тирана, 
И  сладокъ  будетъ  сонъ  спокойный  вашъ. 
На  бой  съ  врагами  родины  своей! 
И  родина  заслуги  ваши  вспомнитъ. 
На  бой,  за  честь  и  счастье  вашихъ  жонъ! 
]1  жоны  ваши  радостно  васъ  встр'Ётятъ. 
На  бой,  за  вашихъ  юныхъ  сыновей! 
И  внуки  васъ  ласкать  подъ  старость  будутъ. 
Итакъ,  за  Бога  и  права  людей, 
Впередъ  знамена,  на-голо  мечи! 
Холоднымъ  трупомъ  на  земл'Ь  сырой 
Готовъ  я  лечь  — ^^  ц'Ьной  попытки  смелой. 
Но  ежели  поб'Ёда  ждетъ  меня, 
Я  воиновъ  посл'Ёднихъ  не  забуду! 
Гремите  трубы  радостно  и  см'ёло! 
Святой  Георгъ  и  Богъ  за  наше  д'Ьло! 
(Уходитъ  съ  войскомъ.) 
Входятъ  король  РПАРДЪ,  РАТКДИФФЪ,  свита  короля  и  войско. 
КОРОЛЬ  РИЧЛРДЪ, 
Такъ  что  же  говорить  Нортомберландъ? 

РАТКДИФФЪ. 

Что  Ричмондъ  ничего  въ  войн'Ь  не  смыслить. 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Онъ  правду  говорить.  А  Сёрри  что  же? 

РАТКЛИФФЪ. 

Съ  улыбкой  отв'Ьчалъ:  €г1^мъ  лучше  намъ!» 
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кор0а  гпкщъ. 

И  это  правда,  Такъ  оно  и  есть. 
(Вьюпп  часы.) 
Что,  сколько  било?  Дай  мн'ё  календарь! 
Кто  вид'Ёлъ  солнце? 

РАТКЯФФ%. 

Я  его  не  вид'Ьлъ. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Оно  не  св1Ьтитъ  что-то,  —  а  по  книгЬ 
Ужь  солнце  на  восток*  ц'Ьлый  ^асъ. 
Знать,  чорный  день  кому  нибудь  придется! 
Эй,  РатклиФФъ! 

РАТКДМФФЪ. 

Государь!... 

КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ. 

Не  видно  солнца, 
И  небо  грозно  хмурится  надъ  войскомъ. 
Долой  бы  эту  росу,  что  покрыла 
Слезами  землю!  Солнце  не  встаетъ. ..  и 

Чтожь  ып'Ь  до  солнца?  Если  надо^мною 
Грозой  нависло  небо,  то  оно  же 
Не  весел'ЁЙ  на  Ричмонда  глядитъ! 
Входишь  ИОРФОЛЬКЪ* 
ИОРФОЛЬКЪ. 

Къ  оружш,  велишй  государь! 
Враги  ужь  въ  пол*. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Стройтесь,  бейте  сборъ! 
С'Ьдлать  коня,  и  съездить  къ  лорду  Ст№ли, 
Чтобъ  онъ  еейчасъ  къ  намъ  велъ  свои  войска- 
Я  на  поле  самъ  выведу  дружины,     . 
И  вотъ  приказъ  мой,  какъ  идти  на  бой: 
И  конные  и  п*ш1е  полки 
Передовыхъ  отрядовъ  станутъ  рядомъ; . 
На  середин*  развернуть  етр*лковъ. 
Джонъ,  герцогъ  Норфолькъ  и  лордъ  Томасъ  Сёрри 
Съ  п'Ьхотою  II  конницей  пойдутъ. 
За  ними  самъ  я  двинусь  съ  главной  силой; 
Самъ  въ  бой  введу  крылатые  полки 
Отборной  конницы,  —  и  пусть  тогда  .1 

Святой  Георгъ  за  насъ!  что  скажешь,  Норфодыгь? 
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Н№МДЬКЪ. 

Приказъ  хорошъ,  могучи!  гвсударк>. 

Вотъ  что  съ  зарею  я  вашелъ  въ  палатк'Ь. 
(Подаешь  записку.) 
КОРОЛЬ  РНЧХрдЪ  (китаеть). 

«Ты  боекъ,  Джакъ  И«р40лыгь,  —  но  помни  одно: 

Твой  баринъ  ужь  кунленъ  и  проданъ  давно!» 

Придумана  врагами  шутка  эта. 

(Бросаешь  записку.) 

Ну,  джентльмэны!  станьте  по  м'Ьстамъ; 

Отъ  грёзъ  и  вздоровъ  не  смущайтесь  духомъ. 

Про  совесть  трусы  говорятъ  одни, 
^  Пытаясь  т'Ёмъ  пугать  людей  могучихъ. 

А  наша  сов'Ьсть  — .  въ  нашей  сил*  и  рукахъ; 

Законъ  для  насъ  —  въ  меча)(ъ  ■  копьяхъ  нашихъ! 

Сомкнитесь  же,  и  грянемъ  на  врага. 

Не  на  небо,  такъ  въ  адъ  войдемъ  мы  рядомъ. 

Что  жь  вамъ  еще  предъ  битвою  сказать? 

Припомните,,  съ  к*мъ  вы  на  бой  идете,  — 

Со  стадомъ  мерзкихъ  плутовъ  и  бродягъ, 

Съ  бретонскимъ  соромъ,  жалкими  рабами. 

Что  край,  людьми  набиты'й,  изрыгнулъ 

На  гибель  ц  безумные  яаб'1^ги! 

Вашъ  ТИХ1Й  сонъ  встрвв(^или  они; 

У  васъ  есть  земли  — ^  имъ  земель  т*хъ  надо; 

Красивыхъ  жонъ  послала  вамъ  судьба, 

И  вашихъ  жонъ  нряшш  оаи  бозчестить. 

И  кто  жь  ведетъ  ихъ?  Тотъ  молокососъ. 

Что  матерью  бьмъ  мшормленъ  моек>, 

Мальчишка  —  что  б*ду  и  холодъ  зналъ. 

Лишь  въ  башмакахъ  таскался  по  ен*гу1 

Сметемъ  же  въ  море  пакостныхъ  бродягъ, 

Отхлещемъ  же  оборванцевъ  Французскихъ, 

Голодныхъ  №  отчаяяныхъ  рабовъ, 

Презр']^нныхъ  крысъ,  которыхъ  вся  надежда 
'I  Иа  грабежи,  которымъ  безъ  войны 

Отъ  нищеты  пов-Ёситься  пришлось  <и.  ;   . 

Когда  ^жь  намъ  быть  битшгь  суждено, 

Такъ  пусть  же  бьютъ  насъ  люди,  а  не  гниль, 

Не-выб — и  бретонок1е,  которыхъ- 
*:  На  31ХЪ;  зёмл'Ь  отды  и  л^едки  наши 
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Топтали,  к<^лотили  и  загЬмъ 

Д*тей  стыда  имъ  бросили  на  память. 

Имъ  —  нашихъ  жонъ?  Имъ  —  нашихъ  дочерей? 

Имъ  —  наши  з«мли?  Чу!  Ихъ  барабаны! 

Ихъ  барабаны!  А!  (Въ  далеко  бьютъ  барабаны.) 

На  бой,  дворяне  Англш!  На  бой, 

Британии  лих1е  поселяне! 

Стрелки,  впередъ!  и  бейте  прямо  въ  сердце! 

Ломайте  копья,  небесамъ  на  страхъ! 

Пришпорьте  гордыхъ  коней  боевыхъ! 

Сильн-Ьй,  сильн'Ьй!  и  вскачь  по  лужамъ  крови! 

Входгтъ  ГОНБЦЪ. 

КОРОЛЬ  РПАРДЪ. 

Ну,  что  же  Стенли?  Гд*  его  войска?  ' 

ГОНБЦЪ. 

Мой  государь,  идти  онъ  отказался. 

КОРОЛЬ  РИЧ11РДЪ. 

Георгу  Стенли  голову  долой! 
НОРФОЛЬКЪ. 

Враги  уже  болото  ^1ерешли. . . 
Оконяийъ  бой,  его  казнить  усп'Ьемъ. 

КОРОЛЬ  РИЧ.4РДЪ. 

Въ  груди  забилась  ткеяча  сердецъ! 

Впередъ  знамена!  Прямо  на  врага! 

Святой  Георгъ!  Пусть  древн1й  бранный  крикъ     ' 

Вдохнетъ  въ  насъ  ярость  огненныхъ  драконовъ!' 

Спустилася  поб-Ьда  къ  намъ  на  шлемы: 

Впередъ  —  и  на  врага]  (Ухо^тъ  съ  войскомъ.)^ 


СЦВНАХУ. 

Другая  часть  цо1^. 
Тревога.  Шумъ  сраженья.  ВхоШт  ИОРФОДЬКЪ  сь  воШомъ,   къ  нему 
.    навстрту  КЕТСБИ*  ^    ) 

КШС1В* 
Ц^  йомощь,  герцргъ  НорФОЛьк1>Г1выручай!    »       - 
. ,  .   Король  чшоритъ  цъ  бою  за  чудомъ  чудо: 
Какъ  б'Ьшеный,  въ  опа«йопь  л-Ьзетъ  онъ. 
Подъ  нимъ  Н0Н9  убили:  безъ  квян  '    '  -^ 

Онъ  рубится  и  въ  гдот1ву1  самой  смер1ч1   -  ' 
Кидается,  ч?объ  Ричмонда  сыскать! 
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На  выручку,  милордъ^  —  ядь  вее  мроандо! 
Шумъ  сражстя*  В(кьмет*  король  РИАГДЪ* 

^  КОРОЛЬ  тлрдъ. 

Коня!  коня1  Престолъ  мой  за  ком1 

КЕТСБ1. 

Вамъ  конь  готовь  —  спасайтесь,  государь! 

КОРОЛЬ  РЮ14РД1И 

Прочь,  рабъ!  Я  жизнь  мою  на  карту  ставлю* 
И  я  дождусь,  ч'Ёмъ  кончится  игра! 
Шесть  Ричмондовъ  должно  быть  вышло  въ.аоле: 
Я  пятерыхъ  убилъ,  а  не  его! 
Коня,  коня!  Престолъ  мой  за  коня!  (Уходятг,) 
Битва  продолжается,  Бтство  $соролевскои  армш.^  Входятъ  король  РЖ- 
Ц^РДЪ  и  РЁЧМОНДЪ)  и  уходятъ,  сражаясь.  Звуки  труйъ.  Еаконецъ  вхо- 
дятъ: РЕЧМОИДЪу  СТЕИДИ  сг  короыощ  мт%%е  другге  лорды  и  войска, 

РНЧМОИДЪ. 

Хвала  Творцу,  товарищи  мои! 

Хвала  Творцу  и  нашей  сил'ё  бранной! 

За  нами  день  —  издохнулъ  л^тый  пёсъ! 

стщц». 
Хвала  теб'Ё  отъ  насъ,  безстрашный  Ричмовдъ! 
Ты  намъ  себя  достойно  цо^I^з^щлъ^, 
Прими  жь  в'1^нецъ,  похищенный  злод'1^емъ: 
Съ  его  чела  кроваваго  онъ  саятъ, 
И  на  чел*  твоемъ  опять  заблещетъ, 
Теб-Ь  на  радость  и  ца  славу  всЬмъ! 

ГИЧ1И01Д'Ы 

И  пусть  Господь  аминь  намъ  съ  неба  скащетъ! 
Но  1кивъ  ли  молодой  твой  сынъ  Георгъ? 

СТЕНД1. 

Живъ,  государь.  Онъ  въ  Лейстер'Ь,  куда  мы 
Идемъ  сегодня,  если  ты  велишь. 

РНШ01ДЪ. 

Кто  изъ  вельмржъ  погибъ  сегодня  въ  битв*? 

спижн. 
Джонъ  герцогъ  Норфолькъ,  Вальтеръ,  лордъ  Феррерсъ» 
Сиръ  Робертъ  Брекенбери  и  сиръ  Вильямъ  Брандонъ. 

.  .  РЙЧМОМДЪ. 

Съ  почетомъ  должвымъ  ихъ  похоронить; 

Помиловащье  объявить  врагамъ. 

Которые  съ  покоряостью  къ  намъ  придутъ; 
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А  тамъ,  свершивши  царственный  обрядъ. 
Мы  б'Ьлую  и  розовую  розу 
Соединеньемъ  в'ёчнымъ  примиримъ, 
И  небо,  что  мрачилось  ихъ  борьбой, 
На  тотъ  союзъ  отрадный  улыбнется.  , 
Изм'Ённикъ  лишь  аминь  не  скажетъ  намъ! 
Терзалъ  себя  въ  безум1и  нашъ  край, 
Съ  сл'Ёпою  злобой  братъ  бс^олся  съ  братомъ, 
Отецъ  родной  разилъ  родного  сына 
И  сынъ  отца  въ  сраженьи  убпвалъ. 
Ланкастеръ  съ  Иоркомъ  б1^шено  сражались 
И  въ  родин'Ё  отъ  нихъ  росла  вражда. 
Теперь  же  —  Ричмондъ  и  Елизавета, 
Насл1&дники  двухъ  царственныхъ  домовъ, 
Во  имя  Бога  пусть  соединятся 
И  пусть  ихъ  д'Ьти,  коль  велитъ  Господь, 
Дадутъ  годамъ  грядущимъ  миръ  смиренный, 
Обидье  благъ  земныхъ  и  дни  веселья! 
Сломи  жь,  о  Боже,  мечъ  изм1&ны  злой, 
Чтобъ  онъ  не  могъ  вернуть  къ  намъ  дней  кровавыхъ, 
Чтобъ  АНГЛ1И  несчастной  не  пришлось 
Опять  точить  кровавыхъ  слезъ  потоки! 
Не  допусти,  чтобъ  врагъ  нашъ  заклятой 
Въ  родной  земл'Ё  попралъ  нашъ  миръ  святой! 
Зажили  раны  —  сгибну лъ  общ1й  врагъ, 
Н  скажетъ  намъ  Господь:  Да  будешь  танъ! 
(Уходятъ,) ' 
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ПРИИФЧЛШЯ 
КЪ  „РИЧАРДУ  ТРЕТЬЕМУ". 


Д^ИСТВ1Е  ПЕРВОЕ, 

-    Сцеда  I. 

Изъ  азбукгь  ызгналъ  онъ  букву  Г. . . 

Эту  странную  нодробиость  Шекспирь  взялъ  изъ  известной 
хроники  Голингшеда,  въ  которой  говоритс/Г^о  причйнахъ  ненависти 
короли  Эдварда  IV  къ  брату  своему  герцогу  Кларенсу.  Голингшедъ 
выражается  такъ:  «было  глупое  пророчество  о  тохгь,  что  поел!; 
короля  Эдварда  будетъ  царствовать  челов'ЁЛъ,  тт  котораго  начи- 
нается съ  буквы  В,  — •  и  пророчествомъ'  этимъ  король  и  супруга 
были  крайне  встревожены». 

Тамъ  же: 

До  мистриссъ  Шорь  нгыпъ  дгьла? . . .'  . 

Тутъ  неблагопристойная  шутка,  которую  исключать  мы  не  почли 
себя  въ  прав-Ь.  Роль  Ричарда  III  въ  этомъ  отношен1и  есть  роль  не 
подходящая  подъ  обычныя  услов1я.  Цинизмъ  р'Ьчи  -т-  ея  суще- 
ственная принадлежность.  Пусть  читатель  прочтетъ  последнюю 
р*чь  Ричарда  къ  войску,  чтобъ  уб'Ьдиться,  до  какой  степени  Шек- 
спиръ  пользуется  даже  цинизмомъ  выражен1й,  какъ  элементомъ 

П0Э31И. 

Сцена  П. 

Запекшгяся  раны  мерпвеца 
Раскрылись  вновь  и  льютъ  попгоки  крови. 
Известно  старинное  предан1е  о  томъ,  что  въ  присутств1и  уб1йцы, 
раны  убитаго  имъ  человека  раскрываются.  Та  же  хроника  Голинг- 
шеда упоминаетъ,  что  и-^ъ  т'Ьла  Генриха  VI  два  раза  показывалась 
кровь,  передъ  погребен1емъ. 
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Сцена  Ш. 


Едва  ль  графиня  Ричмондъ 
Одобрить  это  честное  желанье, 
ГраФИйЯ  Рйчмоедъ,  про  которую  зд'ёсь  говорится,  была  во 
второй  разъ  замужемъ  —  не  за  лордомъ  Стенли,  а  за  сиромъ  Генри 
СтраФФордомъ. 

Тамъ  же: 

въ  правгь 


Свои  дгьла  7юправить  ловкимъ  бракомъ, 
Въ  подлинник1Ь  игра  словъ  невозможная  при  перевод'Ь. 

Тамъ  же: 

Ты  изгнана  подъ  страхомъ  смертной  казни. 

Королева  Маргарита  бежала  во  Франц1ю  посл1Ь  гексгамскаго 
сражен1я,  въ  1464  году,  и  тогда  было  объявлено  ея  в*чное  изгна- 
Н1е.  Черезъ  семь  л'Ьтъ  она  высадиладь  съ  войскомъ  на  берега 
Англ1и,  но  тексбер1йское^  дФло  разрушило  ея  надежды.  Схваченная 
и  посаженная  въ  Товэръ,  она  находилась  тамъ  бол'Ье  четырехъ 
л'Ьтъ,  по  прошеств1и  которыхъ  ©тду  еа  было  дозволено  ее  выку- 
пить и  отвесть  во  Франц1Ю.  Маргарита  умерла  въ  1482  году,  и 
такъ-какъ  настоящая  сцена  драмы  относится  къ  1477  году,  то  ея 
присутств!е  не  нарушаетъ  исторической  истины  слишкомъ  р'Ьзко, 
и  по-крайней-м'Ьр'Ё  не  даетъ  повода  къ  анахронизму. 

Тамъ  же: 

Въ  тотъ  часъ,  когда  на  грозное  чело 
Шадгьла  ты  бумажную  корону. . . 

Герцога  Иоркскаго,  схваченнаго  въ  битв'Ё  при  С^ндль-Кэстл1Ь, 
взвели  на  холмъ,  ув1Ьнчали  короной  изъ  бумаги  и  тряпокъ,  выста- 
вили на  позоръ  передъ  войскомъ  и  казнили.  Шекспиръ  росполь- 
зовался  этимъ  предашемъ  и  разсказомъ  хрояикъ  въ  третьей  части 
«Генриха  У!». 

Горгьли  блескомъ  спшсиши,  ^акъ  глаза 
Между  костей ..." 
Слово  въ  слово  будётъ  такъ: 

Глядели  страстно' въ  тийй^^Ю  пучину  —       -   ^^ 
Н^ДЪ'керт&ымй  костящий  въ  йей  см1йясь.   ■    ^ 
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Тамъ  же: 

Я  въ  тиной  бочкгь  утоплю  тебя. 
По  истор1и,  герцо/т>  Кларенсъ  быль  утонленъ  въ  бочк*  съ 
мальваз1ей.  Шекспиръ,  по  возможности,  былъ  нам'Ьренъ  держаться 
нредан1Я.  Въ  пятомъ  акт*  т-Ьнь  Кларенса  говорить  Ричарду: 
«Я,  горцогъ  Кларенсъ, 
Твоимь  виномъ  проклятымъ  смытый  съ  мграу). 


ДЪИСТВШ  ВТОРОЕ. 

Сцена  П. 
ГЕРЦОГИНЯ  ЙОРКСКАЯ. 

Зачгьмь  твоя  отчаянная  ргьчьР 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА, 

Затгьмъ,  что  дгьло  тяжкое  сверишлось. 
Въ  иодлияяик'Ё  странная  игра  словами: 

ГЕРЦОГИНЯ  10РК1ЖАЯ. 

Что  значить  эта  пламенная  сцена? 

КОРОЛЕВА  ЕЛИЗАВЕТА. 

Часть  д'Ёйет1в1Я  въ  трагедш  жестокой. 

Сцена  ГУ. 

....  Трат  дрянная  въ  роетъ  идешь. 
Я  не  хотгьлъ  бы  быть  дрянной  травою. 
Мы  передали  почти  равносильною  русскою  посювицею  англ1й- 
скую  поговорку,  которая  подробн'Ёе  идлинн'Ёе:  маленькая  трава 
красива^  а  въ  ростъ  идетъ  худое  растенге. 

Вообще  въ  репликахъ  маленькаго  герцога  Йоркскаго  есть 
остроты,  невозможныя  на  русскомъ  язык1^;  ихъ  особенно  много  въ 
третьемъ  д'Ьйств1и,  при  разговор'^  ребенка  съ  Глостеромъ/ 


ДЪЙСТШЕ  ТРЁТ1Е. 

Сцена  I. 

Добро  пожаловать,  дражайщгй  пртцъ, 
Въ  родной  чертогь  твой^  Лондона. 
Лондонъ  въ  прежнее  вре^^я  назывался^  Сатега  Д^д!^, 
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Сцена  П. 

лучгие  бъ  шляпы  съ  юловами  снять 

Утпхь^  кто  погубилъ  ихъ. 
Слово  въ  слово: 

Лучше  бы  имъ  носить  на  плечахъ  свои  головы,  нежели  обви- 
нителямъ  —  свои  шляпы. 

Сцена  IV. 

• 

Ты  покровитель  мерзкой  тьдьмы. . . 

Въ  ПОДЛИННИК'^  не  впдьма^  а  другое  непристойное  слово.  Лю- 
бители точности  могутъ  подставить  его  —  стихъ  будетъ  такъ  же 
гладокъ. 

Сцена  V. 

Напомни,  какь  одинъ  изъ  юрожанъ 
Сказалъ  шутя^  что  сыну  своему 
Передаетъ  престолъ  онь  и  наследство  ^ 
И  какь  король  покойный  болтуна 
За  слово  то  велп>лъ  казнить. . . 
Историческ1й  Фактъ.  Имя  горожанина  было  Токеръ^  и  онъ  за- 
нимался мелочной  торговлей  въ  Чипсейд*. 

Тамъ  же: 

Намь  нуженъ  докторъ  Шау. 

Шау  и  Пенкеръ^  о  которыхъ  зд'ёсь  упоминается,  были  изв'Ь- 
стн']Ёйшими  пропов1&дниками  при  Ричард1&  III. 


ДЪЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сцена!. 

О,  ес^/ц^бъ  обручъ  золотой  короны 
Мнп>  шалью  легъ  каленой  на  чело!,,. 
Цареуб1йцъ  и  особеяно-тяжкихъ  политическихъ  преступниковъ 
казнили,  накладывая  имъ  на  голову  в'Ьнецъ  изъ  раскаленнаго  жел'Ёза. 

Сцена  П. 

За  деньги  от  все  сдп>лаеть  скорп>щ 
Чгьмъ  изъ-за  сотни  просьбъ  краснорпмивьлхъ. 
В'^рвЪе  будетъ: 
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Ему  мил'Ье  золото,  ч1^ъ  д0Мцать 
Ораторовъ,  —  и  я  не  сомн'Ьваюсь, 
Что  ко  всему  оно  его  склонитъ. 
Первый  вар1антъ  избрали  мы  потому,  что  онъ  короче  и  избав- 
ляетъ  насъ  отъ  слова  ораторь,  не  отдаляясь  отъ  смысла  подлиавика. 

Тамъ  же: 

Еакъ  дуракъ^ 

Ты  всгьмъ  м^ьшаешь.  Ты  своею  просьбой   , 

Соображенья  путаешь  лши. 
Въ  подл11ив11к1^  ортрота  совершенно  веоереводшмш. 

Сцена  Ш. 

«Обнявъ  другъ-другау>^  Форрестъ  перебилъ, 
«Прозрачными  ручонками  своими >\ 
Въ  подлинник'Ь:  алебастровыми  ручонками. 

Сцена  IV. 

Лишь  можетъ  быть  тотъ  часъ^ 
Когда  мы  съ  вами  завтракали  порознь. 
Слово  въ  слово:  «разв'Ь  часъ  ГомФрея,  оащъ  разъ  заставивщ1й 
васъ  завтракать  не  въ  моемъ  присутствш.» 

На  этотъ  часъ  Гомфрея  им1зется  множества  толковашй,  неин- 
тересныхъ  для  русскаго  читателя.  - 

Тамъ  же: 

Обременить  тебя  сто  разъ  страшнп»е^ 
Чп»мъ  тяжкгй  шлемъ  и  панцырь  твой  стальной, 
11осл'Ьдн1й  стихъ  будетъ  в'Ьрн'Ье  такъ: 
Ч'Ьмъ  полное  оруж!е  твое. 

Тамъ  же: 

Иль  тронь  мой  пусть?  иль  праздно  трство  наше? 

На  этотъ  моментъ  роли  Ричарда  умный  актеръ  долженъ  обра- 
тить особенное  внимаше.  Въ  немъ,  во-первыхъ,  огромный  сцени- 
ческ1й  ЭФФектъ:  король  Ричардъ,  кидающейся  на  Стенли  съ  этимъ 
вопросомъ,  долженъ  заставить  задрожать  зрителей.  Во-вторыхъ, 
съ  этого  момента  начинаетсл  ешттвенная  и  трственная  сто- 
рона роли. 
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Д'БЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

'    '  СдёнаШ. 

Чтобъ  бгьлцй  Сёрри  кь  утру  бым  ос1ьдлань. 
Любимая  лошядь  короля  Ричарда  носила  имя  Серрд. 
Тамъ  же: 

Толпы  грпховъ  —  и  гибельныосъ  гргьховъ  — 
Сошлись  передъ  оградою  судебной.,, 
р-ь  под^тинникЬ  слово~  Ъаг  озвачаетъ  не  ограду,  а  загородку, 
котбрая  въ  англ1йскихъ  судахъ  отд-Ьляетъ  судью  отъ  обвиненнаго 
ц  свид-Ьтел^й.  Тайую  Ъаг  читатель  можетъ  вцд'Ьт^  въ  трудахъ  Го- 
гарта,  (Л1^нивый  работникъ,  сцена  передъ  щериФол^ъ  лондонскимъ.) 

Тамъ  же:    . , 

.  ,  Если  надо-мною 

Грозой  нависло  небо^  то  оно  же 
Не  веселгьй  на  Ричмонда  глядитъ! 
Эти  слова  короля  Ричарда  совершенно  разрушаютъ  хитроспле- 
тенное заключен !е  Гервинуса  о  его  суев'Ьр1и  (см.  наше  вступлеше). 
Такъ  не  можетъ  говорить  челов'Ькъ,  пугающ1йся  прим1Ьтъ  и  пред- 
чувствий. 

.Сцена  ГУ. 

Бамъ  конь  готовь  —  спасайтесь^  государь! 
Однимъ  изъ  необходимыхъ  услов1й  при  нредставлен1и  драмы 
«Ричардъ  III»  —должна  быть  роскошная,  а  еще  бол'Ье  умная  обста- 
новка. Разительное  окончан1с  5-го  д'Ьйств!я  будетъ  почти  непонятно 
зрите-ш,  если  передъ  его  глазами  не  совершатся  главный  нери- 
пет1и  битвы.  Необходимо,  чтобъ  при  выход'Ь  Кетсби  всяшй  пони- 
малъ,  что  сражен1е  почти  проиграно,  и  что  посл'Ьднее  появлен1е 
на  сцен-Ь  короля  Ричарда  III  совпадаетъ  съ  полнымъ  поражен1емъ 
его  арм1и.  Всякий  знаетъ,  какъ  глупы  выходятъ  сражен1я  на  сцен'Ь, 
однако,  не  дал1Ье,  какъ  за  три /ода  назадъ,  въ  Лондон-Ь  мистеръ 
Кинъ  въ  своей  великол-Ёпной  обстановк1^  «Генриха  У-го»  ум-Ьлъ 
же  представить  брешь  въ  ст'Ьп'ё  осажденнаго  ГарФлера,  битву  на 
бреши,  и  историческую  ея  аттаку  подъ  предводительствомъ  суро- 
ваго  короля^  Гарри.  У  насъ  Шекспиръ  еще  не  удостоенъ  такой 
роскоши  въ  обстановк-Ь,  т15мъ  не  мен-Ье  ц1Ьль,  про  которую  мы  го- 
ворили, можетъ  быть  достигнута  движен1емъ  разныхъ  отрядовъ  на 
сцен'Ь,  а  потомъ  картиною  общаго  б-Ьгства,  которая  должна  на- 
чаться со  словъ  Ричарда  —  «7й)«я,  коня!  престолъ  мой  за  копя!» 
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Король  Ричардъ  отступаетъ  послФднимъ,  сзади  вс'ёхъ,  а  граФъ 
Ричмондъ  насту оаетъ  первьшъ,  вп^еди  ьсЬтъ  своихъ  воиновъ 
Такимъ  образомъ  посл'Ьдняя  встр'Ёча  нхъ  вполн'ё  понятна,  сцена  не 
остается  пустою  и  статисты,  изображающ!е  войско  графа  Ричмонда, 
подготовляютъ  должную  декораЦ1Ю  къ  той  минугЬ,  когда  корона 
выносится  на  сцену  и  новый  король  на  нее  выходвтъ. 

Тамъ  же: 

Прими  оюь  вгьнецъ,  похищенный  злодтьемь: 
Съ  ею  чела  кроваваго  онъ  снять. . . 

Можетъ  показаться  страннымъ,  откуда  могла  взяться  корона 
на  убитомъ  Ричард']^?  Но  короны  прежде  употреблялись  не  при 
одной  порФир%  въ  часъ  торжественныхъ  ауд1енц1й.  Короли  и  пэры 
часто  носили  короны  на  боевыхъ  шлемахъ,  при  чемъ  или  корона 
охватывала  весь  шлемъ  узорчатой  сгЬнкою,  или,  въ  уменьшенномъ 
вид'Ё,  украшала  его  вершину.  На  шлемахъ,  ув'Ёнчанныхъ  короною, 
перьевъ  не  носили. 
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ТРАГЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДФИСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 


Король  Джонъ. 

Приыцъ  Генрихъ,  сывъ  короля. 

Артуръ^  герцогъ  бретолскШ,  шехян- 

никъ  короля. 
Графъ  Пемброкъ. 
Графъ  Эсскксъ. 
Гржфъ  Салнсбюри. 
Лордъ  Бвйготъ. 
Гувертъ  де-Бургг. 
РоБВРТЪ    Фальконбряджъ,     сывъ 

сэра  Роберта  Фальконбридха. 
Филиппъ  НезаковцорождеввыИ, 

его  побочвыб  братъ. 
ДжЕМсъ  Гервей,  слуга  дэдн Фалъкон- 

бриджъ. 
ПитЕРЪ  изъ  Помфрета,  пророкъ. 
Филипаъ,  короле  фравцувскШ. 

Д'Ьйств1е  происходшъ  частью 


Лудовикъ,  дофявъ. 

Гра/фъ  Лвможс1Й,  эрцгерцогъ австрШ- 

ск1й. 
Клрдидллъ  Пандольфъ,  аааск1й  ле- 

гатъ. 
Мелевъ,  фравцузскШ  вельможа. 
Шатнльовъ,  фравцузскШ  оославникъ 

при  короле  Джон-Ь. 
Королева    Элеонора,    мать   короля 

Джова. 
К0ВСТАВЦ1Я,  мать  Артура. 
Бланка,  принцесса  испанская,  племян- 
ница короля  Джона. 
Лэди  ФАДЬковвридхг. 
Лорды,  граждане  города  Анжера,  ше- 

рифъ,  герольды ;  офицеры,  солдаты, 

в1^ствики  н  проч1е.    ч 

ВЪ  Англ1и,  частью  во  Франщи. 


Д-БЙСТВМ  ПЕРВОЕ. 


Нортгаиптонъ.  Тронная  зала  ьо  Аворц1&. 

СЦЕНА  I. 

Входятъ  КОРОЛЬ  ДЖОНЪ,   КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА,   ПЕМБРОКЪ^   ЭССЕКСЪ, 
САЛ1СБЮРИ  и  другге^  съ  ШАТИДЬОИОМЪ. 

КОРОЛЬ  ДЖМЪ* 

Ну,  Шатильонъ,  чего  отъ  васъ  желаетъ 
Король  Фрянцузешй? 

т.  ш. 


82 
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Чрезъ  мою  особу 
От»  шлетъ  прив1&тъ^  и  держитъ  р'Ьчь  къ  те&Ь, 
Бритавш  монарху  временному... 

КОНШВА  Э1ВМ0РА. 

ЧтО'За  В9^а40?  Временной  мо«а}|хъ?.. 
К(пмм  дакоаы 

Оставь  его...  Дослушаемъ  посланье. 

Ш.%Т1ЦЬ01Ъ. 

Филипиъ,  король  Фраацузск1Й,  отъ  лица 
Артура,  отрасли  Плантагенетовъ, 
Рожденнаго  твоимъ  покойнымъ  братомъ 
ГотФридомъ,  —  предъявляетъ  зд'Ьсь  орава 
На  сей  прекрасный  островъ,  съ  областями, 
На  Пуатье,  Анжу,  Туренъ  и  Менъ, 
Съ  Ирланд1ею  вм'Ьст'ё,  —  п  теб-Ь 
Онъ  предлагаетъ,  царск1й  мечъ  сложнвъ, 
Чтб  беззаконно  правитъ  зд-ёшнимъ  краемъ, 
Вручить  тотъ  мечъ  племяннику  Артуру, 
Законному  монарху  твоему. 

КОРОЛЬ  джошъ. 
А  если  мы  отверрнемъ  предложенье? 

ШАТИДЬОИЪ. 

Тогда  пойдетъ  кровавая  война 

Въ  защиту  правъ,  предательски  отнятыхъ. 

КОРОЛЬ  ДЖ01Ъ. 

Вотъ  мой  отв'Ьтъ:  пусть  кровь  вдетъ  за  кровь, 
Война  за  брань,  насилье  за  насилье. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Посл'Ьдней  гранью  моего  посольства  — 

Вотъ  вызовъ  мой  теб'Ё  отъ  короля.  • 

КОРОЛЬ  джмъ. 
Мой  передай  ему  —  и  прочь  отсюда! 
Какъ  М0ЛЙ1Я  я^ся  королю, 
Но  прежде  ч^мъ  снесевгь  ты  порученье, 
Моихъ  оруд1й  громы  загремятъ. 
Щй  тке.  Будь  трубою  гй1^вйой  нашей, 
Проройом!  б*д1.  для  родины  твоей: 
Съ  почетомъ  прояоцш^  твлв^  ГраФъ  Пемброкъ, 
Исполни  это.  Нктлямвъ;  пршцай. 
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Что,  еынъ  ной?  или  я  не  говорила, 

Что  гордая  КонстанфЯ  француза 

И  ц'Ёлый  св'Ьтъ  пойной  на  насъ  оодыметъ 

Въ  защиту  ярав1г  Артур»  <шоег0? 

Любов1'ю  и  кроткимъ  уб'Ъжденьемъ 

Мы  безъ  труда  могли  бы  отвратить 

То,  что  теперь  р'Ёшится  тяжкой  бранью 

Двухъ  королевствъ,  въ  кровавой,  лютой  е'Ьч'1^. 

КОРОЛЬ  лдтпн 
За  насъ  права  и  сила  власти  нашей. 

К0Р0ДБВ1  ЭДКОЕОРА. 
Скор'Ье  сила  власти,  ч'ёмъ  права; 
Безъ  этой  силы  —  слабь!  мы  съ  тобой. 
Вотъ  что  теб*  я  на  ухо  скажу 
И  что  Господь,  да  ты,  да  я  лишь  знаемъ. 
Входить  ШЕРНФЪ  ЯОРТГАНПТОНШИРСШИ  и  шепчетъ  Эссексу  на  ухо, 

ЭССЕКСЪ. 

Мой  государь,  со  споромъ  небывалымъ, 
Неслыханнымъ,  издалека  пришли 
,    Къ  теб'Ь  на  судъ  просители.  Принять  йхъ? 
КОРОЛЬ  джонъ. 
Пускай  войдутъ.  (Шерифъ  уходгтъ.) 
Пр1орства  наши  и  монастыри 
Уплатятъ  за  военный  издержки. 

Входятъ  ШБРНФЪ  съ  РОВЕРТОМЪ  ФАЛЬКОНбРИДаКЕШ»  »  ФиНПОМЪ, 

его  побоч1ФЫлп  ^^тот, 

КОРОЛЬ  джонъ. 

Вы  что  за  люди? 

Фжляпоъ  внаАковмрождвшпё!. 

Я  слуга  ващъ  в'Ьрный, 
Нортгамптонширсшй  джеительменъ  по  роду 
И  старш'|й  сьшъ,  какъ  полагаю  я, 
Роберта  Фальконбриджа,  что  въ  сражежьн 
Былъ  Львинымъ  Сердцемъ  въ  звавье  дворвшнп 
Державною  рукою  вс^веденъ. 

КОРОЛЬ  джмъ  (Р<»б;^рт1^. 
Ты  кто  такой? 

РОШЕРП* 

Тог»*  т  Фв«»1ишбриджа 
Сынъ  и  шшлФдшкъ^ 

82* 
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КОГОДЬ  ДЖ1И^  (^^аттшм  т  Филиппа). 
Онъ  твой  (Л-арнпй  братъ, 
А  ты  насл'Ьдникъ?  Стало  быть  вы  оба 
Отъ  радныхъ  матерей  произошли? 

ФНЯШГЬ  НЕЗАКОПвРОЖДЕПЫЙ. 

Н'Ьтъ,  отъ  одной,  велишй  государь, 

И- кажется,  отъ  одного  отца, 

Хоть  объ  от1гЬ  сказать  нав'Ьрно  могутъ 

Одинъ  Господь  и  также  мать  моя. 

Сомненье  жь  мн'Ь,  какъ  д'ЬТямъ  вс'Ьхъ  мужчинъ, 

Дозволено. 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА. 

Стыдись,  нёв-Ёжда  грубый! 
Ты  мать  свою  позоришь,  и  пятнаешь 
Ты  честь  ея  сомн'Ьшемъ  твоимъ! 

ФНДИППЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Я,  королева?  Въ  томъ  мн*  выгодъ  Н'Ьтъ. 
Не  я,  а  братъ  мой  хочетъ  сомн'Ьваться 
И  доказать,  что  я  побочный  сынъ. 
Пусть  Богъ  хринитъ  честь  матери  цоей 
Съ  моей  землей! 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Правдивый,  добрый  налый^! 
Зач'Ьмъ  же  онъ  —  по  роду  мдадшШ  братъ  — 
.  Пр«1В^  представилъ  на  тдое  насл'Ьдетво? 

ФНЛШШЪ  НЕЗАКОННрРОЖДКННЫЙ. 

Зат'Ьмъ,  быть  можетъ,  чтобъ  отнять  его! 
Меня  ругаетъ  онъ  побочнымъ  сыномъ: 
Про  то,  ашшгао  дь.я  рождежь  иль  «Ифъ, 
Я  матери  судить  предоставляю, 
Но  кажеягся  м»Ь,  государь,  —  что  \я 
(Хвала  тому,  кто  надо  мной  трудвлса!) 
Сработанъ  былъ  нич'Ьмъ  не  хуя^  брата. 
Оршжал  обопхъ  насъ,  и  самъ  суди! 
Когда  старикъ  сэръ  Робертъ  насъ.  ррдияъ 
И  сд'Ёлалъ  брат^  на  себя  'Шаояшмъ^г 
То  на  кол'Ёняхъ  зд-Ьсь  хвалю  я  Бога 
За  то,  что  я  родился,] не  .в»*10тца! 

ном»  ДКОШх 

Вотъ  чудака  намъ  Богъ  яослалъ  «егодня! 
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КОМША  ЭЛЕОШ№к. 

Съ  лица  онъ  будто  сходенъ  съ  Львядымъ  Сердцшъ 
И  въ  голбС']^  большое  сходство  есть. 
Гляди  *-  въ  сложеньи  этомъ  богатырскомъ 
Сказался  тоже  мой  покойный  сынъ. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
и  самъ  я  разсмотр'Ьлъ  его  не  худо  — 
Онъ  Ричардъ  вылитый.  Скажи  же  мн'Ь, 
Зач'Ёмъ  ты  хочешь  взять  у  брата  землю? 

ФНДНННЪ  НБЗАКОШЮГОЖДБПЫЙ* 

Зат'Ьмъ,  что  не  съ  его  несчастной  рожей 
Влад'Ёть  моею  родовой  землей. 
Кто  по  лицу  похожъ  на  грошъ  истертый, 
Тому  моихъ  доходовъ  много  будетъ! 

рОвертъ, 
Мой  государь,  когда  отецъ  былъ  живъ, 
Служилъ  онъ  брату  вашему  усердно. 

ФНЛППЪ  ВЕЗАКОННОРОЖДЫШЙ. 

Моей  земли  ты  этимъ  не  добьешься. 
Какъ  мать  служила,  лучше  разскажи! 

РОВЕРТЪ. 

Однажды  къ  императору  посломъ 

Въ  Герман1ю  отецъ  мой  былъ  отправленъ 

По  важвымъ  государственнымъ  д'кламъ. 

Во  время  той  отлучки,  въ  дом*  нашемъ 

Король  остановился  —  стыдно  мн'ё 

Разсказывать  о  томъ,  съ  вакшо  ц'Ьлью, 

Но  правда  правдой  будетъ.  Мой  отецъ 

Самъ  говорилъ,  что  сушей  ояъ  и  мореиъ  , 

Былъ  отдФленъ  отъ  матери  моей, 

Когда  былъ  зачатъ  мой  противиикъ  жадный. 

Предъ  смерт1Ю,  отецъ  мой  вс'ё  влад'1^нья 

Мн'Ё  эав']^щалъ  и  тутъ  же  объявилъ. 

Что  зтотъ  сынъ  или  не  имъ  рожденъ. 

Иль  мать  моя  его  родила  чудомъ. 

До  срока  за  четырнгдцать  нед'Ьль. 

Вотъ  почему  —  согласно  съ  зав'Ёщаньемъ  —     ? 

Я,  государь,  прошу  земель  моихъ.  '/ 

КОРОЛЬ  ДЖОЮ  (Реберщ). 
Твой  братъ  усыновленъ  путемъ  законнымъ, 
Рожденъ^ онъ  въ  брак1Б  матерью  твоей; 
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Пусть  гр'Ьхъ  и  4ыл%  -^  ома  одна  въ  отваге, 

И  каждый,  НТО  себ']^  беретъ  жену, 

Обмавутъ  можетъ  быть.  Теперь  положишь, 

Что  брать  мой  Ричардъ,  по  твонмь  словамъ, 

Приживши  сына  съ  матерью  твоею, 

Его  залумалъ  требовать  кь  себи? 

Не  могъ  ли  твой  отецъ  ему  и  св'Ьту 

Сказать,  что  никогда  нвкто  не  вправ'Ь 

Съ  коровою  теленка  разлучать? 

И  въ  томь  сомн'1^1№а  н*гь,  №  еслибъ  твчно 

Тотъ  сьяъ  быль  сыномъ  брата  моего, 

То  не  было  бъ  такого  прнтязанья 

И  съ  нимъ  отказа.  Вотъ  мой  приговоръ: 

Мой  брать  родилъ  наследника  прямаго 

И  тотъ  пасл1^дникъ  нусть  беретъ  наследство. 

РОВЕРТЪ. 

Неужли  же  отца  безсильна  воля, 
Чтобъ  земли  у  чужаго  сына  взять? 

ФИДПНЪ  ■ЕЗАКОННОРОЖДЕт.М. 

Должно  быть,  сэръ,  была  она  безсильна 
И  въ  св'Ётъ  родить,  и  обобрать  меня. 

КОРОЛЕВА  ЭДЕ010РЖ  (Филиппу). 
Скажи,  Ч'Ьгь  хочешь  быть  ты:  Фалыюнбриджемь 
И,  какъ  твой  брать,  пом'Ьстьямя  влад№^« 
Иль  сынояь  Сердца  Львпнаго  считаться, 
И  безь  пом'Ёстьевъ,  лорда  санъ  носить? 

ФКИПЪ  «ВЗАКОМОГОЖДЕША 

Когда  бъ  мой  брать  влад1^ь  моамг  лицомь, 
А  я  его  о«10векою'  Фигурой, 
Съ  ногами,  словно  два  хлыста  -^  не  толще, 
Съ  рукамм»  будт©  чучело  угря, 
И  рожей  до  того  худой,  что  если 
Воткнуть  ей  розань  за  ухо  —  вс*  скажуть: 
Глядите,  вотъ  монета  въ  три  полушки. 
То,  королева,  изъ  всего  насл'Ьдства  — 
Пусть  не  сойти  мн*  съ  м1Ьота,  если  лгу  — • 
Я  каждый  Футъ  земли  сейчасъ  отдамь, 
Чтобъ  быть  опять  оъ  лица  самшгь  собою 
И  ни  за  что  4;зрь  1М«р90]«ь  па  :6ыть. 

К0РМВГ1  ЭУПОМГЖ» 

Ты  мн'Ь  по  сердцу.  Хочешь  тяжбу  бросить, 
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Отдать  ему  пом'Ьсхьв  идздвв 

За  мвой  —  ва  брань  во  Францио? 

«ММПЬ  НЕЗАКОШНОгаЖДЕПЫЙ. 

Мой  брать. 
Бери  себ-Ё  всю  землю  —  такъ  в  быть! 
Своимъ  лш1мпь.  пятьеотъ  ты  лойыиъ  «унтовъ, 
Хоть  за  него  ко11'1Ьйки  не  дадутъ. 
До  гроба  я  за  вами,  королева. 

Ка1»6ДКВА  Э1Е<И1в9А* 

Ну,  къ  гробу  можешь  безъ  меня  идти. 

ФНДНПВЪ  НЕЗАКонвогожданны!. 
я  старшему  давать  дорогу  долженг. 
КОРОЛЬ  джгаъ. 

А  кань  тебя  зовутъ? 

ФНДИОПЪ  НЕЗАКОВВОРОЖДЕНВЫМ. 

Филиппъ,^110й  государь,  Филиппъ,  сынъ  старшей 
Достойпаго  сэръ  Роберта  супруги. 
КОРОЛЬ  ДЖОВЪ. 

Носи  жь  отнын'Ё  прозвище  того, 
Чей  ростъ  и  станъ  и  чье  лицо  ты  носишь. 
Филиппъ,  склони  кол'Ьна.  Подымись 
И  встань  сэръ  Ричардомъ  Плантагенётомъ. 
ФВЛВВПЪ  ЁБЗАКОВВОРОЖДЕВВЫЙ. 

Ну,  братъ  по  матери!  давай  мн'Ь  руку. 
Мн*  —  честь  отца,  теб'Ь  —  твои  пом'Ьстья! 
Благословенъ.  на  в'ёки  будетъ  часъ 
Отлучки  сэра  Роберта,.. 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОВОРА. 

Плантагенетъ  по  духу  и  по  р'Ьчи! 

Отецъ  твой  Ричардъ  въ  св'ётъ  рождент?  былъ  м1^ою 

И  бабкою  ты  можешь  звать  меня,  , 

ФВЛВВПЪ  ВБЗАКОВВОРОЖДЕВВЫ!. 

Пусть  бабку  да.Пз  мн-Ь  случай,. а  пв:  праэ<>, 

Хоть  то  родство  и  съ  л'Ьв^й  стороны» 

Не  все  ль  равно ^  въ  окно  иль  просто  в>>  две(ж, ; 

Въ  часъ  дня,  иль  ночью  я  прошелъ  впаредъ? 

Какъ  ни  лови,  —  ^^^о  чтобъ  была  добыча, 

Какъ  ни  стр'Ёляй,  ~  но  ц-Ьли  не  ммнуй, 

И  кто  бъ  теперь  моимъ  отц^ъ  ни  звад€я, 

Въ  томъ;цужды  и*тъ,  —  я  взялгь,  что  ми'Ь  далорь! 
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кониш  джюъ. 

Ступай  же,  Фалькфябриджъ!  дала  оудьба 
Ему  —  вывошй  еавъг*б6«'^  помгшягья^ 
Ну,  королева  й  сэръ  Ричардъ!  время 
Во  Франшю,  во  Франц1Ю  е{1]^01ить. 

ФЯЛННЪ  1ЕЗАК01И(№<0ЖДБ1Н|1. 

Прощай  же,  братъ!  Будь  счастливъ!  Зпвть^  не  даромъ 

Путемъ  законнымъ  ты  на  ср'Ьтъ  рожденъ! 

(Уходлтъ  всп>,  крамп»  Филиппа  ШеваЛоннорожденнаю.) 

На  Футъ  одйнъ  повысился  я  аваньемъ, 

На  много  не  ль  земля  я  оотерялъ. 

За  то  я  вправ'Ё  всякую  д'Ёвчонку 

Почтенной  лэди  сдФу»ть.  ДобрШ*  день^ 

Сэръ  Ричардъ!  —  А!  здорово,  мой  любезный  1,^ 

И  Джорджа  тутъ  Петромъ  я  назову: 

ВсЬ  выскочки,  чужихъ  вменъ  не  оомяя'^, 

Н  новой  знати  даже  непристойно 

Припоминать  чуж1я  ия^на! 

Вотъ  гость  пришелъ  издалека.  Зоветъ 

Его  мое  С1ятельство  обедать. 

И  нагрузивъ  вельможный  мой  желудокъ, 

И  зубы  чцстя,  обращу  я  р'Ьчь 

Къ  почтевн'Ьйшем1у  гостю  чужеземцу:  . 

Мой  добрый  сэръ^  начну,  склонясь  на  локоть, 

Сксююите  мнгь  и  то,,,  и  то,.,  Зат-Ьмъ 

Отв'Ьтъ  почтительный:  достойный  сэръ^ 

Повелгьвайте  мною!  Сэръ  ночтенныйу 

Я  вашъ  слуга!  —  О  нптъ!  я  перебью. 

Мой  добрый  сэръ,  я  самъ  кь  услушмъ  вашимъ! 

И  прежде,  ч'Ьмъ  опомнится  мой  гост},, 

Пойду  болтать  про  По  и  Апеннины, 

О  Пиренеяхъ  и  горахъ  Альп1йскихъ; 

Такъ  что  едва  бес'Ьду  кончимъ  мы, 

Часъ  ужина  за  нею  подосп*етъ.  ■' 

Такъ  Р'Ьчь  веАутъ  въ  компан1и  высокой. 

Которая  прилична  для  меня; 

Одинъ  щенокъ  побочный  въ  наше  время  ' 

Понять  не  въ  силахъ,  что  ему  должно 

Не  только  что  по  мод*  наряжаться,  ** 

Но  мод*  той  от*  всей  души  служить, 

И  изъ  души  точить  тотъ  сладк1Й,  сладюй, 
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Тотъ  сладкУ!  ядъ,  что  ложьш  мы  зовемъ. 
Хоть  надувать  людей  м1гё  и'^тъ  разсчета, 
Но  ужь  себя  йервнь  обяабмъ^я, 
А  на  ступеняхъ  моего  величья 
Безъ  лжи  не  обойдется.  Это  кто 
Несется  вскачь?  Какая  это  дама? 
Иль  мужа  н.'Втъ  у  ней,  чтобъ  затрубилъ 
Въ  какой  нибудь  рожокъ  передъ  егЬною? 
Входятг  М9Щ  ФАЛЫСОМПДЖЪ  и  ДЖЕМСЪ  Пт1, 
ФМПИЪ  ВЕЗАКОНОРОЖДЕПЫМ. 

А,  это  мать  моя1  Зач'1^мъ,  милэди, 
Такъ  сп'Ьшно  вы  прибыли  ко  двору? 

ЛЭЦк  ФАДЬКОНБРМДЖЪ. 

Гд*  этотъ  рабъ,  Т0вй  брать?  Какъ  см^Ветъ  онъ 
Своею  тяжбой  честь  мою  позорить? 

ФКИМЪ  ПЗАКОНМРОЖДЕПЫ!. 

Гд*  братъ  мой  Робертъ?  гд'Ь  тотъ  великанъ, 
Что  старымъ  сэромъ  Робертомъ  рожденъ  былъ? 
За  сыномъ  сэра  Роберта  пришли  вы? 

1ЭДИ  ФАЛЬКОЮРИДЖЪ. 

Надъ  ч'Ёмъ  см1Ёешься  ты,  мальчишка  д^рзк1Й? 
За  сыномъ  сэра  Роберта!  Сэръ  Робертъ! 
Сынъ  сэра  Роберта?  А  ты  не  сынъ? 

ФНЛВМЪ  НЕдАКОНМОРОЖДКННЫ!. 

Джемсъ  Герней  —  выдь  отсюда  на  минуту.  ' 

ГЕШЕЙ.  * 

Иду,  Филилиъ. 

Фипп  МЕЗАквиогожданвый. 

Я  не  Фплипнъ  теперь; 
Есть  новости,  о  нихъ  узнаешь  ск4)|)о. 

(Герней  уходшпъ.) 

Милэди,  мн*  сэръ  Робертъ  не  отецъ. 

Во  мн'Ё  его  и  капли  крови  н'1^ту: 

И  могъ  ли  онъ,  сознайтесь  въ  этомъ  сами. 

Меня  на  св'Ьтъ  родить?  Н'^тъ,  не  по  немъ  ■ 

Такое  д'кю  было!  вс'Ь  мы  знаемъ 

Его  изд'Ьлья!  Сообщи  жь  ми*Ь,  мать,' 

Кому  я  одолженъ  за  эти  члены? 

Вотъ  эту  ногу  —  сд1Ьлалъ  не  сэ|)Ъ  Робертъ. 

лэди  ФААкепмджъ. 
И  ты  должно  быть  съ  братомъ  въ  заговор*, 
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Хоть  честь  ною  был»  доюкенъ  заашцагть! 
Что  значутъ.  эти  щут|«,  нлутъ  негодный? 

Фипнъ  ■кзшшонисдатй. 
Не  плутъ,  а  рыцарь,  матушка,  —  въ  дворяне 
Я  возведенъ  —  еще  плено  боднтъ. 
Теперь  я  сэру  Роберту  не  сынъ, 
Съ  насл'Ёдствот»  я  съ  отцоиъ  я  раопросталея* 
И  имя,  и  законное  рожденье  — 
Веесинчь  ушдо.  Скажи  мнф^  б«аъ  утайви: 
Кто  мой  отеАЪ?  Иад^^Фсь,  мать  моя', 
То  былъ  почтенный  челов'1^къ.  Не  такъ  лм? 

Л8Д1  ФАямопгаджъ. 
и  ты  отвергнуть  щт  Фаш1190||С|раджей1 

«шшшмъ  ■Ез&кан§М1акдиШ1& 
Такъ  в'Ьрно,  1еакъ  отвергнулъ  сатану. 

дадЕ  Фмыинигадть»: 
Тогь  государь,  что  прозванъ  Львинымъ  Сердцемъ. 
Теб*  отцомъ  былъ.  Долгою  любовью 
И  жаркими  мольбами  онъ  склонилъ 
Меня  на  гр'Ьхъ  — *  пусть  Богъ  тотъ  гр'Ьхъ  проститъ  мн*! 
Та  страсть  бь1да  превыше  свлъ  мон^хъ, 
И  ты  ея  нлодомъ  на  св1^тъ  родился. 

Фидммъ  нщ^ксшиогаждшшИ, 
Клянуся  (ш*1©л|>^  м«ть  .моа»  |И)вд|1  бъ   . 
Мн'Ь  пред4ШЕ(нли  въ  св^тъ  р(^диться  снова, 
Я  не  желалъ  бы  лучщаг/^  отца. 
Съ  инымъ  гр'Ёхомъ  идетъ  прощенье  вм'Ы^г!^: 
Твой  гр'Ьхгь  1^1С01»5»*г- н*!1Ъ  ^рама*»*.  той  вин-ь  — 
Ты  отдала  законной  дан1>ю.^д11е, 
Склонившись  Аредъ  любовью  тогю. 
Кто  мужествомъ  и  с|мой  несравненной 
Былъ  страшенъ  грозно-царстоенному  льву 
И  сердце  льва  рукой  м(н^учэЙ  в(4рвалгь! 
Съ  к'Ьмъ  левъ  не  см'^етъ  въ  бой  щти  за  серда^е^ 
Тому  лм  с«)маа  зкенснаго  не  взятье!     . 
Да,  мать  моя,  вс1)мъ  сердце|1ъ  шлю  при^тъ 
Теб*  я  за  рбдаителя  т^|сого! 
Кто  обвинитъ  тебя  въ  моемъ  рождемьи, 

Того  я  душу  прямо  въ  ДДЪ  1ЮШЛЮ. 

Поди  къ  роднмм%:Ув|Ц|п^4  ^в  1^  у<о^шншь, 
Что  если  бы  ты  Рмчдрда  лю^вь 
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Отвергла,  то  бъ  отказъ  тотъ  былъ  гр*Ьхомъ — 
И  первый  я  теб'Ь  поклялся  бъ  въ  тонъ. 

(Удмдятъ,) 


ДФЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

СЦЕБЕА1. 

Франщя.  Подъ  стЪвами  Лвжера. 

Входятъ^  съ  одной  стороны,   ЭРЩГОРЩОГЬ  А11€ТР1ЙСК||  ег  еойскомъ^  съ 

другой  стороны  КОРОЛЬ  ФИЛИВЬ  ФР^ии^УЗСК|М  о»  войеномъ  же^  ДУДО- 

ВНКЪ»  КОЯСТАШЩЯ,  АРТУП  9»  стта. 

дудогак%« 

Прив'Ьтъ  теб-Ё,  эрцгерцогъ  знаменитый, 
Передъ  ст'Ьной  Анжера!  Вотъ,  Артуръ  — 
Тотъ  мощный  герце гъ,  К'Ьмъ  бы-1Ъ  доведенъ 
До  гибели  безвременной  твой  дядя, 
6елик]й  Ричардъ,  воинъ  Палестины, 
Боецъ,  у  льва  изъ  груди  сердце  ,взявш1Й. 
Чтобъ  примириться  съ  Ричарда  потомствомъ , 
По  нашей  просьб*,  герцогъ  К1.  намъ  пришелъ, 
Свои  знамена  за  тебя  онъ  подня.тъ 
И  въ  бой  сп'Ьшитъ,  за  похищенье  трона, 
Съ  жестокосердымъ  дядею  твоймъ, 
Злод'Ьемъ  Джономъ,  королеп»  бритйнекимъ. 
Скажи  жь  прив^тъ  и  обними  его. 

АРТУРЪ  (%&рцту). 
Смерть  Ричарда  Господь  теб'Ь  прощаетъ 
За  жизнь,  что  ты  его  потомству  шлешь, 
Прикрывъ  его  права  крыломъ  могучимъ. 
Рукой  безсильной  мой  «рвв1^тъ  я  шлю 
И  сердцемъ,  полпымъ  чистою  любовью. 
Прив'Ьгь  теб-Ь  передъ  Анжеромъ,  герцогъ. 

ДУЯОВЖКЪ. 

Ребенокъ  благородный!  Кто  чге  зд'Ьеь 
Не  жаждетъ  за  права  твои  вступиться? 

ЭРЦПРЦОГЪ  АВепп1сКЙ  (цлл^тъ'  Артура). 
Теб'Ь  на  щекм  жарюй  поцалуй 
Кладу  я,  какъ  пвюггь  любви  и  клятвы  — 
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Въ  тошъ  каятвы,  что  домой  я  не  вернусь, 

Пока  Анжеръ,  съ  твоими  областями 

Во  Франши,  и  берегъ  б'Ьлый  тотъ, 

Что  отбиваетъ  грозною  пятой 

Шумящш  проливы  океана, 

Храня  народъ  свой  отъ  дружинъ  чужихъ, 

Передъ  тобой  не  Ьклонятся.  Поку^е». 

Та  Англ1*я,  что  ст'Ьнами  валовъ 

И  вечною  оградой  океана 

Отъ  замысловъ  войны  ограждена  — 

Покуда  Запада  посл'Вдн1й  уголъ 

Теб'Ё  не  дастъ  прив'Ёта,  какъ  царю, 

До  той  поры,  »и)й  Юноша,  я  стайу 

Вести  войну,  безъ  мысли  о  возврат'^. 

КОВСТАПЦШ. 

О,  матери  прими  ты  благодарность, 
Прими  вдовы  прпв'Ьтъ!  До  той  поры. 
Пока  онъ  самъ,  твоей  рукой  могучей 
Возвышенный,  за  всю  твою  любовь 
Получитъ  силу  отплатить  достойно. 

эрцгЕРЦогъ  австрЛскЛ. 

Господь  свой  миръ  даетъ  тому,  кто  мечъ 
На  брань  такую  праведную  иоднялъ. 

КОРОЛЬ  ФМШНЪ. 

За  д'Ьло  же!  нацравимъ  душки  наши 
Въ  вершму  иепокорныхъ  зтих>  ст'Ьнъ! 
Сзывайте  же  искусн'Ёйщихъ  вождей: 
Изыщемъ  съ  ними  ^>ед9Vва  къ  нападенью. 
Предъ  городомъ  мы  дарскими  костьми 
Готовы  лечь  въ  потокахъ  нашей  крови,  . 
Чтобъ  юнош*  нрдъ  власть  его  отдать. 

тмсттщя. 
Дождись  ответа  твоему  посольству, 
Чтобь  кровью  не  пятнать  мечей  безъ  нужды. 
Изъ  Англ1и  быть  можетъ  Шатильонъ 
Съ  словами  мира  принесетъ  намь  то, 
Чего  хотимъ  войною  мы  добиться. 
Тогда  отъ  каждой  плит  ^кровв  яамъ 
Свою  посп'Ёшность  проклинать  придетсяг  < 
Входить  ШМШаМШЪ* 
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кмодь  мдмъ. 

Какое  чудо!  Чуть  сказала  ты  — 

И  Шатильонъ,  посолъ  пашъ,  зд'Ьсь  явился. 

Ну,  говори  короче,  добрый  лордъ. 

Что  шлетъ  король?  Отв-^а  лишь  и  ждемъ  мы. 

ШАТНДЬОШЪ. 

Стяни  жь  войска,  простись  съ  осадой  мелкой 

И  будь  готовъ  на  новый,  тяжк1й  трудъ. 

Разгн'Ёванный  законвымъ  притязаньемъ, 

Войной  идетъ  британецъ  на  тебя. 

Съ  противнымъ  в'Ётромъ  въ  мор'Ь  я  боролся 

И  онъ  усп'Ёлъ,  въ  одно  со  мною  время. 

На  берегъ  высадить  свои  полки 

И  двинуться  на  этотъ  самый  городъ 

Съ  надежной  многочисленною  силой. 

Съ  нимъ  королева,  мать  его,  пришла 

Какъ  Фур1я,  ко  брани  подстрекая, 

Съ  племянницей  своей,  испанкой  Бланкой. 

Еще  при  нихъ  сынъ  Ричарда  побочный 

И  ц-Ьлый  сбродъ  отчаянныхъ  головъ, 

Охотниковъ  воинственныхъ  и  оылкихъ, 

Съ  лицомъ  д'Ьвицъ,  но  съ  б1Бшевствомъ  драконовъ. 

Свои  дом'Ёстья  продали  они 

И,  взявъ  на  плечи  все  свое  богатство, 

Явились  къ  намъ  за  новою  добычей. 

Такого  сбора  воиновъ  безстрашныхъ, 

Что  Англ1я  къ  намъ  бросила  теперь, 

Приливъ  морей  еще  не  выаосилъ 

На  горе  и  обиды  христханамъ, 

(Слышны  вдалеке  бар<хбсмы.) 
Чу!  р'Ьчь  мою  перебиваетъ  громъ 
Ихъ  барабановъ:  врагъ  ужь  подошелъ. 
Готовься  къ  объясненьямъ  —  или  къ  бою. 

КОРОЛЬ  ФНЛНППЪ. 

Какъ  быстро  соовршилоеь  д^ло  это! 
эрцгЕГЩогъ  австрЛскЛ. 

Пусть  мы  врага  не  ждали  —  тЬыъ  сильней 
Должны  мы  приготовиться  къ  отпору; 
Распознается  доблесть  въ  трудный  часъ; 
Пусть  врагъ  идетъ  —  и  мы  готовы  къ  бою. 
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Входлтъ  КОРОЖЬ  ДЖ«П»  МЯММРД»  В1МКА,  ФШШИЪ  ОЗАКОЩ- 
МГ«ЖДЖ|1ы1г  ШКМШГОП  и  ФйШа. 

ММА  ДЖМГЬ. 

Миръ  Франщи  —  когда  ова  сана 
Встр'Ьчаетъ  мвроиъ  насъ  на  зелляхъ  иашшсъ! 
А  если  н-Ьтъ  —  пуст*  хяръ  «злетитъ  на  небо 
И  мы,  орудье  божескаго  гн'Ьва, 
Французской  кровью  смоемъ  тяжк1й  гр1Ьхъ 
Т'Ьхъ  гордецовъ,  что  миръ  отвергли  сами* 

КОГОЛЬ  ФНШНЪ. 

Миръ  Англ1и,  когда  ея  бойцы 

Въ  родной  свой  край  уйдутъ  отсюда  съ  миромъ? 

Для  блага  Англ1и;  любезной  яамъ. 

Мы  льемъ  свой  потъ  подъ  тяжкою  бронею; 

Нашъ  трудъ  — ты  самъ  бы  долженъ  предпринять, 

Но  слишкомъ  мало  родину  ты  любишь. 

Ты  Англ!и  законнаго  монарха 

Права  иопралъ,  преемственность  парушилъ,        ' 

Безстыдно  государство  обманулъ 

И  д'Ьвственный  в'Внецъ  его  похитилъ! 

Взгляни  въ  лицо  ГодФридову  дитяти, 

Въ  его  чел'Ь  и  йзгляд'Ь  живъ  твой  братъ, 

Зд'Ьсь  въ  слабомъ  гЬл-Ь  скрыто  все,  что  было 

Въ  ГодФридовомъ  великомъ  т'Ьл*,  что 

Съ  годами  намъ  его  сильней  напомнитъ. 

Теб'Ё  Годфридъ  тотъ  старшимъ  братомъ  былъ, 

Вотъ  сынъ  его.  И  Англ1я  ГодФриду 

Принадлежала  такъ,  какъ  этотъ  сынъ. 

Такъ  почему  жь  ты  королемъ  зовешься, 

Когда  еще  живая  бьется  кровь 

Въ  вискахъ  того,  чью  ты  корону  0ТНЯ*1Ъ? 

КОРОЛЬ  джошъ. 
Кто  право  далъ  теб^Ь,  король  Фрайпу8ск1Й, 
Вопросы  мн1$  тше  эадаоать? 

КОМДЬ  ФНЯВЩЪ* 

Тотъ  В'Ьчный  Стдм^кто  вь  еврдц*  сильныхъ 
Родитъ  благ1е  поагыслы  иа  брань 
Со  всЬмъ,  что  правду  рушип»  и  пятнаетъ; 
Тогь  Суд1я  мн1('отдалъ  подъ  защиту 
Годфридова  11.1адеяца,  даль  Ш11$  оравс^ 
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Вивить  тебя,  —  и  по1(Ш1Ь  ин'Ь  поластъ 

На  то,  чтобъ  каэвь  евершилъ  ш  вадъ  тобою. 

кфммь  дакмпи 
Ты  беззасоцйОс  маоть  берешь  себ1». 

кородь  Финшъ. 
ЗагЬмъ,  чтобъ  кончить  съ  властью  беэзаковной* 

КОГОДЕВА  ЭДЕОЕОГА. 

Какую  власть  ты  такъ  зовешь,  король? 

КОЦСТАЩЦШ. 

Отв'Ьчу  я:  власть  сына  твоего. 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА. 

Безстыдница!  ты  въ  короли  желаешь 
Зат'Ёмъ  возвесть  побочного  июнка, 
Чтобъ  ни  см1;хъ  св-Ьту  выйти  въ  королевы. 

К01СТЛНЦ1Я. 

Была  в-Ьрна  я  сыну  твоему, 

Какъ  ты  его  отцу.  Ребенок'ь  этотъ 

Съ  родителемъ  ГодФрндомъ  сходенъ  также, 

Какъ  ты  со  Джоиомъ  —  оба  сходны  вы 

Какъ  дождь  съ  водой,  п  дьяволъ  съ  сатаною. 

Мой  сынъ  —  щрпокъ  побочный!  Можетъ  быть, 

Отецъ  его  такимъ  щенкомъ  не  былъ  ли? 

Мдь  ты  его  на  св1^тъ  произвела! 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА  (Аршуру). 
Смотри  —  какъ  мать  твоя  срамитъ  отца! 

К0НСТАНЦ1Я  (ему  же). 
Смотри  —  какъ  бабка  пасъ  съ  тобой  позоритъ! 

эрцгЕРЦОГъ  австрШскЛ. 
Молчите! 

ФИЛНПНЪ  НЕЗАК0НН0Р0ЖЯЕ1Яив« 

Слу?нать  крякуна! 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  АВСТР1ЙСК1Й. 

Что  это? 
Ты  что  за  чортъ? 

ФИЛИНПЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Сэръ,  этотъ  чортъ  съ  тобой 
Когда  иибудь  расправится  чертовски. 
Ты  заяцъ  тотъ,  что  въ  храбрости  своей 
Убитыхъ  львовъ  привыкъ  щинать  за  гриву. 
Еще  къ  твоей  я  кож1$  падберуе^, 
Ты  это  знай,  —  свое  сдержу  я  слово! 
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Не  да|Ю1гь  ояъ  прикрылся  кошей  льгаяой, 
Ему  не  въ  диво  шик;г  еъ  ^и>0»  снимать. 

ФиШПЪ  1ВЗЛК0П0Р0ЖДЕПП1Й. 

и  кожа  та  сидитъ  на  немъ  такъ  славно, 
Какъ  башмаки  Алкида  на  осл^; 
Но  я  сниму  тотъ  грузъ  съ  спины  ослиной, 
Чтобъ  плеча  не  разсыпались  подъ  нимъ. 

ЭРЦГЕГЦОГЬ  АВСТР1ЙСК||. 

Какой  оселъ  намъ  уши  оглушаетъ 
Потоками  безпутной  болтовни? 

КОРОЛЬ  ФИДИППЪ  (сыну). 

Лудовикъ,  что  теперь  намъ  предпринять? 

ДУДОВНКЪ. 

Вы,  женщины  и  болтуны,  молчите! 

Король  британсшй,  вотъ  условья  наши: 

Во  имя  правъ  Артура,  отъ  тебя 

Я  требую  Ирландш,  Турени, 

Анжу  и  Менъ  и  Англ1и.  Согласенъ 

Ты  ихъ  отдать  и  миръ  принять  отъ  насъ? 

КОРОЛЬ  ДЖ01Ъ. 
Скор-Ьй  отдамъ  я  жизнь.  Вотъ  вамъ  мой  вызовъ. 
Артуръ  Бретонск]й,  примирись  со  мной 
И  я  вручу  теб^Ь,  съ  любовью  н'Ьжной, 
Чего  не  взять  отъ  нас»  Фраицузамъ  —  трусамъ. 
Ребенокъ,  уступи. 

КОРОЛЕВА  ЭЛБОИОРА« 

Твоя  я  бабка: 

Дитя  —  иди  ко  М1ГЬ. 

КОНСТАНЦШ. 

Иди,  дитя. 
Иди,  отдай  ей  царство.  Бабка  дастъ 
Теб*  за  то  и  пряниковъ,  и  ягодъ, 
В'Ёдь  бабка  гйкъ  добра! 

АРТУРЪ. 

Мать,  не  кричи. 
Я  умереть  желалъ  бы,  въ  землю  лечь; 
Не  стою  есоръ  я  и  смятен1й  этихъ. 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА. 

За  мать  стыдится  онъ  и  илачетъ,  б'Ьдный! 
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Стыдится  или  н'Ьтъ,  —  но  ты  стыдись! 

Не  матери,  а  бабки  преступленья 

Изъ  глазъ  его  т*  перлы  извлекли, 

И  дань  изъ  б'Ёдяыхъ  глазъ  Господь  возьметъ, 

И  небеса,  за  жемчугъ  тотъ  прозрачный, 

Отплатятъ  вамъ  и  защитятъ  его! 

КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА. 

Клевещешь  ты  на  землю  и  на  небо. 

К0ВСТАНЦ1Я. 

И  небеса  и  землю  ты  срамишь! 

Не  клевещу  я.  Ты  съ  семьей  своею 

Похитила  у  горькаго  младенца 

Права,  пом'Ёстья,  королевсшй  санъ. 

Онъ  въ  св']^тъ  рожденъ  твоимъ  же  старшимъ  сыномъ, 

Въ  теб'Ь  одной  нашелъ  несчастье  овъ, 

Черезъ  тебя  ребенокъ  мой  страдаетъ, 

И  на  него  обрушился  законъ, 

Карающ]й  въ  ноздн'Ёйшемъ  покол'1^иьи 

Плоды  утробы  пагубной  твоей. 

КОРОЛЬ  джонъ. 

Молчи,  безумная. 

КОНСТАНЦШ. 

Одно  скажу  я: 
Не  только  онъ  гр'Ьхомъ  ея  несчастенъ , 
Но  попустилъ  Господь  и  ей  самой 
Терзать  младенца.  —  И  ей  неправда 
И  ц'Ьлый  рядъ  ея  поступковъ  гнусныхъ 
Караются  въ  ребенк-Ь  этомъ  б15дномъ: 
Пусть  упадетъ  проклятье  на  нее! 
КОРОЛЬ  Филипръ. 
Довольно  жь.  Обуздай  себя  на  время: 
Передъ  такимъ  собраньемъ  неприлично 
Озлобленныя  р'Ьчи  повторять 
Трубить  скор'Ьй  и  вызвать  трубнымъ  звукомъ  . 
Анжерскихъ  гражданъ  на  ст*ну.  Пускай 
Они  дадутъ  намъ  отзывъ  —  за  Артура 
Или  за  Джона  городъ  ихъ  стоитъ.' 
Трубятъ  въ  трубы,  ГРАЖДАИЕ  выходШЪ  на  стп>иу. 

ттт  33 
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1т1.|'1Аамм»1ъ. 

Кто  насъ  ,?оветъ  на  ст-Ьну  городскую? 

КОРОЛЬ  ФНДИООЪ. 

Король  Французск1й  —  для  британскихъ  л%^ъ. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Король  брмтанск1й,  чтобы  объявить 
Своимъ  любезнымъ  подданнымъ  Анжера... 

КОРОЛЬ  ФИЛИППЪ. 
Анжерскихъ  гражданъ,  подданных'^' Артура, 
Труба  зоветъ  на  ласковую  р'Ьчь. 
КОРОЛЬ  джонъ. 
Р'Ьчь  обо  мн*, — и  говорю  я  первый. 
Развилися  Французшя  зиаиена 
Передъ  ст-Ьною  вашей  городс^ш^й:, 
На  гибель  ваиъ  пришли  знамена  эти, 
И  ж^1^  пушекъ,  ярост1Ю  полныхъ, 
Готовы  плюнуть  б-Ьшенымъ  дождемъ 
Изъ  чугуна — -на  укр'Ьпленья  ваши. 
Къ  осад'Ё  безпощадной  и  кровавой 
Уже  готовъ  безжалостный. Французъ. 
Онъ  дерзко  сталъ  предт>  вашими  вратЗхМи, 
И  только  нашъ  приходъ  е1му  м'Ьшаегъ 
Разбить  пальбой  изъ  пушекъ  ст-Ьну  ту, 
Что  поясомъ  вашъ  обни^шетъ  \'ородъ, 
Повырвать  съ  ихъ  постели  известковой 
Т*  камни,  что  въ  ст'ён'Ь  спокойно  спятъ, 
И  по  развалинамъ  открыть  дорогу 
Толп-Ь  кровавой  въ  мирный  городь  вашъ. 
Но  я  пришелъ,  законный  вашъ  король, 
Я  ускорилъ  походъ  мой  многотрудный, 
Я  посп'Ёшилъ  загородить  къ  вамъ  путь 
И  городъ  вашъ  укрыть  отъ  раиъ  кровавых-Ь, 
Я  къ  вамъ  пришелт^,  и  ороб'Ьлъ  Французъ. 
Онъ  захот'Ьлъ  вести  переговоры, 
И  вотъ  теперь  къ  вамъ  не  огонь  онъ  шлегь,. 
Не  ядрами  вашъ  городъ  въ  дрожь  кидаетъ^ 
А  тихими  словами  м'ётитъ  въ  васъ 
И  дымомъ  онъ  туймнитъ  вашъ  разсудокъ. . 
Достойно  жь  вотр'Ётьте*  граждане,  ту  р*чь, 
И  намъ,  монарху,  ворота  откройте  — 
Вашъ  государь,  взвоувдояанный  въ  душ*. 
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Усталый  отъ  поса'бшЕ^го'Шяшда, 

Средь  вашпъ  чугЬвъ  желаетъ  отдохвута.       1  ■ 

КОРОШ  ФШШППЪ. 

Вотъ  р'Ьчь  Шя.  За  вей  '-^шы  эядемъ  ответа. 

Смотрите,  зд'Ьсь,  направо  отъ  меня,: 

Бл^1зь  той  руки,  что  до  вел*яью  неба       .       ' 

Въ  защиту  права  мною  поднята, 

Стоитъ  Плантагешгь,  державный  отрокъ. 

Его  отецъ  вотъ  этому  пришельцу  . 

Былъ  старш1й  ёратъ  —  и  стало  быть  тотъ  атр!бкъ 

Король  ему  -^  монархъ  его  влад'Ьтй!  ' 

Въ^  защиту  правъ,  растоп^таиныхъ  безчеетно,     ' 

Съ  дружиною  луга  мы  топнемъ  в.ад1и; 

Мы  къ  вамъ  пришли  не  съ  лютой  неприязнью, 

Наеъ  долгъ  иривелъ,  долгъ  ревности  святой,     , 

Въ  защиту  угнетенному  младенцу. 

И  такъ,  спешите  жь  долгъ  исполнить  вашъ, 

Признать  монархомъ  принца  молодого, 

И  въ  нодданств'Ё  склониться  передъ  иимъ. 

Тогда  оружье  наше  будетъ  страшно 

По  виду  лишь,  какъ  е«аэдя«>1Й  медведь, — 

Изъ  ндшихъ  пушекъ  громъ  без^вредный  грянвг^ 

По  облакамъ,  въ  небесной  в|>100Т'|&, 

А  мы  уйдемъ,  съ  благословеньемъ  эаши|1!ь, 

Безъ  боя  и  рубцовъ  на  нашихъ  шлемахъ, 

Не  иззубривъ  мечей  въ  кровавой  с1Ьч'Ь, 

Не  оросивши  кровью  вашихъ  ст'Ьиъ; 

Уйдемъ  домой,  оставя  съ  миромъ  васъ  ■ 

И  вашихъ  щтъ,  и  ре&кгишекъ  отшнхъ. 

Но  если  вы  отв'Ьтите  отказомъ 

На  р'Ьчь  мою,  то  отъ  громовъ  войны  .    ' 

Васъ  не  укроетъ  толща  старыхъ  стф»ь, 

Х|этя  бъ  за  ихъ  оградою  суров<Ш 

Вы  поместили  ВСЁ  полки  британцевъ. 

Решайтесь  же.  Признайте  нашу  вдаст!» 

Во  имя  правъ,  предъявленныхъ  дредъ  в»ттгг^ 

Иль  къ  нападенью  подадимъ  мы  знакъ 

И  двинемся  иа  ва&ь  11уте|1^.лрод»»1мъ! 

1^1  ГРАЖДАИИНЪ. 

Отв*тъ  1щщь  ВЪ  ДЕу*1ь  слдйИх?» :  лд|даь  британскШ 
И  городу  и  вс*мъ  намъ  государ^С 

33* 
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.  кого»  джюь. 

Пршзнайте  же  мевя  своимъ  монархонъ 
И  ворота  откройте  предо  хвою. 

1-М  ГРАЖДАПНЪ.    ^' 

Мы  передъ  тЬмъ  лишь  склонимся  —  кто  зд1№ь 
Докажетъ  намъ,  что  онъ  король  брвтавсюй. 
До  той  поры  —  ВТ»  ворота  н*тъ  пути! 

КОРОЛЬ  джоиъ. 
Когда  корона  Лнгл1и  не  въ  силахъ 
:  Варгь  доказать,  что  я  вашъ  государь, 
То  тридцать  тысячъ  я  привелъ  съ  собою 
Британскихъ  душъ-^въ  свид1&тели  —  и  каждый 
Изъ  нихъ  то  право  жизнью  подтвердить. 

КОРОЛЬ  ФКЛИПИЪ. 

я  сто^и>ко  жь,  какъ  и  онъ,  честныхъ  во  роду 

Привелъ  бойцовъ  — 

Чтобъ  замысламъ  его  противостать. 

1-1  ГРАЖДАНИНЪ. 

Р'Ьшайте  жьг-кто  изъ  васъ  король  законный, 
До  той  поры  мы  васъ  не  признаемъ. 

КОРОЛЬ  джокъ. 
Такъ  пусть  же  Богъ  проститъ  гр'Ьхи  т*хъ  дупгь, 
Что  устремятся  къ  в1Ьчному  жилищу 
До  ноч№^^  раньше  ч*мъ  падетъ  роса  — 
Въ  кровавомъ  спор1&  за  законность  нашу! 

КОРОЛЬ  ФКЛИПКЪ. 

Аминь,  аминь!  Садитесь  на  коней! 
Къ  оружью,  рыцари! 

мишвъ  шз^кооорождЕкшё. 

Святой  Георпй, 
Дракона  одол'Ьвш1Й — и  съ  гЬхъ  поръ 
Горцующ1Й  передъ  дверьми  трактировъ  — 
Учи  насъ  биться!  (Эрцгерцогу.)  Еслибъ  я  теперь 
Въ  твоей  берлог*  былъ  съ  твоею  львицей, 
Я  бъ  насадилъ  надъ  этой  львиной  гривой 
Бычачью  голову  —  и  былъ  бы  ты 
Большимъ  тогда  уродомъ. 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  4ВСТР18СК18. 

Тсс!  Молчи! 

ФШПШВЪ  ШЕЗАКОНИОРОЖДЕНМЫ!. 

Да,  трепещи.  Ты  ревъ  услышалъ  львиный. 
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квть  джеп. 

Туда,  въ  долину!  Тамъ  свои  ;ф|ужнвы 
Построимъ  мы  —  и  къ  бою  повбдемъ! 

ФЫНИЪ  Н13АК0О0Г0ЖДВ1П11.  ^ 

'  СкорМ!  Займемте  лучшую  часть  аоля. 

КОМА  ФШНПИ'Ь  (Лудоеик!^). 
Идемъ,  идемъ!  —  и  на  другомъ  холм'к 
Разставь  войска.  Господь  и  право  наше! 


ОЦЕНА  П. 

Тамъ  хв. 

Тревога^   сраженге^'  отсЩплете    войскъ,    фРАНЦУЗСЮв  ПЕРОАДЪу  съ 

трубачами,  подходить  къ  стгьнгь  города, 

ФР4НЦУЗСК18  ГЕРОДЬДЪ.  .V     .: 

"  Ворота  настежь,  граждане  Анжера! 

Артуръ  идетъ  —  бретрнск1й  юный  герцогъ  — 

Тотъ,  за  кого  сегодня  нашъ  король 

Повергну лъ  въ  слезы  матерей  британских^, 

Чьи  сьгаовья  лежатъ  въ  кровавомъ  прах']^; 

Тотъ,  за  кого  у  многихъ  жонъ  мужья.         .       ,  > 

Теперь  сырую  землю  обнимаютъ. 

Съ  потерей  легкой,  на  знамена  къ  ра|1^ъ, 

Играя,  опустилася  поб'Ьда,—  ■ 

И  гордо  развились  знамена  т'Ь: 

Он*  идутъ  къ  вамъ  и. король  ващъ  съ  ними, 

Артуръ  бретонсшй,  Англш  король! 

Входитъ  кШжАсщЛ  ГЕРОДЬДЪг^^йрубачсмш. 

А1ГД1ЙСК1Й  гвредьдъ.  ' 

Въ  колокола  звоните- и  ликуйте, 
Анжерцы!  Джонъ:  британскШу  вашъ  король,      и  ' 
Идетъ  сюда,  —  враговъ  своихъ  сломивши     I  ; 
Въ  сегоднишней  и  злой  и  жаркой  битй'Ь!  ^ 
Французской,  кровью,  словно  позолотой,  ^■ 

Покрыты  латы  воиновъ  его,  ^         '    - 1^ 

Какъ  серебро  блиставш1я  недавно;  ■      •  ' 

Ударами  Французскихъ  коп1й1  сбиты  ^:^ 

ВсЬ  перья  яа  британснихъ  шишаках^; 
Знамена  н^ши  д1Ьлы  въ  т'Ьхъ  рукахъ»    .  ^        '  ' 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


~  518:  — 

Что  передъ  бовмъг*-ад*сь~рвввили  грозно, 
И,  какъ  толма  охощивовъ  весвлыхъ, 
Идутъ  британцы,  руки  оиочивъ 
Въ  крови  Ц1«с|щ^,..ое91]бошхъ  въ  €^МЬ  лютой. 
Ворота  настежь!  поб'Ьдилн  »ы1 

Герольды,  мы.глядгЬли  съ  нашихъ  баиииъ 
На  ходъ  (^ражсвья  к  кшецъ  ега: 
Мы  знаемъ  то,  что  лучш1й  глазъ  не  въ  силахъ 
За  к'Ёмъ  нибудь  нрим'Ётитъ  перев'Ьса, 
Что  кровь  за  кровь  тшщ^  за  силу  сила, 
Удары  за  удары,  гнетъ  за  гнетъ. 
Для  насъ  равны  права  и  сила  ваша. 
ЦобФда  намъ  нужна:  при  равнрэ'1^сьи 
Къ  намъ  н'Ьтъ  дороги  — .  не  для  васъ  нащъ,  городъ. 
Входятъ:   съ  одной  стороны  КОРОЛ  ДЖОП^  съ  войекомъ,  ЭДЕОЮРА» 
ВДДКА  и  ФЦПППГЬ  ПЗАКОШЮРОЖдаННЫЙ,  съ  другой  —  КОРОЛЬ  Ф1- 
аПЪ»  ЛУДОВИКЪ,  ЭРЦГЕРЦОГЪ  аВСТР11сК1К  и  ихъ  войско. 
КОРОЛЬ  ДЖОНЪ. 

Еще  ль  у  васъ  довольно  лишней  крови? 
Скажи,  Французъ,  еще  лй  наше  право       ' 
Стремительнымъ  потокомъ  течь  долйсно? 
Смотри,  чтобъ  тотъ  пото1^г,  на  зло  преградамъ,  . 
Изъ  береговъ  не  выступи.!^ъ,  зат'Ьмъ 
Чтобъ  затопись  собой  твои  влад'Ьнья! 
Опомнись,  дай  серебряной  той  влаг'Ь 
Къ  пучин'Ь  океана  мирно  плыть*. 
Король  Фпцйк'ь. 
Британецъ,  —  иль  въ  горячей  сЬч'Ь  нашей 
Ты  ййй1^й1е  про^лъ  йровй,  тЬмъ  французъ? 
№тъ,  больше  насъ  1Гобой  цролв'К'а  крови, 
И  зд'Ьсь,  теперь,  —  клянусь  моей  рук^;         '  . 
Что  праватъ'всей  окрестною  землею,  . 

Оруж1я,  поднятаго  за  яравду:-^ 
Противъ  тебя — на  землю  не  сложогь 
До  той  по|ш^,  пока  ты  не  смиришь^, '  ■         <     ' 
Или  пока  мы  сами  не  падемъ, 
Украсивъ  счетъ  ногябшихъ  въ  эгч>й  бр№|С^  >  *      ^ 
Великимъ,  царсюшъ  именемъ^своииъ!  .    ^г       ,( 
ФШтПЕЬ  НЕ^Аконнорождамш!»  -    ^ 

О!  къ  облакамъвдрей  восходить  слава;.!  :.  л/ ,. 
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Когда  вбкио'Ёла  щрепгвеннаи  1фавь!  .     ; 

И  смерть  самаубула>ГЕ1Ш1и  мечами 

Свои  кдыкя*  и  когтя  зам1^нвъ^ 

Летитъ  на  шумъ  угрозы  королевской  •   ■ 

На  груд*  труповъ  оир^вестйр  держать! 

Чтожь,  короли,  въ  молчаньм'вы  етоите? 

Назадъ  на  поле,  смоченное  кровью! 

Властители»  пылающш  гн'1^вомъ, 

Сп'1Ёшите  въ  бой,  вы  силами  равны! 

Одинъ  падетъ  —  и  будстъ  миръ  другому: 

До  той  поры  —  удары,  смерть  и  кровь! 

КОРОЛЬ  джомъ. 
Вы  за  кого,  анжерцы?  —  отв'Ьчайте! 

КОРОЛЬ- ФКДППЪ. 

Анжерцы,  —  кто  законный  вашъ  король?  • 
1-й  гРАждшпъ» 

Тотъ,  кто  законный  государь  бритажюй. 

КОРбЛЬ  ФННОВЪ.  Ь 

Въ  лиц-Ё  моемъ  предъ  вами,  тоть  монархъ. 
КОРОЛЬ  джонъ. 

я  вашъ  король,  я  представитель  власти, 

Во  мии  самомх  п  титулъ  и  1]ра1Ш  ^1,  ^^\^ 

На  вэсъ,  на  городъ  еашъ  и  земли  ваши.    -^^^^  л 

1'Й  ГРАЖДАИИНЪ.  _  ^,^а1^,'^I 

Другая  власть,  сильн-ЬПшон  ч11мъ  мы,         лицщ! 
Опровсргастъ  эти  ув'Ьрснья.  ^    ^      г*1  *А 

Пока  сомн11нье  длится,  в>гЬст1з  съ  пам%      ,. ^з-  й 
Мы  заперты  за  кр-Ъпьчтли  ст'Ьпам»,  ^^  ^ь 

Намъ  царь  — соз1н11Иье,  и  его  права 
Падутъ  лишь  ггррдъ  мопархоиъ  песомн'Внньшъ. 

ФИЛВППЪ  ОЕЗАКМНОРОЖРИВЫК. 

Клянусь  я  небомъ,  подлые  ак^керцы  ц 

Лишь  т-Ьшатся  надъ  вами,  короли;  ,^^^^^  ^^^  ^^ 

Имъ  весело,  1такъ  на  скамьяхъ  театра, 
Торчать  Оезъ  страха  йа  ст1Ьнахъ  своихъ  . 

И,  ротъ  разпнувъ,  издали  глядеть  '  ^^ 

На  весь  вашъ  споръ  н  тяжктд  сраженья,  . 

Въ  присутств1и  тмонарховъ  я  р15шаюс|1        '  ^^  *■ 
Дать  мой  сов'Втъ:^ — какъ  ть  бунтовщики,  "* 

Что  цъ  крусалйм-Ь  примирились  — 
На  время  сблизьтесь  и  щите  вм'ёст-^ 
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На  городъ  ихъ  вЫ^сп»  бедяшш^ДйоН. 

Пусть  съ  двухъ  с?оронъ,  еъ  80С11>ка  и  заката^ 

Французъ  съ  бритавцемъ  ставить  пушекгьрядъ» 

Зарядитъ  ихъ  до  жерлъ  и  бьетъ  во  снгЬнамъ, 

Пока  подъ  тяжкнмъ  громогь  пушекъ  гЬхъ 

Не  распадутся  камеаяыя  ребра 

Ихъ  кр'Ёпости  презрительно  кичливой. 

Стр'Ьляйте  безъ  пощады:  пусть  мерзавцы 

Останутся  предъ  вами  безъ  защиты. 

Тогда  —  сведите  вновь  свои  полки  ^ 

Знамена  ваши  вновь  разъедините, 

И  вновь  въ  бою  кровавомъ,  грудь  на  грудь, 

Пускай  судьба  р-Ьшаетъ  между  вами, 

Кому  ея  любимцемъ  быть^-^кому 

Она  отдастъ  всю  славу  дня  того 

И  съ  поцалуемъ  подаритъ  победу. 

По  нраву  ль  вамъ,  могучхе  монархи, 

Пришелся  мой  отчаянный  сов'1&т^? 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Небеснымъ  сводомъ,  что  виситъ  надъ  нами, 
Клянусь  я  —  тотъ  сов'Ётъ  мн*  по  душ'Ь! 
Что  скажешь  ты,  король?  Сойтись  ли  намъ 
И,  разметавъ  Анжеръ,  въ  сраженьи  новомъ 
Решить  —  кто  бу^гетъ  королемъ  его? 

ФиПНЪ  НЕЗАКОПОРОЖДЕИНЫЯ  (французскому  королю). 
Когда  въ  теб'Ь  есть  царственная  гордость 
И  ты  сердитъ  на.  мерзк1й  городъ  этотъ, 
То  вм-Ьст-Ь  съ  нами  пушки  ты  поставь 
Противъ  его  упорныхъ  укр'Ьплен^й. 
Размёчемъ  въ  прахъ  гь  ст'Ьны,  и  тогда  - 

Другъ  другу  вызоиъ  кинете  вы  снова  . 
И  вновь  в'ь  бою  сойдемся  мы  толпой 
И  на  небо,  иль  въ  одъ,  пойдемъ  мы  разомъ. 

КОРОЛЬ  ФНЛИНВЪ» 

Пусть  будетъ  такъ.  Гд-Ь  -^ы  начнешь  огонь 

КОРОУРЬ  ДЖр1Ъ«     ,        :  :  ,      /• 

Съ  востока  я  дщльбу  о^'врыть  нам^реяъ  .    ,г  ;      \\ 

По     городу,.     ;  !  :        /      -  .  .,; 

ЭРЦГХРЦОГЬ  АМ|ГР|К<}К|К.        ;  I  а  |       ' 

Накг^юер'Ьга^етару.у.        .  ^  гг'.)^у  -: 
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КвМ№  ФШШПРЪФ 

Я  съ  юга  громъ  пошиш,  и  вм'1^гЬ  съ  нимъ 
Дождемъ  на  городъ  наши  ядра  хлывутъ. 

ФКЦЦМЪ  ИЗИШШЮГОЖДЕЙН!!  (е%  сторону). 
Отлично  разбили  Французъ  въ  ав€тр1д1]<емъ1 
На  югъ  и  с-Ьверъ..,  бейте  другъ  по  другу, 
Я  подстрекну  васъ.  Вс'ё  впередъ,  впередъ! 

1-8  ГРАЖДАИШЪ. 

Велик1е  монархи  —  погодите, 
Не  откажите  выслушать  меня, 
Я  укажу  путь  къ  миру  и  союзу, 
Я  научу  васъ  городъ  взять  безъ  боя, 
И  можетъ  быть  спасу  отъ  смерти  лютой 
Бойцовъ,  что  ужь  на  щертву  обреклись. 
Остановите  гн'ёвъ  вашъ,  государи, 
И  выслушайте  р'Ёчь  м^ю. 

КОРОДЬ  ДЖОУЬ. 

Охотно 
Готовы  слушать  мы.  Что  окажешь  намъ? 

1^8  ГРАЖДЛВННЪ. 

При  васъ  дитя  Испании  — та  Бланка, 

Что  королю  британскому  родня. 

По  возрасту  прекрасная  д'Ёвица 

Къ  Лудовику  ДоФину  такъ  близка:  . 

Коль  красота  нужна  для  жаркой  страсти, 

Кто  въ  красот1^  сравнится  съ  лэди  Бланкой? 

Коль  непорочность  для  любви  нужна, 

Кто  въ  чистогЬ  поспоритъ  съ  лэди  Бланкой? 

Когда  любовь  горда  и  ищетъ  сана. 

Чья  кровь  ^вященв'Ш  крови  лэди  Бланки? 

Тйкъ,  какъ  она  душой,  красой  и  (;аном>, 

ВсЬхъ  въ  св'Ьт*  выше  молодой  Дофинъ,-:- 

И  для  того,  чтобъ  совершеннымъ  быть, 

Ему  нужна  она,  — какъ  ей  онъ  нуженъ 

Для  поанаго  на :€В'1&гё  совершенстэ^а.  .  г 

Его  судьба  осыпала  дарами 

И  въ  ней  найд^гъ  онъ  дополненье  къ  нимъ,   . 

Она  полна  всФхъ  п|)влеет^,  и  въ  муж*» 

Найдетъ  в'Ёнецъ  достоинства^иъ  сво1|мъ. 

Когда  таквдгь  сре^исты^ъ  два  потока  . 

Сольются  вм'ЁсгЬ.г^:  счастье'  берегамъ, . 
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Среди  которнхъ  поФбку'Гь  т[%  воды ! 

Въ  васъ,  короли,  *и^1  видиагь  берега 

Для  т*хъ  двухъ  ри&йг,  когда  они  оолы(ИЧ5й, 

Когда  на  брагь  т%с(^ти%  мудрв^ть -1мп1^. 

Свершите  жь  тотъ  союэг,  и  беаъ  во1И1ы 

Быетр'ёйэ  Ч'бмъ  отъ  ударовъ  гн-Ьвныхъ  пушек^, 

Мы  распа1[вемъ  ворота  иередъ  ва«й. 

Безъ  этого  —  мы  глухи  кг  у^аданьямь, 

Какъ  глухо  море  въ  часъ  ужасной  бури. 

Львы  бол'Ёе  дов'1^рчивы,  ч'Ьмъ  мы; 

И  скалы  прежде'насъ  гмягчип»ся  могутъ. 

Решенье  наше  смерти  непреклонней 

И  города  мы  не  сдадимъ. 

Фнлтлъ  юзАкопомжАШинв. 
Безд^ьникъ, 
Чего  ты  намъ  нро  смерть  не  набодталъ! 
Ты  заплевалъ  словаят  насъ,  разиня! 
Про  смерть,  про  скалы  и  про  волны  моря 
И  про  ревущихъ  львовъ  ты  р-Ьчи  велъ,       • 
Какъ  д'Ьвочка  толкуеИу  про  ообачку! 
Отъ  пушкаря  родился  вЬрно  тъ, 
Что  такъ  твердитъ  про  пушки,  днмъ  и  ядра, 
Какъ  палкой,  всЬхъ  колотитъ  языкомъ, 
И  съ  каждымъ  словомъ  за'Ъзжаетъ  въ  ухо 
Какъ  будто  бы  Францрскимъ  кулакомъ! 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  тятей  сталъ  я  звать  отца, 
Я  болтовни  такой,  клянусь,  не  слышалъ!     > 

КОГОДЁВА  ЭДЕвК^А  ($еоролю  ДЬюону).         < 
Сынъ,  согласись  на  предложенье  грашданъ, 
Согласье  дай  на  бракъ,  и  вм1^^Т'б  съ  нимъ 
11лемянним1Ё  хороШ1я  по»г!^стья: 
Союзомъ  т'Вмъ  прочн1Ье  ты  скр'Ьпиш*  '    ^ 

Свои  права  на  шаткую  корону; 
И  мальчикъ,  такъ  теперь  для  насъ  опасный, 
Не  вызр'1^етъ  я^д!:  солнцемъ  въ  сильный  плодъ.' 
Въ  глазахъ  Французовъ  радость  вижу  я;    г 
Вотъ  шепчутся  они...  Склони  же  и«*%       ^        ' 
Пока  ихъ  ^^у^9й  къ  ^ВЫГ0Д1Ь  Н^ККЛОИПЬТ,  *' 
Пока  не  охладалась'>  я№«  замс^рзла        '  .  м    - 

Ихъ  рвенье,  что  подъ  пламенными*  дыханьем'Ь  ' 
Мольбы  и  состраданья  разгор1{лоёь.  ^  *^'^ 
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Что  жь  оба  государя  екажутъ  иаагь 
Въ  отв'Ьтъ  на  нашу  ружескую  р'Ьчь? 

КеМ>1Ь  ФМ1МЪ. 
Пусть  англвчатвг^  прежде  говоритъ: 
Онъ  говорила  зд-Ь^  йервймъ. 

(Королю  Джону.)  Что  ты  скажешь? 
КОМА  ДЖОНЪ. 

Когда  ДоФинъ  твой  царственный  способенъ 
Прочесть  «люблю»  по  этой  кяиг'ё  милой, — 

(покааыеая  на  Злату) 
Я  какъ  царицу  над'Ьлю  ее. 
Анжу,  Туренъ  и  Менъ  и  Пуатье 
И  земли  вс']^  отсюда  и  моря, 
Признавш1я  и  санъ  нашъ  и  права 
(Лишь  исключивъ  одинь  Авжеръ  изъ  нихъ) 
Собой  ей  ложе  брачное  у^срасятъ, 
Какъ  золотомъ,  —  и  будетъ  съ  той  поры 
Она  равна  по  власти  и  богатству 
Принцессамъ  вс'ёмъ,  какъ  имъ  была  равна 
Красою,  кровью,  воспитаньемъ  царскимъ. 

КОРОЛЬ  ФИДИОПЪ  (Дофину). 
Что  скажешь,  сынъ?  Взгляни  въ  лицо  д1Ьвиц'Ь. 
ДУДОВИКЪ. 

Гляжу,  мой  государь,  п  вижу  я 
Въ  ея  глазахъ  неслыханное  чудо: 
Въ  нихъ  самъ  я  отразился,  будто  гЬнь, 
И  эта  т1Ьнь  блестящимъ  солнцемъ  стала, 
А  сынъ  вашъ  т'Ьнью  солнца  этихъ  глазъ. 
Клянусь,  —  любить  себя  я  былъ  не  въ  силахъ 
До  той  поры,  пока  не  увидалъ 
Свой  образъ  въ  этомт>  взгляд'16  глазъ  прелестныхъ! 
(Шепчется  съ  Бланкой,)  • 

ФИЛАОЪ  1Б34Ке1Н0Р0ЖДЕН11Ы1  (еъ  сторону). 
Какимъ  же  образомъ  дрянное  твой  образъ 
Въ  ея  глаза  поналъ ,  какъ  бы  въ  тюрьму? 
Должно  быть  ты  кзм'Ё^нникъ  но  лрирвД'Ё, 
Когда  въ  ^побвИ' темницу  видишь  ты. 
ВДЫК4  (Дофину). 
Я  съ  волей  дяди  спорить  не  у|гбю:  .     '  ^ 

Когда  теб'Ё  любовь  онъ  даль  (шст-^ 
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Не  трудно  мн'Ё  сццдсгп^^  евее  оснмфсье 

На  то,  что  по  сердцу  эму  врвпиовь, 

И  даже  (чтобъ  сказать  еще  чючн'Ы) 

То  полюбить,  что  вравщрся  ему. 

Теб*,  милордъ,  я  зд'Ьсь  не  стану  льстить^ 

Я  не  скажу,  что  весь  ли^щ  ты  етондаь,  — 

Но  д  въ  теб'Ь  не  вижу  нинего 

(Хотя  бъ  смотр'Ьлц  0тр<^гиуд  глазами), 

Чтобъ  стоило  вражды  и  отвращенья. 

КОРОЛЬ  джоп. 
Что  молодежь  толкуетъ?  Что  намъ  скажетъ 
Племянница? 

Что  честь  ея  велигь 
Повиноваться  вашей  мудрой  вол'1&. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Ты  можешь  ли  любить  ее,  Дофинъ?  ' 

дудовнкъ. 
Спроси,  могу  ль  я  не  любить  ее! 
Я  искренно  ей  преданъ  всей  душою. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Бери  жь  ее,  и  пять  провиншй  съ  нею  — 
Волькессенъ,  Менъ,  Анжу  и  Пуатье, 
Туренъ  и  съ  нею  тридцать  тысячъ  марокъ 
Британскою  монетою.  Когда, 
Филиппъ  Французск1й,  ты  доволенъ  этимъ. 
То  руки  ихъ  соедини. 

КОРОЛЬ  ФНЛНВОЪ. 

я  радъ! 
Ну,  сынъ  и  дочь,  соедините  руки. 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  ЛВСТ1Г ^йсД. 
и  губы  тоже.  Помню,  какъ  и  я 
При  обрученьи  тоя^  цалрвалея.        ,_: 
КОРОЛЬ  ФПЩНЪ  (ашт^/тамъ). 
Ну,  граждане,  скор'Ёй  откр^ггь  а<чн)^тд1 
Мы  черезъ  васъ  друЗ[Ь4мд  къ  вамъ^придеиъ» 
И  тотчасъ  же  обрк|Ъ.свер«ншъ  мы  брачпый 
Въ  капелл'Ь  у  овято|  ]№(р1И4.Гд'1&  же 
Констаншя?  я  эмакцу  чтоам 
Ушла  отъ  насъ  —  врц^т^^тв^е  ея        .V 
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Могло  бы  пом'1&шать  тому  союзу. 
Кто  знаетъ -— гд*  она  и  сынъ  ея? 

Она  въ  палатк'Ь  вашей,  государь, 
Въ  тоск'Ь  и  гн-Ьв*. 

КОРОЛЬ  ФМШГЬ. 

и  кляну ся  небомъ, 
Союзъ  нашъ  скорбя  той  не  облегчитъ! 
Британшй  брать  нашъ,  —  чтобы  намъ  придумать 
Для  той  вдовы?  Э^дь  за  ея  права 
Я  шелъ  на  бой,  и  —  видитъ  Вогъ  —  изъ  выгодъ 
Своихъ  я  отступился  отъ  нея! 

КОРОЛЬ  джояъ. 
Мы  все  поправимъ:  юному  Артуру 
Мы  герцогстйо  бретонское  дадимъ, 
И  граФСтво  Ричмондъ,  и  Анжеръ  богатый 
Къ  нему  прибавимъ.  Пусть  ндетъ  гонецъ 
И  пригласитъ  Констанцш  скор'Ье 
Присутствовать  при  брак'Ь.  Не  надеюсь 
Ея  желав1й  всю  исполнить  м'Ёру, 
Но  хоть  отчасти  наградимъ  ее 
И  отъ  ея  упрековъ  оградимся. 
Что  жь  медлимъ  мы?  скор'Ёй,  безъ  дальнихъ  сборовъ 
На  торжество  нежданное  пойдемъ. 
(Ваь  уходятъ,  кромть  Филиппа  Незакониорожденнаго;  %риждат  сходятъ 

со  счтьны.) 
ФМЛНВВЪ  НЕЗАКОННОРОЖРЯНЫК. 

Безумный  св-Ьтъ!  безумцы  короли! 

Безумное  сближенье!  Джонъ  британсмй, 

Чтобъ  всЬ  права  Артура  отобрать, 

Охотно  отдалъ  часть  своихъ  влад'Ьн1й, 

А  тотъ  Францу зъ,  что  слылъ  бойцомъ  господнимъ, 

Что  латы  взд'Ьлъ  и  войско  вывелъ  въ  бой 

За  правду,  честь  и  собственную  совесть, 

Разв1Ьсивъ  уши,  дьяволу  поддался, 

Который  искушаетъ  насъ  на  гр'Ьхъ, 

Сбиваетъ  насъ  всегда  съ  пути  прямаго, 

Велйтъ  'об1&ты  наши  нарушать 

И  грабить  души  нвйдагхъ,  королей, 

И  юношей,  и  стариковъ,  и  б1;д[1ыхъ 

Д'Ёвицъ,  кот^рымъ  нечего  теря1ч>, 
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За  исключеньемъ  имени  д'Ьвнцы. 
Красивъ  съ  ляща  тогь  дьивмъ:  §ъ  1ир'Ь  онъ    : 
И  властвуетъ,  и  выщюй  зовется. 
Нашъ  шаръ  зеивой  не  худо  сотворегь. 
По  ровному  онъ  полю  ровно  ходить, 
Пока  поганой  вы1Ч)да  рука. 
Направленная  б'1^мъ  ухищреннымъ, 
И  вкривь  и  вкось  пойдетъ  его  кидать, 
По  ирихоти  прыжки  т'Ь  напраэлля.1 
И  этотъ  б-Ьсъ  двуличный,  сэодяикъ  этот*, 
Изм1^чивою  выгодой  й^енулъ  с   . 

Въ  глаза  Французу  в'1^треному  прямо, 
Отвелъ  его  отъ  помысловъ  ^^тныхъ 
И  ходъ  войны  р-Ьшительной  и  правой 
Презр']&ннымъ,  низкимъ  миромъ  зав|Фиилъ. 
А  самъ  я  почему  браню  его? 
Не  потрму  ль,  что  выгодой  покуда 
Я  ласково  къ  соблазну  не  направленъ? 
И  я  —  когда  червонцевъ  мн'ё  предлежать^ — 
Сожму  ль  ладонь,  чтобъ  денегъ  т'Ьхъ  не  брать? 
Но  ихъ  МП*  не  даютъ,  и  я  покуда, 
Какъ  НИЩ1Й,  все  ворчу  на  богачей, 
И  в(?е  твержу:  «богатство  тяжшй  гр']&хъ» 
До  той  поры,  цока,  разбогатевши, 
Я  нищеты  считать  гр'Ёхомъ  не ^ стану: 
Когда  цари  для  выгодъ  клятвы  рушатъ, 
Мн'Ь  счастье  ~  Богъ,  —  лр  я  ему -молюсь! 
(Уходнтг.) 


ДФЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА  I. 

Тамъ  «0.  Пятка  фравцуяомго  «орвдя. 

Входятъ  КОНСТАНЦШ,  ЛРТУРЪ  и  СЫРСВЮРЦ. 

Бракъ  торжеелфуютъ!  миръ  хр^иихь  кляиут^я!- 
Кровь  лживая  слцдася  сг  «жиэой  кровью! 
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Друзк/нш  от«4«!  БдащЕи  мужъ---^Лудовякъ! 
И  Бланка  эти  области  возьиетъ! 
Не  можетъ  быть.  Т.ы^не.|^в8€лушалъ  в'Ьрно, 
Ты  мн'Ь  не  то  еказалъ.  Прошу  тебя, 
ВсЬ  эти  в'Ёсти  иерэдай  мн']&  снова; 
Все  это  невоэиожно.  Хоть  клянись. 
Но  я  теб-Ь  не  вв'Ьрюоь.  Ч^лов'Ькъ  ты, 
А  часто  р'Ьчь  людская  —  звукъ  пустой. 
Пов'Ърь  мн1&,  я  словамъ  твоимъ  не  в'Ьр^о  — 
Король  не  даромъ  клятвы  мн'ё  давалъ. 
За  мой  иснугъ  тебя  накажу тъ  строго: 
Больна  я  —  и  пода«тлйва  на  страхъ, 
Угнетена  я  —  и  полна  я  страха. 
Вдова  я  —  и  додвержена  я  страху, 
Какт>  женщина  —  доступна  страху  я. 
Хоть  скажешь  ты,  что  пошутилъ  со  мной. 
Души  иоей  волненье  не  уймется, 
И  я  весь  день  дрожать  не  перестану. 
Зач-Ьмъ  ты  такъ  качаешь  головой? 
Зач'Ёмъ  глядишь  на  сцна  такъ  тосклиэо? 
Зач'Ёмъ  ты  руку  положи*'1Ъ  на  грудь? 
Зач^мъ  слеза  изъ  глазъ  твоихъ  течетъ 
Изъ  береговъ  пролившейся  р']&кою? 
Иль  эти  знаки  грусти — подтвержденье 
Твоимъ  словамъ?  Что  жь  ты  не  говоришь? 
Не  повторяй  мнБ  пов'Ьсти  тво:ей. 
Но  лишь  скажи,  что  пов'Ьсть  та  правдива. 

СМИСБЮРН*     - 

Правдива  такъ,  какъ  лживы  люди  т'ё, 
Изъ-за  которыхъ  ты  должна  мн15  в'Ьрить. 

К01СТЛНЦШ. 

О!  ч'Ьмъ  учить  меня,  какъ  в'Ёрить  горю, 
Устрой,  чтобъ  смерть  мн'Ь  д4ло  горе  то! 
Пусть  жизнь  и  в'Бра  въ  сердц*  у  меня 
Сшибутся,  какъ  два  б']Ёшеныхъ  бойца, 
Что  падаютъ  и  жизнь  кончаютъ  в^'Ьст'Ь. 
Лудовикъ  въ  бракъ  вступаетъ  съ  лэди  Бланкой! 
Дитя  мое,  что  жь  станется  съ  тобою? 
Францу зъ  бритаицу  руку  иодаетъ, 
Миръ  заключенъ:  что  ждетъ  меня  на  св'Ьт'Ь? 
(Салисб^и.) 
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Прочь,  негодяй!  твой  видъ  противенъ  нгЬ! 
Чрезъ  в'Ьсть  твою  ты  сталъ  уродомъ  мерзкимъ! 

Я  виноватъ  ли,  добрая  приицвбеа, 
Что  переда лъ  11дв1Ьст!е  о  зл*,  — 
Другими,  но  не  мною  совершоннонИэ? 
К01СТА1Щ1Я. 

Въ  себ'Ь  самомъ  такъ  гнусно  это  зло, 
Что  в'Ьстявки  его  и  злы  и  гнусны. 

АРТУИ.. 

Мать  милая,  прошу  тебя,  утешься. 

К0НСТА1Ц1Я. 

Когда  бы  ты,  что  слово  ут-Ьшенья 

Несешь  ко  мн'ё,  былъ  гадокъ  и  свир'Ёпъ, 

Постыденъ  для  утробы  материнской,     - 

Уродлйвылги  пятнами  покрыть, 

Горбатъ  и  хромъ,  и  глупъ  и  безобразенъ, 

Наростами  и  ранами  испятнанъ, 

На  оскорбленье  чувству  и  глазамъ, — 

Тогда  бъ  въ  душ*  ут'Ьшитьсй  могла  я 

И  быть  спокойной:  я  бы  не  могла 

Тебя  любить,  и  самъ  бы  ты  не  стоилъ 

Высокой  крови  и  В'Ёнпа  царей. 

Но  ты  прекрасенъ,  мой  ребенокъ  милый! 

Ты  обреченъ  судьбою  и  природой 

Со  дня  рожденья  на  велик1й  санъ, 

Теб*  дала  природа  красоту, 

Которая  и  съ  лилгей  поспорить, 

И  съ  розой  распустившейся  едва. 

За  то  судьба  изменчива  къ  теб*  — 

Безпутпая,  она  теб'Ь  лгала, 

Пошла  на  д1^ло  срама  съ  дядей  Дясономъ, 

Француза  подкупила  —  и  Французъ 

Во  прах-Ь  топчетъ  право  королей 

И  сводникомъ  въ  ихъ  д^л*  срама  служить. 

Да,'сводникомъ  Французский  сталъ  король 

Судьб^Ь  распутной  и  злод'Ью  Джону, 

(Салисбюри.) 
Признайся  самъ,  не  лжецъ  ли  твой  Французъ? 
Облей  его  ругательствомъ,  какъ  ядомъ. 
Иль  прочь  уйди,  —  оставь  меня  одну 
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Съ  гЬмъ  горемъ  тя^скимъ,  что  одна  должна  я 
Принять  на  дуцгу. 

САЛНСБЮРН. 

Не  посм'Ью  я  — 
Безъ  васъ,  принцесса  —  къ  королямъ  вернуться, 

консинцш. 
Посмеешь  и  пойдешь^  Я  не  пойду! 
Я  скорбь  свою  быть  гордой  научу! 
Тоска  горда  —  и  кто  скорбитъ,  тотъ  ст.оекъ. 
Ко  мн'Ь  теперь  пусть  идутъ  короли. 
Склоняться  предъ  величьемъ  тяжкой  скорби! 
Такъ  велика  та  скорбь,  что  для  нея 
Одна  земля  служить  подпорой  можетъ: 
Я  на  земл'Ё  громадн^ой,  какъ  на  тр0н1Б, 
Теперь  сижу  со  скорб!ю  моей, — 
Скажи  царямъ,  чтобъ  шли  къ  нему  съ  доклоно1|1а>! 
(Падаешь  на  землю,)  г 

Входятъ  КОРОЛЬ  ДЖОНЪ,  КОРОЛЬ  ФНЛНППЪ,  ЛУД0ВИКЪ.^|иЦМ1К А, ЭЛЕО- 
НОРА,  ФНЛНППЪ   НЕЗАКОИНОРОЖДЕИИЫИ,    ЭРЦГЕРЦОГЪ  ЛВС1Р11СК11  и 

свита. 
КОРОЛЬ  ФИЛИППЪ* 

Дочь  милая,  права  ты.  Этотъ  день 

Для  Франфи  самой  счастливый  праздникъ.   ,. 

Его  хваля,  и.  солнца  св-Ьтлый  ликъ 

На  неб*  медлитъ,  какъ  алхимикъ  новый,        .  .^ 

Покрыть  пытаясь  золотомъ  блестящимъ  .     .,    ,. 

Земли  безплодной  темную  прэерхность. 

Пусть  этотъ  день,  въ  порядкЬ  годоадъ,  /; 

Встр'Ьчаемъ  мы  щ;егда,  какъ  св'Ьт^ый  праздникъ. 

КОНСТАИЦШ  (встаетъ). 
Н'Ьтъ,  не  какъ  праздникъ,  а  какъ  день  б^-^Ь^!   . 
Ч'Ьмъ  св'Ьтелъ  этот1^.^нь?  что  сд-Ьлалъ  онъ, 
Чтобъ  вписывать  его  въ  .;|'Ьсяцословъ 
На  ликованье  буквой  зрдотою!        ,,  ,^  .;..«; 

Н'Ьтъ,  лучше  вырыть  день  тотъ  изъ  недВлиг^) 
День  ложцыхъ  клятвъ,  стыда  и  угнетенья!  .. 
Но  ВЩ1^4Щ  останется  тот1^  день,,  : . ,  :  ,  - 
.  (Цусть  женщины  беременныя  молятъ, .,  .  ,  ,  ^ 
Чтобъ  въ  этотъ  дещ»  рождать  имъ  не  дриволос^ 
На  горе  и  крушенье  ихъ  надежддмъ;  .(.^  ,,  ^  , 
Пускай  моря1^ъ,страц№тс^.въ  этотъ  де^^,  , 

т.  Ш.  ^"^ 
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и  гибели  и  бури;  пусть  виктб 
УсловШ  въ  этотъ  день  не  заклшчаетъ; 
Пусть  гибнетъ  все,  что  въдеяь  тотъ  начато, 
И  в'Ьра  обращается  сама 
Въ  обианъ  пос1ыдны(Г. 

КОРОШ  ФИЛИИПЪ. 

Небомъ  я  клянуся! 
Констанц1я,  не  вижу  я  причины, 
За  что  теб*  день  этотъ  проклинать; 
Иль  не  теб'Ь  я  царственное  слово 
Отдалъ  въ  залогъ? 

КОИСТАИЦШ. 

Ты  обманулъ  меня. 
Твое  подд'ЬльШ)  царственное  слово, 
И  пробы  твой  не  выдержалъ  залогъ! 
Клятвопреступникъ!  ты  обЬтъ  нарушилъ. 
Ты  поднялъ  мечъ  на  недруговъ  моихъ 
И  гЬмъ  мечомъ  враговъ  моихъ  уси^илъ. 
вхОлод^ли  въ  вяломъ,  пестромъ  мир*   * 
И  грозный  ликъ  твой,  и  призывъ  войны, 
и  вы  сошлися  намъ  на  угдетень^! 
Услышь  мольбу  вдовы,  Отецъ  иейесный! 
О,  разрази  обманщиковъ-царей  I 
Будь  мужемъ  мн*,  —  пошли,  чтобъ  этотъ  день 
Не  кончился  спокойно,  чтобы  къ  ночи 
Въ  оруж1И  явилась  бы  вражда 
Средь  коро:^ей,  свои  пооравшихъ  клятвы. 
Господь!  услышь,  услышь  меня! 

ЭТЦГЕРЦОГЬ  А11€ТР1|{€1а1. 

Принцесса, 
Довольно,  успокойся,        "'''■' 
КОНСЯ'АЩШ. 

Не  покоя, 
Войны  МП*  надо.  Мой  покой  —  война! 
Стыдись' австр^ецъ,  за  свою  добычу: 
Въ  крови  добыча  та,  Ли110жскй1  граФъ! 
О,  рабъ,  злодей,  уййца,  трусъ  презр1ЬНйы#!  ^ 
Въ  бояхъ  ты  малъ,  —  ты  въ  НОДЛОСМХ^  ^Л%1^^ 
С^гленъ  тй  съ  гкмъ,  чья  сторона  о^льа^! 
Удачи  рыцарь,  ты  на  бой  готовъ 
Тогда  лишь,  как!  каприайая  богини 
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Согласье  дастъ  тебя  обэрегатв! 

Ты  власти  льстецъ,  клятвопреступнякъ  ты! 

Не  ты  ли  зд'Ёсь»  дуракъ  визкопокдонныв, 

Кричалъ,  ломгглся,  клался  за  меня? 

Не  ты  ль,  холоаъ  съ  холодной  рабской  кровью, 

Какъ  громъ,  слова  зд'Ьсь  сыпалъ  въ  пользу  нашу? 

Не  ты  лц  звался  воиномъ  моимъ? 

Не  ты  ль  нросвлъ,  чтобъ  вв-Ёрилася  я 

Твоей  зв'Ёзд1Б,  твоей  судьб*  и  сил*  — 

И,  всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ,  отпалъ  къ  врагамъ  моииъ? 

И  ты  на  латахъ  носишь  кожу  льва  — 

Кинь  прочь  ее  и  поскор'Ёй  ва  плечи 

Себ'Ё  телячью  кожу  навяжи! 

аРЦГЕРЦОГЪ  ЛВСТР1|СК1Й. 

о,  еслибъ  то  посм'Ьлъ  сказать  мужчина... 

ФНДНШЪ  ИЕЗАКОНИОРОЖдаПЫб. 

Скор'Ьй  телячью  кожу  взд'Ьнь  на  плечи. 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  АВСТР11СК11. 

Мерзавецъ,  см'Ьй  то  слово  повторить! 

ФИДНППЪ  ПЕЗ/кКОНПОРОЖдаННЫЙ. 

Скор'Ьй  телячью  кожу  взд'Ёнь  на  плечи. 

КОРОЛЬ  ДЖОИЪ  (Филиппу  Незатошкфоо/еденнаму). 
Намъ  это  не  по  сердцу.  Ты  забылся. 

ВЛ)0ди^ъ  КАРДИЯАДЪ  ПАНДОДЬФЪ. 
КОРОЛЬ  ФИЛВИПЪ« 

Сюда  идетъ  святой  легатъ  отъ  папы. 

ПАЯДОЛЬФЪ. 

Избранники— помазанники  неба, 

Прив'Ьтъ  мой  вамъ!  Съ  священныя^  порученье!^ 

Къ  теб*,  король  британск1Й,  я  пришелъ 

Отъ  папы  Иннокент1я  легатомъ. 

Зд*сь,  отъ  лица  пославшаго  меня,        ' 

Я,  кардиналъ  прекравйаго  Мшлана, 

ПандольФъ,  такой  вопросътвб'Ь'ДаЮ'?  - 

Какъ  ты  поои^лъ  идти  ео  злобой  люто! 

На  церковь,  на:  святую  нашу  мать? 

Какъ  могъ  не  допускать  ?м  въ  Кентербери      ;  ^ 

Того  СтеФана  Лешггоша,  что  был*  /^ 

Епископокъ  гь  тотъ  о1фугь  ами  юбраЕВЪ? 

Отъ  имени  отца  святаго  лапы  ' ,   '    * 

Я  требую  отВ'1йга  отъ  твб«.         ■   ;        ^'•^'■ 
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КОРОЛЬ  джомъ. 

Иль  есть  слова  на  язык^  земномъ, 

Которыми  допрашивать  ты  можешь 

Святую  мысль  и  волю  королей? 

ПЬтъ,  кардиналъ,  вы  съ  папою  своимъ 

Не  сыщете  безумной,  дерзкой  р'Ёчи, 

Что  на  отв'Ьтъ  подвинуть  насъ  могла  бъ. 

Снеси  къ  нему  слова  т'Ь  и  въ  добавогь 

Отъ  Англш  еще  такую  р'Ьчь: 

Ни  дани  брать,  ни  править  въ  наши^ъ  земляхъ 

Не  будетъ  больше  итальянск1й  попъ. 

Какъ  государь,  я  небу  лищь  подвластенъ,  — 

И  волей  неба,  царственная  власть, 

Пока  я  царь,  за  мной  однимъ  на  св*гЬ, 

Безъ  помощи  чужой  отъ  смертныхъ  рукъ. 

Скажи  все  это  пап*  — -  кончилъ  я 

И  съ  нимъ  и  съ  незаконной  папсйой  властью!    " 

КОРОДЬ   ФИДИППЪ. 

БританскШ  братъ,  —  ты  оскорбляешь  Бога! 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Пускай  тебя  и  ыуЬтъ  царей  на  св'ЬгЬ, 
Такъ-какъ  рабовъ,  ведетъ  коварный,  попъ; 
Пускай  онъ  васъ  прокл^тьедъ  т*мъ  стращаетъ, 
Что  самъ  же  онъ  за  деаьги  сниметъ  прочь; 
Пускай  за  прахъ,  за  золото  срамное 
Берете  вы  прощен1е  гр'Ёховъ 
Отъ  смертнаго,  что  торгъ  ведетъ  орощеньемъ; 
Дусть.за  об^энъ  и  колдавстао,  вы  вс*, 
Осл'Ьпнувши,  доходы  въ  дань  нерете,  — 
Я  зд'Ьсь  одинъ  —  одинъ  иду  на,ц{^цу, 
И  тотъ  мн*  врагъ^  1^то  дружбу  съ.нимъ  ведетъ. 

Такъ  будь  же  въ  силу  ыаега  мн*  вручоаво»     I 

Ты  проклятъ  и  отъ  церкви  отлученъ! 

И  будетъ  тот!  бляж^ъ,  кто  возмуткроя       г 

Противу  ксроля^еретиша, 

И  та  рука  благвеловевна  будетъ, 

Причйелет^  кь  нттхеаШтшыъ  мощам, 

Которая,  открыто  или  тайно,  о 

Покончитъ  жизнь  злод'1Ьйвкую  твою!  ;• 
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О!  праведно  могу  я,  вм'Ьст'Ь  съ  Римомь, 
Мои  проклятья  высказать.  Отецъ 
Мой,  добр|4^  кардиналъ,  скажи  аминь 
Моимъ  проклятьямъ  жгучимъ  —  я  одна 
Съ  моею  скорбью  праведна  въ  проклятьяхъ. 

ПЛЛДОДЬФЪ. 

Принцесса,  за  прок4ЯТ1я  мои 
Законъ  и  право. 

КОНСТАНЦШ. 

За  мои  не  то  же  ль? 
Когда  законъ  намъ  правды  не  даетъ, 
Онъ  злу  преграды  полагать  не  вдрав*: 
Вотъ  зд'Ёсь  законъ  дитяти  моему 
Не  въ  силахъ  возвратить  его  влад'1^нШ 
За  т'Ёмъ,  что  гЁхъ  влад'Ё.нШ  похититель 
Въ  себ'Ь  сосредоточилъ  весь  законъ, — 
Гд'Ё  самъ  законъ  есть  полная  неправда, 
Не  вправ*  онъ  проклят1ямъ  м1Ёшать. 

ПАИДОДЬФЪ. 

Къ  теб*  я  р'Ьчь  держу  —  Филиппъ  Французски! 

Подъ  страхомъ  отлучешя  отъ  церкви,. 

О,  посп'Ьши  свою  отдернуть  руку 

Отъ  той  руки  архи-еретика , 

И  на  него  нагрянь  съ  Французской  ратью, 

Коль  передъ  Римомъ  не  смирится  онъ! 

^ОРОДБВЛ  ЭЛЕОНОРА. 

Король  французский,  иль  бл'Ьдн'Ьешь  ты?      .       . 
Не  отнимай  руки  своей. 

КОВСТАПЦШ*  ( 

А,  дьяволу, 
Въ  смятеньи  ты!  Оломнится  Францу  зъ,    ... 
Разъединитъ  сц'Ьцивн11яся  руки  . 

И  адъ  дунш  лишится.  ^  и'' 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  АВСТПвСМв  (королю  .фщтпу)^     К 

Государь, 
Склонись  на  ув'Ьщанья  кардинала. 

ФМИПП'Ь  183АКгаИ0РвЖДЕН1Ы1. 

И  на  плеча  телячью  кожу  взд*нь.1  ' 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо§1е 


—  834  — 

Мерзавецъ,  дерзость  я  гвою  сношу 
Зат1Ьмъ... 

ФШППЪ  ИЕЗАКОИОРОЖДЕПи!. 

Что  взять  ее  въ  карманъ  —  спбкЬЙН'Ьй. 
КОРОЛЬ  джонъ. 
Филиппъ,  что  скажешь  кардиналу  ты? 

К01СТА1Ц1Й. 

Онъ  скажетъ  тоже,  что  и  кардиналъ. 

1ПГД0В1КЪ. 

Отецъ,  подумай,  -^  намъ  теперь  грозитъ 

Иль  тяжкое  проклятие  изъ  Рима, 

Иль  легкая  потеря  дружбы  той, 

Что  насъ  связала  съ  королемъ  британскимъ. 

Въ  чемъ  меньше  зла? 

БЛАНКА. 

Въ  проклятьи  папскомъ  меньше. 

К0НСТАНЦ1Я. 

Будь  твердъ  Лудовикъ!  —  дьяволъ  предъ  тобой 
Во  образ'Ё  твоей  нев'Ьсты  юной. 

БЛАНКА. 

Изъ  выгоды  Констанщя  желаетъ 

Насъ  разлучить,  —  н'Ьтъ  правды  въ  р'Ьчи  той. 

К0НСТАИЦ1Я. 

Да,  ты  права:  когда  погибла  правда, 
Изъ  выгоды  должна  я  говорить,  — 
Пусть  правда  та  опять  для  насъ  воскреснетъ, 
И  я  сама  отъ  выгодъ  отступлюсь! 

КОРОЛЬ  джокь. 
Король  не  отв'Ьчаетъ:  тронутъ  онъ. 

КОНСТАйрЯ  (королю  Филиппу). 
О,  брось  его,  —  и  отвечай  какъ  должно. 

ЭРЦГЕРЦОГЪ  АВС*Р1ЙеК1ЙЧбл<У^е). 

Король  Филиппъ,  не  медли  же  отв'ётойъ, 
Не  налагай  сомн'Ьиья  яа  себя. 

ФНЛШгаЪ  НЕЗАК^ШЮРОЖДЕПЫМ. 

А  лучше,  плутъ^  надень  телячью  кожу. 
Что  я  скажу?  въ  волневьв  разумъ  мой! 
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Или  проклятье,  съ  отлученьемъ  ъы'ЬстЬ, 
Твое  волаевье  могутъ  прекратить? 

КОРОЛЬ  ФИШЕЪ. 

Святой  отецъ,  —  будь  мной  хотя  на  время^ 

И  разсуди,  чтр  сталъ  бы  д'Ьлать  ты. 

Съ  моей  рукой  та  царская  рука    ' 

Едва  соединилась.  Души  наши 

Совокупились  полньшъ,  т'Ёснымъ  миромъ, 

Слились  въ  об'Ётахъ  сильныхъ  и  святыхъ. 

Замолкли  чуть  посл1Ьдн1я  слова 

Любви  и  дружбы,  теплыхъ  об'Ёщан^й, 

Горячйхъ  клятвъ  на  преданность  другъ  другу» 

На  в'Ёчный  миръ  обойхъ  королевствъ. 

Предъ  радостнымъ  и  небывалымъ  миромъ, 

Передъ  пожатьемъ  царскихъ  нашихъ  рукъ 

Мы  руки  т'Ь  едва  омыть  усп'Ьли  — 

А  знаетъ  Богъ,  —  какъ  были  наши  руки    , 

Исписаны  уб1йства  страшной  кистью, 

Какъ  пятнами,  на  нихъ  сказалось  мщецье 

И  брань  царей,  подвигнутыхъ  на  гн'Ьвъ! 

И  что  жь?  едва  омытыя  отъ  крови. 

Едва  соединенныя  въ  любви  — 

Ужель  опять  разнять  намъ  руки  эти 

И  сильныхъ  рукъ  расторгнуть  вновь  союзъ?. 

Играть  об-Ётомъ,  небо  оскорбляя? 

И  превратиться  въ  в-Ьтренныхъ  д'Ьтей, 

Надъ  дружескимъ  пожатьемъ  насм'Ьявшись, 

Поправши  клятвы,  а  на  брачномъ  лож'ё, 

Гд*,  улыбаясь,  тихо  дремлетъ  миръ, 

Поднять  борьбу  кровавую,  и  шумной. 

Постыдной-  схваткой  тутъ  же  обезчест|1ТЬ 

Взаимной  ласки  кроткое  чело? 

О,  мужъ  святой,  прелатъ  достопочтенный, 

Такому  д'Ьлу  не  свершиться  въ  в*къ. 

Умилосердись,  —  изыщи,  скажи 

Другое,  меньше  строгое  р'Ьшенье, 

И  волю  ту  исполню  тутъ  же  я, 

Не  изм'Ьняя  дружескимъ  об'Втащъ. 

ЛАШДОДЬФЪ. 

Не  можетъ  быть  ни  воля,  ви  ,р'1&шенья» 
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Пока  съ  британцемтг  въ  М1*р%'ты  живешь. 

Къ  оруж1ю!  Иль  будь  бойцомъ  за  церковь, 

Иль  церковь,  наша  мать,  на  злаго  еьлЁа 

Проклятьемъ  матерйнскимъ  загрёмитъ! 

Король  ФранцузсК1Й,  ты  скор1Бе  сдержишь 

Зм'Ью  за  жало,  льВа  за  лапу  смерти , 

За  челюсти  голодную  тигрицу,  — 

Но  той  руки,  что  съ  лаской  ты  сжимаешь, 

Не  удержать;  не  удержать* теб*!  ' 

КОРОЛЬ  ФНЛИППЪ. 

Рука  моя  —  въ  присяге  я  не  властёнъ. 

ПАНДОДЬФЪ. 

Такъ  съ  в'Ёрою  на  в*ру  ты  идешь. 

Какъ  бунтовщикъ,  съ  присягой  на  присягу 

И  съ  язъгеомъ  на  собственный  языкъ! 

Передъ  лицомъ  небесъ  не  ты  ли  клялся 

Для  церкви  быть  защитникомъ,  бойцомъ? 

Такъ  выполни  же  прежде  клятву  эту! 

Противъ  той  клятвы  вс1Ь  об'ЬтьГ^ — ложь, 

Ихъ  свято  «^тить  противъ  себя  ты  клялся. 

Но  тяжк1й  гр1Ьхъ  —  правдиво  выполнять 

Неправедно  свершенную  присягу. 

И  ложный  путь  бываетъ  во  спасенье 

Заблудщимся,  зат*мъ,  что  не  блуждая, 

На  путь  прямой  имъ  выйдти  вновь  нельзя. 

Ложь  гонитъ  ложь,  и  въ  жилахъ  воспаленныхъ 

Огонь  смягчаетъ  плйменный  недугъ. 

Не  в'Ьра  ли  вёлитъ  хранить  присягу?  ^ 

Но  противъ  в-бры  см'Ьлъ  ты  присягать 

И  то,  ч-Ёмъ  ты  осм'Ьлился  поклясться. 

Присяг*  всей  во  всемъ  противор-Ёчитъ; 

Тебя  жь,  безумца,  прямо  привлекло 

На  новый  гр*хъ,  на  клятвопреступленье.  «* 

Врагъ  первымъ  клятвамъ  —  твой  об'1&тъ  посл'ёдн1й: 

Противъ  себя  ты  поднялъ  знамя  бунта. 

Победой  лучшей  будетъ  для  тебя, 

Коль  доблестно  и  твердо  ты  возстанешь 

Противу  мелкихъ,  вредныхъ  пбмышлентй, 

О  чемъ  теперь  мои  мольбы  къ  теб-б: 

Исполни  жь  ихъ,— *а  еем  н*тъ,  то  знай. 

Что  на  тебя  падеН  Проклятье  наше 
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И  тяжести  не  сброшик^  ^ы^  а  «ашъ 

Въ  отчаяйьи  умрешь  иодъ  черной  нашей! 

ЭЧГЁРЦОГЪ  АВСт1€К1Й. 

Бунтъ,  бунтъ  жесток1й^!' 

ФНЛПВЪ  НЕЗАКОИдРОЖДЕПУ!^ 

Будто  будетъ  бунтъ? 
Заткни  же  глотку  хоть  телячьей  шкурой. 

ДУДОВИКЪ. 

Къ  оруж1Ю,  отецъ! 

БЛАНКА. 

Въ  твой  брачный  день? 
На  кровь,  съ  которой  ты  на  в'Ьки  связанъ? 
Или  нашъ  пиръ  изъ  мертвыхъ  будетъ  т-Ьлъ? 
Иль  брачною  намъ  музыкою  грянутъ 
Въ  см'Ьшеньи  адскомт>  дишй  звукъ  трубы 
И  громк1й  грохотъ  мрачиыхъ  барабановъ? 
Супругъ!  постой!  о,  горе  мн-ё!  —  какъ  ново 
Въ  моихъ  устахъ  то  имя  —  мой  супругъ! 
Хотя  для  имени,  что  мой  языкь 
Впервые  предъ  тобою  произноситъ' — 
Остановись!  —  прошу  я  на  кол'ёняхъ,  . 
Не  нападай  на  дядю  моего! 

КОНСТАНЦШ. 

И  я  тебя  молю,  скловивъ  кол1Ьни, 
Что  затвердели  отъ  склонен1й  частыхъ, 
ДоФинъ  велик1й  —  противъ  приговора 
Небеснаго  не  думай  возставать! 

ВДАВКА. 

Любовь  твою  теперь  узнаю  я: 

Иль  не  сильна  мольба  жены  любимой? 

КОНСТАПЦШ. 

Н'Ьтъ,  чести  голосъ  той  мольбы  сильн'Ьй,  — 
Той  чести,  что  свята  для  васъ  обоихъ! 
Про  честь,  про  честь  не  забывай,  Лудовикъ! 

ДУДОВНКЪ  (королю  Филиппу), 
Мой  государь,  какъ  иожешь  ты  встр'Ёчать 
Такъ  холодно  святыя  уб'Ёжденья? 

ПАВДВДЬФЪ. 

Пора  его  проклятьемъ  поразить! 
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Въ  томъ  вЬгь>  нужды.  Брвуаноюй  госушфь, 
Я  врагъ  теб'Б  -^  {И^гь  мцра  лещу  нами. 

КОНСТАШЦШ, 
ЭДЕОЮРА. 

О,  шаткость  безобразная  Француза! 

КОРОДЬ  джонъ. 
Фравцуаъ,  ты  горько  часъ  оплачешь  этотъ! 

БЛАНКА. 

Залито  кровью  солнце!  День  померкнулъ! 

Къ  чьей  сторон-Ё  склониться  я  должна? 

Мн*  об*  дороги,  —  бойцамъ  обоимъ 

Съ  душой  я  об'Ь  руки  отдала, 

И,съ  б'Ьшенстволгъ  отпавши  другъ  оп>  друга. 

Они  меня  на  части  разорвутъ! 

Супругъ,  могу  ль  я  за  тебя  молиться? 

Должна  ли  дяд1Ь  я  желать  поб'Ьды, 

Иль  звать  усп1Ьхъ  къ  отцовскимъ  знаменамъ, 

Иль  съ  бабкою  им'Ьть  одни  желанья? 

Другимъ  поб'Ьда,  —  мн1>  б15да  одна, 

И  до  борьбы  в'Ёрна  за  мной  погибель. 

ДУДОВИКЪ. 

Жена!  —  во  мн*  судьба  твоя  живетъ. 

БДАНКА. 

Въ  теб*  судьба,  но  жизнь  моя  съ  другими. 
КОРОЛЬ  джднъ. 

Кузенъ,  иди  и  строй  мои  войска. 

(Фгииппъ  Незаконнорожденный  уходитъ.) 
Французъ,  я  гн'Ёвомъ  пламеннымъ  исполненъ 
И  жаръ  души  разгв'Ёванной  моей 
Одною  кровью  утолить  могу. 
Французской  кровью,  лучшей  и  знатн'1&йшей. 

КОРОЛЬ  ФНЛНШГЬ. 

Самъ  первый  ты  отъ  б'Ьшенства  сгоришь 
И  гн'1Ьвъ  твой  не  зальется  на1пей  кровью! 
О,  берегись  и  жди  себ-Ь  б*ды! 
КОРОЛЬ  джонъ. 
Ты  жди  б'Ьды,  «иго  мн*!^  грозишь!  Скор1^» 
Идемъ  на  бой!  (Вел  ^^юойлдт^ 
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СЦЦВАП. 

Тамъ  хе.  Поле  бл'п  Авжера. 

Тревога  и  сражев1е. 

Входитг  ФиППГ^  КЗА1М10Р0ЖдаП1||  еъ  чалоФШ  9§ЦПРЩ0ГА 

АВСТР1ЙСКАГ0. 

ФНЛШГЬ  ИЕЗАКОИОРОЖРШЫВ. 

Клянуся  жизнью,  день  ужь  слишкомъ  жарокъ. 
На  облакахг  нав-^рное  засЁлъ 
Какой  нибудь  воздушный  б'Ъсь  и  сыплетъ 
Оттуда  гибель.  Голову  австр!йца 
Положимъ  зд*сь,  покуда  живъ  Филиппъ. 

Входятъ  КОГОДЬ  ДЖ01Ъ,  АРТУРЪ  и  ГуВКПЪ. 
КОРОЛЬ  джошъ. 
Губертъ,  гляди  за  мальчикомъ.  Филинпъ, 
Б'Ьги,  —  въ  палатку  матери  ворвались 
Враги,  и  чуть  ли  не  взяли  ее. 

ФиНВВЪ  ВЕЗАКОВВОРОЖДКВВЫ!. 

я,  государь,  ужь  выручилъ  ее! 
Не  бойтесь,  безопасна  королева. 
Идемте  въ  бой!  —  усилье  небольшое,  — 
И  счастливо  окончится  нашъ  трудъ! 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  Ш. 

Тамъ  же. 
Тревога,  сражете,  бгыство  фраицузовг. 

Входятъ  КОРОДЬ   ДЖОВЪ,   ЭДЕОВОРА,    АРТУРЪ,  ФМДНПГЬ  «ЗАКОШО- 

РОЖДЖВИЫИ,  ГУВЕРТЪ  и  ДОРДЫ. 

КОРОДЬ  ДЖОВЪ. 

Пусть  будетъ  такъ. 

(Элеопорп.)  Ты,  королева,  станешь 
У  насъ  въ  тылу,  съ  надежной,  сильной  стражей. 

(Лртрру.) 
Кузенъ,  9ач1Ь11ъ  грустить?  Ты  бабк1Ь  дорогь 
И  дядя  твой  тебя  полюбвтъ  такъ, 
Какъ  своему  отцу  ты  былъ  любезенъ. 
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О,  это  мать  мою  убьетъ  тоскою! 

'      КОРОЛЬ  ДЖОВЪ  {Филиппу). 

Кузенъ,  не  медли  жь  —  въ  Англ1ю  лети 
Иразтряса  пред.ъ.«вш1|мъ  возврдоюрьеагь 
Скупыхъ  аббатовъ  толстые*  1гЬшки; 
Изъ  нихъ  на  БОЛЮ  выпусти  червонцы. 
Пора  тому,  кто  въ  мир'Ь  разжир'Ьлъ, 
Кормить  бойцовъ  голодныхъ.  Порученье. 
Ты  выполни  со  строгост1ю  всей. 

ФИДИППЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Ни  книгами»  ни  звономъ,  ни  св-Ёчами 
Отъ  т'Ьхъ  м'Ёшковъ  меня  не  отобмотъ. 
Прив'Ётъ  мой  государю.  Королева, 
Когда  попасть  въ  святые  я  успфю, 
То  я  за  васъ  усердно  помолюсь. 
Цалую  ваши  руки. 

КОРОДЕНА  ЭДЕ010РА* 
До  свиданья, 
Кузенъ  мой  добрый! 

КОРОЛЬ  джонъ. 

Съ  Богомъ,  мой  кузенъ. 
{Филиппъ  Пезакониорожденный  уходить.) 
КОРОЛЕВА  ЭЛЕОНОРА  (Артуру), 
Поди  ко  МНЕ,  внукъ  милый,  —  на  два  слова. 
(Берет,ъ  кь  себ^ь  Артура») 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Поди  сюда,  мой  Губертъ  добрый, 
Теб'Ь  обязанъ  я.  Зд'Ьсь  —  въ  т-Ьл'Ь  этомъ 
Живетъ  душа,  которая  тебя 
ЭеввТФ.воегда  своимъ  заимодавцемъ 
И  выплатить  весь  долгъ  ^нобви  твоей. 
Да,  добрый  другъ.  ш)в,  преданность  твою 
Душа  моя  сокровищемъ  считаетъ. 
Дай  руку  вш*.  Есть  д'Ьло  до  тебя  — 
На  яро.  него  скажу  въ  другое  время. . 
Кляну ся  Цогомъ,  Губертъ,  —  даже  стыдно 
Призваться  въ  томъ,  какъ  я  тебя  1г1«Юч 

ГУБЕРТЪ. 

За  честь  благодарю  васъ,  государь. 
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Мой  добрый  другъ,  —  покуда  н*тъ  првчины 

Благодарить  меня;  но  день  придетъ  — 

Хоть  тянется  медлительное  время  — 

Когда  и  я  взыщу  тебя  добромъ. 

Вотъ  что  сказать  "хочу  я.  Н'Ьтъ,  не  нужно. 

На  неб*  солнце  св-Ьтитъ,  гордый  день, 

С1ЯЮЩ1Й  всей  прелестью  м1рскою, 

Такъ  полонъ  искушешя  и  блеска, 

Что  говорить  Н'Ьтъ  силы.  Еслибъ  зд'Ьсь 

Жел^знымъ  языкомъ  и  медной  пастью 

Ко  сну  позвалъ  насъ  колоколъ  полночный, 

Иль  еслибъ  на  кладбищ'Ё  я  стоялъ 

Съ  тобою,  полнымъ  горя  %  обиды, 

Которая  бъ  тоску  теб-Ь  внушала 

И  въ  жилахъ  бы  смущала  кровь  твою. 

Тогда  бъ  я  могъ  заговорить.  Но  н^тъ: 

Въ  теб*  ключомъ  играетъ  кровь  живая. 

Что  весело  горитъ  въ  людскихъ  глазахъ, 

И  щеки  ихъ  колышетъ  глупымъ  см-Ьхомъ, 

Такъ  гибельнымъ  для  помысловъ  моихъ. 

Когда  бъ  меня,  безъ  глазъ,  ты  вид'Ьть  могъ, 

Безъ  слуха  —  слышать  и  безъ  языка 

Отв1Ьтъ  мн*  дать  единымъ  помышленьемъ, 

Безъ  глазъ,  ушей,  безъ  вредныхъ  словъ  и  звука  — 

Тогда,  пожалуй,  ппри  св'Ьт*  дня, 

Я  бъ  мысль  мою  теб*  на  душу  пролиль. 

Н'Ьтъ,  не  могу,  —  хоть  и  люблю  тебя, 

Хоть  и  теб'6  я,  кажется,  любезенъ. 

ГУВЕРТЪ. 

Любезенъ  такъ,  что  ес^и  ты  прикажешь 
Идти  на  смерть  для  выгоды  твоей, 
Я  все  исполню,. —  небо  мой  св^д-Ьтель. 

КОРОДЬ  джомъ. 
Исполнишь  все?  я  это  знаю,  Губертъ. 
Мой  Губертъ,  добрый  {'у0ц)тъ,  кинь  свой  взглядъ 
На  этого  ребенка;  в'Ьрный  другъ  мой, 
Скажу  теб*,  ребеножъ  тотъ.*— ^зм-Ья: 
Гд*  бъ,  на  пути,  я  вогу  ни  поставилъ, 
Везд'Ь  онъ  8м1&енъ  ляжетъ  преде  ивой. 
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Ты  понялъ  ли  мевж?  &Ьдь  *т-  хъ  нему 
Приставдеаъ  стражемъ? 

ГУБКРГЬ 

И  стеречь  я  ставу, 
Такъ  что  б'Ёды  онъ  вамъ  не  принесетъ. 

мгмь  джоп.. 
Смерть  г 

Г1ЕЕПЪ« 

Государь? 

КОРОДЬ  джошъ. 
Въ  могилу. 
ткртъ. 

Онъ  умретъ. 
КФРОЛЬ  ДЖАП. 

Молчи.  Довольно..  Веселъ  я  теперь. 
Тебя  люблю  я,  Губертъ,  хоть  пока 
Награды  для  тебя  пе  называю, 
Но  помни  жь  —  королев'Ь  мой  прив'1&тъ 
И  съ  нимъ  войска  мои  сейнасъ  отправлю. 

ЭЛЕОНОРА. 

Благословд  Господь  тебя. 

КОРОЛЬ  ДЖОНЪ  (Арш!^). 

Плем^нникъ, 
Ты  *дешь  въ  Англ1Ю,  (?ъ  тобою  Губерх'ь, 
Ты  въ  немъ  найдешь  усерднаго  слугу. 
Теперь  и  мы  въ  Кале.  Скор'Ёй  въ  дорогу.  (Уходятъ.) 


СЦЕПА.  IV. 

Танъ  же.  Палат  •фратузснаго  короля. 

Входятъ  КОРОЛЬ  ФНЛПВЪ,  ЛУ:Ц0ВН1СЪ9  ВА1Д0ЛЬ#Ъ  и  х^та. 

КОРОЛЬ  Филипиъ, 

И  такъ  ревущей  бурей  въ  океан* 
Раскиданъ  и  разсФянъ  безнадежно 
Согласный  Флотъ  снопутныхъ  кораблей^ 

Мужайся  же.  Все  копчтешдобрашъ] 

«ОРОЛЬ  ФИЛШПЪ«  1 

Не  быть  дебруу  тщЬ  было  б^^гство  алое1    <       < 
Иль  нашъ  Аотръ ?  шлы  но  ^абпИ-  «ы^ 
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Артуръ  не  вмгь?  друзья  ме  шин  наши? 
И  не  ушолъ  кровавый  англичанинъ 
Къ  себ-Ь  домой,  «]раш|ум  ае  епрешась? 

дудавшъ. 
Онъ  укр'Ёпнлъ  отнятыя  влад'1&нья, 
Уходъ  свой  быстрый  ОЛЬ  нрйкрылъ  разумно, 
Онъ  сохранилъ  въ  борьба  ояес.точенной 
СпокойстЫе,— ^«  сталъ  его  походъ 
Неслыханнымъ  и  беэпрнм'Ьрнынъ  чудомъ. 

Мн'Ё  не  горька  твоя  хвала  британцу: 
Черезъ  нее  нашъ  срамъ  не  такъ  тяжолъ. 

Входить  КМСТАШЩШ* 
КОМА  ФШЯШШШЪ. 

Смотри,  кто  къ  намъ  идетъ.  Могила  скрыта 
Въ  душ'Ь  ея,  но  в'Ёчаый  духъ  живетъ 
Противъ  ея  желдН1я  и  воли 
Въ  темниц'Ь  тяжкой  горестнаго  т*ла. 
Констанщя!  молю,  уйдемъ  отсюда. 

КОНСТАНЦМ. 

Гляди  теперь,  къ  чему  твой  миръ  оривелъ! 

КОРОЛЬ  Финпъ« 
О,  успокойся,  добрая  прия^^са. 
Вооружись  терп*ньемъ! 

КдКТЛЯЦМ. 

Мн'1Б  не  надо 
Твоихъ  сов'Ьтовъ  и  успокоетй: 
Въ  одно  успокоенье  в'Ьрю  я  — 
Мн*  нужно  то,  что  рушитъ  всЬ  советы: 
Смерть,  смерть  нужна  мн'ё.  Радостная  смерть! 
Твой  сладокъ  смрадъ,  твое  гнювье  в'Ьчно! 
Ты  счастью  веяавистна  и  стршвна  — 
О,  встань  скор1&й  еъ  постелв  гЬчной  ночи 
И  къ  гнуснымъ  я  костямъ  прильну  губами, 
Мои  глаза  въ  твой  черелъ  я  вложу, 
Увью  персты  могяльяыми  червявга  * 
Свое  дыханье  прахонъ  затушу 
И  чудищемъ  истЛ'Ыншшъ  шь  гробъ  я  лягу 
Такимъ,  какъ  ты  сама.  Иди<.жь  ко  мв'Ы 
Твой  ДИК1Й  шЬжъ  улыбкою  ппЬ  будетъ. 
Я,  какъ  жена,.»9бы|у  тебя  въ  объшья,     . 
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Не  медли  1Ю>  угЬп  шгЬкъ  с^рядельцевь, 
Ид|  ко  мн'ё! 


Страда  ляда  змя, 
О,  замолчи! 

Н*ктъ!  111ггь,  не  эашичу  я 
Пока  дыханье  еоть  для  слезъ  и  стововъ! 
О,  еслибъ  гршюмъ  голосъ  мой  гром-Ълъ, 
Я  потрясла  бы  м|ръ  моммъ  рыданьемъ, 
Я  подняла  бъ  отъ  сяа  ту  злую  смерть. 
Что  не  сп'Ьшитъ  на  женск1Й  слабый  голосгъ 
И  т'Ьшится  отчвятой  мольбою! 

Принцесса,  то. безумье,  а  не  екорбь! 

К01СТАМЦ1Я. 

Твой  санъ  святой  въ  твоей  не  внд'1^нъ  р'Ьчм. 
Я  не  безумна  —  волоса  вотъ  эти 
Я  рву  съ  своей  несчастной  (юловы. 
Зовутъ  меня  Консхаяшей,  ГодФриду 
Была  женою  я.  Артуръ — мой  сынъ. 
Артуръ  —  мой  оымь.  и  я  его  лишилась! 
Я  не  безумна.  О,  пошли  Господь, 
Чтобъ  я  была  безумна  въ  самомъ  д'Ьл'к! 
Тогда  бъ  себя  скорг!^й  забыла  я 
И  вс1^  свои  .безм'1;рныя  страданья. 
Лиши  меня  разсудка,  кардиналъ, 
И  будешь  ты  за  то  къ  евятымъ  прт^исленъ; 
Я  не  безумна,  горе  помню  я, 
И  разумъ  мой,  изыскивая  средства 
Меня  избавить  атъ  тоски  жесто1М^, 
Ведетъ  меня  къ  самоуб1йотву,  къ-цет^И^ 
Съ  безум1емЪ'^--^за6ша  бъ  сына  я. 
Иль  впд1^а  бъ  его  во  воякой  кукл*!^. 
Я  не  безумна  -^  слишкомъ,  слашкогь  больно 
Я  чувствую  страданья  каждой  .мзаы. 
(Рееть  нлсеб»  в^лоон,) 

Закрой  с)^ои:'ТЫ  ковы.  Камъ  сказалась    ,       . 
Ея  любовь  вЪ'Кудрягь  61Г-  роекошйых'ь! 
Тамъ,  гд'к.эшало  кашдй  серебра,    ,    * 
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Къ  той  сЬлщкЬ  првааляек  шъ  общежь  гор1Ь 
Безчисленнымп  прядями  друзья 
Нодобна  душяагь,  претавыту  и  в'Ёрнымъ/ 
Сц'Ьпившямся  на  »Ькщ  иъ  общей  екорбя. 

КМСТАЦЯ* 

О,  въ  Англ1ю1  скерМ! 

Закрой  же  прежде 
Ты  волоса  6661}. 

К01СТА1ЦШ. 

И  ихъ  закрою  — 
Я  ихъ  свяжу  охотно.  Волоса 
На  голов'Ё  рвала  я  и  кричала: 
«О,  еслибъ  сына  ми-ё  освободить, 
Какъ  волоса  пускаю  я  на  волю!» 
Теперь  ихъ  воля  тяготитъ  .меня, 
Я  ихъ  свяжу,  я  1хъ  отъ  вс&къ  прикрою, 
Зат'Ьмъ  что  въ  узахъ  б-Ёдвый  мой  ребенокъ. 

(Кардгталр.) 
Отецъ  СВЯТ0Й,  ты  говорилъ  не  разъ, 
Что  близкихъ  намъ  узнаемъ  мы  на  неб'Ь, 
То  правда  ли?  увижусь  ли  я  съ  сыиомъ? 
Прекрасн'Ёе  ребенка  не  бывало 
Отъ  Каина,  что  первымъ  былъ  младенцем^, 
До  т'Ьхъ  д-Ьтей,  что  родились  вчера. 
И  что  жь?  червь  скорби  сгложетъ  мой  цв'Ьтокъ, 
Прогонитъ  съ  щекь  пл-Ьнительную  прелесть 
И  будетъ  сынъ  мой  мертвеца  бл'Ёдн'Ёе, 
И  худъ  и  слабъ,  какъ  посл'Ь  лихорадки, 
И  такъ  умретъ  онъ;  и  когда  воскреснетъ, 
Когда  сойдемся  мы  на  иебесахъ  — 
Его  я  не  узнаю.  В^чно,  в1&тао 
Мн'Ь  мплаго  ребенка  не  видать! 

1и1Д0^1Мъ* 
Велик1й  гр'Ьхъ  служить  безм'Ёрно  скорби. 

КОМСТАШИЯ* 

О,  вижу  я,  ты  сына  не  им'Ьлъ. 

КОРОЛЬ  ФНДИПИЪ. 

Ты  къ  скорбя  привязалась,  будто  къ  сыну. 

КОМСТАЩШ. 

Да,  м'Ёсточ)ына  скорбь  моя  взяла: 
т.  ш.  85 
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Дитятею  ^е'4п^гь  вгь  ^ма  овемл*» 

Со  мною  ходить,  геворатъ!  ка]гь  «нгь,. 

Въ  лицо-.пмдвгь  шв^  ео1к№|ы»ъ  л^Шяажъ  .взт^4омъ, 

На  мысль  .|Циви)^ггь»ми«1Ш1  двшкенья  • 

И  крадется  въ  его  Щ9пж%  юютье, 

И  платье  то  гляднтъ  моимъ  ребткоиъ! 

Вотъ  почему  я  тмЕ»^;еггдш1ась  оворби. 

Прощайте*  ёсдноъ  ршмши  !»оей 

Потеря  васъ  обоихъ  поразила. 

Я  бъ  ут'Ьшать  ул11к1а  л^чит  васъ. 

(0:>б«^а(?т%  с^од  ъолошнЬй  уборъ.) 
Долой  повязки!  Мн1]  уборъ  не  нуж^н^ъ, 
Когда  мой  разумь  меркнетъ  вгь  голове. 
Господь!  Мой  сьшъ!  Артуръ!  Ребенокъ  милый! 
Мой  хл'Ёоъ,  мой  день,  мой  ма^шчвкъ,  весь  мой  мгръ! 
Вдовицы  радость  и  скорбямъ  ут'бха^  (Ухйдишь.) 

Пойду  за  ней,  чтобъ  1»е  было  б'Мьь 

ДУДОВЯКЪ. 

и  для  меня  н'Ьгь  счастья  въ  этомъ  щ%4 
И  жизнь  та«ъ  утомяггельво  скучна, 
Какъ  двй  раза  разсказавная  сказка. 
Досадная  ушамъ  передъ  дремотой. 
Всю  сладость  свВта  горький  стыдъсгубилъ, 
Оставпвъ  мн-Ёодярв-ь  иозоръ  и  горечь. 

н41дедьФЪ. 
Предъ  пс1г1^леньемь  тшккаго  недуга. 
При  самОмъ  возрожденья  жиани  еилъ; 
Припадокъ'  злМ,  зат*мъ  что  злость  бол-Ьзни 
Передъ  у^оодомъ  взять  свое  должна. 
Что  потерялъ  ты,  проигравъ  сраженье? 

ДУДОВИКЪ. 

.  и  счаст1е,  и  славу  ч15Л0й  жязва. 

Съ  поб'1Мою  лшпился  бъ  ты  всего!. 

Когда  судьба  готовит»  бшво  смертнымъ, 

Суров1Ье  глядитъ  на  нвхъ  она; 

Хоть  мысль  страцна^«н(кв'1^ту.В!^'томъ  сомн-ёнья. 

Что  Джонъ  бринаисшй^  срещь  удачь»«воихь,        . 

Не  зная  самъ,  во  в^мяь;  шшсъ  потерю. 

Артуръ  въ  пл'Ёву -^  товяуешь'ты' о  твмъ?   . 
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Такъ  горячо,  какъ.рад.Ъ'брих^еш» ыл^у,  \ 

Да,  юнъ  твой  умъ,  какъ  кроаь  тэшг  юнр.  .       /1 
Склови  жь  твой  слуд!^  111^ ;Г|р^роческому  слову,. 

И  ПОМНИ,  :»^Т^  дано  Ц^ЦЪ  СЛ0|№М1» 

Какъ  вихрю,  до  тлтешш  носл'Ёднбй 

Весь  прахъ  и  соръ,й1вет^  аь  дороги  той. 

Что  подъ  твоею  стелетеа  стопою 

Къ  поднощ1ю  &ритавскаго  престола. 

Такъ  слушай  же.  Увезъ  Артура  Дфайг, 

Но  в'Ёрно,  что  пока  младая,  ({ровь 

Играетъ  въ  жилахъ  зтс^го  ребенка, 

Не  будетъ  ^н^ть-престо^ш  по^ртите^ь 

Ни  часа,  ни  мгновения  покоя; 

Тотъ  скйятръ,  что  взятъ  нев-Ьрною  руноЯ, 

Держаться  въ  ней  не  шшетъ  безъ.усилй, 

И  кто  стоитъ  средь  скользкаго  пути. 

Тому  красна  и  гнусная  онора. 

Чтобъ  Джонъ  не  палъ,  Артуру  пасть  должно,  ,  " 

И  будетъ  такъ,  —  и  н1Ьгъ  пути  другого.        ; 

Чего  жь  мн*  ждать  отъ  гибели  Артура?  - 

илндадьФъ.  I 

Какъ  лэди  Бланки  мужъ,  предъявишь  ты 
То  право,  что  считалось  за  Артуромъ.  . , 

ЛТД(№ИКЪ.  м 

Чтобъ,  какъ  Артуръ,  погибнуть  вмЬст'Ь  съ  1Ч^а^мъ1 

ЦАЕДОДЬФЪ. 

Какъ  молодъ  ты,  какъ  иовъ  ты  пъ  свЬт-Ь  дряхломъ! 

Пусть  Джонъ  хитритъ  —  теб'Ь  помощникъ  время: 

Кто  долженъ  кровь  въ  свою  защиту  лить> 

Того  1^око;й  кровавый  ненадеж^нъ.  ► 

Убивъ  ребенка,  этимъ  д-Ьломъ  зла 

Онъ  охладитъ  сердца  въ  своемъ  народ-Ь 

И  преданность  подвластныхъ  остудитъ. 

Пусть  выступитъ  мал-бйга^й  изъ  враговъ 

На  короля  —  народу  милъ  онъ  будетъ, 

И  всякое  небесное  явленье 

И  каждый  бурный  день,  и  вихорь  сильный. 

Игра  прирщы,  небывалый  случай,  — 

36* 
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Все  будетъ  истолкован!^  людьми 
Какъ  завкя  кеба;  ч1удо,  метеорг  — 
Какъ  бож1й  голосъ,  выдоп»,  1федсхаааиье, 
Пророчао|бе  Джону  злую  месть. 

Но  ножетъ  быть,  не  сгубить  оиъ  Артура, 
Въ  темниц'Ь  он%  не  спграшеяг  королю. 

МАШДОЖЬФЪ. 

О,  принцъ,  коли  ребевокъ  не  погибъ, 

То  в'Ьсть  о  томъ,  что  ты  идешь  на  Джона 

Р1Ьшитъ  убкство;  и  тогда  сердца 

Его  народа  отъ  него  отпрянуть, 

Лобзан1й  перем'Ёны  захотять  — 

И  дасть  предлогь  на  гн1&вное  возстанье 

Кровавая  рука  ихь  государя. 

Мн'Ё  кажется,  я  вижу  чернь  въ  возстаньи! 

Я  все  сказаль,  и  не  видать  тебЪ 

Удобн'1^йшаго  случая.  Безстыдный 

И  незаконный  родонь  Фальконбриджь 

Вь  Британию  ушель,  чтобъ  церкви  грабить 

И  в*ру  оскорблять.  О,  еслибь  тамь 

Явилась  дюжина  бойцовь  Французскихъ, 

На  зовь  ихь  десять  тысячъ  англичанъ 

Примкнуло  бъ  къ  нимь  и  стало  подъ  знамена. 

Такь  сн1^га  конь,  валясь  но  крутизн'Ь, 

Становится  горой!  Дофинъ  беэстрашный, 

Отыщемъ  короля.  Подумать  чудно 

О  томь,  какъ  много  выгодъ  намъ  дадуть 

Сердца  народа,  нолнаго  обидой. 

ВсЬ  вь  Англ1ю!*  Склоню  я  короля. 

ЛУДОВИКЪ. 

Гд*  мысль  сильна  —  тамъ  д'Ьло  полно  силы. 
Идемь.  Съ  тобой  король  не  станеть  спорить. 

(Уходятъ.) 
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ДФЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА  I.        ' 

Но^тгаматоАъ.  Пошита  въ  9^шк%.     , 

Входятъ  ТУВЕРТЪ  и  ДВОЕ  ИРИСДУЖШКОВЪ. 
ГУВЕРТЪ. 

Жел'Ьзо  раскали,  и  самъ  ты  стааь 
Зд'Ьсь,  за  ковромъ:  когда  ногою  въ  землю 
Ударю  я,  ты  выйдешь  и  привяжешь 
Покр'Ьиче  къ  стулу  мальчика,  который 
Со  мною  будетъ.  Помни  жь  —  не  з'Ьвать! 

1-й  приаужннкъ. 
А  есть  у  васъ  приказъ  на  ато  д'Ьло? 

ГУБЕРТЪ.  , 

Сомн1Ьнье  недостойное!  Не  бойся, 

Вотъ  мой  и1рикз^ЗЪ,  (Прислужники  уходятг.) 

Входитъ  АРТУРЪ.  , 

ГУБЕРТ^* 

Поди  ко  мв4,  дитя, 
Мя*  надобно  поговорить  съ  тобою. 

АРТУРЪ. 

День  добрый,  Губертъ. 

ПБЕРТЪ. 

И  теб*  день  добрый, 
Малютки  принцъ. 

АРТУРЪ. 

Да,  точао  я  малютка, 
Хоть,  по  нравамъ,  побольше  могъ  я  быть. 
Ты  что-то  €кучент>,  Губертъ. 

ГУБЕРТЪ. 

Это  правда. 
Я  весел'Ьй  когда-то  былъ. 

АРТУРЪ. 

О  Боже! 
Грустней  меня  едва  ли  можно  быть. 
А  между  гЬмъ,  во  Франши,  я  помню, 
Изъ  прмхоти,  казалась  молодежь 
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Грустн*в  ночв.  Еслибъ  могъ  теперь  я  - 
Тюрьму  оставить  и  стеречь  овецъ, 
Клянусь  душой,  я  бъ  ц'Ьлый  девь  р'Ьэвился! 
И  зд*сь  йй%  бь/ло  б*ь  весёЛд,  —  Ш  й  * 
Боюсь,  что  дядя  мн-Ь  ^'Ь^цу  готовитъ. 
Его  страшусь  я,  —  онъ  меня  страшится: 
Моя  ль  вина,  ч-Го  сЫГгъ  ГодФрй/<а  А?' 
Я  въ  этомг  правъ.  О,  еслибъ  небе(5а 
Меня  на  св'Ьтъ  твоимъ  родили  сыномъ! 
Меня  бъ  любилъ  ты,  Губёртъ? 

Г]^БЕРН  (про  себя). 

Н-Ьту  силы    * 
Съ  нимъ  говорить.  Его  невинный  лепётъ 
Разбудить  жалость,  спящую  во  мн*: 
Что  медлить?  Поскор-Ье  кончу  д'Ьло! 

Ты  бол-Ьнъ,  Губертъ?  Бл-Ьденъ  ты  сегодня:     ^ 
Ну,  пусть  немного  похвораешь  ты, 
Чтобъ  могъ  я  ночью  посид'Ьть  съ  тобою.  ' 
По  совести,  —  тебя  люблю  я  больше, 
Ч'Ьмъ  ты  меня.  ' 

ГУБЕРТЕ  ^  (в\,'  ькорону). 

Мй*  падаютт;  на  сердце 

Слова  его.  (ПодаегНг  ему  бумагу,)      

Мой  малень^1й  Артуръ, 
Прочти  бумагу  эту.  -      >.  •      . 

(Въ  сторону,)  Какъ!  я  плачу? 
О,  глупая  вода,  ты  гонишь  прочь 
Вс*  полГыслы  мои  о  пытк*  лютой!  !       '' 

Помедлю  я  —  и  выльется  вся  твердость 
Нзъ  глазъ  моихъ,  съ  потокомъ  женскихъ  слезъ. 
(Артуру,)      '  '  '        '       '        '    ^ 
Прочелъ  ты?  или  почеркъ  не  хорошъ?  ^ 

Н'Ьтъ,  слишкомъ  онъ  хорошъ  для  в'Ьсти  гнусной. 
Какъ,  долженъ  ты  жел'Ьзомъ  раскалейнЬигь* 
Мн*  выжечь  оба  глаза? 

ГУБЕРТЪ. 

"'•• 'Да,  дй^я;  "■    '  ■    =*■ :'• 

АРТУРЪ.  '-'   ^ 

И  ты  исполнишь  это?  *  *  '        •        1'    ^^ 
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Все  исполню.  * 

И  сможешь  ты?  Я  помню,  какъ  недавно 
Ты  головною  болью  занемогъ, 
Я  обвязалъ  теб'Ь  виски  штаткомъ 
(Изъ  ^гйхъ  йлатковъ  моихъ  едва  лв  не  лучшимъ: 
Принцессою  быль  вышнтъ  тот1»  платокъ); 
И  отъ  тебя  назадъ  его  не  взялъ  я, 
На  голов*  твоей  держалъ  я  руку 
До  полночи,  какъ  маятннкъ  усердный, 
Глухую  ночь  теб'б  развеселяя; 
И  спрашивалъ  я  —  лучгие  ли  тебгь? 
Не  надо  ли  нею?  и  чгьмъ  ты  болтьиь? 
И  чгьмъ  тебгь  я  могъ  бы  услужить? 
Сынъ  б-Ьдняка  иной  лежалъ  бы  смирно, 
Словъ  ласковыхъ  не  говоря  теб'Ь, 
Но  принцъ  тебя  покоялъ  въ  ч^с^  недуга. 
Ты  можетъ  быть  мн*  скажешь,  что  хитрилъ  я, 
Что  я  къ  те&1Ь  изъ  выгоды  лагкалс^^ 
'^  Какъ  знаешь.  Ес^1И  небомъ  р-Ьшено, 
Что  сгубишь  ты  меня,  —  пусть  такъ  и  будетъ. 
И  глазъ  меня  лишить  поом'1Ьешь  ты, 
Т'Ёхъ  глазъ,  что  на  тебя  глядеть  не  въ  сила?.ъ 
Суровымъ  взглядомъ! 

ГУ&ЕРТЪ. 

Далъ  я  клятву  въ  томъ, 
И  выжгу  ихъ  жел1зэомъ  раскаленньшъ. 

АРТУРЪ.  - 

Лишь  въ  нашъ  жел'Ьзный  в'ёкъ  на4}дутся  лк^ди 

Для  д'Ьлъ  такихъ.  И  самое  железо,    / 

И  раскалясь  и  покраснев* -оъ  огн*, 

Къ  глазамъ  моим?1>  приблизясь,  выльетъ  слезы, 

Загаситъ  ими  б'Ьшенство  свое 

И  отойдетъ,  признавъ  мою  невинность,    '  • 

А  ржавчина  его  какъ  совесть  сгложетъ 

За  тотъ  огонь,  что  жегъ  мои  глаза. 

Ужели  ты  безчувствевн»Ш5  стали? 

Н'Ьтъ,  еслибъ  ангелъ  (^д-Ьсь  мн*  объявилъ,     ' 

Что  Губертъ  осл-Ёпить  меня  желает^^ь^^*— 

Я  Губерту  бы  в-Ьрилъ  —  не  ем*^. 
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тжп%1ф9т№щпъ  ноюй). 
Сюда! 
Входятъ  итш  съ  жещт^лг^  веревками  и  прочимъ, 

СкОр-ЁЙ,  ИСПО^ШИТЬ^  что  0^'ЬЛ1^  я* 

О!  сжалься,  Губертъ!  я  ликщднъ  ужь  зр1И1Ья 
Отъ  ДИКИХЪ  ВЭГ«1^Д^Ъ  эти^ъ  |сровоп1й||ъ* 

ГУБКРТЪг 
Подать  жел'1^30  и  связать  ребенка.  л 

О!  горе  мн'Ь!  —  зач'Ьмъ  гроаищься  ты?  .  ) 

Бороться  я  не  стацу.  Будто  камень, 

Стоять  я  буду.  Губертъ,  ради  Бога, 

Не  надобно  вязать  меня.  Послушай, 

Мой  Губертъ,  отошли  ^воихъ  людей^. 

И  какъ  ягненокъ  буду  смирень  я,        - 

Не  шевельнусь,  не  дрогну  »  т  вскрикну, 

Я  на  жел']Ьзо  мрачно  щ  взгляну. 

Пошли  ихъ  врочь,  и  ще  теб15  эрощу  я, 

Какъ  ты  ни  мучь  н  ни  оытай  меня.     :...;< 

ГУБЕРТЪ  (слрьб1^),. 

Идите  прочь,  я.ръ  нимъ  одинъ  ортануоь. 
1-8  врисдужннкъ* 

Я  радъ,  что  МН'Ь  не  быть  при  д'Ьд'Ь.этамъ.  '      .' 

(Прислужптт  уходятъ.) 

АРТГРЬ. 

Б'Ёда!  прогналъ.я  друга  отъ  себя. 
Онъ  взглядомъ  дикъ,  .но  жа1г10стливъ  по  сердцу. 
Верен  его,  пусть  жалостью  своей         I 
Твою  пробудитъ  онъ. 

ГУБвРТЪ. 

Дитя,  готовься. 

АРПРЪ. 

Иль  н1&тъ  надежды? 

ГЗ^БКРТЪ. 

Н'Ьт'1^,  ослфйнещь  ты. 

АРТУРЪ«     . 

О,  БожЫ  Есдибъ  у  тебя  цъ  глазу 
Теперь  была  ^алщт^,»Аи  мошка, 
Зерно,  песчинка  1ми  #^олосокъ  .    '  I. 
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На  мелочахъ  страдаш>е  бъ  ношмгь  ты  .) : 

и  передъ  д'Ьломъ  гну$щтт  ужаснулся! 

Ты  это  ли  мн'Ь  о6Ъще^лъ^  Молчи.  ,  /  ; 

О,  Губертъ,  для  обоихъ  глааъ  моихъ 

Два  языка  мн'1ё  надобны  въ  защиту. 

Не  говори,  чтобъ  я  молчалъ;.  Н1^тъ,  в'ётъ! 

Иль  лучше,  Гу6ерт7>,  выр']^жь  мн'!^  яаыкъ'         ^ 

Но  пощади  глаза:  о  Губертъ,  Губ|ергь1 

Спаси  глаза  мои,  хотябъ  затЬиъ; 

Чтобъ  на  тебя  глядЬть  мнф  была  можцо!  ' 

Гляди,  г-  твое  жел'Ьао.удаь  простыло, 

Чтобъ  мн*  на  д'Ьлать  зла. 

Я  раскалю 
Жел'Ьзо  это, 

Н'Ьтъ*  клянусл  вебомъ!     ,        -  ■■ 
И  самъ  огонь  отъ  ужаса  угасъ!  ,*  ^ 

Намъ  данъ  огонь  на  радость,  онъ  не  хочетъ 
Идти  на  злое  д'1^ло.  Видишь  самъ, 
Вотъ  въ  этомъ  угл'Ь'  н'Ьтъ  горячей  злобы, 
Въ  немъ  Г^сцодомъ  цогашеыъ  лютыН  гн'ёвъ 
И  пепломъ  покаянья  онъ  осыпанъ. 

Но  дуну  я,  и  вспыхнетъ  уголь  тотъ. 

и  вспыхнетъ  уголь  краткою  стыда 

И' за  тебя  онъ,  Губертъ^  покрасн^етъ,  > 

Иль  искры  броситъ  онъ  теб*  въ  глаза:; 

Такъ  господина  сВ04»'&  грьшвтъ 

Собака,  подстрекаемая  къ  бею. 

Все,  что  на  муку  мн^  гртовилъ  ты, 

Теб*  служить  ые  хочетъ,  —  ты  одавъ  • 

СкупМ  «а  жалость,  ч'Ьмъ  огонь  съ  желФземъц: 

Привычные  къ  безжалостнымъ  д1^а1Ъ.       <  '. . 

Пусть  будетъ  такъ*  Я  главъ  твошхъ  не  трону 
За  ъсЬ  богаггетва  дми  твоепк, 
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Хоть  КЛЯЛеЯ  я,  ДИТА^ЯШИМвЪ  втииъ 

Ихъ  выжечь  и  гоишплоя  К1»  ^тщ. 


О,  Губертомъ  ты  сдтЬламо»  опять, 
Я  узнаю  тебя. 

МЫ«1И:  Д0В0ЛЫЮ^ 

Прощай.  Скажу  я  тл^  т»мяу ; 

Что  ты  погибъ.  Доносчиков^  погашихъ 

Я  ложной*1г1^тью  отведу  оовуда. 

Усни  безъ  страха,  ивме  дитя, 

И  помни,  что  за  всЬ  богатства  въ  ы\^ 

Тебя  не  трсшетъ  Губергь. 

Боже  мой!. 
Благодарю  тебя,  мой  Гу1е|ггъ! 

Полно,     .  ^ 
Молчи  пока  и  осторожфвъбудь: 
Передъ  тобой  онлсиости  я  вижу*  (Уходятъ,) 


\  СЦЕНА  Д. 

Тамъ  ж«  Тро1т>я  зв.та'во  дворце.      '  '    * 

Входятъ   КОРОЛЬ  ДЖ01Ъ  въ  ко2»«1^»^д .  ЩЕМВРОКЪ ,  САЛ1СВЮРК  и  друпе 
лордьк  Доролр  садится  на  тронь. 

коршь  даконъ. 

Опять  мы  зд'Ёсь,  опять  па  насъ  корона,  : 

И  я  надеюсь  —  радостный  очи 
Глядятъ  на  нееъ. 

имцрогь 

Твоя  СВЯВ^НШ1  ФОЛЯ, 

Но,  государь,  обрядъ  короаованья  ; 

Напрасно  ты  звдумалъ  повторять. 

Ты  '6||К11>  ужь  короновавъ. .  Царской  влаетж; 

Изъ  рукъ  твоигъ  инкта  не  кырыеалъ, 

Народъ  твой  не  пятналвя- зяобнымъ  бунтомъ, 

И  государство,  ве  ждляо^въ  вогавны! 

Ни  перем'1^нъ,  ни  ^рушонхъ  лцей.се#гк 
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И  иотому  —  вдвкШй'к  кое«ггь  «^{Шу, 
Великий  санъ  669"^  нуМдм  %одвыюатё, 
Распиеывать  1|6%1'ъ  лил!»  йрелевпмгй' 
И  золото  скрывать  пблъ  позолотой, 
И  ароматов1ъ  онройлятъ  Ф1а^жу,  ^ 
И  ледъ  лощить ,  и  к*»  |ми]^к  цв'Ътамъ 
Цв'Ётъ  добавлять,  и  ярк1й  леба  сводъ 
Огпешъ  ^пр^ц  над1шться  украсить,— 
Пустая  роскошь,  трудъ,  достойный  смЬха. 

•  ИЕЙЕРОКЪ.  г 

Монарха  вол1Э  чтить  готовы  мы. 

Но  весь  6бряд>  подобенъ  сказк-Ь  старой, 

Которую  разекааьшаютъ  вновь 

Не  во  время  и  слуху  не  на  радость. 

С1ии|свшрн. 
И  древшй  и  цочте1ЖЫй  вс'Ъмъ  обрядъ, 
Обезображевъ  новымъ  пов.торе11ье;а1ъ, 
Какъ  вихрь  нежданный  между  пару<^овъ,  ^ 
Обычныхъ  мыслей  ходъ  онъ  изм1шя|етъ, 
Пугаетъ  и  наэодитъ  на  сомн'|^нья, 
Мутитъ  разсудо!^!^  и  перечит!.  щ>ащ% 
Въ  убор'Ё  новомъ  скрыдъ  .ее  безъ  нужды. 

ПЕМВРОКЪ. 

Напрасно  трудъ  удачный  украшать 
Пытается  работникъ  пхепетильный, 
И  часто  мы,  въ  ошнбк1>  извиняясь, 
Т'Ьмъ  извиненьемъ  бол-Ье  гр'Ьшцмъ. 
Такъ  на  дыр'Ь  ничтожной  чрезъ  заплату 
Негодность  ткани'  влдитсй  Ясй1&е 
И  та  заплата  выдаетъ  вбсь  гр'Ъхъ. 

СА^гасвюрн. 
Передъ  твоимъ  коронованьаГь  новымъ 
Теб'Ь  совФтъ  нашъ  высказали  мы. 
Но  не  было  угодно  гбсударю 
Принять  сов'Ьта,  —  мы  и  1МЬгь  довольны. 
Когда  желчны  ^скренн1Я  наш» 
Сойтись  не  могугь  а>  волей 'Государй. 

КОРОЛЬ  ДЖМ11. 

Мы  вамъ  сказали  бажньш'  йрмины 
Для  новаго  в^йч^А  М  «(^етв0 , 
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и  КОЛЬ  смягчатся  0|НИ1191#  1№и> 
Важн'Ъйш1я  пряяшмц  (^мжемъ  |рм4 
До  той  порь|,  са^^пштэ  IМ|)М0т^^» 
Какихъ  отъ  я9^/съ  9ц  шмоспей  х^?9|тс|» 
И  уб'Ьдяться,  1Ш1^ъ  одотно  мы 
и  примемъ,  и  иеподиом'Ь  9{Ц)^С4бы  ваши. 

■ЕЯВННСЪ. 

Позволь  же  мн'Ь  (на  то  ^(гн'Ъ  голосъ  даяъ, 
Чтобъ  выражать  велъможъ  твоигь  желаяья) 
За  нихъ  и  за  себя  (и  что  важн-Ьй 
Для  блага  твоего,  что  насъ  заботитъ) 
н Просить,  чтобъ  ты  Артуру  далъ  свободу. 
Ребенка  въ  заточеньй  держишь  ты 
И  поводъ  ты  молв'Ь  неблагосклонной    > 
Даешь  къ  такимъ  опаснымъ  разсуждейьямъ: 
Когда  по  праву  царбтво  за  тобою, 
То  для  чего  жь  мзъ  страха  (с1Т)ахъ  всегда 
Съ  неправдой  неразлученъ)  ты  въ  темницу 
Дитя,  теб*  родное,  заключилъ? 
Глушишь  его  въ  нев'Ьжеств'Ь  жестокомъ 
И  юность  губишь  йъ  душномъ  зято^еньи? 
Чтобы  врагамъ  порядка  не  давёть 
Возможности  къ  такому  обвиненью, 
Свободы  принцу  проспмъ  мы  теперь: 
Не  изъ-за  выгодъ  мы  того  хотимъ, 
Но  думаемъ,  что  для  своей  же  пользы 
Ребенка  ты  велишь  освободить. 

Входитъ  ГУБЕРТЪ. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Пусть  будетъ  такъ.  Дитд  вь'Ьряю  я 
Заботамъ  вашимъ.  Губертъ,  что  ты  скажешь? 

,     НШР#№Ы 
Вотъ  тотъ  злод'Ьй,  ?1тв  смерть  ому  тотовдлъ; 
Онъ  одному  изъ  блиамихъ  и«'1&  людей 
Показывалъ  прмкааъ  на  д'ио  кротам 
Въ  глазахъ  его  сказался  тяжк1й  гр'1&1>. 
Весь  видъ  его,  охчаявмый  и  мр«<|ный. 
Душевную  тревог.у  выдаетъ^ 
И  я  страшусь  -^а»  вышмяялъ  ^  (ть 
Приказа,  за  котор^^  мы  е1|)»аяим1№^       ^ 
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Гляди,  король  й'Ьйяется  въ'лид*,  ' 

Въ  немъ  мечутся  и  сов-ёсть,  и  р'1;ш11!1Г0СТь, 
Какъ  два  герольда  межь  двр[ъ  бптвъ  тяжельпсъ. 
Созр'Ёли  з^^ыя  мысли  — быть  гроз-ь! 

ПЕМВРОКЪ. 

И  та  гроза  разоблачитъ  предъ  нами 
Уб1йство  злое  милаго  дитяти. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Намъ  не  сдержать  руки  у  смерти  сильной: 
Хотя  во  мн*  р'Ёшен!е  живетъ 
Исполнить  лордовъ  преданныхъ  желанье, 
Но  просьб'Ё  вашей  смерть  дала  конецъ. 

(Указываетъ  на  Губерта.) 
Онъ  в'Ёсть  принесът— Артуръ  скончался  ночью. 

Должно  быть,  безнадежно  занемогъ  онъ. 

ПЕШБРОКЪ. 

Должно  быть,  и  ребенокъ  самъ  не  зналъ, 
Какъ,  до  бол'Ьзни,  къ  смерти  былъ  онъ  близокъ. 
Зд'Ёсь  иль  не  зд'Ьсь  —  намъ  нуженъ  въ  томъ  отВ'Ьтъ. 

КОРОЛЬ  джопъ. 
Зач'Ёмъ  глядите,  грозно  сдвину  въ  брови, 
Вы  на  меня?  Иль  можете  вы  думать, 
Что  ножницы  судьбы  въ  моихъ  рукахъ? 
Иль  жизни  токъ  подвластенъ  нашей  вол'Ь? 

САЛНСВЮРН. 

Тутъ  нечиста  игра,  и  стыдно  в'Ьрить, 
Что  власть  земная  такъ  плутуетъ  грубо. 
Веди  жь  игру  съ  усп-Ёхомъ  и  прощай! 

ЮЮРОГЬ. 
Лордъ  Салвсбюри,  погоди.  Вдвоемъ 
Шйдамъ  къ  влад'Ёньямъ  б1!днаго  дитяти, 
Пойдемъ  къ  его  безвременной  могил'к, 
Что  стала  царствомъ  маленькшгь  ему. 
Въ  трехъ-Футовомъ  пространств']^  на  землФ  • 

Та  кровь,  что  1гЬлымъ  островомъ  владфла. 
Намъ  гнусенъ  св'Ьтъ!.А1ы  вв.снесемъ  того! 
(Лорды  уходять,) 
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Они  горятъ  негодовцвьэмъ.  Дак«5|^-^, 
Опоры  та^рй  не  построить  кровь«)» ,. 
Чужою  сд1ертью  жтил  не  саасешь! 

когд4ь  кштъ. 

Б'Ьдой  глядишь  ты.  Гд-ё  д'1^валась  кровь» 
Которую  видалъ  въ  лиц-П  я  этомъ?  , 

Такая  туча  не  пройдетъ  безъ  бури. 
Кончай  скорей!  Что  Франция? 
въсГЬнкъ. 

Идетъ 
Вся  Фраяц1*я  войною  на  бритаяцевъ. 
Такой  огромной  силы  для  наб1Ьга  ' 

Ни  въ  чьей  стран'Ё  еще  не  собиралось. 
Походъ  твой  быстрый  подалъ  имъ  прий'Ьръ: 
И  раньше  в-ёсти  о  арщотовлоньяхъ 
О  высадк-Ё  ихъ  в-Ьсти  я  несу. 

КОРОДЬ  дзконъ. 
Иль  пьяны  были  посланные  наши? 
Иль  сдало  эсе?  Что  съ  матерью  моей? 
Иль  до  нея  не  доходило  слуха. 
О  сбор1Ь  войскъ? 

въстникъ. 

Велик!й  государь, 
Могильнымъ  прахомъ  слухъ  ся  засыпанъ. 
На  первое  апр15ля  умерла 
Высокая  родительница  ваша, 
А  за  три  дня,  лишенная  разсудка, 
Констанц1я  скончалась.  Эту  в15сть 
Узналъ  случайно  я  и  не  могу  '  .       ?  ' 

Сказать — ^она  правдива  илин'ётъ. 

Сдержи  полетъ  свой,  страагеая'Судьб*! 

Примкни  ко  мн-Ё^  чтобг  лордовъ  раздражбяшдгк! 

Я  успокоила.  Мать  моя.  скон^шлавь!   • 

Б-Ёда  гроэитъ  мовмъ  Фраи1{узски11ъ  ^мляяъ!   >    ' 

Ну,  говори:  кол4  лгышдка  бнлд,    < 

То  кто  «ведегь^Фраяцу^схй  дружпиы?)' 

'  В1СП11К1Ь« -^  '    •■'   11 

ДоФияъ  в«детъ  их^  ^ 
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Входятг  «иНПЪ  ■ЕЗАКОМ0№КД1НММ  *  и  ПТЕГЬ  ■ЗЪ  ■ОНФПТА. 

К«М1к  ДЖФГЬ,  '  ! 

Огь  в'Ьстей  "^ьш^ъ  • 
Мутится  ра»умъ. 

(Филтпу.)  Что,  как1е  толки 
О  порученьи,  что  теб*  я  далъ? 
В'Ёстями  злыми  гол<Ува  полна, 
И  новыхъ  бИдъ  не  ем'Ёй  ты  мп^  пророчить. 

•инпъ  НЕЗАкенногождЕтЛ. 
Когда  о  зл-Ё  не  хочешь  слушать  ты, 
То  зло  къ  теб-Ё  нагрянетъ  и  нежданнымт>. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Кузенъ,  прости  меня  —  приливомъ  бурнымъ 
Я  съ  ногъ  былъ  сбитъ,  но  снова  изъ  пучины 
Я  поднялся,  я  перевелъ  дыханье, 
И  выслушать  твою  я  в-ёсть  готовъ, 
Хотя  бъ  она  была  полна  б-Ёдою. 

ФНДИППЪ  НЕЗ\К0НН0Р0ЖДЕННЫК. 
о  томъ,  какъ  я  съ  попами  велъ  себя, 
Теб'Ё  казна,  мной  добытая,  скажетъ, 
Но,  на  пути  возвратномъ,  я  нашелъ 
Народъ  въ  волненьи  иеобыкновенномъ: 
Онъ  слухами  и  грезами  смущепъ, 
Исполненъ  страха,  смутныхъ  ожиланзй. 
И  вотъ  пророкъ,  —  котораго  схватилъ 
Я  въ  ПомФрег1Ь,  па  улицахъ,  гд-ё  онъ 
Толп'Ё  за  нимъ  б'Ёжавшпхъ  ротоз-Ёевъ 
Разсказываль,  въ  уродливыхъ  стихахъ, 
Что  царственпаго  ты  в15нца  лишишься 
Въ  день  Вознесенья  и  въ  полдневный  часъ. 

КОРОЛЬ  джонъ  (Пише]^). 
Ты  это  см-Ёлъ  сказать,  болтунъ  безумный? 

ЛШГБР'Ъ. 
События  покажутъ,  что  я  иравъ. 
когодь  джовъ. 
Въ  тюрьму  его?  Возьми  мерзавца,  Губертъ, 
И  въ  Вознесенье,  въ  полдень,  въ  самый  часъ. 
Когда  в'Ёнца  потерю  оиъ  пророчитъ, 
Пускай  его  пов'ёсятъ.  Сдай  его 
И  воротись  сюда.  (Губертъ  и  Лшперъ  ую^ятъ.) 
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Ты  слышалъ  ли  про  то,,к70  къ  намъ  идегъ? 

Фравцузъ  идетъ,  все  полно  слухомъ  ътшыъ^ 
Да  сверхъ  того  я  поастр-Ёчалъ  еейчасъ 
Лордъ  Бейгота  и  лорда  Салисбюри 
(Глаза  у  нихъ  сверкали  красным^  свг|то&г>, 
Какъ  только  что  разложеввый  огонь); 
.  Они,  съ  другими  »а1'1Бст1^,  гц  мргдлу  , 
Идутъ  Артура,  говоря,  что  ночью 
Ты  приказалъ  ребенка  умертвить. 

КОРОЛЬ  дзконъ. 
Мой  добрый  другъ  и  родственникъ,  —  иди 
См'Ьшайся  съ  ихъ  толпой.  Скажи,  что  я 
Им'Ёю  средства  примириться  съ  ними, 
И  ъсЬхъ  зови  сюда. 

Фнлиппъ  незаконнорожденный. 
я  ихъ  сыщу. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Не  медли  же,  и  ногъ  ты  не  жал'Ьй 
Могу  ль  я  быть  въ  вражд'Ь  съ  моимъ  народомъ. 
Когда  смятенье  шлетъ  по  городамъ 
Нашеств1е  суровыхъ  чужеземцевъ! 
Крылатыми  стопами,  какъ  Меркур!й, 
Иди  отъ  н^съ,  и  съ  быстротою  мысли 
Вернись  отъ  нихъ  ко  мн-ё,  скор1Ьй,  скор'Ьй! 

ФИДННПЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Я  знаю  самъ,  что  некогда  з15вать.  (Уходтп.) 

КОРОЛЬ  джонъ. 
Да,  см'Ёлый  рыцарь  вйд15пъ  въ  этой  р-Ьчи. 
(Вгьстншу.)  Иди  за  нимъ,  понадобится  в-Ьстяикъ,    . 
Быть  можетъ,  между  перами  и  мной, 
Такъ  б^дь  при  немъ. 

въстншсъ. 

Иду,  мой  государь.  (Узе^^шт) 
кокодь  джеаъ. 
Скончалась  мать  моя! 

ВхоШтъ  йплть  ГУШРТЪ. 
ГУВЕР1Ъ. 

Мой  государь,  явилось  въ  эту  ночь, 

Какъ  говорятъ^  ш^и  м'Ься|1еэ>  ва  деб'Ь;  ^^ 
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Изъ  нихъ  четыре  нёподвижвывылв, 
А  пятый  Ы^ходилг  игь  и  чудесно 
Бродилъ  кругокъ. 

К«Р01Ь  ДЖМЪ. 

Пять  вгЬсяцевъ  на  неб*!^! 

ГУВКГТЪ. 

На  улицахъ  и  старики  й  бабы 

Явленье  то  толку ютъ  на  б'Ьду: 

Въ  устахъ  у  всЬхъ  молва  про  смерть  Артура, 

И  на  ухо  ,  качая  головами, 

Они  твердятъ  другъ  другу  эту  в'Ьсть, 

Пртдерживая  слушателей  руку, 

А  тотъ,  кто  слышятъ  в'1^еть,  и  морщить  брови, 

И  корчится,  и  головой  киваетъ; 

Я  вид'Ьлъ,  какъ  съ  поднятымъ  молоткомъ 

Передъ  жел'Ёзомъ  на  станк'Ь  остывшемъ 

Кузнецъ  стоялъ  и  слушалъ,  ротъ  разинувъ, 

А  съ  маркою'  и  ножницами  тутъ  же 

Стоялъ  портной,  и  въ  попыхахъ  над'Ьвши. 

Не  на  ту  ногу  башмаки  свои, 

Разсказывалъ,  что  тысячи  Французовъ 

Въ  оруж]и  пришли  й  стали  въ  Кент*. 

Другой  болту иъ  немытый  нрервалъ  р'Ьчь 

Той  вестью,  что  Артуръ  скончался  ночью.' 

КОРОЛЬ  ДЖ61Ъ. 

Зач'Ьмъ  ты  ни*  твердишь  про  слухи  эти? 
Зач-Ёмъ  твердишь  про  юнаго  Артура! 
Ты  погубилъ  дитя.  Его  кончины 
Я  могъ  желать,  —  зй*1'Ёмъ  она  теб%?  '         ' 

Какъ,  государь!  не  ты  ль  мн*  поводъ  подалъ? 

КОРОЛЬ  джояъ.  ' 

На  гр-Ьхъ  и  ЗЛО  толпятся  при  ^аряхъ  <*^ 

Рабы,  которымъ  высшей  власти  прйЮть  * 

Есть  поводъ  на  кровавыя  д'Ьла,      ■'^"''  '    * 

Рабы,  законъ  толку ю1Ц1е  см'Ьло, "       '  ' 

По  мановенью  царственной  ру«и^  V  '    '  ''^ 

Готовые  всегда  дать  ходъ  опасй^Ш'  ' 

Тому,  что  прихоть  царска1Г  велела. 

ТУВЕПЬ  (подавая  прике^  о  см^ти^Арт^^Iл)^^: 
Вотъ  зд-Ьсь  рука  »  зд-ьсь-'твоя  печать.  ^      у-    ' 
.  ш.  ^ 
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,г      КОЦ^ЛЬ  ДЖОЮ.  м.  ; 

Когда  придетъ  цх>сл'итй  ^к^^е^  рввеч«т  ' 

Между  землей  и  небомъ,  —  та  рукл 
И  та  печать  сввд'Ы^мт^  ^^^XГ^ 
П^  увлекръ  к*  о^огцбелп  мена; 
Какъ  часто  поводъ  ц:|»  9й||1«1г  д'Ьламъ  даетъ 
Одна  возможность  сд'^^ть  адое  дФлоЬ  »  ^ 

Когда  бъ  ты  не  стоядъ  вб(|из«  мевя  ^1 

Пом'1^цевяыиъ,!  готовьшъ  к%  д1Ьду  срама,     ^^  гН 
Уб'1йство  то  мн'Ё  ле  пршвло  бЪ:  №1  мыслв^ 
Но  я  прим'Ётцл!»  видъ  жестомй  теой,» 
Нашелъ  тебя  готовымъ  къ  д*ду  1фови,  ^  . 

УгмшМ11'11.  п()слу№ньшъ  въ  чтъоп^тЛ-^1  Л 
И  я  про  смерть  Артура  нанекнулъ,,  (4 

А  ты,  а41шя  милостей  монарха»  .-    :* 

Не  устыдллея  принца  «огубить... 

Мой  государь!/,  ..         ; .. 

кокол  джовъ. 
Когда  бы  ты,  р-Ьчь  темаую  тю  -.     * 

Услышавши ,  ^афтид^  мв^ь  молчвшьемь. 
Иль  просто  головою  покачалъ,      I 
Иль  попроомлъ  дальн'Ьйшдахъ  раз>«б9«|11|1,     .    ;, 
Глубоки  ртудъ  мои  аамялъ  бы  р*ди  .  г.  1 

И  замолчалъ  бы  ^^ц  ^пд^^^щь,ш 
Твои  во  МП*  стоыъ  развили  бъ  ужасъ,    г   .  ./^ 
Но  всЬ  намеки  цоднлъты  мои     «  .  ...      .к 

И  самъ  гр'Ьху  намеками  отв'15т№гг, 
Отъ  сердца  тн»,  не, медля,  дадъ  сог^ввс&в         ^  :\ 
И  гнусною  рукою  ты  сйддацлъ 
То,  чта.мы  оба  и  назвать  стыдил^ись.  .г,-; 

Прочь  съ  глазъ  цощ^1  тв^Шт,  прочь  отъ  насъ! 
Вельможами  м  бр©щейъг-у  воротъ       ,       .     » 
Стоятъ  вради,  ем*всь  надъ  нашей  еилоА, 
И  даже  зд'Ьсь,  во  мн*:  самомъ,  въ  том^^  даре?»*, 
Гд*  кровь  моя  и  ,гд1&  мое  дыхале,     .  ", 

Горитъ  междоусрбмая  война    ' 
Межь  совестью  щ  слертш  дит«ц.  -  ч..  ; 

ИдИ(вЦ|  Н^ЙОЙ  Й(Ш1»» ^чужВДРЬ  в|МГГО№:Ь: 

Я  примирю  з^еЙ^еъ  дудаЛ.теовюг,;..;  { 
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И  д']Ьвственны,  и  Ч]^м11^||ре1ступленья, 
И  н'Ётъ  на  впъ  ц^мурвыгь  нтш!»  кром. 
Я  въ  эту  грудь  :еще  не  лошу^^ыъ^ 
Кровавых'Б  имсией  тщажап»  яааора» 
И  ты  во  мн-Ё  природу  осяврбягь, 
Которая,  подъ  обологаИ-Мрствой, 
УкрылаV  ^щ^  ш»  идти  не  въ  ввдагь  < 

Невинному  ребенку.!»  щмлмш. 

Какъ,  жать  Лртуръ?  сБЫ^и,  б'бги  же  къ  лрдшъ, 

Смягчи  икя1  11г1ЁвпьШ  ,пламеш>  в1^сгыо  ^тй    . 

И  вхъ  къ  повиновещм.дрмфови! 

Забуду  елаа««  что  о  уеб*]^  сказалъ  я. 

Въ  тяжелый  часъ  оп»  гнМд  сл'ёпъ  я  былъ: 

Мечта -о  кроеи  мн'ё  глааа  затмила 

И  страшный  вйдъ  теб'Ё  оаа  дыа. 

Не  от|*жв--гС|»1г&е  ма  сод1Ит 

Зови  ко  №&  г1РС1^  нар§»1  р>1ир1»«111гъ, 


Тамъ  хе,  передъ  заикбиг. 

На  стпну  ^ходигщ  А^РТУП»  * 
ЛРТ9РЪ#    ,     . 

Хоть  высока  ст'Ьча,  но  еосночу  я-  ; 

О,  пожал'Ёй,  не  тронь  меня,  з^мддГ  / 

Почти  нштмюни  мъшт  шй  тмп* 

к  еслцбъ  кто  ц  зяалъ  меня,  иарвцъ 

Матров*1мальчи11а.м(Е1ая.у1фоетъ.  ,:  ;  • 

Хоть  страшно  мн*^  но  уя»  )Р*шился  я: 

Удастся  мн*  спры|Гнуть  нее  ^збнться» 

Я  безъ  тр(|ш.1СГ)ьум:1мо:  ^6*тx»^. 

И  лучше  умереть,. себя  епасяяу.        .  .       ^    о^ 

Ч'Ьмъ  са1ерт|1  жда1ъ»  оетмшшнсА  нъ  "пшщцгкм  >  Л 

01  дяди  духъ  скадамея  ^^ъ  камняш»  эти»:]'        ' 
Прими  МО*,  ^т^  Т«И10Д1^1  ?+г  и  яосп  вти 
Пу€к^^п  збмд1(  у4ягутс^  #ита1С||а1|1  <^й|цр^*г) 

86* 
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1Ьиорди, — вааъ  другаго  гкгъ  сааеепя, 
Н  кротохъ  лредмвешй  мы  ве  шарятш 
Отв^>гнуть  гь  эп  так1е  чшал. 

Но  ктожь  прпесъ  шшежшо  тъ  шардщшшш? 

ФравцуэскШ  вождь,  л^епЛтЛ  гра«ъ  Мелет». 
Овъ  т  словахъ  вро  ве»  любовь  Дофпв 
ЫяШ  рввеюзахь  яев^,  ч1а1ъ  вгь  пкеьМ. 


Чтожь,  завтра  утро«ъ  с%  ппв  мл  о&ШАвшеш. 


Ега  скор1^й  по1Ыв1гь  къ  ппгь  —  до  ветр1пв 
Два  дня  въ  пути  мы  яровестм  долввы. 
Входытъ  ФМДМММЪ 


ПрмМтъ  вамъ  енова,  тшЪаат  велмоаш! 
Черезъ  меня,  король  къ  себ'к  зовегь  васъ. 

С4ЛНСВЮГМ. 

Король  отброснлъ  власть  надъ  ве1ип1  нами; 

Дрянной  н  грязной  мант1и  его 

Мы  украшать  не  станемъ  нашей  славой 

И  не  согнемея  мы  до  той  ноги, 

Что  за  собой  сл-Ёдъ  крови  оставляетъ. 

Вернись  и  передай  ему  все  это, 

А  многое,  страшн'ке,  знаемъ  мы. 

Вы  думайте,  квгь  знаете,  —  но  лучше  бъ , 
Ыл'Ь  кажется,  къ  словамъ  вернуться  добрыуц 


Не  наша  'го-^мошивей  вморбм^рФчь 


Но  если  н'Ьтъ  пршчшт  тя  ттв1ат0р6ш, 
То  пово^гь'вт'ь  «ъ  ш)чгмтелы1ымъ  р'&чвжъ. 


Да,  сэръ^^свон  права  нмФвгь  Гб1нгь. 
Нрава — вредм«ь  «|»чг^  мто  рмвом  ^оукмш,» 
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смюриь 

Вотъ  зд'Ьсь  его  текяща.  %га  кто? 


И  царствеюой  и  ч«стою  добычей 
Гордится  смерть!  И  в'Ьтъ  т  всей  веилЪ 
Могилы,  чтобъ  укрыть  тшц№  д'Ьло! 

СЫ1СВМП* 
Себя  уб1йство  въ  ужасъ  црявело  — 
И  трупъ  не  скрыть,,  я  вс^^хъ  зоветъ  ва  моцеяье! 

Или  палачъ  арелестнаго  ребенка 
Его  красу  не  см'ёлъ  закрыть  могилой? 

САД1СИЮРН. 

Что  скажешь  ты,  сэръ  Ричардъ?  Ты  видалъ 

Подобное?  Иль  слышалъ,  иль  читалъ, 

Или  видалъ  во  сн'ё  д1^а  такЫ? 

Ты  въ  силахъ  ли  себ'1^  отдат^ь  отчета 

Въ  томъ,  что  ты  видишь?  Въ  силахъ  ли  пов'Ёрить, 

Не  вид-Ьвъ  самъ,  —7  тому,  что  видишь  ты? 

Не  это  ли  вершина  и  в'Ьнецъ 

Злод'Ёйскихъ  д'Ёлъ?  щ  это  ли. —  корона, 

Что  надъ  гербомъ  уб1йцы  стать  должна? 

Кровавый  стыдъ  и  б'Ёшеная  лютрсть 

11озорн'Ьйш1й  ударъ  — 

Для  в'Ьчныхъ  слеэъ  и  сожал1&н1й  н'ёжныхъ. 

ПЕМВРОКЪ. 

Уб1Йства  ВСЁ  невинны  передъ  этймъ, 

Оно  въ  своёмъ  единств'^  безприм'Ёрно 

И  освятить  и  ИЗВИНИТЬ  собой 

Вс*  ужасы,  ЧТО  вамъ  въ  грядущемъ  скрыты, 

И  шуткой  станетъ  пролитая  кровь 

Въ  сравненги  съ  ужаснымъ  этимъ  видомъ. 

Фытъ  нЕЗАКОпоРОждЁшиИ^ 
Кровавое  и  нагубйое  д'Ьло , 
Злод'Ёйскихъ  рукъ  безжалостн'ЁйшШ  сл'ёДъ,    ' 
Коль  точно  зд'Ёсь  виной  рука  людская. 

САМсвюга. 
Коль  точно  зд'Ёсь  виной. рука  людская? 
Мы  съ  ясвоетью  вредвид^ли  &Ёду: 
Зд'Ёсь,  въ  д'Ёл*  срама  —  Губерта  ружа, 
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А  короля  и  замыееА*'9ФшМ1  ^ 

Зд1&сь  подданство  сйагАю  ж-сво^^  *~ 

И  на  кол'Ьшйгь  передъ  мшомг  тр^^юмъ, 

Передъ  красой  безжиШемМ^  несу 

Какъ  оим1амъ,  такой  бД'Ётъ  снящеМк^^М.  ' 

Отторгнусь  я  отъ  оре^стей  зймных-ь,  * 

Я  радостью  себя  не  опозорю, 

Не  стану  знать  ни  л*1пп1»  йки^коя 

До  той  поры,  пока  (5§ою^я  руку      ^  ^     г 

Н^  оещщу  от1Мцея}е1ГЪ  скяйцентяш. 

ПЕМБРОК!  II  МЁГОТЪ, 

И  тЬ  слова  мы  свята  йюдт&ерждаемъ. 
Вй^Ьдитъ  ТУВЖт* 

я  къ  вамъ  сп*шу,  достойные  вельможи... 
Артуръ  не  умеръ.  Васъ'  зов^егь  корбль. 

СЯ1ДКСВЮРК.  I. 

о,  дерзокъ  он%  '• —  предъ  смертью  не  краен'Ьётъ^ 
Вбйъ,  мерзши  извергъ!  съ  глазъ  доАой,  подле1|ъ1 

Не  извергъ  я.  '  '  *       '  "''  '  *    *; 

я  твой  палачъ  теперъТ  ((Вшалавт*  мечъ.) 

•ИДИППЪ  'НБЗЛК0НН0Р0ЖД1ЯНЫ&. 

Въ  порядке  мечъ  твой  —  спрячь  его  въ  нояшы! 
УбШцы  трупъ  ему  чожнами  &удетъ.:   ;  - 

.      ,       ГУВ^РТЪ*  > 

Назадъ,  милордъ!  нааддъ,  я  гоцарю!. 

Твой  мечъгосуеръ,  но  —  небсагь  я.  клянусь—   .1 

И  у  меня  наточенъ  мечъ  изрядцо  -тг 

Опомнись  жвк  не;  искушай  меня. 

Не  вызыв;||).  ощ^еаут.зти?^,  Гл. 

Чтобъ  не  забылъ  я,  предъ  тврэ|а  з»яв9б^,     , . 

Величия  1|  С9Ш  зуцоего.  }  г  ^ 

Ты,  куча  грязи,  лорпзоплтик^ угрозы? 

•  '^  ГУВКРП»  -    *  I'    ■• 

Нисколько,  —  на  с^юеть  :м^  жж^ь  мою  ^^ 

И  противъ  поерацора  я  ем1^.  '    ^  > ; ... 
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УбШца  ты!  '       . 

Н'Ётг,  не  уйй^та  я.    ^     '     ' 
Тотъ,  чей  языкъ  неправо-  бвйиняетъ, 
Тотъ  говоритъ  нЙ1рабду  предъ  людьми', 
А  кто  сказалъ  неправду,  тотъ  солгаглъ. 

Руби  его  въ  куски! 

ФИЛИПНЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Остановитесь , 
Я  говорю  вамъ. 

САдневюРй. 

Отойди  наза'дъ, 
Иль  я  тебя  ударю,  Фальконбрид^ъ. 

ФИЛИОПЪ  НЕ^АКОННОРОЖрННЫИ, 

Ударь  ты  лучше  чорта,  Салисбюри. 
Пошевелись,  косой  мн'Ь  взглядъ  пошли» 
Иль  съ  гн'Ьвомъ  мн'Ь  скажи  худое  слово  — 
И  я  тебя  убью.  Вложи  жь  свой  мечъ, 
Не  то  —  тебя  съ  твоею  кочергою 
Я  такъ  сомну,  что  будешь  думать  ты, 
Не  дьявол'||  ли  гфишслъ  къ  тер-Ь  йа7>  ^ада. 

БЕНГОТЪ. 

Какъ!  храбрей,  знаменитый  Фадьк^цбридж^. 
На  сторон'Ё  уб1йхль1  и  мерзавца?        ,         _ 

ГУБЕРТЪ. 

Не  для  меня  названья  т%,  лордъ  Бе&готъ. 
Вотъ  принца  трут> — 'Кто  умертвилъ  его? 

ГУББРТЪг 

За  часъ  назадъ  онъ  живъ  бы^гв^  и'  дфрб^ъ; 
Я  чтилъ  его,  любилъ  его,  и  С1»ану 
Всю  жизнь  рыдать  о  гореетной  иотер^В. 

САЛНаЮРЙ. 

Коварныхъ  глазъ  слезамъ  не*В'1^р1б  я, 
Ихъ  проливать  ум'Ьег»  й  ^шд'Ьйство , 
И  кто  привыкъ,  тот*ь  ихъ  рЧ§ко^IЬ  лъеиъ, 
И  жалость  и  невинность  йр^дста-йля'я.  ' 
За  мною  ве1&  —  длй  чьей  лупЯ!  уягаеенъ 
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Нечистый  воддухъ  Э1Г0Й  |1А|И1|е#й  бойм, 
Зд1Ьсъ  смрадъ  гр^ха,  н  душитъ  овъ  мете! 


Цяешъ,  ндеяъ  къ  ДоФиау,  —  'Ьдимъ  въ  Берм! 

ИНАГОКЪ. 

А  королю  скажи,  пусть  ищегь  идсъ. 
(Лорды  уямдятъ,) 

мимпъ  МЕзлкоммоеождвмшиЁ. 

Не  хороши  д'Ьла!  О  смерти  принца 
Ты  зналъ  ли?  Если  ты  убилъ  его, 
То  н1Ётъ  теб'Ё  прощенья:  ты  нарушилъ 
Границы  ВСЁ  и  и'Ёры  для  пощады. 
Ты  будешь  проклятъ ,  Губертъ. 

ГУВЕРТЪ. 

Но,  послушай.. 
•мпнпъ  МЕЗАконнорожданиы!. 

А!  вотъ  что  я  могу  теб*  сказать: 
Ты  черенъ  такъ,  какъ  черйота  сама,    ^ 
ПроклягЬе  ты  принца  4юциФера, 
И  дьявола  гнусн'Ье.н'Ьтъ  въ  аду, 
Ч'Ьмъ  ты,  —  убивилй  этого  ребенка. 

ГУБЕРТЪ. 

Клянусь  душой  моей... 

ФНДИИМЪ  НЕЗАКОМЦрРОЖДБМИы!. 

Когда  ты  далъ 
Согласье  на  жестоюй  тотъ  поступок1>, 
То  задохнись  съ  отчаянья,  и  если 
Веревки  ты  захочешь  для  себя, 
То  подбери  ничтожнейшую  нитку, 
Что  выпускаетъ  изъ  себя  яаукъ, 
И  удавися  ею.  На  тростинк'Ь 
Какъ  на  суку  пов'ёсься  безъ  труда, 
А  если  ты  захочешь  утопиться, 
То  зачерпни  себ*  воды  на  ложку, 
И  эта  ложка  станетъ  океаномъ, 
Чтобъ  поглотить  такого  душегубца. 
Да,  тяжко  заподозр-Ьнъ  мною  ты. 

ГУИЦРТЪ. 
Когда  я  д'Ьлом'ь,  мырдш»  согласьевгь^  ^ 

Виновенъ  въ  кражФ,  милой  той  щщщ. 
Что  замкнута. была  въ  прелестномъ  прах^^ 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


~  5вв  — 

То  пуеть  кьвй^  ве  еыямюр  «щ^^  мукъ! 
Онъ  былъ  здоровъг.  когда  ушелъ  я. 

Ну1 
Берн  же  трупъ,  веся  его  отсюда. 
Мой  духъ  сиущенъ,  -г  теряется  мой  путь 
Межъ  терн{й  и  житейскнхъ  треволвевМ!    > 

(Губершь  по^имаетъ  птло  на  руки.) 
О,  какъ  легко  вею  Англ1Ю  ты  ш)двялъ! 
УЬъ  этохъ  мертвыт^ъ,  царственвыхъ  остаяковъ 
ВзлеП^ла  къ  ве&у  жизнь  страны  родной, 
И  правда  и  заковъ,  —  я  остается 
Вся  Англ1я  на  горе  и  тревогу, 
И  на  раздоръ  и  на  добычу  скорби. 
Теперь,  какъ  песъ  на  кинутую  кость,    . 
Щетиннтся  война  на  царство  наше 
И  грозно  зубы  скалитъ  и  рьпигь 
На  миръ  невинный  съ  кроткими  глазами. 
Наб'Ьгъ  извн*  и  смуты  въ  государств* 
Сошлися  въ  рядъ  и  безпорядокъ  ждетъ 
(Какъ  воронъ  надъ  упавшею  скотиной) 
11аден1я  похищеаваго  трона. 
Счастливъ,  чей  плащъ  и  поясъ  не  слетятъ 
Передъ  напоромъ  этой  бури.  Что  же? 
Неси  ребенка  и  б'|^г1|  за  мной  — 
Я  къ  королю  иду.  Въ  рунахъ  скопялись 
По  тысячамъ  нужнФйш*я  д'Ьла, 
А  самъ  Господь  на  .край  нашъ  смотритъ  грозно. 
(Уноодятъ,) 


.   ДМСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

СЦЕПАХ. 

ТамФ  же.  Комвата  1)0  дворце. 

Входить  КОРОЛЬ  ДЖОНЪ,  Ц^РДОДЬ^'^  съ  картою  и  свцта. 
К0?Ш1Ь  ДЖОИЪ. 

И  такъ,  в^ецъ  ваинья  моего 
Теб*  я  сдалъ. 
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Ц  огь  моей  рук»-  '  * 

Бери  его  .ншщ«1  Пв^шлветш  Шии^-^ 
Теб-Ь  даютоя  власть  и  царск1й  санъ. 

МГМЬ  ДЖ(Ж%«      ' 

Теперь  С1111Ф0  едержать  святое*  слово: 

Иди  къ  французу  и  осташим! 

Его  походъ  отца  святаго  в^лей. 

Сп'Ёши,  пока  къ  нанъ  плаля  не  дошло; 

Ужь  бунтъ  китргъ  по  нашимъ  граФСТвамь  буШи^мъ, 

Съ  поддаветвошъ  мой  разссорилоя  шродъ,       >   ^ 

Овъ  преданность  готовит*  и  присягу 

Чужимъ  властяА1ъ  и  чуж1^!1Ш0й  крови; 

Ростетъ  напоръ  волненгя  и  смугь,         ' 

И  ты  одинъ.  €де{Ж1ть  его  соособеиъ. 

Не  медли  же  — всяугъ  времена  таковъ,  ' 

Что  пропусти  минуту  вр1ачбв»иья, 

И  все  падеггь  въ  б15д^  иеиз1|'1^л1той* 

11АНД01БФЪ. 

Моимъ  дыхавьеиъ  псгдяялъ  я  грозу  < 

Въ  тотъ  часъ,  когда  противился •  ты  йаи^^ 
Но  съ  кротостью  несещь  ты  Л01йМ1в*е--^ 
И  бур1а  брани  словомъ  [Югашу  я 
И  тишину  т^^оимъ  влад'1Ёиьямъ  дамъ 
Въ  день  Вознесенья:  помни  жь,^^1ты  прян^съ    ' 
Присягу  нд'110В1ГО0ве»ьв*п|п1г  ^' 

И  въ  тотъ  же  день^  сегодяя;  яиду  '  •• 

Къ  французу  г—  и  Фраицузъ  вружье  ьлош1^йп>^     * 
(Ухо&итъ*) 
КОРОЛЬ  джонъ. 
Сегодня  Вознесенья  день?  А  мн* 
Сказалъ  пророкъ,  что  въ  полдень  Вознесенья 
Короны  я  лишусь,  йиращъ  онп^  бьмъ. 
Я  думалъ,  что  лишусь  ее  насильемъ, 
Но,  слава  небу,  самъ  я  сдйглъ  корону. 

Входитъ  МДНПП»  ИЗАКШЮМЖДБШЫЙ.  ^ 
ФИЛМНЪ  ■ЕЗАКОШОРОЖДЕННЫ!. 

"ПВйсь  Кёнтъ  враг^ъ  отдался  —  не  сДалбя  ' 
Одаъ  лишь  з^мокъ  в^  Д^ШрФ;  какъ  гостя 
ДоФ^на  съ  войскомъврияя1гао1е!ъ  Лт^^шь^    ;>    ' 
Твои^вельможи  слушать  не  хогЬли 
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А  горсть  друзей  сЬмвизвяъбыгь  .т»»хгь 
Колеблется  волвмпецг  и  страхоап». 

И  лорды  не  в«рнули(^я  ко  ия^, 

Узнавъ  оЧб!йъ,  что  юный  прянцъ  не  уя^рг? 

ФНДПйПЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЕ. 

Артура  трупъ  на  улицахъ  нашли- 
Твои  вельможи,  и  въ  пустомъ  ковчег']& 
Алмаза  жизни  не  было  —  онъ  взятъ 
Проклятой,  неизв'Ёстною  рукою. 
^     .   КОРОЛЬ  джонъ. 
Онъ  живъ  —  мерзавецъ  Губертъ  мн-ь  сказцлъ.^ 

ФИЛШНф  ИБалконнорождЕннмй* 
и  живъ  онъ  был'^,4^]|^уеь  Ащой  моею. 
Чтожь  ты  лов'Ё»*!»  голову  свою! 
Зач'Ёмъ  Г;1яд|нш^  а>|и|^  рр^уо^йо?  Бщц^  ««ликъ 
На  д'ЁЛ'Ъ»  кацъ  великъ  ты  оомышл^ньем^»:     .    - 
Пусть  шръ  не  видитъ  страха..и  троэо*'я,  . 

Туманящихъ  могучей  царск!й  взглядъ. 
Коль  гроэенъ  часъ  —  встречай  его  грозою 
Съ  огнемъ  къ  огню,  аъ  угрозою  къ  грозящимъ, 
Къ  б'Ьд'Ь  съ  челомъ  безстрашнымъ  подступай! 
Тогда  и  взгляды  подданньгхъ  твоихъ,. 
Привычные  идти  за  мфдомъ  ц^рскимъ, 
Понявъ  прим'Ёръ  велик1й,  вспыхнутъ  сами 
Несокрушимей '#вёр/ров1*и' огнея1»ь.      '  "^^  - 
Впередъ!  сверкай,  какъ  сВ'&глыО  богъ  войны, 
Когда  на  поле  бранц.ощь^  е?|ремится: 

ПуСТЬ  ВИДЯТЪ,  ВС'Ь,  КаНЪ  "СЫ  МОГУЧЪ  Ш  Ш%А1и 

Иль  пуститъ  левъ  вр^говъ  въ  слма  пещ«|^у? 
Иль  предъ  врагами. станеш»  онъ  дрожать»?    . .:  , 
Н'Ётъ,  не  бывать  тому.  Сбирай  .в€|1ока« 
Иди  встречать  грозу  В>  ОТК(МЫТ0МЪ  ООЛ^!,  .       .  , 
Не  ждн:^,  но  ежъ.  сзшахцся  оъ.  ной». 

ЧК1№0А  #М1Ъ« 

Посланникъ  папы  бшл1.  се1№1»ъ  со  мною: 
Счастливый  миръсвершжЛвяяеяорзрнвваш»    «:  ^  ' 
И  далъ  онъ  слово  ^т(№яать  воймоаг  г    •    >,    < 

ДОФИНОВЫ.  ) 
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Какъ?  Наши  земля  завятв  враппга, 
А  мы  мнрямся,  каюея  во  веем», 
Хитримъ,  зовемъ  аосредввковъ  и  М1фъ 
11резр'1Ь|щый  предлагаемъ  вражьей  с|1л1Б? 
Какъ?  безбород|»1Й  мальчикъ,  негодяй 
Изн'1^женный,  поля  безчеститъ  паши, 
Ломается  въ  воинственной  стран']^ 
На  срамъ  небесъ,  знамена  раснтскаетъ  — 
И  мы  его  не  сломимъ?  Государь! 
Къ  оруж1ю,  къ  оруж1ю!  быть  можетъ 
Твой  кардиналъ  не  принесетъ  намъ  мира, 
А  если  будетъ  миръ  —  пусть  знаютъ  вс*, 
Что  было  все  готово  для  защиты: 

юрожь  джемъ. 
Распоряжайся  вс1^ъ  за  это  время. 

«иййгь  м13АМ(и11вР0ждайы1» 
См'Ьл'Ёй  виередъ)  у  насъ  доетанетъ  силы 
И  на  отпоръ  страшн'Ьйшему  врагу!  {Ухойять:)  ' 


СЦЕНА  П. 

Поле  бШЭЪ  ЭД1НМ1ДС(№1Я1, 

Входятъ  Д0ФШ1Ъ'1УД0ВШП|,  САШаЮРЦ>  |Щ111(»  [ПЩРОКЪ, 
ВВМГОТЪ  и  воцско, 

Л1Д0МКЪ. 

Милордъ  Меленъ,  вели  спие^пъ  бумагу 

И  списокъ  сохраняй  на  пдмять  намъ, 

Бумагу  возврати  ты  этиМъ  лордав1ъ, 

Пускай  оиич  узнавши  нишу  волю, 

И  сами  мы,  читая  т%  слова, 

Пребудемъ  тверды  въ  общей  кляггв'В^  вашей, 

Въ  залогъ  которой' артялн  дары. 

Мы  клятвы  наоюй  въ  в&ш  не^  нарушимъ: 
Безъ  принужденья^ло  своей  ттгШ'       .    <    ^ 
Служить  теб*  присягу  дали  мы;  км^  и. г    , 
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Хоть,  в1^[№М%^  Щятп,  ве;радо1ягМ'Ддя  наеъ 

Лечить  н#дугъ  н  йщ  тяА  гятышгь 

Возстав1е11ъ,  — «  рмы  вмооитъ 

Для  изц1^ены1  рмы  ж^екоч^^п^. 

Въ  души  11оЫ1,  1Ю'Ь*1Ч)|Шве  вэвлежвгь 

Же4'1Ьзо  это  изъ  ноа1№въ,  эагЬмъ, 

Чтобъ  размножать  вдоввцъ  въ  родамо^ь  ярв'!^. 

До  сей  поры,  везд1!  гд1^  честь  звала, 

ТхЬ  приходилось  лишь  стоить  эа  правду, 

Везд1Ь  гремтЬю  ими  Салисбюри!  ^ 

Но  такъ  полны  заразой  наши  дни, 

Что  правду  из1гЬляя  и  врачуя, 

Наиъ  руку  смутъ  осталось  лишь  поднять 

На  горькую,  жестокую  неправду. 

Не  горько  ль  наиъ;  иечалывые  друзья, 

Сынамъ  и  д'Ьтямъ  острова  родиаго, 

Родиться  на  такой  печальный  часъ. 

Ступать  на  сердце  родиаы  ч^ъ  пришелынпъ 

И  умножать  ряди  враговъ  собою 

И  даже  (зд'Ьсь  ето|р  и  ^^^чу  я 

На  самомъ  м'ВсгЬ  горького  р'Вшенья) 

Средь  рыцарей  чужихъ,  далекихъ  странъ 

Стремиться  за  чужими  знаменами? 

Мы  на  своихъ  идемъ!  Наррдъ  родной, 

О,  еслибъ  ты  укрыться  могъ  отъ  брани, 

О,  если  бы  объят1я  Нептуна, 

Что  обняли  тебя  со  всЬхъ  сторонъ. 

Тебя  отсюда  унести  могли 

И  перебросить  далеко,  къ  нев'брнымъ, 

ТхЬ  о&Ь  рати  христ)анекихъ  царствъ 

Могли  бъ  см1^нить  вражду  союзом1>  тВсньгаъ 

И  не  терзать  другъ  друга,  какъ  враги! 

АЮДОИШП^. 
Въ  твоихъ  р'Ьчахъ  высоюй  духъ  свазался 
И  злая  скорбь,  стеснивши  грудь  твою, 
Грозою  благородбтва  разразилась. 
О,  какъ  свята  была  твоя  борьба 
Межь  принужденьемъ  и  закономъ  Чести! 
Моей  рукой  со  щекъ  тв&Шъ  сотру  я 
Росистыхъ  елеэъ  честное  с^)ебро.   ^■ 
Не  разъ  Ду1<т  €мягчдяа(^  ноя    ' 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


Но  этотъ  лпй11«Ш}Ш(€№1МН|щкъ(|1иим|[к1'  4  п  \  ;. 
Изъ  сердца,  пот|мм11Я§Ш(11рв^о|рт       ^  г  ..    .  . I 

Меня  увлекъ  11:1МЮ#Ъ>Ж1^«0|МШ|.1Ш<. 

Пылающихъ  рядшв  шет^^рокзй.    .   \ 

Свое  чею,  9  е'^  иуоаауввшцлшк  «умдаст» 
Иди  вцвр«№^  яа«яр**1у  лютуой  бур*,         , 
И  сл^ы  предоставь  г<§а:М111%  вшачшомц 
Что  не  видали  мфа  въ.часъ  г^овы  <         .  .    <  1 
И  на  пирахъ  одвтхъйъйулъбфй  ^ролтЬщ  I      1* 
Болтая,  »«е(|«1^Ь:ЦТорвпас||^  •     «^  ^ 

Иди  ко  мн'Ё  —  сы  Лршяка  р{«од  ^     > .:./ 

Твоя  рука  въ  атц^оттмшщ^  сяшт^я         . 
Опустится  гдубо*а,-г-щ  с%.т^ой    1  м^.   . 

Дары  разд'Ёлягь  9в*^^ые^ве^п»н<ША,       *  >  .  ' 
Сц'Ёпшшеш  еъ  »(ш^ою' N0610. 
И  ангельск1Й  наишгокЮвФ^врозву^шгь...  ..^       ^ 
Входить  ШМ1$^ЯМ%.'     ^        -^    Н 

Гляди,  святой  легатъ  сюда  явился,  '/"./• 

Чтобъ  волю  неба  намъ  провозгласить  '    , 

И  освятить  саященнымъ  словомъ  права  . 

Р'Ьшенья  наши.  '  '      . 

ПАНДОДЬФЪ.     ' 

Светлый,  цр]»н|]1ъ  Фр^цщщщй^ 

Прив'Ьтъ  те0,'Ь!,.Здаг'Ь^ъ~гвотъ  |)'Ьчь,моя;  V  ,  ; 
Король  брита^шй  прршр^ся  съ  Р]рдц)м;^^;  ... } 
Покорен'ь  рхт»,  4X1)  ^грозЕО  возстдвадъ  , ,   ,    ^  .у 

ПрОТИВу  Ц?Й^ВД  и  СВрщеННрА  ВД^ТИ^  ,  ;' 

А  потому  —  сп'Ёши  (^л^ОУр'|^е.^Р^ить 

Твои  Г^^ОЗДЙ  р^ЗВДТО!^  Эй^|^1а      .  ,       ,    :у,,  ,.      л  | 

и  укротить  жестокШ  дух^т^^зойны,  ^;,     ,  ^1 

Чтобъ  онъ,  как^  дев-ь^  пр|у')1евд.1?1Йдт?^)укал^^^  , 
Спокойно  легъ  щщ  стоиами .мр^^    .    ,  ..^  \ 
и  лишь  до  здду,  удаа^с;ь^  в^збущадъ..   ,.       ] .  !,; 

Прости,  огецъ,^м,т  ва*|уиа»«#*ч  ,'  >>. «  . 
Выеокъ  ной  рбАъ,  я.мой^ш.МйЯ»  имуиэавиэа)  'I 
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Не  мн*  чужимъ  р'Ьтвт^тъ  ус^ушшь  «. .,    : "      •, 

И  быть  слугой  пт^т1тт^^^^^^тIIIт         •  •) 

Какой  нибудь  ,цэъ  вс'&|;>  звцньп^ъ  властей. 

Ты  ^нулъ  н^  по'рухш^й  уголь  бр^Щр.  .:' 

Ты  брань  ]рдзжег'ь  э^ежь  <мдой  д  щ^тщъ  этр%, 

Ты  дровъ  принесъ  и  ты  питалъ  ого^ь, 

И  не  задуть  теперь  дыханьемъ  слабымъ 

То  пламя,  %о' когда-то  ты  зажёгъ. 

Ты  мн*  помогъ  съ  моймъ  спознаться  правомъ, 

На  это  царство  ты  т»н15  указалъ,    -  • 

Въ  моей  ду1й*  рбдилъ  ты  мыс^ь'о  брани,     ' 

И  ты  мн15  см'Ьешь  говорить,  что  Джонъ 

Мирится  съ  Рийомъ.  %о  мн'Ь  въ  этомт>  мйр1}? 

я,  въ  силу  правъ  супружес!гаго  лоя^а,    ' 

За  смерть^)  принята  юна  го,  Артура  — 

Прямой  властитель  этихъ  вбластей, 

И  покоривши  царстеа  половййу. 

Ужель  теперь  назадъ  вериуся  я         '      .:      ' 

За  то,  что  Джойъ острился  передо  Римоо!^?  - 

Иль  рабъ  я  римс^яй^'РазвгЁ  Ршгь  мн1&  далъ' 

Войска  т^ттт^  ЯV^^9шя^л  даотавшъ' 

Запасы  на  походъ  мой?  Иль  не  я  •  . .     ' 

Несу  войны  всю  тягоеть?  Иль  не  я 

Съ  вассалами  моими  заодно 

Тружуч^й-ь  поту,  нодъ  тяжест1Ю  бранвой?     '^ 

Иль  не  слыхалт»  вч  какъ  «У1Уе  1е  Нву!»  ' 

Островлтяне  эдЗД»в1е  кричали, 

Какъ  я  съ  поб']&дой  въ  горада  вступалъ? 

Не  мн'Ё  ль,  въ  игр'^  да  царственный  в'^^нецъ, 

Изъ  лучшихъ  карт11'Д0Стйлась  гь  руки  сдача? 

И  выигрышъ  мой  верный  брошу  я? 

КлянусЬ' душой  — то^г^  ВО  в*къ  яе  будетъ. 

На  внешность  д'Ьла  ты  глядишь  одну.  1 

Такъ  илщ  ц:^тъ  г^  ро  на  вврву(^  я,  '• 

Пока  вполн'Ъ,  со  сдавай  не  ев^ршятся  ' 

Мой  замысел^^  цока  я  не  исполню 

Моихъ  над^щ^,  оълкоторымя  я  ем^о 

На  д'Ьло  брани  в|мотуд**ъ,  э^брав^  . .  .     ' 

С1»  .«о0^й  б^рэда»ъ,горячих^^*-готовых* .  ,         1 
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Добыть  завоевав!  ш  чв<^?|Ш 
Изъ  самоМмею  а1ер|«  я  1*рввоги. 
(Слшшт^  звукь  труби,) 
Кто  васъ  зовеп»  веселымъ  трубнывгь  звукомъ 
Входитг  ФЖЛПЪ  иЗАКОПОРОЖДЕННЫ!  со  свиямно. 
ФЯЛНППЪ  НЕЗАКОНОРОЖдаНЫ!. 

Согласно  вс']^мъ  обычая19ъ  житейск9М>     . 
Прошу  свиданья  и  послоиъ  являюсь. 

«  (Папдольфу^ 

Святой  отецъ  В(1м$шск14»  —  вррславъ  я 
Отъ  короля,  чтобы  узнать  о  томъ^ 
Ч'Ьшь  кончмись  лереговоры  вашп^ 
А  твой  отв'1^тъ  покажетъ  ясно  ин'Ь, 
Какую  р'Ёчь  язмкъ  держать  мой  будить. ; . 

Со  злобою  прОТИВ1Т€Я  Д0Ф1ЮЪ, 

Моихъ  не  принимаетъ  ув^Ьо^анМ, 
И  па  отр'1^зъ  онъ  дб1>являетъ  пшп, 
Что  брарнаго  оруж1Н  не  сложмтъ. 

Фипп  |вшттрож)|ЕШш1. 

Клянуся  всей  воинственною  кровью, 

Р'Ьчь  юноши  сш-Ёла  и  хороша! 

Пусть  онъ  теперь  услышитъ  р*чь  другую, 

Что  чрезъ  меня  король  британсюй  держитъ. 

На  бой  готов1>  (тъ,  й  давно  готовъ: 

См1Бется  царь  мой  надъ  походомъ  вашимъ, 

Коварнымъ  и  достойнымъ  обезьянъ, 

Ему  см'Ьшны  внезапность  насту пленья, 

Попытки  бунта,  В0ИНСК1Я  маски 

И  дерзость  вашихъ  безбородыхъ  войскъ — <' 

Хлыстомъ  онъ  сгонитъ  прочь  съ  земли  родной 

Полки  пигмеевъ  вашихъ  я  йсйсончитъ 

Пигмейскую,  пре^-Ьйную  войну.  ^ 

Ужель  рука,  что  силою  сйоей 

Могла  тузить  васъ  переДъ' дверью  вашей. 

Рука,  передъ  которой  вы  бежали  ' 

И  прятались,  какъ  ведра  по  колодцамъ,  ; 

И  зал'Ьзалй  пк^ъ  па^во)^^  въ  конюинкхъ 

Со  свиньями,  ища  оМ*  спасенья         ^       ' 

Въ  шкапаx^ь^  въ  ла^яхъ,  въ  те11гт11|ахъ,  въ  ногребахъ» 
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Дрожа  и  цоэврсалсь  эъ  страшный  треяетъ. 

Заслыша  крнкъ  родкаго  п'1&туха 

И  думая,  что.  то  кричитъ  бритаясцй:, — 

Ужель  слаба  та  грозяая  рука, 

Что  била  васъ  подъ  самой  кровлей  вашей? 

Н'Ьтъ,  знайте  жь,  мой  могуч1Й  государь 

Над-Ёлъ  броню  и  какъ  орелъ  парящ1й 

Надъ  1$|кЬп9отью  воздушною  своей 

Гн-Ьздо  свое  готовъ  оберегать. 

А  вы«  что  бунтъ  безоов1^тный  подняли»      «- 

Неблагодаршм^ъ  тродиовъ  толщ. 

Готовая  тераат|11»  какъ  злой  Неровъ,   . 

Утробу  нашей  матери  любезной, 

Красн'Ёйте,  срамъ  на  васъ!  И  жоны  ваши, 

И  бл'Ьдныя  брнтанск1я  д'Ьвицы 

Идутъ  въ  толпахъ  яодъ  барабанный  бой, 

Какъ  амазонки,  см1^о  зам'Ёниръ 

Коньемъ  иглу,  наперстки  побросавъ, 

На  руки  вз^ъ  жел1&диыя  перчатки — 

И  въ  н-Ьжномъ  с^41г1^  грозно  распаливъ 

Кровавый  и  ясесток1й  пламень  брани. 

лудогакъ. 
Довольно  хвастать,  —  убирайся  съ  миромъ. 
Мы  знаемъ,  что  тебл  не  переспорить. 
Прощай,  намъ  время  дорого,  терять 
Мы  съ  болтуномъ  такимъ  его  не  въ  прав'Ь. 

ПАМДОЛЬФЪ. 

Хочу  сказать  я  слово. 

ФЖЛНППЪ  ШаАКШШОРОЖДЕНЫЙ. 

Р'Ьчь  за  мною. 

ДУДОМКЪ. 

Обоихъ  васъ  мы  слушать  не  хотимъ. 
Ударить  въ  барабаны!  —  бранный  го^осъ 
За  насъ  и  наше  право  пусть  гремитъ! 

ФШ1ППЪ  11^.^1К09ПН#ЖДБНПЫ1. 

Бей  въ  барабанъ,  —  и  будетъ  онъ  шум'Ьть, 

Тебя  побьютъ,  —  и  самъ  шум-Ьть  ты  станещь,. 

Ну  что  жь?  пускай  гремитъ  ^вой  барабанъ  — 

И  близь  него  тогчасъ  другой  ударитъ 

И  эагремитъ  не  хуже  твоего; 

Ударь  въ  другой  —  и  новый  ба|)абанъ 
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Ему  въ.  отгЬгь  шмвиирть  гр«»%  с^ой  къ  небу,. 

Заспоривъ  съ  грономъ  тяжкнмъ  и  глухимг. 

Зд'Ьсь,  въ  двухъ  шаг^хъ  —  легату  не  ввФрявсь 

И  не  нуждаясь  въ  иош<тп  ег(^-^ 

Могуч1Й  Джояъ  стоить  съ  своею  силой, 

А  на  чел-Ё  ионарха  смерть  сиднтъ 

И  предстоитъ  ея  скелету,  пиръ 

Сегодня  же  —  изъ  тьиы  ^ранцузскнхъ  труповъ. 

лгдопкъ. 
Бить-'въ  бцюбанъ!  Увидши»,  близно  ль  вра1*ъ! 

Фыжшъ  пвАкоймтакданиК 
Сейчасъ,  Дофнгь,  его  ты  самъ  увйдишъ!  (У^ёпп^г,) 


сцвнл  ш. 

Поле  сражёвГя. 
Тревога  и  ашштл,  Ва^а^тъ  КОГОДЬ  ДЖОП  ^  ТШПГП* 

когмь  даймъ.  ' 

Какъ  бой  идогь?  Скаши  скор'Ье,  Гувертъ. 

Боюсь,  что  худо.  Государь,  что  съ  ваий? 

КвРвЛ^  джо«ъ. 
Та  лихорадка  вновь  1^ет«тъ  меня. 
Что  мучила  меня  такъ  долго.  О! 
Моя  душа  тоскуетъ!"  '  • 

Входить  ВЪСТЯЯКЪ. 

Государь, 
Вашъ  родственникъ-'бтйайЕИЫй,  Фалькоибридж1>, 
Васъ  проситъ  удалиться  съ  ноля  битвы  * 

И  чрезъ  1№еня  ув^ьдолить  егб, 
Куда  вы  двийетёсъ. 

КИМ»  ДМОПк  - 

Скажи  ему. 
Что  я  иду^  къ  Свийстйдсному  аббатству. 

В«€Т1НКЪ. 

Мужайтесь  же!  огромный  тотъ  отрядъ, 

Что  долженъ  былъ  поев'&гь  къ^ДоФинуоъ  |Ммо1Кь, 

Три  дня  тому,  на  гудвнйокишъ  пвекахгь 
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Понесъ  крушенье.  РичарАъ  лйюь  оеМасъ  • 
О  томъ  узвалъ:  Французъ  дереггся  слабь 
И  отступаетъ. 

король' джснгь. 
Горе!  весь  горю  я 
Въ  проклятой  лйхорадк'Ё,  и  не  въ  силахъ 
Прив'Ётно  встретить  радостную  в'Ьсть. 
Скор'Ье  въ  Свинстидъ.  Гд-Ь  мои  носилки? 
Я  изнуренъ,  меня  схватила  слабость.  (Уходяшь,) 


ОЦВНАТУ. 

Тамъ  же.  Другг^Я'*1асть  поля. 

Входятъ  САДИСВЮРИ,  ПЕМБРОКЪ,  БеВгОТЪ  и  д^ие  лорды.. 
СЛЛДСКЮРИ* 

Не  думалъ  я,  что  Джонъ  силенъ  друзьямц. 

ДЕМБРОКЪ. 

Еще  разъ  В7>  бой!  Одушев»1яй  Французовъ  — 
Коль  пхъ  побьютъ,  и  пал1ъ  не  сдобровать!. 

СЛДИСБЮРЕ.    ^ ,         ,         , 
Тотъ  выкидышъ  бЬсовс1ий,  Фаль^рнбриджъ,    . ;. 
На  зло  судьб'Ё,  одннъ  все  ноле  д^ржитъ., 

ПБШРОКЪ. 

Король  пхъ  ДжонЪ|  я  слыщааъ,  ,^ане^огъ 
И  съ-Ьха^^ъ  съ  поля.  „ 

Входитъ  МЕДБПЪ,  раиеит  ц^поддержнеаемь^И/г  вощсщи, 
МБДБЖЪ. 
Подвести  меня 
Вотъ  къ  этпмъ  возмутившимися  британцамъ, 
С4ДНСБЮРН.; 

Въ  счастливый  часъ  насъ  такъ  никто  не  а^вадъ.:. 

ПЕМБРОКЪ. 

То  граФЪ  Меленъ.  ..  / 

САИСВЮРЖ» 

(^^ъ  раншъг- И  смертель«ю! 

1№1Е1Ъ« 

Спасайтесь,  бла40родные^бр1!тав||ы1 .     .; 
Вы  куплевы  и  1]родаш>1.  Скорфй^» 

37* 
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Закройте  очя  грозшшу  возотавью» 
Вернитеся  къ  отбро1цевной  ириеяг1^« 
Падите  въ  прахъ  предъ  вашимъ  государемъ, 
ЗагЬмъ,  что  если  вф  этогь  бурвый  день 
Оетавется  поб'Ьда  за  Французомъ, 
Прикажетъ,  онъ,  за  ваши  всЬ  труды, 
Васъ  обезглавить,  въ  пщ-Ь  воздаянья. 
Въ  томъ  клялся  онъ  и  вс1^  вожди 
Въ  Сент^Эдмовсберй,  передъ  алтаремъ, 
На  самомъ  м'ёст'ё,  гхЬ  мы  вамъ  клялися 
Въ  святой  любви  и  нерушимой  дружб'Ё. 

САМСБЮРЖ. 

Возможно  ли?  Ты  правду  говоришь? 

мждЕт. 

Иль  не  гляжу  въ  глаза  я  смерти  гнусной! 

Иль  не  остаткомъ  жизни  я  живу! 

И  съ  кровью  не  уходить  тотъ  остатокъ, 

Какть  таетъ  воскъ  передъ  лицомъ  огня? 

Что  въ  м]р'Ь  всемъ  ш  ложь  меня  склонить, 

Коль  не  видать  мн'Ь  выгодъ  отъ  обмана? 

Я  повторяю:  если  за  Дофиномъ 

Останется  поб'Ёда  —  на  восток* 

Не  увидать  вамъ  утренней  зари! 

Ужь  ночи  мракъ,  и  дымный  и  тлетворный, 

Вздымается  подъ  огненнымъ  шеломомъ 

Дневнымъ  трудомъ  измученнаго  солнца, 

И  въ  эту  ночь  проститесь  съ  жизнью  вы, 

Лудовику  дадите  вы  поб-Ьду, 

Но  ЖИЗН1Ю  заплатите  вы  пеню 

Изм'Ьннику  за  горькую  изм^у. 

Губерту  передайте  мой  прив'Ьтъ, 

И  государю  вашему  ^— любовь 

И  преданность  моя  къ  обоимъ  имъ 

(Мой  д'Ьдъ  былъ  родомъ  подданный  британск1Й) 

Меня  къ  моимъ  признан1ямъ  склонила 

И  сов-Ьсть  пробудила  у  меня. 

За  мой  сов'Ьтъ  —  я  васъ  прошу  —  снесите 

Меня  подальше  съ  поля  боеваго 

Отъ  шума  дальЯ1е,  чтобъ  спокойно  я 

Усп'Ьлъ  собрать  моигь  остатокъ  мысл^ 
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И  набожно,  въ  священныхъ  размышленьяхъ, 
Разлуку  встретить  гЬла  и  души. 

САЛ1СВЮРЖ. 

Теб*  мы  в'Ёримъ  —  и  —  душой  клянусь  — 
Я  радостно,  съ  любовью  вижу  случай 
Свернуть  назадъ  съ  проклятаго  пути 
И  снова,  отступающииъ  приливомъ 
Измены  тиль  оставя  за  собой, 
Вступить  смиренно  въ  оскорбленный  берегь, 
И  вновь  начать  покорное  теченье 
Туда,  —  гд-Ь  нашъ  велйшй  Океанъ,  * 

Туда,  гд'Ь  Джонъ,  нашъ  государь  велик|Й. 
Саыъ  помогу  я  отнести  тебе. 
Въ  твоихъ  глазахъ,  мн-ё  злая  близость  смерти 
Сказалася.  Впередъ  мои  друзья! 
На  новый  путь,  съ  прив-Ётомъ  къ  аравд'Ь  старой! 
(Уходятъ^  поддерживсм  Мелена,) 


СЦЕНА  V. 

Талъ  же.  Фравщ|аси1к  мгэрь. 

Входхтъ  ЛУДОВЖКЪ  и  его  свиг1Ш, 
ДУДОВНКЪ. 

и  солнце  словно  медлило  закатомъ, 
Румяня  на  восток'Ь  св-Ьтъ  небесъ. 
Когда  британцы,  въ  рюлномъ  отстуолан1»и. 
Вымаривали  собственное  поле. 
Мы  мужественно  кончили  нашъ  день, 
Посл'Ёднимъ  залпомъ  мы  прив1зтъ  послали 
И  ночи  и  концу  кровавой  с'1Ьчи, 
И  гордо  мы,  посл'Ёдше  на  пол'ё, 
Почти  добывши  полную  победу, 
Знаменъ  лоскутья  свили  предъ  врагомъ. 
Входить  ГОНБЦЪ* 

гоюцъ. 

Гд*  принцъ  нашъ?  гд±  Дофинъ^ 

жтпкъ. 

Передъ  тобой. 
Как1я  в'Ёсти? 
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гепцъ. 

ГраФЪ  Мелевъ  убитъ; 
Отъ  насъ  ушли  бри1авск1е  вельможи; 
А  т*  запасы,  что  ты  ждалъ  давно. 
На  гудвинскихъ  пескахъ  вогибли  въ  »юр^ 

ЛУДОВШЪ. 

о,  горьки  в'Ёсти  эти!  я  не  ждалг. 

Что.  грустно  такъ  придется  ночь  мн^Ь  ветр^^шть. 

Кто  жь  говорилъ  мв-!^,  что  за  часъ  назадъ. 

Пока  еще  усталыя  дружины 

Не  разошлись  от  темноты  ночной, 

Король  бри^санскШ  удалился  оъ  нсуш? 

ГОНЕЦЪ. 

Кто  бъ  ви  сказала,  —  то  правда,  государь. 

ЛУДОВНКЪ. 

Ну,  хорошо.  Разставьте  ча^овыxъ. 
Я  раньше  дня  назавтра  поднимусь 
И  снова  въ  битв'Ь  счастье  испытаю.  (Уходятъ.) 


СЦЛНАТ!. 
Открытое  поле  шъ  окреетвоетагь  свиопдокаго  аббатства. 

Входятъ  съ  разныхъ  сторонъ  ФИПШЪ  ЩЗАКОШОРОЖДЕШЫ! 

и  ГУВЕГП. 

ГУВЕРТЪ. 

Кто  тутъ?  Скор-Ёй  —  иль  выстр'Ьлю  сейчасъ? 

ФЫШИЪ  НЕЗАКОНМРОЖДВИЫ!* 

я  свой.  Ты  кто? 

ГУБЕРТЪ* 

я  съ  стороны  британской. 

ФЯДИППЪ  1ЕЗАК0110Р0ЖДЕПЫ1. 

Куда  идешь? 

ГУБЕРТЪ. 

Теб*  какое  д'Ьло? 
я  тоже  у  тебя  спросить  могу^ 

ФНДНППЪ  НЕЗАКОШЮРОЖРННЫК. 

Не  Губертъ  ли?  ^ 

ПЕЕРТЬ! 

Ты  в'Ьрно  угадалъ. 
Чтобъ  ни  случилось,  —  в'Ьрить  я  готовь,         ?,, 
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Что  ты  шг]^  Яфугъ,  тль  распозналт  ыМ  голосъ. 
Кто  ты  такой? 

ФЖДНПНЪ  ■Б14КЙ116Р0ЖДЕ11ЫМ. 

Я  все,  что  хочешь  ты, 
И  радъ  я  буду,  если  ты  признаешь, 
Что  я  Плантагенетймъ  не  чужой. 

ГУВЕРГЬ. 

Нев'бжливъ  я  —  а  ты  съ  сл'Ьпою  ночью 
Меня  стыдишь!  Простп  мн-ё,  храбрый  воинъ,  . 
Что  чутк1й  слухъ  зюй  сразу  не  призналъ 
И  р'Ёчь  твою,  п  голосъ  этой  р'Ьчп. 

ФЯдиппъ  незаконнорожденны!. 
Безъ  извинеп1й.  Какъ  идутъ  д-Ёла? 

ГУВЕРТЪ. 

Брожу  я  по  челу  у  ночи  черной, 
Чтобы  тебя  сыскать. 

Фнлнпнъ  незаконнорожденный. 
Такъ  говори  жь, 
Как1я  в'Ьсти? 

ГУБЕРТЪ. 

Мой  любезный  рыцарь, 
На  эту  ночь  мои  походятъ  в-Ьсти, 
Черны  и  страшны,  смутны  и  печальны. 
ФНШИЪ  НЕЗАК(Ш1ЮГ0ЖДВН1Н1. 

Раскрой  всю  язву  злыхъ  твоихъ  в-Ьстей  — 
Не  баба  я,  и  не  лишуся  чувства. 

ГУБЕРТЪ. 

Мн*  кажется  —  отравлеяъ  нашъ  король: 
.Монахъ  ему  далъ  яду;  онъ  теперь 
Почти  не  въ  силахъ  говорить,  —  и  я 
Его  оставилъ,  чтобъ  теб'Ь  тотчасъ  же 
О  томъ  сказать  и  время  дать  теб-Ь 
Противъ  б'Ёды  внезапной  взять  вс1}  м'Ёрьь 

ФНДИНПЪ  НЕЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Отравленъ?  Какъ?  Кто  ядъ  ему  поднесъ? 

ГУАЕРТЪ» 

Я  ужь  сказалъ  теб-Ь  —  монахъ,  мерзавецъ,         ' 
Который  самъ  издохъ  ужасной* смертью. 
Король  еще  немного  говоритъ, 
И,  можетъ  быть,  оправится  отъ  яду.  < 
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Ф1.ии1ъ  1кз4копорожде|1иМ/ 

Кого  жь  оставилъ  ты  при  государ-Ь? 

Или  не  знаешь  ты?  Вельножи  наши 

Къ  нему  вернулись  вс*,  и  вм-Ьет-Ь  съ  ними 

Принцъ  Генрихъ  при&ылъ.  О^ъ  пр^^мъ  ^»  нихг 

И  государь  простилъ  ихъ,  и  они 

Вокругъ  его  величества  собралась. 

ФНМВВЪ  НЕЗАКОННОРОЖДБНЫЙ* 

Ум'Ьрь  свой  гн'Ьвъ,  могуч1й  Царь  небесъ! 
Не  искушай  насъ  свыше  нашей  сцлы! 
О,  Губертъ,  половина  войскъ  моихъ 
Сегодня  ночью,  двигаясь  равниной, 
Захвачена  была  морскимъ  приливомъ; 
Близъ  Линкольна  поглощена  она; 
Мой  славный  конь  одннъ  меня  избавплъ, 
Не  медли  же,  скорее  къ  королю, 
Быть  можетъ,  не  дождавшись  насъ,  онъ  умеръ. 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА  VII. 

'  Садъ  въ  Свавстидскоиъ  аббатств'Ь 

Входятъ, ШРШШЩЬ  ПЯМХЪ,  €иНСМ№Я  и  ВЕ1гОТЪ. 
ПРПЦЪ  ГЕНРНЪ. 

Ужь  поздно!  Ужь  совсЬмъ  заражена 
Вся  кровь  его,  и  самый  св-Втлый  мозгъ 
(Какъ  думаютъ  —  души  чертогъ  скудельный) 
Пророчитъ  намъ  безсвязными  р-Ьчами 
Конецъ  всему,  что  смертнаго  въ  немъ  есть. 
Входить  ЛЕМВРОКЪ* 
НЕМБРОКЪ. 

Еще  король  влад-Ьетъ  языкомъ, 

И  думаетъ,  чю  ежели  его 

На  св'ЬЖ1й  воздухъ  вынесутъ  —  быть  можетъ   * 

Ослабится  мучительный  огонь 

И  жаръ  его  терзающаго  яда.  *' 

ВРМЦЪ  ГЕВРПЪ» 

Скорей  несите  жь  въ  этотъ  садъ  его. 
Онъ  въ  памяти? 
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Теперь  онъ  посмирнее, 
Ч'Ьмъ  при  теб'Ь.  Сейчаеъ  овъ  П'1^сня  п'1^ъ. 

■^ШЩ'Ь  ГЕН^ПЪ. 

Тщета  недуга!  Грозиыя  страданья 

Собою  чувства  наши  притупляютъ. 

Смерть,  изтерзавши  нашъ  составь  наружный, 

Бросаетъ  т-ёло.  чуждое  сознанья, 

И  осаждать  идетъ  разсудокъ  нашъ; 

Она  его  и  ранитг  и  тревожитъ 

Толпами  грезъ  мучительныхъ  и  странныхъ, 

А  грезы  т'Ё,  см'Ьш^авшись  въ  безпорядк'Ь, 

Врываются  въ  последнюю  твердыню. 

Не^удно  ль  то,  что  п'Ьсни  смерть  поетъ? 

И  мой  отецъ  —  тогь  бл'Ьдный,  слабый  лебедь, 

Что  гимномъ  скорби  смерть  свою  встр1&чаетъ 

И  голосомъ  слаб^ющимъ  поетъ 

Душ*  и  т*Ьлу  й'Ьснь  успокоенья. 

САЛНСБЮРИ. 

Ут'Ьшься,  принпъ!  ты  родился  на  то. 
Чтобы  создать  и  стройность  и  порядокъ 
Изъ  хаоса  оставлен  ныхъ  имъ  смутъ. 
Входятъ  опять  БЕЙГОТЪ  и  придворные ^  неся  КОРОДЯ  ДЖОНА  .^  кресл^ь. 

КОРОЛЬ  джонъ. 
А,  наконецъ,  нросторн-Ье  душ-Ь: 
Ей  ни  дверей,  ни.оконъ  ужь  не  надо. 
Внутри  меня  пылаетъ  л'ётн1й  зной 
И  внутренности  прахомъ  изсыхаютъ; 
Я  —  какъ  ае{^мъ  написанные  строки, 
И  сушитъ  ихъ  мой  внутрентй  огонь, 
И  корчится  исписанный  пергаментъ. 

ПРННЦЪ  ГЕНРПЪ. 

Что  съ  вами,  государь?  / 

КОРОЛЬ  джомъ. 

Отравденъ  я  — 
Мн-Ё  худо  —  умеръ  я  и  брошенъ  всЬми, 
Никто  изъ  васъ  не  позоветъ  зимы, 
Чтобы  она  холодными  перстами 
Коснула^сь  устъ  моихъ,  никто  не  скажетъ, 
Чтобъ  р'Ьки  королевства  моего 
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Пролились  мн'Ь  въ  г#|м«р(1  утррбу, 
Вы  с'Ёвера  т  просите,  чтобъ  опъ 
Холодн1411>  в'|&1р(Н1ъ  шщалу|}  110сла4ъ 
Моимъ  устамъ  зтешлцсц.,  Щщщого 
У  васъ  прошу  я  —  холода  .мц1>  дайтэ! 
Но  скупы  и  неблагодарны  вы 
И  я  молю  напрасно. 

ВРНИЦЪ  ГЖМРНЪ. 

о,  когда  бы 
Въ  моихъ  слезахъ  цквительная  сила,  ^ 
Открылася! 

КОРОЛЬ,  джон*^ 
Н'Ётъ,  горяча  ихъ  соль. 
Весь  адъ  во  мн-Ь,  и  ядъ  — какъ  лютый  б'Ьсъ- 
ЗасЬлъ  туда  и  муки  оиъ  плодитъ 
Нав'Ёки  осужденной,  гр-^шной  крови. 

Входить  ФИЛНДИЪ  НЕЗАКОШЮРОЖДБШЫ!. 

Фяшвъ  ПБЗАкоиорождтыН 

Я  весь  горю  —  безъ  отдыха,  л)ъ  тревог* 
Я  къ  вашему  величеству  сп'ёшилъ. 

КОРОЛЬ  джомъ. 
Кузенъ,  —  присп1?лъ  ты  мн1;  глаза  закрыть: 
ВсЬ  снасти  сердца  сбиты  и  сгор-Ьли, 
И  тотъ  канатъ,  что  держитъ  жизнь  мою, 
Сталъ  ниткою  и  волоскомъ  ничтожнымъ, 
На  волоск'Ё  впситъ  душа  моя, 
И  съ  в'Ёстью  овт,  твоею  оборвется. 
А  тамъ  —  увидишь  ты  лишь  горсть  эе»ли 
И  куклу  королевскаго  величья. 

ФНЛтЪ  1Ж34К01Н0Р0ЖХКШШ1. 

ДоФинъ  опять  готовится  на  бой 
И  не  съ  к^мъ  наиъ  идти  ему  на  встр'Ьчу: 
Сегодня  въ  ночь,  часть  лучшая  дружинъ, 
Что  двигались  со  мною  съ  поля  битвы, 
На  берегу  нечаяняо  и  быстро 
Поглощена  приливомъ  волнъ  морскихъ. 
(Король  умираешь,) 
САЛИСМОРН. 

Предъ  мертвецомъ  ты  смерти  в1Ьсть  екаэалъ. 
Мой  государь  —  милордъ,  мой  повелитель! 
Онъ  королемъ  сейчасъ  былъ  -*-  а  теяер|у! 
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Такъ  я  пойду,  итакь  я  кончу  путь. 
Гд'Ь  жь  въ  111Р&:  намъ  надежда,  твердость,  онла/ 
Когда  король — эдФеь  горггыо  праха  стать!   ' 
ФЖЛИМЪ  ■КЗАКОООРОЖ ДКИНЁ  (пакл(тйоь  пь  щ^упу  короле). 
Ты  насъ  покинулъ?  Жить  я  остаюсь, 
Чтобъ  по  теб'Ь  отмщенья  служ%  справить, 
А  тамъ  —  моя  душа  нейдет'»  на  небо 
Теб'Ё  служить,  какъ  Зд'Ьсь  она  служила. 
Вы,  зв-Ёзды  неба,  въ  строЯномъ  ход'1&  вашемъ, 
ГдЬ  ваша  власть?  Свгйните  гн*въ  защитой 
И.  снова  возвратитеоя  но  мя'ё 
И  дайте  мн*  отбить  позоръ  и  гибель 
Отъ  изнуренмА  родины  дверей. 
Впередъ,  впередъ!  ужь  врагъ  подходитъ  къ  намъ 
И  по  пятамъ  ДоФннъ  сл'ёдитъ  насъ  гн'Ьввый. 

С4ДЖСКЮП. 

Иль  ты  не  слышалъ  новостей  носл'бднихъ? 

Зд'Ьсь  отдыхаетъ  кардина.1ъ  ПандольФъ, 

За  полчаса  назадъ  принесъ  онъ  къ  намъ  ! 

Услов1я  со  стороны  ДоФина, 

И  т'Ь  условья  ст>  выгодой  и  честью 

Принять  мы  можемъ  и  войну  покончить. 

ФНЛИМЪ  ИЕЗАКОШМРОЖДЕНЫМ. 

И  самъ  ее  онъ  кончитъ,  если  мы 

Всё  м'Ьры  примемъ  къ  мощной  оборон*. 

САЛ1СБЮРЯ. 

И  част1ю  окончилъ  онъ  войну.  — 

На  берегъ  моря  отославъ  обозы 

И  кардиналу  сдавши  отъ  себя 

Свои  права  по  спору  съ  нашимъ  краемъ.     , 

Сегодня  жь,  утромъ,  если  ты  согласенъ, 

Къ  нему  пойдемъ  мы  съ  лордами  другими 

И  выгодно  р-Ьшимъ  мы  ВСЁ  д'Ёла. 

ФЯДНППЪ  ИЕЗАКОНОРОЖДЕПЫМ. 

Пусть  будетъ  такъ.  А  ты,  достойный  принцъ, 
И  остальные  старш1е  вельможи, 
Отдайте  долгъ  посл'ёдн^й  королю. 
пганцъ  ГЕНРнхъ. 
Въ  Ворчестер'Ё  его  мы  погребемъ  — 
Такъ  онъ  желалъ. 
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ЭЖДЕ11Ы1. 

Пусть  такъ  оно  к  6уде'№. 
И  оч»€тлвво  да  приметь  вшлый  прщщъ 
И  славяый  санъ,  и  зеялв  родовыя! 
Ему  —  кол1Ьна  преклонввъ  мои-^ 
Я  въ  в'Ьрности  и  ш)ддавств1(  покорномъ 
На  в'Ьки  клятву  приношу  мою. 

САЛНЖ1№Ж. 

И  мы  ему  въ  любви  клянёмся  нашей, 
И  пусть  на  ней  пятна  яе  будетъ  вв1Ькъ. 

ирнцъ  гвйпнг. 
Мой  кротк1й  духъ  прйб1&тъ  еказаггь  вамъ  кочетъ, 
Но,  вм'1^ст6  словъ,  одни  вамъ  слезы  шлетъ. 

ФЖДШШЪ  ИЕЗАКОНОГвЖДИШ!. 

Заплатимъ  дань  печали  неизб'Ёжной, 

Когда  она  начало  всЪиъ  екор^шъ. 

У  гордыхъ  ногъ  вожгеля  чуждго 

Бриташя  во  прз^\'Ь  не  лежала, 

И  не  лежать  ей  въ  прах'1^  никогда, 

Пока  себя  сама  она  не  раннтъ. 

Теперь  родные  принцы  къ  ней  вернулись, 

И  пусть  бойцы  со  вс'Ёхъ  концовъ  земли 

Идутъ  на  насъ  —  мы  оттолкнешь  ихъ  прочь! 

Коль  Ангдтя  быть  А11РЛ1ей  ум'1Ёеть, 

Никто  на  св15Т'Ь  насъ  не  одол'Ьетъ!  (УхФдятл.) 
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I. 

СТДНСЫ  КЪ  АВГУСТ». 

Хоть  минули  и  счастье,  и  слава, 

И  зв1;зда  закатилась  моя, 

Ты  одна  не  взяла  себ'Ь  права 

Поносить  и  тревожить  меня; 

Ты  одна  не  шэтнулась  душок>, 

Въ  н'Ёжномъ  сердц']^  твой  братъ  не  упалъ, 

И  любовь,  столь  ц-Ьнимую  мною, 

Я  ВТ»  теб-Ё  лишь  одной  оугискадъ. 

Пусть  же  шлег.11>,  у^ыбаась  прив1Ьтно, 

!^Тап'ь -природа  сво1|мн1Ь  дары: 

Я  отдался  ей  весь  6ггг^'1,'^т.цд^^_^^^^^^^ 

Вспоминая  улыбку  сестры; 

И  пускай  на  сраженье  съ  волнами 

Бурный  вихорь  по  небу  летитъ, 

Я  скорблю  лишь  о  томъ,  что  межъ  иамн 

Океанъ  необъятный  лежитъ. 

Пусть  посл'Ьдн!й  мой  якорь  С0рВс1ЛСЯ, 
Пусть  исчезъ  онъ  средь  мутныхъ  зыбей, 
Пусть  повсюду  ЗЛОЙ  недугъ  ворвался  — 
Не  согнусь  предъ  судьбою  своей! 
Пусть  клевещутъ  безстыдные  люди, 
Помогая  жестокой  судьб'Ь  — 
Не  пробить  имъ  закованной  груди: 
Ей  защитой  —  мечта  о  тебгь! 
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Изъ  людей  —  ты  одна  мн'Ь  не  льстила, 

Между  женщинъ  —  осталась  в'Ьрна; 

Ты  въ  разлук'Ь  меня  не  забыла, 

Клеветамъ  не  вняла  ты  одна; 

Не  стремилась  за  общимъ  потокомъ, 

Не  слаб'Ьла  горячей  душой, 

За  любовь  не  платила  упрёкомъ, 

За  добро  не  платила  враждой. 

Я  усталъ;  но  людей  не  кляну  я 
И  себя  не  зову  ихъ  врагомъ  — 
Пусть  ихъ  рвутся,  свир-Ьно  ликуя, 
На  войну  съ  одинокимъ  бойцомъ! 
Я  могу  ли  корить  ихъ  презр'Ьньемъ? 
Бой  неравный  мгК  очи  открылъ; 
Мн'Ь  оградны  борьба  и  гоненье: 
Черезъ  нихъ  я  тебя  оц'1Ьнилъ? 

Средь  обломковъ  и  дикой  пустыни 

Я  безъ  страха  и  гордо  стою: 

Не  отбить  пжъ  посл'ЁднеЙ  святыни: 

Не  утрачу  любовь  я  твто! 

И  пустыни  той  вядъ  не  печаленъ, 

И  обломки  тЬ  дороги  МИ'Ь, 

И  блеститъ  изъ-подъ  груды  развалинъ 

Брил1аптъ,  невредимый  въ  огп'Ь! 


1852. 
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$шписанные  при  полученги  извгьстгя  о  болгьзнц  лэди  Баиронъ. 

Страдала  ты  —  и  не  былъ  я  съ  тобою! 

Грустила  ты  —  и  я  бродилъ  въ  дали! 

Зач^мъ  Б'Ьда  съ  сестрой  своей  Тоскою, 

Нежданыя,  отсель  къ  теб1&  пришли? 

Я  предсказалъ  теб'Ё  ихъ  пос'1^щенье, 

Предвид'Ёлъ  я  гонен1я  сл'Ъды, 

И  за  борьбой  минуты  разслабленья 

И  скорбный  часъ  унынья  и  б'Ёды... 

Не  въ  битвы  часъ,  не  въ  грозный  часъ  разлуки 

Мы  в'Ёчнаго  вс'Ёмъ  сердцемъ  жаждемъ  сна» 

Но  въ  ТЯЖК1Й  мигъ  затишья  посл'Ь  муки, 

Когда  при  насъ  осталась  оюизнь  одна. 

Такъ,  я  отмщенъ!  Судьбой  своей  гонимый, 
Я  гр'Ёшенъ  былъ,  я  могъ  преступенъ  быть; 
Но  не  тебгь,  не  женщин'Ъ  любимой 
Господь  вел'Ьлъ  т^'Ьщ  мои  казнить! 
И  долго  ты  не  будешь^^нать  покоя 
И  много  б'Ьдъ  еще  переживешь; 
Въ  моей  груди,  посЬявъ  горе  злое. 
Ты  горьк1й  плодъ  въ  душ'Ё  своей  пожнешь! 
И  пусть  льстецы  исполнены  вниманья, 
И  вкругъ  тебя  пускай  т-Ьснится  св'Ьтъ: 
Безжалостнымъ  не  будетъ  состраданья, 
Безжалостнымъ  на  неб')^  м'Ёста  н'ётъ! 
т.  ш.  38 
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Я  много  жилъ  и  бьиъ  богатъ  врагами, 
И  въ  честный  бой  ходялъ  прямымъ  путбмъ: 
Я  мстилъ  враганъ  иль  д^алъ  ихъ  друзьями; 
Но  ты  была  нев1Ьдомымъ  врагомъ! 
Средь  тишины  и  страсти  безмятежной 
Таинственно  свершая  д'ёло  зла, 
Ты  въ  слабости  пл'Ьнительной  и  н'ёжной, 
Какъ  бы  въ  брон'Ь,  закована  была. 
И  тихо  шла  извилистой  тропою 
Въ  моей  груди  согр'Ьтая  джЬя... 
Хвались  теперь:  свершила  ты  со  мною, 
Чего  съ  то(}ай  не  мотъ  бы  сд'Ёлать  я! 


1853. 
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